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Önsöz 


Her kitabın bir yazılma amacı vardır. Bu kitabın gayesi de Os- 
manlı Devleti'ni ciddi anlamda sarsan 1768-1774 Osmanlı-Rus 
Savaşı'nın etkilerini görmek ve bu etkinin Doğu Akdeniz'de Rus- 
yaya kazandırdığı fırsatların neler olduğunu ortaya koymaktır. 
Nasıl ki 1789 Fransız İhtilali, başta Fransa olmak üzere tüm Av- 
rupa'da ve hatta dünyada hatırı sayılır değişimler getirmişse; Os- 
manlı Devleti için de 1768 yılı ve sonrasında yaşanan başarısızlık- 
lar İstanbul'u ve tüm bölgeyi bir daha eskisine benzemeyecek su- 
rette değiştirmiştir. Her ne kadar Osmanlı Devleti, daha önce pek 
çok defa başarısızlık yaşamış ve toprak kaybetmişse de sonrasında 
kaybettiği topraklarının ya bir kısmını geri almış ya da elinde ka- 
lan topraklarını muhafaza etmede direnç gösterebilecek bir konu- 
ma yeniden erişmiştir. Ancak 1768 yılında başlayan savaşı sona 
erdiren 1774 Küçük Kaynarca Antlaşması'ndan sonra sadece top- 
raklarını değil; Avrupa'nın büyük devletleri arasındaki itibarını 
da önemli oranda kaybetmiştir. Sonrasında bu ağır kayıpları telafi 
etmek üzere girişilen 1. Abdülhamid dönemindeki savaşlar ise gi- 
denleri geri getirmediği gibi Osmanlı Devleti'nin de durumu ka- 
bullenmesine sebep olmuştur. Kırım'ın kaybedilmesi Osmanlının 
bünyesinde hem maddi hem de manevi büyük yaralar açmıştır. 
Üstelik Rus Cephesi'nin Kırım'dan Tuna'ya geri çekilmesine ne- 
den olmuştur. Bir süre Tuna Nehri bir cephe hattı gibi görev üst- 
lense de buradaki direnç de kalıcı olamamış, bir yüzyıl sonra Rus- 
lar başkent İstanbul önlerine kadar gelmişlerdir. Üstelik felaketle- 
re kapı aralayan 1768 yılında sorun sadece Osmanlı Devleti'nin 
kuzey topraklarıyla sınırlı kalmamıştır. Osmanlı Devleti'ne dâhil 


8 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


oluşuyla birlikte çok köklü değişikliklere sebep olan güzide bir 
eyalet konumundaki Mısır'da Bulutkapan Ali Bey bağımsızlığını 
ilan etmiştir. Bulutkapan Ali Bey sadece Mısır'la sınırlı kalmamış 
bir süre Hicaz ve Güney Suriye'yi de elinde tutmuştur. Bu du- 
rum Kırım'ın kaybı ile devletin sarsılan manevi otoritesine yıkıcı 
bir darbe indirmiştir. Bulutkapan Ali Bey'in Mısır'da ilan ettiği 
bağımsızlık çok uzun sürmese de bundan sonra Mısır ve Doğu 
Akdeniz'de işler eskisi gibi olmamıştır. İşte gerek Bulutkapan ha- 
disesi sırasında ve gerekse de Napoleon Bonaparte'ın 1798'de gi- 
riştiği sefer esnasında Doğu Akdeniz'de Rus deniz faaliyetlerinde 
dikkat çeken bir artış görülmeye başlanmıştır. Rusların Osmanlı 
sularındaki deniz faaliyetleri kimi zaman Osmanlı Devleti'nin de 
ihtiyaç duyması ve müsaade etmesi nedeniyle daha önce olmadığı 
derecede farklı bir konuma evrilmiştir. 


Doğu Akdeniz'de değişen dengeler ve Rusların bölgede artan 
faaliyetlerinin yerini daha sonrasında İngiliz ve Fransız gemileri 
doldurmaya başlamıştır. Üstelik yaşanan tüm bu gelişmeler bir 
süre sonra Mısır'da Kavalalı Mehmed Ali Paşa'yı ortaya çıkar- 
mıştır. Her ne kadar birebir örtüşmese de Bulutkapan Ali Bey'in 
yakın bir zaman önce yapamadığını Kavalalı Mehmed Ali Paşa 
bu defa başarmış gibidir. Büyük bir ustalık gerektiren bu siyaset, 
Mehmed Ali Paşa'yı Mısır'ın ve bir süre sonra da bölgenin başat 
gücü haline getirmiştir. Haliyle bu güç belirgin bir şekilde Doğu 
Akdeniz'de de etkin olmuş ve bu etki sebebiyle Doğu Akdeniz'de- 
ki oyuna yeni bir oyuncunun katılmasına sebep olmuştur. İşte bu 
kitap, 1768-1812 yılları arasında Osmanlı Devleti'nin üst üste 
maruz kaldığı yıkıcı sarsıntılar içinde Rusların Doğu Akdeniz'de 
neler elde etmiş olabileceklerini öğrenme merakından doğmuştur. 
Akdeniz'deki 7 Ada mevzusu gibi bazı hadiselerde açıkça görülen 
Rus deniz gücünün, şartlar gereği oluşmuş geçici bir durum mu 
yoksa sistemli bir şekilde takip edilen bir siyaset mi olduğunu Os- 
manlı Arşiv belgeleri üzerinden anlamaya çalışmaktadır. Bunun 
yanında yaşanan bu gelişmeler esnasında Osmanlı Devleti'nin 
Rusya'ya karşı denizlerde ve özellikle Doğu Akdeniz'de nasıl bir 
tavır aldığını açığa çıkarmayı hedeflemektedir. Yazarlarının yuka- 
rıda belirtilen hedefler doğrultusunda kaleme aldığı bu eser uma- 
rız okuyucusuna hem bilgi hem de okurken keyif verir. 


Giriş 


Rusya'nın Osmanlı Devleti ile diplomatik münasebetlerinin 
başlangıcı 11. Ivan zamanına dayanmaktadır. Kırım Hanlığı'n- 
da baş gösteren taht mücadeleleri esnasında, Gedik Ahmed Paşa 
güçlü bir donanma ile hareket ederek Kefe başta olmak üzere 
bazı mühim mevkileri Cenevizlilerden almıştır (1475). Kırım'ın 
alınmasıyla Doğu ticaret yolları Osmanlıların eline geçmiştir. 
Kırım seferi, Karadeniz'i bir Türk gölü haline getirmek için Fa- 
tih'in attığı ilk ve en önemli adımdır.' Rus tüccarlarının 1475'ten 
itibaren Osmanlı Devleti'nin elinde olan Kırım'daki Ceneviz 
kolonilerinde ve Azak şehrinde alışverişleri vardır. Ruslarla ilk 
münasebetlerin kurulmasında Kırım Hanı Mengli Giray etkili 
olmuştur. Bu sayede TI. Ivan, Il. Bayezid ile münasebet kura- 
bilmiştir. IlI. Ivan, Azak ve Kefe'de tüccarlarının uğradığı bazı 
sıkıntıları gerekçe göstererek 1492'de Osmanlı padişahına bir 
mektup göndermiştir. Il1. İvanın Mengli Giray vasıtasıyla ti- 
cari ilişkiler kurmak isteyen mektubuna ll. Bayezid, Kırım'daki 
Rus elçisi Knez Şiin vasıtasıyla müspet bir cevap vermiştir: “Eğer 
Moskova Knezi sen dost biraderim Mengli Giraya böyle yazıyorsa, 
ben de bu Knezle dostluk ve kardeşlik münasebetinde bulunmak 


istiyorum” demiştir.? Ardından Rus elçilerinin İstanbul'da kabul 


! İdris Bostan, Osmanlılar ve Deniz, Küre Yayınları, İstanbul, 2017, s. 19. 
Mehmet Saray, “Başlangıcından Petro'ya Kadar Türk-Rus Münasebetlerine 
Genel Bir Bakış”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, Sayı 
35, Mart 1994, s. 201-202. 
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edileceği öğrenilince 1497'de Michail Pleşçeyev adında biri İs- 
tanbul'a gönderilmiştir. Bundan sonra ilk dönem ilişkiler Kırım 
üzerinden yürütülmeye başlanmıştır.? Başlangıçta Rusya ile Os- 
manlı Devleti arasındaki ilişkiler çok da yoğun değildir. Üstelik 
Osmanlı Devleti'nin başka meseleleri olduğundan uzun bir süre 
Ruslarla ilişkiler birinci öncelik haline gelmemiştir. 


Kazan Hanlığı'nın Ruslar tarafından ele geçirilmesinin ar- 
dından 4 yıl sonra Astrahan Hanlığı'nın* da Moskova'nın eline 
geçmesi, Kuzey Kafkasya'daki bazı Çerkez beylerini Rus hima- 
yesi altına almaları ve Terek boyunda Rus tahkimli mevkilerinin 
yükselmeye başlaması Osmanlı Devlet adamlarının dikkatlerini 
Rusya'ya çevirmelerine neden oldu. Kazan'dan, Ejderhan'dan 
kaçarak, Azak ve Kırım yoluyla İstanbul'a gelen mülteciler, İdil 
boyundaki İslam memleketlerinde yapılan Rus zulümleri hak- 
kında bilgiler verdiler. Nogay mirzalarından İstanbul'a gönde- 
rilen elçiler Ruslar aleyhine şikâyette bulundular. Bunu takiben 
Özbek ve Buhara hanlarından da elçiler geldi. Tüm bu gruplar 
Rusların kendi bölgelerinde giriştikleri faaliyetler hakkında İs- 
tanbul'u bilgilendirdiler. Osmanlı Devleti'nin de Kafkasya'da- 
ki durumları göz önüne alındığında kendi sebepleri mevcuttu. 
Yine bu dönemde Don Nehri ile İdil Nehri'ni bir kanal ile bir- 
leştirme teşebbüsleri gündeme geldi. Tüm bu hususlar nedeniy- 
le 1569 ilkbaharında Astrahan'ı (Ejderhan) almak için Osmanlı 
ordusu harekete geçti. Aynı zamanda Don ve Volga nehirlerini 


? o Akdes Nimet Kurat, Rusya Tarihi Başlangıçtan 1917'ye Kadar, TTK Basımevi, 

Ankara, 1999, s. 117-119; Akdes Nimet Kurar, Türkiye ve Rusya XVTLI. Yüzyıl 
Sonundan Kurtuluş Savaşına Kadar Türk-Rus İlişkileri, TTK Basımevi, Anka- 
ra, 2011, s. 4; Şerafettin Turan, “Bayezid Il”, 7DV İslam Ansiklopedisi, Cilt 5, 
İstanbul, 1992, s. 236. 
Altın Orda hükümdarlarından Küçük Muhammed Han'ın torunu Kasım 
Han tarafından, merkezi Hazar Denizi'nin kuzey sahilindeki Astarhan (As- 
turhan, Astrahan, Ejderhan) şehri olmak üzere kurulan bu hanlık kurulduğu 
bölgenin öneminden dolayı kısa sürede gelişmiştir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. 
Mehmet Saray, “Astarhan Hanlığı” 7DV İslam Ansiklopedisi, Cilt 3, İstanbul, 
1991, ss. 505. 
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birleştirmek üzere bir kanal açılmak istendi.” Sefer için Kefe'den 
hareket etmeden önce Kasım Paşa, seferin taktiği açısından bir 
takım planlar yapmıştı. Buna göre, Astrahan Seferi 3 aşamada 
yapılacaktı. Birinci aşamada gemiler, silahlar ve gerekli teçhizat 
Don Nehri boyunca “Perevoloka” mahalline aktarılacak, ikin- 
ci aşamada ise Astrahan şehri hücum ile ele geçirilecekti. Eğer 
bunlar mümkün olmazsa üçüncü aşamada da eski Astrahan 
mahalline varılacak, oradaki yıkık ve harabe binalar tahkim 
edilecek, Osmanlı ordusu kışı burada geçirdikten sonra sene- 
ye baharda tekrar Astrahan üzerine hücum edilecekti. Sokul- 
lu Mehmed Paşa da büyük bir gayretle bu işe girişmişti. Sefer 
tertibatlarına özen gösterildi. Muhtelif beyliklerden ve sancak- 
lardan 10.000'in üstünde sipahi askeri, 3.000 kadar yeniçeri ve 
30.000 kişilik Kırım kuvvetlerinden bir ordu meydana getirildi. 
Evvelce tespit edilen Perevoloka mevkiinde kanal için hafriyata 
başlandı. Bu sırada Astrahan'a yardımcı Rus kuvvetlerinin gel- 
mekte olduğu haber alındı. Seferden sorumlu Kasım Paşa bu ha- 
ber üzerine her şeyi bırakarak Rus takviye kuvvetlerinden önce 
Astrahan'a varmak için acele olarak yola çıktı. Çok iyi tahkim 
edilmiş Astrahan Kalesi'ni kuşattı ama kuşatma topları geri- 
de kaldığı için kaleyi alamadı. Sefere başından beri muhalefet 
eden Kırım Hanı'nın asker arasında yaydığı yıkıcı propaganda 
da seferi olumsuz etkiledi.” Zaten daha harekete geçilmeden bu 
teşebbüs suya düşmüştü. Kırımlılar Astrahan'a gittikleri zaman 
memleketlerinin savunmasız kalacağını düşünüyordu. Kuzey- 
den bir Rus saldırısından korktuklarından doğrudan doğruya 
Moskova üzerine yürümek niyetindeydiler.8 Aynı zamanda tah- 
min edilenden daha fazla güçlükle karşılaşıldı. İki nehir arasında 
kanal açılması düşünülen arazi son derece engebeliydi. Ayrıca 


> o Akdes Nimet Kurar, age, 1999, s. 159-160. 
Mustafa Işık, “Ejderhan Seferi ve Don-Volga Kanal Projesi”, Vakanüvis, Cilt 
3,2018,s.141. 
Mehmet Saray, agm., Mart 1994, s. 210-211. 
Halil İnalcık, “Osmanlı-Rus Rekabetinin Menşei ve Don-Volga Kanalı Teşeb- 
büsü (1569)”, Belleten, Cilt XII, Sayı 46, Ankara, 1948, s. 395. 
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Osmanlı hükümetinin emrine rağmen Rus entrikalarına kanan 
Kırım Hanı da hiçbir yardımda bulunmadı. Bunun üzerine Ka- 
sım Paşa aldığı emir üzerine Kırım'a geri döndü.” Böylece ileriye 
dönük hesaplanan ve çok şeyler umulan planlar da hayata geçi- 
rilemedi. 


Osmanlı Devleti ile Rusya arasındaki ilişkiler, Rus idaresi 
altındaki Kazakların (Don Kazakları) Azak Kalesi'ni 1637'de 
alıp, 1647'de geri çekilmeleri ile siyasi ve askeri bir boyut kazan- 
dı.'9 İlerleyen dönemde Osmanlılar ve Ruslar ilk defa 1677'de 
Çehrin Savaşı ile karşı karşıya geldiler. İbrahim Paşa tarafından 
40.000 kişilik bir kuvvetle gerçekleştirilen bu sefer üç hafta ka- 
dar sürdü.'! Bu savaşı başlatan asıl sebep Ukrayna işleri idi. Os- 
manlı kuvvetleri bölgeyi Rus ve Leh akınlarından korumak için 
iki defa sefer açmak zorunda kaldı. Babıali, Ukrayna'yı himaye 
ederken özellikle Lehistan'ı Boğdan sınırından uzakta tutabile- 
ceğini düşünmüştü. Burayı Rusların eline düşmekten kurtarmak 
maksadıyla Çehrin'e karşı bir sefer yapıldı. O sene başarısızlıkla 
biten sefer ertesi yıl, Rusların ve Kazakların elinden Çehrin'in 
alınmasıyla neticelendi.'? 12 Ağustos 1678'de kazanılan bu zafer 
ile Ruslara ağır bir darbe vuruldu. Kalenin düşmesi üzerine ma- 
neviyatı bozulan ve içinde Kalmuk ve Kazakların da bulunduğu 
200.000 kişilik Rus ordusu geri çekilmeye başladı.'? 1681'de ya- 
pılan Bahçesaray Antlaşması ile Osmanlı Devleti ve Rusya ara- 
sında Ukrayna işlerine bir düzen verildi. Kırım hanlarının ika- 
metgâh yeri olan Bahçesaray'da yapılan bu antlaşma 20 yıl süreli 


? Mehmet Saray, “Astrahan Hanlığı”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 3, İstanbul, 
1991, s. 505. 
Osman Köse, 1774 Küçük Kaynarca Antlaşması, İkinci Baskı, TTK Basımevi, 
Ankara, 2020, s. 1. 
Abdülkadir Özcan, “Çehrin Seferi”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cih 8, İstanbul, 
1993, s. 250. 
Osman Köse, “Rusya'nın Karadeniz'le İlk Buluşması: İstanbul Anlaşması (13 
Temmuz 1700)”, Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Cilt 
15, Sayı 28, Aralık 2012, s. 201. 
Mehmet Saray, agm., Mart 1994, s. 218. 
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ve 12 maddeden oluşuyordu. Antlaşmaya göre Özi suyu iki ülke 
arasında sınır olacak, sınır boylarında tahkimat yapılmayacak ve 
Kırım kuvvetleri Rusya içlerine akınlar yapmayacaktı.!* Bu dö- 
nemde ilişkiler genel anlamda oluşan kısmi sorunların çözümü 
çerçevesinde ilerliyordu. Ancak Petro'nun çarlık yaptığı dönem 
(1682-1725) Türk-Rus ilişkilerinde yeni bir sayfanın açıldığının 
habercisiydi. 


1683'te Osmanlı Devleti'nin Viyana önlerinde yaşadığı başa- 
rısızlığın ilk yıllarında Rusya, Osmanlı Devleti ile yaptığı 1681 
tarihli barış anlaşmasına bağlı kalmaya özen gösterdi. Bu dö- 
nemde Rus Çarı olan I. Petro, henüz 10 yaşlarında olduğundan 
gerek iç ve gerekse dış politikada açılımlar üretecek bir durum- 
da değildi. İktidarı ablası Sofia ile beraber yönetiyordu. Savaşın 
Osmanlı Devleti aleyhine hız kazandığı bir dönemde ise Rusya, 
1686'da Avrupa devletleri ile beraber hareket etmeyi dış politi- 
ka menfaatlerine uygun bularak Osmanlı Devleti'ne savaş ilan 
etti. Rusya'nın Osmanlı Devleti'ne karşı savaş ilanı Avusturya, 
Polonya ve Macaristan'ın asıl aktörler olarak Hristiyan devlet- 
lerden oluşturdukları Kutsal İttifak'a 1686 yılında üye olması- 
nın bir sonucuydu. Rusya, kutsal ittifaka üye olmanın bir gereği 
olarak Osmanlı Devleti'ne kuzeyden saldırmak sorumluluğunu 
yerine getirecekti” ve öyle de yaptı. 


Osmanlı Devleti 17. yüzyıldan itibaren birtakım zorluklar- 
la karşılaşmaya başladı. Özellikle 1683-1699 Savaşı'nda Viya- 
na'yı kuşatan Osmanlı Devleti başarısız olmuştu. Bir süre sonra 
da Osmanlı Devleti'ne karşı oluşturulan Kutsal İttifak'a Rusya 
dâhil olmuştu. Ruslar bu sırada Azak'ı ele geçirmişti.'© Ruslar 
açısından Azak'ı ele geçirmek kolay olmadı. Azak üzerine ilk sal- 
dırılar 1695'te başladı. Ancak Azak'a Karadeniz yoluyla yardım 


4 Osman Köse, agm, s. 201. 
Osman Köse, agm., s. 201-202. 
Fahir Armaoğlu, 19. Yüzyıl Siyasi Tarihi (1789-1914), TTK Basımevi, Anka- 
ra, 1999, s. 14. 
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geldiğinden Ruslar Azak'ı almakta başarılı olamadılar. Bunun 
üzerine Don Nehri'nin yukarı kısmındaki Voronej şehrinde 
Petro'nun emriyle tersaneler kuruldu. Moskova'dan gemi yapı- 
mını bilen ustalar çağırıldı. Petro'nun gayretleriyle burada 30 
savaş gemisi inşa edildi. Bu gemiler 1696'da tekrar Azak üze- 
rine hücuma geçtiler. Bu defa hazırlıksız yakalanan Azak şehri 
Rusların eline geçmiş oldu. 1696'daki bu muharebelere Petro da 
bizzat katıldı. Azak Kalesi'nin Petro tarafından zaptı, Osmanlı 
Devleti'ne indirilen ilk büyük Rus darbesi olması nedeniyle çok 
mühimdir. Askeri bakımdan zayıf görülen Rusların artık ortaya 
yeni bir güç olarak çıktıkları anlaşılıyordu. Ancak Petro çok arzu 
etmesine rağmen Kırım'a sokulamadı ve Kerç Boğazı'nı ele ge- 
çirip Karadeniz'e ayak basamadı. Petro'nun bu mücadelelerdeki 
asıl gayesi Karadeniz'e ulaşmaktı.!7 


Denizcilik alanında meraklı olan Petro, alışılmışın dışında 
bir tavırla 1697 baharında İngiliz kralının daveti üzerine 18 ay 
sürecek bir Avrupa seyahatine çıktı. Bu seyahatte İsveç, Hollan- 
da ve İngiltere'ye gitti. Gezinin 3 ana amacı vardı: Osmanlı'ya 
karşı Avrupa'yla ortak anlayış sağlamak, gemi inşası konusunda 
bilgiyi arttırmak ve denizci temin etmek. Petro bu konuda son 
derece başarılı olarak 750 eğitilmiş yabancıyı Rus deniz gücünde 
çalışmak üzere Rusya'ya getirdi.'8 Gelen denizciler ve yeni inşa 
edilen gemiler Rusya'nın Karadeniz'e ulaşmak için artık iyice 
hazırlık yaptığını gösteriyordu. Bundan sonra hem Rusya hem 
de Petro şartların olgunlaşmasını beklemeye başladılar. 


Rusların Azak'ı almasından sonra kurulması düşünülen fi- 
loyla ilgili kesin karar Boyarlar Meclisi'nin 4 Kasım 1696 tarihli 
oturumunda alındı. Alınan karara göre başpiskoposluk ve ma- 
nastırlar her sekiz bin hane başına bir gemi; boyarlar ve zadegân- 
lar her on bin hane başına bir gemi yaptıracaklardı. Tacirler ise 


17 


Akdes Nimet Kurar, age., 2011, s. 14; Osman Köse, age., 5. 2. 
8 Farih Erbaş, Doğu Akdenizde Güç Mücadelesi 19. Yüzyılda Donanmalar, Tür- 
kiye İş Bankası Yayınları, İstanbul, 2019, s. 26. 
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kendi aralarında para toplayarak 12 gemi inşa ettirmek zorun- 
daydılar. Gemilerin inşaası için dirlik arazilerini işletenler 17, 
serbest ticaret erbabı 18 ayrı heyet oluşturacaktı. Bu heyetlerin 
teşkili için 100 ve daha fazla haneye sahip büyük toprak sahip- 
leri ve dirlik arazileri işletenler genel fermana bağlı olarak 25 
Aralık 1696'ya kadar Moskova'ya gelmek zorundaydılar. Emre 
uymayanların malları ve arazileri müsadere edilecekti. Küçük 
esnaf ve arazi sahipleriyse hane başına yarım ruble ödeyecekler- 
di. Kampanyaya katılanların ilk planda 52 gemi inşa etmeleri 
hedeflenmiş, daha sonra bu rakam 71'e kadar çıkarılmıştı.!? Ya- 
pılan hazırlıkların ardından Petro, Türkleri psikolojik yönden 
etkilemek maksadıyla yüzebilecek tüm gemilere Voronej'den 
Azak'a doğru yelken açtırdı. 24 Mayıs 1699'da Azak filosu deni- 
ze açıldı. Bu gemilere çeşitli adlar verildi. Örneğin bir tanesinin 
adı “Krepost”” idi. Petro'nun kendisi de bunlardan birine bin- 
di.” Böylece Petro, Karadeniz'e çıkışın ilk merkezi olacak olan 
Azak Denizi'ne ne kadar önem verdiğini göstermiş oldu. Ancak 
tüm bu gayretlere rağmen Ruslar henüz tam manasıyla Karade- 
niz'e çıkmış değillerdi. 


Çar Petro her ne kadar Kırım'ı ele geçirememiş ve Ka- 
radeniz'e çıkamamış olsa da ilerisi için bir emsal yaratmak 


9 A.B. Şirokorad, Rusların Gözünden 240 Yıl Kıran Kırana Osmanlı-Rus Savaş- 
ları, Tashih ve Redaksiyon Nergize Turaeva, Selenge Yayınları, İstanbul, 2013, 
8. 73-74. 
1699'da Don Nehri ağzı yakınlarında bulunan ve bir Kazak köyü olan Pan- 
şin'deki tersanede yapımı tamamlanmış olan Krepost, Türkçe'de kale, hisar 
manasına geliyordu ve yine aynı manalara gelen Zamok, Kastel, Stadel ve 
Strageyt adlarıyla da biliniyordu. Gemi üç direkli bir yelkenli idi. Uzunluğu 
37,8 m., genişliği 7,3 m. idi. 46-52 cop kapasiteli, 110 kişilik mürettebata 
sahipti. Gemi, “vurdukça güçlendiriyorlar” şeklinde iddialı bir slogan taşı- 
yordu. Elçiyi götürmek üzere yola çıktığında 44 topla teçhiz edilmişti. Kap- 
tanı Hollanda asıllı Piter Fon-Pamburg, yardımcısı yine bir Hollandalı olan 
Gendrihson idi. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Fatih Ünal, “Karadeniz'e Çıkan İlk 
Rus Savaş Gemisi “Krepost” ve Ukranitsev'in İstanbul Elçiliği (1699-1700)”, 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt 5, Sayı 20, 2012, ss. 221-245. 
A. B. Şirokorad, age., s. 75. 
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niyetindeydi. Bu nedenle İstanbul müzakerelerini bahane ede- 
rek Kerç Boğazı'ndan Karadeniz yoluyla İstanbul'a kadar bir 
Rus savaş gemisini göndermeye karar verdi. Bu suretle Rus savaş 
gemilerine Karadeniz'e çıkma imkânını sağlamak istemişti. Sırf 
bu maksatla Voronej Tersanesi'nde inşa edilen Krepost adlı sa- 
vaş gemisi, müzakereler için İstanbul'a gidecek olan Ukranitsev'i 
ve maiyetini götürecekti. Nitekim bu gemi, Hollandalı Kaptan 
Piter Fon-Pamburg'un kumandasında, 7 Eylül 1699 tarihinde 
Kerç Boğazı'nı geçerek Karadeniz'e açıldı ve 12 Eylül 1699 ta- 
rihinde Boğaziçine girdi. Bu suretle hiç beklenmedik tarzda bir 
Rus savaş gemisi Karadeniz'i geçerek İstanbul Boğazı'na girmiş 
oldu. Rusların bu tavrı Babıali tarafından ciddiye alınmamış ve 
barış müzakereleri için gelen Rus murahhasına bu yüzden bir 
güçlük çıkarılmamıştır. Geminin Topkapı Sarayı önünde (Sa- 
rayburnu'nda) demirlemesine müsaade edilmiştir. Gelen bu Rus 
savaş gemisinin de kaldığı 8 ay boyunca Kaptan Piter Fon-Pam- 
burg'un küstahça hareketleri, gerekli-gereksiz top attırması ve 
sarhoşluğu sırasında bu top atışlarının sayısını arttırması gibi 
saygısız davranışları Petro'nun ve ileriye dönük Rusya'nın Os- 
manlı Devleti'ne karşı yaklaşımının ipuçlarını vermesi bakımın- 
dan önemlidir. İstanbul'daki görüşmelerden sonra Ukranitsev 
ülkesine kara yoluyla döndü. Krepost adlı gemi ise İstanbul'da 
kaldı ve ancak Temmuz 1700'de, 1695-96 yılları arasında Türk- 
ler tarafından esir alınmış olan 170 Rusla birlikte Azak'a döne- 
bildi. Bu hareket tarzıyla Petro ilk defa bir Rus savaş gemisini 
İstanbul'a göndermiş oluyordu. 


Ukranitsev'in Rusya adına yürüttüğü müzakerelerde Rus- 
lar, Gazi ve Şahin Kerman kalelerinin terk edilmesini, esirle- 
rin serbest bırakılmasını, Osmanlı Devleti'ne gelen Rus Orto- 
doks tebaa için dini serbestlik, Kudüs'e gidip gelen Rus hacı- 
ların korunması ve Kerç'in kendilerine verilmesi şartlarını öne 


2 Akdes Nimet Kurar, age.,2011,s. 14. 
A. B. Şirokorad, age., s. 76-77. 
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sürüyorlardı. Osmanlı Devleti'nin şartı ise işgal edilen yerlerin 
boşaltılmasıydı. Rusya, Azak ile İstanbul arasında Rus gemileri- 
nin seyrüseferini teklif etti fakat bu Osmanlı murahhaslarınca 
kabul görmedi. Rusya'nın galip devlet olarak talepleri Osman- 
lı makamları tarafından kabul görmeyince görüşmeler kopma 
noktasına geldi. Aslında Petro, Osmanlı Devleti ile uğraşmanın 
Rusya'ya bir şey kazandırmayacağını görmüş ve dış politika he- 
deflerini İsveç üzerine yoğunlaştırmıştı. Osmanlı Devleti'nden 
anlaşma yapıldığına dair haberler bekliyordu. Anlaşma görüş- 
melerinin ukanma noktasına girdiği bir sırada Petro ulak olarak 
Çavuş Jerlov'u İstanbul'a Ukranitsev'in yanına gönderdi. Petro, 
dış politikada daha öncelikli yerler olduğunu düşünüyor ve bu 
nedenle anlaşma için Ukranitsev'den acele etmesini istiyordu. 
Jerlov'un gelişinden sonra Ukranitsev müzakerelerdeki tavrını 
değiştirerek Osmanlı Devleti'nin görüşlerine yakın önerilerde 
bulundu. Müzakereler altı ay kadar devam ettikten sonra Rusya 
ile Osmanlı Devleti arasında bir anlaşma sağlandı. 14 Temmuz 
1700 tarihinde İstanbul'da imzalanan bu antlaşma 30 yıl süreli 
olacaktı.2* Anlaşmanın imzalanması Moskova'da memnuniyetle 
karşılanmıştır.” Rus elçisinin gelişi ve Osmanlı devlet adamla- 
rıyla barış müzakerelerine girişmesi aslında İstanbul'daki yaban- 
cı elçilerin hiç de hoşuna gitmemişti. Özellikle İngiliz ve Hol- 
landa elçileri Ukranitsev'e düşmanca bir tutum sergilemişlerdi. 
Osmanlıyla barış müzakereleri yürüten Ukranitsev hükümetine 
gönderdiği raporlarda, Avusturya, Venedik, İngiliz ve Hollanda 
elçilerinden hiçbir yardım görmediğinden yakındı. Bu elçilerin 
kendi aralarında ve Osmanlı devlet adamlarıyla serbestçe top- 
lantılar icra ettiklerini, bu toplantılara kedisini davet etmedik- 
lerini, ziyaretine gelmediklerini, Osmanlı Devleti'yle söz birliği 
içerisinde olduklarını ve kendi çıkarlarının peşinde koştuklarını 


“ Osman Köse, agm., s. 205-206. 
M.R.Arunova-F.S. Oreşkova, Tolstoy'un Gizli Raporlarında Osmanlı İmpara- 
torluğu, Yeditepe Yayınları, Çev. İbrahim Allahverdi, Yay. Haz. İlyas Kamalov, 
İstanbul, 2020, s. XIII. 


18 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


sitayişle hükümetine yazıyordu. Ancak Çar ve hükümeti, “za- 
rarına da olsa Osmanlı yönetimi ile ya ebedi ya da en azından 
uzun süreli barış elde etmek için çaba sarfetmenin” gerekliliğine 
inanıyordu. Bu fikirler Karlofça'da sona erdirilemeyen Türk-Rus 
barış görüşmelerini devam ettirmek için İstanbul'a gönderilen 
Rus elçiye verilen talimatta da yer almıştı.?? 


İstanbul Antlaşması'nın görüşmelerini Osmanlı Devleti adı- 
na Reisülküttap” Mehmed Rami Efendi'nin başında bulun- 
duğu bir heyet yürütmüştür. Bu anlaşma, Rusya'nın Osmanlı 
Devleti'ne karşı kazandığı ilk zaferin bir belgesi olarak tarihe 
geçmiştir. Anlaşma ile Osmanlı Devleti, Azak gibi önemli bir 
kaleyi Ruslar'a bırakmak zorunda kalmıştır. Ayrıca Babıali'nin 
hiç arzu etmemesine rağmen İstanbul'da daimi bir Rus elçiliği 
açılacaktı. Osmanlı Devleti, İstanbul'a gönderilecek Rus elçisi- 
nin diplomatik faaliyetten ziyade Osmanlı Devleti'nin içini ka- 
rıştırmaya yönelik birtakım hareketlerden başka, casuslukla da 
meşgul olacağını düşünmekteydi.” Sonraki dönemlerde gerçek- 
leşen Rus siyasetine bakılırsa Osmanlı yetkilileri endişelerinde 
çok da haksız sayılmazdı. Genel siyasetleri gereği Osmanlı Dev- 
leti, Rus büyükelçiliğinin kurulduğu ilk ülkelerden biri oldu.” 
Bu durum aynı zamanda Rusların Osmanlı Devleti'ne karşı iz- 
lediği siyasetin doğal bir sonucuydu. 


Osmanlı'ya gönderilen ilk daimi Rus elçi Graf Pyotr And- 
reyeviç Tolstoy (1645-1729) olmuştur.” Elçi Tolstoy, Rusya'ya 
gönderdiği yazılarında, Osmanlıların Ruslar hakkındaki görüşle- 


“Fatih Ünal, agm.,s. 232-233. 
M.R.Arunova- age,, s. XII. 
Osmanlı arşiv belgelerinde Reis Efendi şeklinde de ifade edilmektedir. Bun- 
dan sonraki kısımlarda metin içerisinde sıklıkla Reis Efendi tabiri kullanılmış- 
ur. 
Hilal Yavuz, 72rih-i Sefer-i Rusyaya Göre 1768-1774 Osmanlı-Rus Savaşı, Ka- 
radeniz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Trabzon, Aralık, 2012, s. 8. 
M.R.Arunova-F.S. Oreşkova, age., s. XXIV. 
M.R.Arunova-F.S. Oreşkova, age., s. XXV. 
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riüzerine bazı bilgiler vermiştir. Buna göre, “Osmanlılar Rusya'yı 
çok kuvvetli olarak görmektedirler. Onlara göre Rus halkı askerlik 
sanatında usta değildir. Kendi devletlerinin durumunun daha ileri 
düzeyde olduğunu düşünerek kendilerini tatmin ediyorlar. Türk- 
lere göre, Ruslar onlardan çok geridedir ve Azak'ın verilmesinde 
suçlu olarak Tatarları görüyorlar. Azak geri almayı düşünseler de 
şu anda bu konuda kesin bir karar vermiş değiller. Moskova'nın 
yeni düzeni hakkında duyduklarından ise çok şaşkınlar. Özellikle 
de Çar hazretlerinin Moskova donanmasını kurması onları kor- 
kutuyor. Rusların Karadenizden kendilerine ani bir şekilde saldı- 
racaklarından korkuyorlar. Bundan dolayı dikkatlerini bu tarafa 
çevirmiş bulunmaktadırlar” şeklinde ifadelerde bulunmuştur.” 
Tolstoy'un ifadelerine göre, “Akdenizde bulunan gemiler fazla si- 
lahlandırılmamıştır. Mevcut silahlar askeri silahlanmanın yanın- 
da çok hafif kalmaktadır. Onlar barış zamanında da Akdenizde 
gemilere ihtiyaç duyuyorlar. Onların bir adetleri var: Her zaman 
herkesle barış içinde olsalar da Akdenizde gemi tutuyorlar. Bunun 
sebebi denizi korsanlardan kurtarmaktır ki Mısır ve diğer ül keler- 
den buğday ve başka mallarla dolu olan ticaret gemileri İstanbul'a 
Akdeniz aracılığıyla gelmektedir.” Yukarıdaki açıklamalarda gö- 
rüldüğü üzere Ruslar bu dönemde daha çok Karadeniz işlerini 
ve Akdeniz'deki Osmanlı varlığını yakından takip etmektedirler. 


Her ne kadar Avusturya ve Avrupa'yı ilgilendiren önemli kı- 
sımları varsa da Karlofça Antlaşması'nı takiben imzalanan İs- 
tanbul Antlaşması'yla Ruslar, Karadeniz'e ilk defa çıkma imkânı 
yakalamış oluyordu. Ancak Ruslar, Azak kazanımını uzun süre 
devam ettiremediler ve 1711 Prut Savaşı'nın ardından yapılan 
anlaşma ile Azak'ı Osmanlı Devleti'ne iade ettiler.»* Aynı za- 
manda Taygan, Kamenka ve Samara suyu kenarındaki Yenikale 
yıkılacak, Kamenka içindeki top ve mühimmat teslim edilecek 


? M.R.Arunova-ES. Oreşkova, age. s. 33-34. 
M.R.Arunova-F.S. Oreşkova, age., 5. 67. 
Fahir Armaoğlu, age, s. 14. 
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ve buralarda her iki tarafça başka bir kale yapılmayacaktı.” İler- 
leyen dönemde Rusların Kırım'a saldırmaları ve Kabartay arazisi 
üzerinden hak iddia etmeleri sebebiyle 1736-1739 Savaşı pat- 
lak vermiştir. Bu savaşta Fransa'nın da desteğini alan Osmanlı 
Devleti, Avusturya ve Rusya'ya karşı savaşmış, savaşın sonunda 
daha önce Avusturya'ya bıraktığı yerlerin bir kısmını geri almış- 
tır. Rusya'ya ise Azak'ı bırakmış ancak Rusların Azak Denizi'n- 
deki bütün kalelerinin yıkılması ve donanma bulundurmaması 
şartını koymuştur. Yine Kabartay üzerindeki Rus nüfuzunu da 
geçici olarak ortadan kaldırabilmiştir..* 1736-1739 Savaşı'nın 
ardından imzalanan Belgrad Antlaşması ile Rusya, Karadeniz'e 
çıkmak için ilk esaslı şartları ve imkânları elde etmiştir.” 


Antlaşma, 29 Eylül 1739'da Belgrad'da imzalandı. Buna göre 
Azak, Rusya'da kalacak ama tüm istihkâmlar bozulacaktı. Azak 
çevresi iskâna açılmayacak ve iki devlet arasında sınır teşkil ede- 
cekti. Fakat Rusya Kuban'da bir kale bulundurabilecekti. Tagan- 
rog Tersanesi yeniden kurulmayacak, oradaki ticaretini ise ancak 
aracı Türk gemileriyle yapabilecekti. Büyük ve Küçük Kabartay 
bağımsız olarak kalacak ve iki devlet arasında sınır teşkil edecek- 
ti. Anlaşma ile Osmanlı ve Rusya arasında 1768 yılında Rus- 
ların Kırım'a saldırması ile başlayan ve 1774 Küçük Kaynarca 
Antlaşması ile sona erecek olan döneme kadar yaklaşık 30 yıllık 
bir barış dönemi başlamıştır.” Belgrad Antlaşması ile başlayan 
sulh döneminde Osmanlı Devleti, anlaşma hükümlerine riayet 
etmeye büyük gayret sarf etmiştir. Bu sulh devresinde ise Rus- 
ya'da ekonomik ve askeri atılımlar gerçekleştirilmiştir. Bu şekilde 
gün geçtikçe gelişen ve idealleri olan Rusya, Osmanlı Devleti 


* Kemal Beydilli, “Prut Antlaşması”, 7DV İslam Ansiklopedisi, Cilt 34, İstanbul, 
2007, s. 360. 

* Fahir Armaoğlu, age., s. 15. 
Akdes Nimet Kurat, age., 1999, s. 276. 
A. B. Şirokorad, age., s. 125. 
Uğur Kurtaran, “Sultan Birinci Mahmud'un Rusya'ya Verdiği 1739 Tarihli 
Ahidnamenin Diplomatik Açıdan Tahlili”, 7274 İncelemeleri Dergisi, XXIXJ1, 
2014, s. 228. 
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için büyük bir tehlike arz etmeye başlamıştır. Rus devlet adam- 
larına göre, merkezi Avrupa'ya yaklaşabilmek için Lehistan'ın 
kısmen veya tamamen ortadan kaldırılması gerekli görülmüş- 
tür. Rusya'nın giderek güç kazanması Osmanlı Devleti'ni hem 
karada hem de denizlerde teyakkuz halinde olmaya itmiştir. 


Osmanlı Devleti, 1770 Çeşme hadisesinden önce Doğu Ak- 
deniz'de belirli bir deniz gücüne sahipti. Bu deniz gücü Akde- 
niz'deki hareketlilikleri takip ediyor ve gerektiğinde müdahale 
edebiliyordu. Bu kapsamda 1767'de Malta Adası'ndan 3 adet 
korsan gemisi Osmanlı Devleti'nin deniz sularına doğru hare- 
kete geçince hemen bazı tedbirlere girişilmişti. Kaptan-ı Derya*! 
Mehmed Paşa, olay duyulduğunda Akdeniz'in her tarafında olan 
kalyon ve fırkateyn* kaptanlarına haber göndermişti. Özellikle 
Cafer Bey tarafına kesin buyuruldular göndermiş ve bu korsan 
gemilerini yakalamaları istenmişti. Cafer Bey de bizzat gemisiyle 
bunları takibe koyulmuş ve Kıbrıs yakınlarında söz konusu ge- 
milerin olduğunu tespit etmiştir. Daha sonrasında da bir şekilde 
bu gemiler ele geçirilmiştir.** 1768-1774 Osmanlı-Rus Savaşı 
patlak verene kadar birtakım sorunları olmakla birlikte Osmanlı 
Devleti, Adalar Denizi ve Doğu Akdeniz'de başat bir deniz gücü 
olarak kabul ediliyordu. Zaman zaman devleti uğraştıran bazı 
hadiseler olsa da bunlar çok büyük krizlere dönüşmüyordu. An- 
cak Doğu Akdeniz, çok geçmeden 18. yüzyılın sonuna doğru 
büyük değişimlere gebeydi. 


* Osman Köse, age.,s.5. 


Osmanlı arşiv belgelerinde Kaptan Paşa şeklinde de ifade edilmektedir. Bun- 
dan sonraki kısımlarda metin içerisinde sıklıkla Kaptan Paşa tabiri kullanıl- 
mıştır. 

3 direkli yelkenlilerdendir hem güvertede hem de barında topu vardır. Boyu 
muhtelif uzunluklarda olup 45 ila 55 zira arasında değişmektedir. 30'dan 70'e 
kadar topu vardır ve hareketleri seridir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. İsmail Hakkı 
Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti'nin Merkez ve Bahriye Teşkilatı, TTK Basımevi, 
Ankara, 1988, s. 459. 

Çeşmizade Mustafa Reşid, Çeşmizade Tarihi, Haz. Bekir Kütükoğlu, İstanbul 
Fetih Cemiyeti, İstanbul, 1993, s. 56-57. 
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Çözülmeyi Getiren Savaş 
ve 
Osmanlının Felaket Asırları 


16. yüzyıldan 18. yüzyıla kadar Türk-Rus savaşları bir şekilde 
Lehistan yüzünden çıkmıştır.“ Bu defa da yine Lehistan mese- 
lesi nedeniyle Osmanlı Devleti, Rusya'ya savaş ilanını yayınla- 
dığı bir beyanname ile Avrupa devletlerine duyurdu. 8 Ekim 
1768 tarihinde ilan edilen beyannameye Rusların Lehlilerle 2 yıl 
önce yaptıkları anlaşmanın bazı maddeleri de konuldu. Osmanlı 
Devleti, savaş kararı almasına rağmen hazırlıksız durumdaydı. 
30 yıldır savaş yapılmadığından tecrübeli askerler ve komutanlar 
yoktu. Buna rağmen 1768-1774 Osmanlı-Rus Savaşı, Kırım 
Hanı Kırım Giray'ın Rusya'ya akını ile başladı. Kırım Giray, 
100 bini aşan bir kuvvetle 31 Ocak 1769 tarihinde Kavşan'dan 
hareket etti. Rusları 3 koldan yağma ve tahrip ederek yaklaşık 1 
ay sonra 20.000'den fazla esir ve epeyce ganimet ile tekrar Kav- 
şan'a döndü. Kırım Giray'ın akını Rus Çariçesi TI. Katerina'yı 
derinden sarstı. Daha savaşın başlangıcında askeri, siyasi ve eko- 
nomik yönden büyük yara alan Rusya, bunun intikamını almak 


“ A.B. Şirokorad, age, s. 128. 
Osman Köse, age.,s. 11-12. 
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ve dolayısıyla Tatar akınını engellemek için Eflak Voyvodası'nın 
casusu olan bir Rum hekimine Kırım Giray'ı zehirlettirerek öl- 
dürttü (Mart 1769). Kırım Giray'ın ölmesi Osmanlı Devleti 
açısından çok büyük kayıp oldu.* 


Rusya'da Petro zamanından itibaren Avrupa tarzında ka- 
biliyetli devlet adamları ve diplomatlar yetişmeye başlamıştı. 
1762'de Rusya tahtına 11. Katerina çıktığında Rusya da artık 
Avrupalılar gibi, Fransızca ve Almanca bilen diplomatik sahada 
tecrübe sahibi çok sayıda aydın ve bürokrat yetişmişti. Kateri- 
na Lehistan'daki kraliyet iktidarının zayıflığından bu aşamada 
yararlanma yoluna gitmişti. Lehistan Kralı III. August 1763'te 
ölünce Lehistan, bir Sakson prensini kral seçmek istemişti. Ka- 
terina ise Prusya kralı TI. Friedrich ile birlikte August'un yerine 
Knez Stanislav Poniatovsky'yi aday gösterdi. 7 Eylül 1764'te Po- 
niatovsky kral seçildi. Bu olaydan sonra 11. Katerina ve Il. Fried- 
rich, yeni kraldan Katoliklere ve Katolik olmayanlara eşit haklar 
tanımasını istediler. Hatta Il. Katerina, Katolik olmayanların 
hakları garanti altına alınmadan Rus ordusunun Lehistan'dan 
ayrılmayacağını açıkladı. Bütün bu şartlar altında Osmanlı 
Devleti'nin, Rusya'nın Lehistan'dan çıkmasına yönelik isteği de 
Çariçe Il. Katerina tarafından reddedildi. Bundan sonra Rus- 
ya'ya savaş açılması kaçınılmaz hale geldi ve 4 Ekim 1768'de 
Lehistan'ı himaye amacıyla Rusya'ya sefer başlatıldı.” 1768'de 
başlayan bu yıkıcı savaşın öncesinde Rusya, Osmanlı Devleti'ne 
karşı güçlü bir konumda bulunuyordu. 


TI. Katerina'nın Osmanlı'yla ilk savaşı Lehistan meselesi yü- 
zünden çıkmıştı. Leh direnişçileri, Rus güçlerini bozguna uğra- 
tarak ülkelerinden kovmayı başarınca, Osmanlı bu anın saldırı 
için iyi bir fırsat olduğuna kanaat getirdi ve 1768'de Rusya'ya 
savaş ilan etti. 1768 Osmanlı-Rus Savaşı'nda Kont Rumyant- 
sev komutası altındaki ordu Tunaya hareket ederken, Baltık 


* Osman Köse, age, s. 20-21. 
“Hilal Yavuz, agr.,2012,s.13. 
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Denizi'nden yola çıkan bir Rus filosu da tüm Avrupa'yı katede- 
rek Akdeniz'e ulaştı. 1770'e gelindiğinde her iki cephede kesin 
zaferler kazanıldı. Rus filosu da Adalar Denizi takımadalarına 
ulaşarak Çeşme'de demirli olan Osmanlı donanmasını yaktı ama 
Çanakkale Boğazı'nı geçmeyi başaramadı. Ayrıca Mora'da Os- 
manlı'ya karşı bir Rum İsyanı provoke edildi fakat bir netice 
alınamadı. Osmanlılar isyanı çok sert biçimde bastırmıştı ki za- 
ten Mora'ya çıkan Rus birlikleri Osmanlılarla boy ölçüşebilecek 
güçte değillerdi. 6 yıl süren savaş esnasında Ruslarla Osmanlı 
kuvvetleri 6 cephede karşılaştılar. Ruslar Kırım Yarımadası'na, 
Kırım haricinde hareket eden Kırım süvarilerine, Gürcistan yolu 
ile Kafkas cephesine, Taman Kalesi ve civarına, Hotin Kalesi ile 
Prut ve Tuna cephesine ve Mora sahillerine hücum ettiler.“ Bu 
hücumlardan istenilen sonuç elde edilemeyince Ruslar dikkatle- 
rini adalara yöneltmeye başladılar. 


Rusların Osmanlı arazisine karşı uygunsuz hareketleri sa- 
vaşın öncesinde belli olmaya başlamıştı. Ruslar tahaffüzhane” 
bahanesiyle Osmanlı hududunda kaleler inşasına başlamışlardı. 
Kırım'daki hanlar durum hakkında Babıali'ye bilgi vermişler 
ve Rusların bu konudaki inkârlarına itimat edilmeyip istenirse 
bölgeye adam gönderilip doğrudan görülebileceğini ifade etmiş- 
lerdir. Yine hudutlara yaptıkları kaleler ile sınıra tecavüzlerde 
bulundukları ve bazı kabileleri nüfuzları altına alma gayretleri 
hakkında haber vermişlerdir. Kırım hanlarından gelen bu ha- 
berler ise Rusya Kapıkethüdasına sorulduğunda bunları inkâr 


* George Vernadsky, Rusya Tarihi, Çev. Doğukan Mızrak, Egemen Ç. Mızrak, 
Selenge Yayınları, İstanbul, 2009, s. 212. 
Fevzi Kurtoğlu, 1768-1774 Türk-Rus Harbinde Akdeniz Harekâtı ve Cezayirli 
Gazi Hasan Paşa, İstanbul, Deniz Matbaası, 1942, s. 5. 
Bulaşık hastalık zuhurunda karantinada bulundurulacak hastaların muayyen 
müddeti geçirmek için ikametlerine tahsis olunan yerlere verilen addır. Bkz. 
Mehmet Zeki Pakalın, Osmanl Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü 1-111, İs- 
tanbul, 1993, s. 273. 
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etmiştir.” Kırım Hanı Kırım Giray Han zamanında Ruslar an- 
laşmalara aykırı biçimde 3 adet kale ve başka binalar inşa etmiş- 
tir. Bu şekilde Ruslar Osmanlı Devleti sınırına iyice yaklaşmışlar 
ve daima bölgede asker bulundurmaya başlamışlardır. Rusların 
aniden hücumları olur diye İstanbul'da endişe oluşmuştur. Bu- 
nun üzerine Rus Balyosu sorgulanmıştır. Balyos ise Osmanlı 
Devleti ile aralarında dostluk bulunduğunu ancak Kırım Giray 
Han'ın yağmaperest olduğunu ve iki devlet arasındaki soğuklu- 
gun kendisinden kaynaklandığını dile getirmiştir. İlk başlarda 
Rusların sözlerine itibar edilmiş ve Kırım Giray Han azledilerek 
Sakız Adası'na sürülmüştür. Ancak Ruslarla savaş başlayınca du- 
rum anlaşılmış ve Kırım Giray Han İstanbul'a getirilip padişah 
ile mülakat etmiş ve ardından Ruslara çapul yapmaya ruhsat al- 
mıştır. 2 


Sadrazam Muhsinzade Mehmed Paşa'nın” azliyle beraber 
yerine Rusya ile savaşa taraftar olan Hamza Mahir Paşa atanmış- 
tır. Hamza Paşa, İstanbul'a geldikten sonra ilk iş olarak 3 Ekim 


5! Mustafa Kesbi, İğretnüma-yı Devlet, Yay. Haz. Ahmet Öğreten, TTK Basıme- 
vi, Ankara, 2002, s. 51-61. 
Münir Aktepe, Şemdanizade Fındıklılı Süleyman Efendi Tarihi Müri 1-Tarih 1, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1976, s. 110-113. 
Muhsinzade Mehmed Paşa 1768-1774 dönemindeki sadrazamların arasında 
en mahir olanıydı. 1700 civarında doğmuş ve silahşor takımına girerek seyfiye 
mensubu olmuştu. 1737-38'de babası Sadrazam iken o da kapıcılar kethüda- 
sıydı. Ardından devletin her yerinde beylerbeyliği yaparak seçkin bir meslek 
yaşamı sürdü. 111. Mustafa'nın kardeşi Esma Sultan ile evlenerek saraya damat 
olduğunda, aralarında Hotin ve Özü (Özi) gibi önemli ileri karakolların da 
yer aldığı birçok Avrupa eyaletinde görev yapmış bulunuyordu. Ahmed Res- 
mi, 1765'te onun hizmetinde çalışmaya başladığında Muhsinzade Mehmed, 
Rumeli kalelerini çok iyi bilen biri olarak tanınıyordu. Ancak savaşa karşı 
olduğu için azledildi, ama 1770-1771'deki Mora ayaklanmasını bastırmada 
gösterdiği başarı üzerine Kasım 1771'de tekrar bu göreve getirildi. 1771'den 
1774'e kadar komutanlık eden Muhsinzade Mehmed, Küçük Kaynarca Ant- 
laşması'nın imzalanmasından kısa bir süre sonra İstanbul'a dönerken yolda 
öldü. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Virginia Aksan, Savaşta ve Barışta Bir Osmanlı 
Devlet Adamı Ahmed Resmi Efendi (1700-1783), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 
Çev. Özden Arıkan, İstanbul, 1997. 
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1768'de bizzat 111. Mustafa'nın da katıldığı bir meşveret mec- 
lisi toplamış ve toplantıdan Rusya'ya savaş ilan edilmesi kararı 
çıkmıştır. Ancak bunun için Rusya Kapıkethüdası Obreskov'un 
son bir kez daha Divan'a davet edilmesi uygun görülmüştür. 6 
Ekim 1768'de Obreskov, Hamza Paşa tarafından kabul edilmiş 
ve Sadrazam ile Rusya kapıkethüdası arasında sert bir konuşma 
geçtikten sonra Obreskov, maiyeti ile birlikte Yedikule'de hap- 
sedilmiştir. Bu hareketle birlikte Rusya'ya savaş ilan edileceğine 
dair resmi bir karar alınmıştır. Bu karar Avrupa'nın önde gelen 
devletlerine bir beyanname ile duyurulmuştur. Babıali, beyan- 
namede Rusya'ya savaş ilan etmesinin kendi görüşüne göre meş- 
ru gerekçelerini izah etmiştir. 31 Ekim 1768'de savaşın dinen 
de caiz olduğuna dair yeni Şeyhülissam Osman Molla bir fetva 
vermiştir.”* Bu şekilde Osmanlı Devleti savaş sürecine girmiştir. 


1768'de Ruslarla savaş başlamadan önce donanmanın du- 
rumu çok iyi sayılmazdı. Bir misal olarak 17 Aralık 1766'da 
Kaptan-ı Derya Tosun Mehmed Paşa donanmayla Akdeniz'den 
gelmiş, 8 Ocak 1767'de de donanmanın bir kısmında yangın 
çıkmıştır. Bahçekapısı ile Galata arasında demirli olan beylik 
kalyon mutat olduğu üzere eski kışlaya giderken içinden bir 
gemide yangın çıkmış ve demirlerinin iplerini yakarak hareket 
etmeye başlamıştır. Çok geçmeden de Galata önünde bağlı olan 
şayka” tabir edilen büyük kayıklara çarpıp onları tutuşturmuş- 
tur. Ardından yangın başka yerlere de sıçramış ve ciddi bir sorun 
ortaya çıkarmıştır. Hadisede sorumlu olan kalyonun kaptanı 
firar etmiş ve yangın başladığı sırada donanmasında bulunma- 
dığından kusurlu görülmüştür. Bu olaydaki zaafı nedeniyle de 


5 UğurDemir, 1768 Savaşı Öncesi Osmanlı Diplomasisi (1755-1768), Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araşurmaları Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 
İstanbul, 2012, s. 320-321; Münir Aktepe, age., s. 113; Mustafa Kesbi, age, 5. 
75. 
Altı düz büyük kayık olup Çayka da denilirdi. 20 ila 50 muharipalırdı. Özi ve 
Dinyeper nehriyle Tuna'da işleyen gemilerdendir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. İs- 
mail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti'nin Merkez ve Bahriye Teşkilatı, TTK 
Basımevi, Ankara, 1988, s. 458. 
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Tosun Mehmed Paşa Kaptan-ı Deryalıktan azledilip yerine 19 
Ocak 1767'de Rumeli Valisi Mehmed Paşa bu göreve getiril- 
miştir.“ Bu hadise savaş öncesinde donanmanın idaresinde bazı 
zaafiyetlerin olduğunu göstermekteydi. Bu ortamda da savaşa 
girmenin yıkıcı sonuçlar getireceği muhakkaktı. 


Osmanlı Devleti, 1739 Belgrad Antlaşması sonrası girmiş 
olduğu 30 yıllık barış ve rehavet ortamına kendini kaptırmış ve 
askeri açıdan herhangi bir hazırlık yapamamış, eski nizam ve 
gücünü kaybetmeye başlamıştı. Osmanlı Devleti'nin yeterince 
hazırlık yapmadan savaş ilan etmesi ise Rusya'nın savaşa hazır- 
lanmasını sağlayacak önemli bir fırsat yaratmıştı. Rusya böylece 
savaşa hazırlanmak için gerekli zamanı bulmuş ve kalelerini ta- 
mir ederek eksiklerini gidermişti. Rus Çariçesi II. Katerina Le- 
histan'daki iç çatışmalarla meşgul olmasına rağmen, savaş için 
gerekli kaynakları hazırlamakta gecikmemişti.”” Osmanlı ordu- 
sunun sefer hazırlığının yeterli düzeyde olmadığını dönem hak- 
kında bilgi veren Mustafa Kesbi de ifade etmektedir. Mustafa 
Kesbi, “Devlet-i aliyyenin dahi eğerçi gaza u cihad aksa-yı meramı 
olup ancak müddet-i vafireden beri sefer hazara tebdil olunup mü- 
himmat-ı seferiye ve levazım-ı emr-i cihada iltifat u itina olunma- 
dığından malzeme-i seferiyenin ekseri müceddeden inşa ve tedarik 
ve ikmaline muhtaç olup ve levazım u mühimmat-i mezkurenin 
mecmuu derhal tedarik olunur kabilinden olmayıp beher hal cüm- 
lesinin inşa ve itmamı müddet-i vafireye muhtaç olan mevaddan 
olduğu zahir u bedidardır”” şeklinde ifade etmektedir. Benzer 
şekilde 1717'den” 1770 senesine gelinceye kadar 50 seneyi ge- 


5 Çeşmizade Mustafa Reşid, age,, 5. 10-13. 
Hilal Yavuz, agr., s. 23; Haydar Efe-Murat Kızıl, “Osmanlı'nın Kuzey ve 
Doğu Politikası ve Rusya'nın “Sıcak Denizlere İnme Politikası” Kapsamında 
Şekillenen Doğu Sınırları”, KAÜİİBED 9(17), s. 308. 
Mustafa Kesbi, age,, s. 41-42. 
1717 senesinde Kaptan-ı Derya İbrahim Paşa komutasındaki Osmanlı do- 
nanması ile Venedikliler arasında yapılan deniz savaşıdır. Ayrıntılı bilgi için 
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çen bir müddet zarfında Osmanlı donanması savaş görmemişti. 
Bu arada Koca Ragıp Paşa Sadaret'e geçince (1757) tersaneleri 
tanzim ettirmiş ve yeni savaş gemileri yaptırmış olmakla beraber, 
Osmanlı donanmasını istenilen seviyeye çıkartmaya muvaffak 
olamamıştı. Hâlbuki Avrupa devletlerinde denizcilik, fenni bir 
şekilde ilerlemekte olduğundan günün birinde Osmanlı donan- 
masının elim bir vaziyete düşeceği tabii idi. Nitekim 1768'de 
başlayan Osmanlı-Rus Savaşı'nı müteakip bu tehlike gelip çattı. 
1770'de Rusların 15 kapak ve 6 fırkateyn ve diğer hafif gemi- 
lerinden oluşan bir filosu, Baltık Denizi'nden kalkarak İngilte- 
re'ye uğrayıp başta Amiral Elfinston olmak üzere pekçok İn- 
giliz subayı ve bir miktar gemici alarak Amiral Aleksi Orlof”' 


Bkz. M. Münir Aktepe, “Kapudan-ı Derya Moralı Aşçı Hacı İbrahim Paşa ve 
Vakfiyeleri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi, S. 
6, İstanbul, 1975. 

Amiral John Elphinstone (1722-1785). 1722 yılında İngiltere'de doğan John 
Elphinstone İngiliz donanmasına katılmış ve uzun yıllar değişik gemilerde 
ve komutanlıklarda çalışmıştır. Rusya 1769'da donanmasının ıslah edilmesi 
ve Osmanlı'ya karşı girişilecek bir harekâtta filolarına komuta etmek üzere 
kıdemli İngiliz subaylarının, ücretleri karşılığında, geçici olarak kendilerine 
hizmet etmeleri hususunda, İngiltere'den destek talep etmiştir. Bu kapsamda 
görev kabul edenlerden biri de Albay John Elphinstone olmuştur. Ayrıntılı 
bilgi için Bkz. Ali Rıza İşipek, Cezayirli Gazi Hasan Paşa, Deniz Basımevi 
Müdürlüğü, İstanbul, 2009, s. 97. 

Alexis Grigoryeviç Orlof, Kont, (1737-1808). Grigory Orlof'un ağabeyi- 
dir. Orlof ailesinin en yetenekli üyesi, atletik vücudu ve becerikliliği ile de 
en dikkat çekenidir. 1762 İhtilali'nde kardeşi Gregory'den daha önemli bir 
rol üstlendi. Il. Peter'i Ropsha Şatosu'na götürüp orada kendi elleriyle öl- 
dürmüştür. 1770'te Osmanlılara karşı gönderilen donanmanın başkomutanı 
olarak atanmıştır. Osmanlı donanmasına karşı Çeşme'de Temmuz 1770'te 
bir zafer kazanmıştır. Bu kahramanlığı nedeniyle 1774'te şeref payesi olarak 
Chesmensky (Çeşmeli) lakabını aldı ve kraliyet amblemini kullanmaya hak 
kazandı. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Ali Rıza İşipek-Oğuz Aydemir, 1770 Çeşme 
Deniz Savaşı, Denizler Kitabevi, İstanbul, 2006, s. 59. 
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ve Spiridof'un“? kumandasında Septe Boğazı'nı“? geçip Akde- 
nize girmiş ve Mora sularına gelmişti. Bunun üzerine aceleyle 
Kaptan-ı Derya Hüsamettin Paşa kumandasında ve sayıca Rus 
donanmasından üstün olan Osmanlı donanması Akdeniz'e açıl- 
mış ve Koyun Adaları mevkiinde yapılan bir muharebeden sonra 
Çeşme Limanı'na girmiştir. Bu sırada İngilizlerin tavsiyesi ile li- 
mana sevk edilen ateş kayıkları ile Osmanlı donanması yakılmış 
ve Çanakkale Boğazı düşman donanmasının girmesine açık hale 
gelmiştir.8* 


Karada yapılan savaşlar da iyi bir şekilde ilerlemiyordu. Rus- 
ya'nın Lehistan'da nüfuz kazanması, Osmanlı devlet adamları- 
nı telaşa düşürmüştü. Lehistan'da Osmanlı Devleti'ne düşman 
olan bir devletin yerleşmesinden doğacak neticeler çoktandır 
anlaşılmıştı. Bazı grupların bu sırada Rus askerlerinden kaçarak 
Osmanlı topraklarına sığınmaları, Rus hükümetini kızdırmıştı. 
Ruslar ani bir baskınla Osmanlı arazisine girdiler. Mülteci konu- 
mundaki Lehliler ile birlikte birçok Müslüman ahaliyi de öldür- 
düler. Rusların Lehistan'da uğraşmalarını başlangıçta Osmanlı 
Devleti bir fırsat olarak görmüştü. Ancak Osmanlı ordusunun 
hazırlığı iyi değildi ve ordunun başında yetenekli kumandanlar 
bulunmuyordu. Bundan dolayı ilk olarak 1769'da bir Osmanlı 
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Amiral Grigory Andreyevich Spiridof. Çeşme Savaşı'na katılan ve Baltık'tan 
kalkan ilk Rus filosunun komutanıdır. Grigory Spiridof Rusya donanmasın- 
daki kariyerine 1723 yılında başladı. 1733 yılında ise subay oldu. 1741 yılın- 
dan itibaren Baltık filosunda değişik gemilerin komutasını üstlendi. Spiridof 
1762 yılında tuğamiral rütbesine yükseltildi ve Prusya'daki Rus ordusu ile 
teması sağlamakla görevli filonun başına getirildi. 1764'te Revel Limanı'nın 
daha sonra 1766'da Kronstadt ın komutanlığına getirildi. 1768-1774 Osman- 
lı-Rus Savaşı'nda Akdeniz'e gönderilecek filonun komutası Spiridof'a verildi. 
1770 yılının başında Mora'da emrindeki kara askerlerinin karaya çıkarılmasını 
sağladı. Ayrınulı bilgi için Bkz. Ali Rıza İşipek, age., 2009, s. 99. 
Fasın kuzeyinde Cebelitarık Boğazı'nın Akdenize açılan kesiminde İspanya 
hâkimiyetinde şehir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. İsmail Ceran, “Sebte”, 7DV /- 
lam Ansiklopedisi, Cilt 36, İstanbul, 2009, ss. 258-260. 

“Ali İhsan Gencer, Bahriyede Yapılan Islahat Hareketleri ve Bahriye Nezareti'nin 

Kuruluşu (1789-1867), TTK Basımevi, Ankara, 2001, s. 24-25. 
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ordusu Hotin Kalesi yakınında Ruslara yenildi. Bunun üzerine 
Ruslar Tuna boyuna doğru ilerlemeye başladılar. 1770'te Rus 
başkumandanı Rumyantsev'in 30.000 kişilik bir kuvveti Kar- 
tal'ın biraz kuzeyinde 180.000 kişilik bir Osmanlı ordusu tara- 
fından kuşatıldı. Ruslar ise kuşatmayı yarmak için karşı hücuma 
geçerek Osmanlı kuvvetlerini perişan ettiler. Bu hadiseyle bir- 
likte savaşın gidişatı tamamen Ruslar lehine değişmeye başladı. 
Bütün Rus kuvvetlerinin Balkanlar'a inmesine ancak Tuna Neh- 
ri mani olabildi. 


Karada Osmanlı kuvvetlerini yenmiş olan Ruslar, Rumeli 
ve adalardaki Hristiyan tebaayı ayaklandırmak için Akdeniz'e 
geçmeyi kararlaştırarak Aleksi Orlof kumandasında Baltık do- 
nanmasını Akdeniz'e sevk ettiler ve İngilizlerin büyük desteğini 
gördüler. Rus donanmasına İngiliz amiral ve subaylar da katıl- 
mışlardı ki bunlar arasında Amiral Elfinston da vardı. Akdeniz'e 
geçen Rus donanması ilk defa Rodos Deryabeyi Cafer Kaptan 
kumandasındaki Osmanlı donanması ile çarpıştı. Menekşe Mu- 
harebesi olarak (27 Mayıs 1770) tarihe geçen bu çarpışma yak- 
laşık 3,5 saat sürdü. Bu karşılaşmada Osmanlı donanması geri 
çekildi. Osmanlı donanması önce Termiye Adası'na ve sonra 
Sisam Adası'na doğru çekilmeye devam etti. Bu sırada birkaç 
kez Cezayirli Hasan Paşa düşman gemileriyle savaşılmasını teklif 
etmişse de Derya Kaptanı Hüsamettin Paşa “iznim yoktur, eğer 
itaat etmeyip giderse ben karışmam kendi bilir” şeklinde cevap 
vererek onay vermemiştir. Bu sırada Osmanlı donanmasının 
mevcudu yaklaşık 30'dur.““ 


Osmanlılar için daha büyük felaket, hiç beklenmedik bir yer- 
den gelmiştir. Orlof'un teşvikiyle Mora'da Rumlar isyan çıkar- 
dılar. Rus donanması Sakız Adası açıklarına geldi ve Çeşme'de 
gerçekleşen deniz muharebesinde Osmanlı donanmasını imha 


©  Akdes Nimet Kurat, age, 1999, s. 290. 
“ Muzaffer Polat vd., Kaptan-ı Derya Cezayirli Gazi Hasan Paşa (1713/1715?- 
30.3.1790), Kuzey Deniz Saha Komutanlığı, İstanbul, 1989, s. 2-3. 
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etti. Ruslar bu şekilde Akdeniz'de hâkim oldular. Bu durum üze- 
rine Babıali telaşa düştü ve barış müzakerelerine başlanmasını 
istedi. Tuna'nın güney sahilindeki Rus karargâhının bulunduğu 
Küçük Kaynarca mahallinde 1774'te imzalanan barışla Osmanlı 
Devleti, Ruslar tarafından ileri sürülen ağır şartları kabul etti. 
28 maddeden ibaret olan bu barış anlaşması çok ağır neticeler 
doğurdu.97 Hatta son derece ağır bu şartları imzalamak gibi bir 
görevi yerine getiren divan görevlisi Ahmed Resmi Efendi itibarı 
zedelendiği için yıllarca resmi görev alamadı. İngilizlerin des- 
teğiyle Akdeniz'e inen Rus donanmasının Mora sahillerindeki 
Yunanlıları isyana teşvik için karaya asker çıkarma girişimleri 
Osmanlılar tarafından geri püskürtülmüştü. Ancak Ruslar Ak- 
deniz'de bazı adaları işgal ettiler. Osmanlı donanmasının olma- 
ması nedeniyle boğazlara saldırmayı düşünen Ruslar, Baron de 
Tott'un boğazı tahkim etmeye başlamasıyla bu fikirden vazgeç- 
tiler. Bu haliyle Akdeniz ve Adalar Denizi'nde Osmanlı varlığı 
ciddi bir zarar görmüş oldu. 


Rus donanmasının Akdeniz'e gelişi tamamıyla İngiltere hü- 
kümetinin onayı hatta yardımıyla olmuştu. Rusya ile ticaretten 
büyük menfaatler elde eden İngilizler bu sıralarda Rusya'yı des- 
teklemek siyasetini güdüyorlar ve Rusların Türklere karşı kaza- 
nacakları zaferde kendileri için de çıkar umuyorlardı. Dolayısıy- 
la Baltık Denizi'nden hareket eden bir Rus donanması İngilte- 
re'ye gelince, İngiliz hükümeti Rus askerlerinin taşınması için 
gereken 12 İngiliz gemisinin Ruslara kiralanmasına izin verdiği 
gibi, birçok yüksek rütbeli İngiliz deniz subayının da Rusya hiz- 
metine girmesine müsaade etmişti. İşte bu İngiliz deniz subay- 
larının yardımıyla Rus savaş gemileri Akdeniz'e girebilmişlerdi. 
Diğer yandan Fransız hükümeti, Rus donanmasının Akdeniz'e 
girmesini asla istemiyordu ve bu nedenle bütün olan biteni 


“ Akdes Nimet Kurat, age, 1999, s. 289-290; Kemal Beydilli, “Küçük Kaynar- 
ca Antlaşması” 7DV İslam Ansiklopedisi, Cilt 26, Ankara, 2002, s. 524. 
Virginia Aksan, age, s. 201. 

Haydar Efe-Murat Kızıl, agm,, s. 309. 
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İstanbul'daki Fransız elçisinin aracılığı ile Babıali'ye bildirmiş- 
ti. Bu durum karşısında Osmanlı yetkilileri ise bunun hemen 
olmayacağı ve çok zaman geçeceği gibi düşüncelerle birtakım 
tedbirleri almakta geç kalmışlardı.9 Virginia Aksan da söz ko- 
nusu durum hakkında Vasıf'tan alıntı yaptığı bir pasajda benzer 
açıklamalarda bulunmuştur. Rusların bu savaşta yeterli gemisi 
olmadığından Venedik ve İngilizlerle konuşup daha sonra ma- 
hir denizciler ve gemiler tedarik ettiğini, söz konusu gelişmeler 
hakkında Osmanlı Devleti'ne bazı Avrupa devletlerinden haber- 
ler verilmişse de Osmanlı ricalinin bu fikri saçma ve gerçek dışı 
bulduklarını ifade etmektedir." 


Ruslar Baltık Denizi'nde gemiler inşa ederek, İngiltere'den 
satın alarak ve denizcilikten anlayan kimseleri kiralayarak 14 
büyük kalyon ile Mora'ya yönelmişlerdi. Bu sırada Tersane'den 
15 kalyon ile 5 çekdiri başlarında Cafer Kaptan ve Serasker ol- 
mak üzere 8 adet pergendi” ile Anaboli”? önünde bu gemilere 
rast gelmişlerdir. Düşman gemileri geri çekilmiş ve yalnız Hasan 
Kaptan ileri atılmış, bir müddet savaştan sonra Sakız semtine 
gelinmiştir. 2 gün sonra Ruslar üzerine gidecek Hüsamettin Paşa 
gemilerin haline bakıp “asker henüz gemi idare edecek kadar de- 


7? Akdes Nimet Kurar, age., 2011, s. 26. 
Virginia Aksan, age., s. 40-41. 
»0S y Buharlı gemilerin icadından evvel kürekle hareket eden ve yel- 
keni yardımcı bir vasıta gibi kullanan çektiri idadına dahil harp gemi- 
lerinden birinin ismidir. İtalyanca (Brigantin)'den alınmadır. Kürekle 
yürüyen ve yelkenli olarak kullanılan çekdiri türünden 18-19 oturaklı, 
33-40 zira uzunluğunda bir savaş gemisidir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. 
Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü 
I-II, İstanbul, 1993, s 772; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Dev- 
leti'nin Merkez ve Bahriye Teşkilatı, TTK Basımevi, Ankara, 1988, s. 
460; İdris Bostan, 77. Yüzyılda Tersane-i Amire, Küre Yayınları, İstan- 
bul, 2018, s. 132-133. 
Anabolu veya Nafplion. Yunanistan'ın Mora coğrafi bölgesinin Argolis ilinin 
yönetim merkezindeki şehirdir. 1829-1834 yılları arasında Yunanistan'ın ikin- 
ci başkenti oldu. Mora Yenişehri olarak da bilinir. 
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gil. Savaşta iki katı olması gerekir. Sayıca yeterli değiller üstelik 
hastalık ortaya çıkmış ve kalyoncu en az seviyede. Her aletten yenisi 
yok. Birine bir şey olsa yerine konacak alet yok. Savaşa böyle takım 
ile gelinmez bir pişmanlığa sebep vermeden Boğaza gidelim” dediği 
esnada Hasan Kaptan, düşman gemisi kaptanıyla karşılaşmış ve 
“bu durumda geri dönmek olmaz” diye donanmanın geri kalanı 
da bu haliyle savaşa girmek durumunda kalmıştır. Bu hadise- 
ler esnasında Hasan Kaptan denizcileri ile düşman içine dalmış, 
kendisi yaralanmış ve 20 adamıyla düşman içinden tekrar çık- 
mayı başarmıştır. Karşı taraftan da 40 kişiyi helak etmişlerdir. 
Daha sonra Cafer Kaptan, Çeşme Limanı'na girdiğinden diğer 
Osmanlı gemileri de paşanın bilgisine güvenip onlar da liman- 
dan içeri girmişlerdir. Ardından düşman onları takiple liman 
ağzında birbirine yakın duran gemilere ateş atmış ve gemilerin 
birbiri ardına yanmasına sebep olmuşlardır. Kendini sahile atan- 
lar dışında pek çok kimse burada telef olmuştur. Uğranılan ka- 
yıpların vehameti ile ilgili Şemdanizade şöyle demektedir: “Gerçi 
donanma ihtirakı Al-i Osman tevarihinde iki defa dahi mecmu 
donanma muhterik ve küffar yedine giriftar olmakla muzmahil 
oldu. Lakin o vaktin sefayini sagir ve kalilü/-mavna”* olmakla, 
bir iki senede tedarik olundu. Amma şimdi her bir kalyon bir kale 
ve bir dağ misilli olmakla, kereste nakli ve binası ekall iki seneye 
muhtaç olup masarif-i kesir irtikab olunarak yedi sekiz senede an- 
cak kazay-ı mafat olunur. Ezcümle bin iki yüz kıta tunç top ne 
kadar zamanda peyda olunur ve nuhas cem olunup perdaht olunur 
ve yelken bezi ve halat ne zahmetle cem olunur. Faraza olsun, sefine 
kullanır kalyoncu ve kapdan ve ilm-i deryaya arif zat kalmadı. 
Cümleden müşkil budur” diye tarihinde söz konusu durumla 
ilgili bilgi vermiştir. 


7“ 26 oturak yani çift kürekli ve iki katlı olup kadırgadan daha yüksek ve daha 
geniştir. Boyu 65 ziradır. Her küreğini 7'şer kişi çekmektedir. Ayrıntılı bilgi 
için Bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti'nin Merkez ve Bahriye 
Teşkilatı, TTK Basımevi, Ankara, 1988, s. 460. 

Münir Aktepe, age,, s. 31-32. 
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Rus donanması Mora sahillerine yaklaşınca Rumları isyana 
teşvik için karaya asker çıkarmışlarsa da Ruslar büyük kayıp- 
lara uğratılarak Osmanlılar tarafından geri püskürtülmüşlerdi. 
Rumların kışkırtılmasından Ruslar hiçbir netice alamadılarsa da 
İngiliz subayları tarafından idare edilen Rus savaş gemileri Türk 
denizcilerini gafil avlayarak Çeşme Körfezi'nde Osmanlı donan- 
masını yaktılar. Akdeniz'de Rus donanmasına karşı koyacak bir 
Türk donanması kalmadığından Rusların Çanakkale Boğazı'nı 
zorlayıp İstanbul'a dahi hücum etmeleri mümkündü. Ancak bu 
sıralarda Osmanlı hizmetinde bulunan Baron de Tott tarafından 
Çanakkale Boğazı'nın süratle tahkim edilmesi üzerine Rus savaş 
gemileri boğazı zorlamaya cesaret edemediler. Rus donanması 
bir müddet daha Adalar Denizi'nde kaldı ve Ruslar bazı adaları 
işgal etti. Hatta Mısır'da Osmanlı Devleti'ne karşı isyan eden 
Ali Bey'i kışkırtarak kendisine yardım vaadinde bulundular. Bu 
suretle Rus kışkırtmaları yalnız Rumlar ve Karadağlılarla yani 
Hristiyan tebaayla sınırlı kalmayıp Mısır'a dahi uzanmıştı. Bu 
Rus kışkırtmalarından pek bir netice çıkmadı ve zaten ileride Ali 
Bey yakalanarak idam edildi.” 


Çeşme hadisesi ve Rusların Mısır'da Ali Bey ile münasebet 
kurmaları hakkında Ahmed Resmi Efendi de Hulasatü'l-İtibar 
adlı eserinde bilgi vermektedir. Verdiği bilgilere göre, “Moraya 
papazlar ile şabkalar ve istimalet nameler gönderip taraf taraf re- 
ayayı iğfal etmek hilelerini gösterdikten sonra daha önce örneği 
görülmediği üzere Baltık Denizi'nin sonunda olan Petersburgdan 
Septe Boğazı'na ve oradan Akdenizde Mora sularına ve adalar ara- 
sında birkaç kalyon dolaştırıp biraz da İngilizlerden ve diğerlerin- 
den kiralayıp çenber ve çekevele gibi kayıkların kimine asker ve ki- 
mine zahire yükleyip 3-5 ay içinde bir koca donanma tertip ettiler. 
Tecrübe sahipleri “Bunlar Akdeniz sularında acemi bir alay müte- 
hevvir” kâfir olmakla bir iyi fırtına ile hatarzede ve perakende ol- 


76  Akdes Nimet Kurat, age., 2011, s. 26-27. 
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maları mukarrerdir” diye söylerler iken, Ruslar bir uygun rüzgârla 
Sakız Adası karşısında Çeşme dedikleri mahalde bizim donanmayı 
sıkıştırıp perişan ettiler. Hiç hatıra gelmez belalalardan biri dahi 
Mısırda Ali Bey adında bir müfid zuhur edip Tahir Ömer dedik- 
leri derbederle ittifak suretinde Sayda ve Trablus kıyılarına yayı- 
lan Ruslar tarafından kendilerine şabka ve salib”* gönderilmesine 
hacet kalmayıp sadakatnameler göndermekle Yafa ve Dimyat su- 
larına davet ettiler. Akdenizde bir sene kışlamak mümkün değil 
iken rüzgârın müsaadesi ile 3 sene denizin yazı ve kışıyla tutunup 
istedikleri gibi melanet icrasına giriştiler. Boğaz hisarlarına gelip 
dışarı gemi çıkarmamaya uğraştılar” şeklinde anlatmaktadır. Yine 
Ahmed Resmi Efendi “Rusların bu firsatı 40 yılda bir yakaladık- 
larını ve bu günlere benzer geçmişte de yaşanmış günler olduğunu 
belirtip Rusların bu işten nihayetinde kazançlı olamayacaklarını”? 
beyan etmiştir. 


Rumlar, Ruslar ile aynı dinden olduklarından Mora ahali- 
sinden endişelenip muhafazası için Muhsinzade Mehmed Paşa 
tayin olunmuştur. Rusların İngiltere ve diğer yerlerden satın al- 
dığı gemilerin Kefalonya sularına geldiği duyulunca İskenderi- 
ye Mutasarrıfı Mehmed Paşa askerlerini 10 gemiye bindirmek 
ve gerekli hazırlıkları yapmak üzere görevlendirilmiştir. Rodos 
Mutasarrıfı Cafer Kaptan dahi gemileriyle tayin olunarak deniz- 
den Mora tarafına gönderilmiştir. Bunun yanında Rumeli'den 
asker yazılıp Arnavutluk'tan da aynı şekilde asker toplanıp kara- 
dan gönderilmesi emri verilmiştir. Bunların varmasından 2 gün 
önce 7 kıta Rus kalyonu Manya Boğazı'na varmış ve fırtınadan 
2'si zayi olmuştur. Geri kalanları Manyalılar ile haberleşip 11 
kaza reayası Ruslara tabiyet bildirmiş ve bunların sayısı 80.000 
kişiye çıkmıştır. Mezistre'ye hücum ve 400 Müslümanı esir ve 
300'ünü şehit edip sıbyanı minareden atarak Balyabadra'ya 
doğru ilerledikleri duyulmuştur. Bunun üzerine hemen yakın 


7 Hristiyanlığın sembollerinden olan haç, istavroz. 
Ahmed Resmi Efendi, Hulasatü7-İsibar, Çev. Ethan L. Menchinger, The Isıs 
Press, İstanbul, 2011, s. 137. 
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civardan gerekli kuvvetler tedarikine öncelik verilmiştir. Ardın- 
dan toplanan kuvvetlerle bölgedeki isyancılar üzerine gidilmiş- 
tir. Daha sonra bölge kontrol altına alınmış ve gayretlerinden 
dolayı Muhsinzade, “Fatih-i Mora” diye ün kazanmıştır. 


1770'te gerçekleşen Çeşme faciası yeni bir Türk denizcisinin 
tarih sahnesine çıkmasına vesile olmuştur. Bu zat Kaptan-ı Der- 
ya Cezayirli Gazi Hasan Paşa'dır.?' Cezayirli Hasan Bey, 1761'de 
Liman Reisliği'ne atanan Küçük Hüseyin Kaptan'ın yerine 100 
akçe yevmiye ile 300 personeli olan Şahbaz-ı Bahri Kalyonu 
Kaptanlığı'na atanmıştır. Bu gemide iki sene kaptanlık yapan 
Cezayirli Hasan Bey, 1763'te Akdeniz'e görevlendirilen 9 kal- 
yonlu filoda, Berid-i Zafer Kalyonu'na riyale olarak komuta et- 
mişti. Artık gemisi de daha büyüktür ve 400 personeli kumanda 
etmektedir. 1766'da Akdeniz'e çıkacak filonun teşkilatında Ce- 
zayirli Hasan Bey bu sefer 450 personele sahip Neheng-i Bahri 
Kalyonu'nda Patrona-i Hümayun olmuştur. Akdeniz seferine 
Peleng-i Bahri Kalyonu'nda 1767 seferine ise Ukab-ı Bahri Kal- 
yonu'nda Patrona-i Hümayun olarak iştirak etmiştir. Yaklaşık 
8 yıllık kalyon kaptanlığının sonrasında Cezayirli Hasan Bey, 
1768'de Kapudane rütbesine yükselerek 1770 Akdeniz seferine 
ise Burc-i Zafer Kalyonu'nda Kapudane-i Hümayun olarak ka- 
tılmıştır.3? Çeşme faciasından yaralı olarak kurtulup İstanbul'a 
gelmeyi başaran Hasan Bey, mağlubiyetten sonra Kaptanlığa 
ve akabinde Kaptan Paşalığa tayin olunmuştur (1770). Kaptan 
Paşalığı esnasında yararlı birçok faaliyetleri yanında Kasımpa- 


9 Münir Aktepe, age,, s. 28-29. 

8l Palabıyık lakabı ile de tanınır. Aslen Kafkasyalı olduğu tahmin edilmektedir. 
Küçük yaşta İran sınırında esir alınarak Hacı Osman Ağa adlı Tekirdağlı bir 
tüccara satıldı ve onun çocukları ile birlikte yetişti. Bir müddet sonra azat 
edildi ve ticaret maksadıyla Tekirdağ'dan uzaklaştı. Osmanlı-Rus ve Avusturya 
savaşının devam ettiği 1738'de Yeniçeri Ocağı'na kaydoldu ve bazı muhare- 
belere katılarak Belgrad'ın kuşatılması sırasında gayret ve cesaretini ispatladı. 
Ayrınaılı bilgi için Bkz. Mahir Aydın, “Cezayirli Gazi Hasan Paşa, TDV İslam 
Ansiklopedisi, Cilt 7, İstanbul, 1993, ss. 533-534. 
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şadaki Kalyoncu Kışlası'nı yaptırarak kalyoncuların bir disiplin 
altında olmalarını sağlamıştır.* 2 yıldan beri devam eden savaşta 
karada ve denizde birçok yenilgilere uğranılması nedeniyle TI. 
Mustafa, Limni'nin kurtulduğu haberini duyunca çok sevinmiş- 
tir. Kendisine samur bir kürk ile bir altın çelenk verdiği gibi 
askerin yararlık göstermiş olanlarına verilmek üzere 400 çelenk 
ile 5.000 kuruş yollamıştır. Bundan sonra Hasan Paşa'ya gön- 
derilen tezkirelerde “Gazi” unvanının verildiği görülmektedir.“ 


Cezayirli Gazi Hasan Paşa, Çeşme'de Osmanlı donanması- 
nın yakılmasından sonra buradaki cesareti ve gayretleri ile göz 
doldurmuş ve rütbesi yükseltilmişti. Paşa söz konusu hadiseden 
sonra Limni Adası'nda düşman üzerine cesurca saldırmasıyla 
da büyük şöhret kazanmıştır. Rus gemileri Çeşme'de Osmanlı 
donanmasını yakınca serbestçe gezmeye başlamışlardır. Limni 
Adası'na çıkıp kaleyi muhasara ve tazyik etmeye başlamışlardır. 
5 gün boyunca devam eden muhasaradan sonra durumları hak- 
kında bilgi alınmıştır. Cafer Kaptan ve Hasan Paşa bu sırada 
boğazhisarı muhafazasındadırlar. Durumu haber aldıklarında 
Cafer Paşa ne çare demiş iken, Hasan Paşa küçük kayıklara 800 
bahadır ile binip 7 Ekim 1770 günü aniden adaya çıkarak bu- 
rada ezan okutmuşlardır. Kaleden bunu duyanlar şaşkınlık için- 
de kalmış ama hile olabilir endişesiyle vesvese ederlerken paşa 
kale kapısına varıp korkmayın diye kaledekilere teselli vermiştir. 
Kalede olanlar sabaha karşı kaleyi teslim edeceklerken durum 
tersine dönmüş, düşmandan toplar alınmış ve düşmanın düze- 
ni burada bozulmuştur. Bu durum üst üste yenilgi haberlerinin 
geldiği bir vakitte büyük bir sevinç yaratmıştır. Düşman Limni 
Adası'nda tutunamamış ve Paros Adası'na gitmek zorunda kal- 
mıştır. İstanbul'un Akdeniz'le irtibatı ve güvenliğini teminde 
mühim bir başarı elde edilmiştir. 


8 Ali İhsan Gencer, age., 5. 25. 
*“ MuzafferPolatvd., age, 5. 5. 
© Münir Aktepe, age, 5.35. 


Durmuş Akalın-Kamuran Şimşek / 39 


Hasan Paşa'nın Limni Adası'na baskın yapma fikrine en 
çok karşı çıkanlardan biri de o dönem İstanbul'da olan Baron 
de Tott'tur. Kendisi buna karşı çıkmış ve bazı devlet adamları 
söz konusu plana onay verince hayretini gizleyememiştir. Söz 
konusu devlet ricali kendisine “Muvaffak olmazlarsa birkaç bin 
serseriden kurtulmuş oluruz” demişlerdir. Ne var ki Ruslar gafil 
avlanarak firar etmişlerdir. Türklerde tabancadan başka silah ol- 
madığı halde Rus donanmasının alelacele demir alarak uzaklaş- 
ması ilginç bir hadise olmuştur. Cezayirli Hasan Paşa da kaleye 
çekilmiş olan teslim çarşafını indirerek yerine kendi sancağını 
çektirmiştir. Bir süre Limni'de kalıp işleri yoluna koyduktan 
sonra Rusların Mondros Limanı'na çıktıklarını öğrenmiştir. 
Bunun üzerine yeniden topladığı süvari askerini de beraberine 
alarak gece yarısı yola çıkmıştır. Gene sabaha karşı Rus metrisle- 
rine bir baskın yaparak sabaha kadar muharebe ile onları yenmiş 
ve gemilerine kaçmaya mecbur etmiştir. Ayrıca Maydos Lima- 
nı'na saklanmış olan düşmanı da bertaraf ederek boğaz etrafı- 
nı temizleyip Çanakkale'ye dönmüştür.“ Çeşme hadisesinden 
sonra İstanbul'un güvenliği tehlikeli bir vaziyete düştüğünden 
bazı tedbirler alınmıştır. Tersane'de kalan 6 eski kalyon ve birkaç 
Arnavut Pergendisi ve 20 adet Ülkün gemileri ve 4 kıta Ceza- 
yir gemisi Akdeniz Boğazı dâhilinde bekletilmeye başlanmıştır. 
Şayet düşman münasip hava ile kaleden atılacak toplara aldırış 
etmeden içeri girmeye çalışır ise o mahalle tabyalar bina edilip 
10'ar top ve yeterli miktar topçu ile ihtiyat için tedbir alınmış- 
tur,” 


Paros, Patmos adalarında kışı geçiren Rus donanması 1771 
ilkbaharında bir faaliyet göstermek istiyordu. Gazi Hasan Paşa, 
Kaptan-ı Derya olduktan sonra Çanakkale'de bulduğu 10 gemi- 
den oluşan donanmayı tanzim ettiği gibi, Cezayir ve diğer yer- 
lerden gelen ve İstanbul'da onarım görerek Çanakkale'ye intikal 


8 Muzaffer Polatvd., age, 5. 4-5. 
9 Münir Aktepe, age., 5. 53. 
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eden gemilerle 30 parçalık bir donanma oluşturdu. Ruslar, Lim- 
ni'yi almaktan tamamıyla ümitlerini kestiklerinden, 1771 ilk- 
baharında Midilli'ye saldırı hazırlığına başladılar. Komuta, yine 
Orlof”ta idi. Birleşik Rus donanması Eylül 1771'de Midilli Adası 
önüne gelerek karaya asker çıkardıkları gibi karadaki kızaklar- 
da inşa edilmekte olan | kalyon ile 2 çektiriyi yaktılar. Hasan 
Paşa, Rusların bu hareketini takip ederek Limni'nin imdadına 
yetiştiği gibi Midilli'yi de kurtarmayı görev bildi. Hazırladığı 
kuvvetleri küçük kayıklarla Anadolu kıyısında Çakmak denilen 
mevkiiden gece Midilli Adası'na geçirmeyi başardı. Midilli'yi 
kuşatan Rusların üzerine saldırarak onları yendi ve kuşatmala- 
rını kaldırmaya mecbur etti. Bu sırada Rus donanmasından bir 
kalyon limandan çıkmayı başaramadığından içindeki 25 tayfası 
ile birlikte esir edildi. Sonra da bu kalyon ateşe verilerek yakıldı 
ve yanan Türk kalyonunun intikamı alındı. Midilli Adası'nın 
muhafazası için gerekli tedbirleri aldıktan sonra Hasan Paşa ye- 
niden Çanakkale'ye döndü.#8 


1772 yılı harekâtında Ruslar Türk sahillerinin ablukasını ilan 
ettilerse de, Cezayirli Gazi Hasan Paşa ile her karşılaştıklarında 
yenilgiden kurtulamadılar. Sonuçta Osmanlı Devleti ile Rusya 
arasında mütareke yapıldı ve Akdeniz'deki Rus donanma komu- 
tanına da mütareke için ruhsat verildi. 29 Haziran 1772'de Ami- 
ral Spiridof ile 4 ay müddetli bir mütareke imzalandı. Bu arada 
Çanakkale Boğazı Seraskeri Moldovancı Ali Paşa'ya felç geldiği 
için Tekirdağ'da ikamete gönderildi ve Cezayirli Hasan Paşa'ya 
Kaptan-ı Deryalığı'na ek olarak Çanakkale Boğazı Seraskerliği 
verildi (5 Temmuz 1772). İlerleyen dönemde Ruslar Tuna or- 
dularını takviye ederek saldırıya geçtiler. Bunun üzerine güney- 
de faaliyetleri yürüten Gazi Hasan Paşa yerine vekâleten Melik 
Mehmed Paşa (Şubat 1774) Kaptan-ı Deryalığa getirildi. Gazi 


8 MuzafferPolatvd., age., 5. 5; Şenay Özdemir Gümüş, “XVTIIL. Yüzyılda Midil- 
li'de Osmanlı Donanması İçin Gemi İnşası”, Osmanlı Dönemi Akdeniz Dün- 
yası, Ed. Haydar Çoruh, M. Yaşar Ertaş, M. Ziya Köse, Yeditepe Yayınları, 
İstanbul, 2011, s. 212. 
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Hasan Paşa bizzat luna Cephesine memur edildi. 21 Temmuz 
1774'te yapılan Küçük Kaynarca Antlaşması'ndan sonra Ceza- 
yirli Gazi Hasan Paşa ikinci kez Kaptan-ı Deryalığa getirildi ve 
(Temmuz 1774) bu görevi de 15 yıl devam ettirdi.” 


Seferin ilk zamanlarındaki heyecanını kaybeden ve zafere 
olan ümidini yitirmeye başlayan 111. Mustafa, bir mütarekenin 
temini için iyi niyet göstergesi olarak önce Yedikule Zindanla- 
rında tutulan Rus elçisi Obreskov'u serbest bırakmıştır. Ayrıca 
Ruslarla yapılacak savaşa çeşitli sebeplerden dolayı başından beri 
karşı olan ve acil bir barışa ihtiyaç olduğunu her fırsatta dile 
getiren Muhsinzade Mehmed Paşa'yı Sadaret'e tayin etmiştir 
(27 Kasım 1771). Bu sıralarda Rus İmparatoriçesi Il. Kateri- 
na da barışa dair istek ve önerilerini ihtiva eden bir mektup ile 
Petersburg'da esir bulunan Vasıf Efendi'yi Rus orduları Başku- 
mandanı Romanzov'un yanına göndermiştir. Romanzov'a sulh 
mektubunu ve konu ile ilgili raporunu sunan Vasıf Efendi, bu- 
radan Osmanlı cephesine gelmiş ve mektubu Serdar-ı Ekrem'e 
teslimden sonra Abdürrezzak Bahir Efendi ile birlikte İstanbul'a 
hareket etmiştir.” Ancak bu teşebbüsler hemen bir barış getir- 
memiştir. Savaşın sonlarına doğru da 111. Mustafa vefat etmiştir. 
Savaşın ilk aşamasında Rusların Hotin'i muhasara etmesi es- 
nasında kazanılan bazı başarılar üzerine 111. Mustafa (Haziran 
1769) “Gazi” olarak ilan edilmiştir. İleriki yıllarda savaşın kötü 
gidişi sebebiyle Ayasofya Camii'nde selamlık sırasında okunan 
hutbede bu unvanla anılması içlerinde Mevlevilerin de bulun- 
duğu bazı dervişler tarafından yüksek sesle protesto edilmesine 
yol açmıştır. Savaşın son yılında içine düşülen sıkıntılı durum 
sağlığını bozmuş, dengeli bir hayat sürmesine rağmen savaşın 
kahrı erken ölümüne sebep olmuş, geride ağır tahribata uğramış 


9 Muzaffer Polat vd., age,, s. 5; Ahmed Resmi Efendi, age,, 5. 125. 
* Ahmed Vasıf Efendi, Mehasinü/-Asar ve Hakaiku!-Ahbar, Haz. Hüseyin Sarı- 
kaya, Çamlıca Basım Yayın, İstanbul, 2017, s. LXIV. 
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ve felaketli bir barışa mahküm devlet bırakmış olarak 21 Ocak 
1774'te vefat etmiştir.” 


Yeni Padişah 1. Abdülhamid, Osmanlı Devleti'nin anlaşma 
imzalanmadan önce bir başarı elde etmesini istiyordu. Ancak 
şartlar istediği gibi gelişmiyordu. Bunun üzerine de devlete ve 
millete sıkıntı olmayacak bir anlaşmanın yapılması konusunda 
paşalarını uyarmıştır. Padişah, Rusların Galata'da bir kilise yap- 
maları, ticaret ve harp tazminatı tekliflerine karşı uyanık olun- 
ması gibi hususlarda Sadrazam ve serdarın dikkatini çekmiştir. 
I. Abdülhamid, Hırsova'daki düşmanın ilk önce oradan çıkarıl- 
masına dikkat edilmesini istemiştir. Anlaşmayla ilgili hususlarda 
Rusların bazı taleplerinin İstanbul'da görüşüldüğünü ve bunların 
bazılarının kabul edilemez surette olduğunu hatırlatmıştır. Rus- 
ların savaş tazminatı, deniz ticaretinde seyir maddesi ve Kırım'ın 
serbestiyeti noktasında bazı kabul edilemez tekliflerini tekrar da- 
vaya kalkışabileceğine vurgu yapmıştır. Bunların Osmanlı Dev- 
leti'nin yararına olacak bir şekilde takip edilmesini istemiştir. Bu 
esnada düşmanın Osmanlı askerlerine vakit kaybettirerek onları 
savaştan düşürmesinin de mümkün olduğunu zikretmiştir. Yine 
Ruslar Galata'da bir kilise açmak için talepte bulunmuşlar ve 
aynı mezhepten oldukları Rumların tamamen kendilerine bağ- 
lanmasını istediklerinden bu hususlara anlaşma sırasında dikkat 
edilmesini padişah özel olarak Sadrazam ve Serdardan istemiştir. 
Eğer ki Rusların tekliflerinde İslam dinine ve Osmanlı Devle- 
tinin şanına uyan şartlar olursa münasip bir şekilde ve basiretli 
olarak hareket edilmesini vurgulamıştır. Bu görüşmelerden do- 
layı savaş tedarikinde kusur edip vakit kaybetmemeleri gerektiği 
de tekrar hatırlatılmıştır. Eğer bu şekilde vakit geçirilir ve Ruslar 
tekrar saldırırsa işler daha da zorlaşacaktır. Bu nedenle önce Hır- 
sova'daki düşman üzerine gidilmelidir. Padişah işlerin görülmesi 
için 10.000 akçe göndermiştir. Gönderilecek akçenin askerin 


91 Kemal Beydilli, “Mustafa 111”, 7DV İslam Ansiklopedisi, Cil 31, İstanbul, 
2006, s. 283. 
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masraflarına ve savaş giderlerine harcanmasını istemiştir. Ayrıca 
dedikodu çıkaracak işlerden uzak durulmasını emretmiştir.?? Bu 
haliyle 1. Abdülhamid savaşa bir son vermek gayesindedir. 


Savaşın devamı sırasında Kozluca'da yaşanan ağır mağlubiyet 
(Haziran 1773), diğer cephelerdeki sıkıntılar, ordudaki firarla- 
rın her geçen gün artması ve son olarak Sadrazam'ın bulunduğu 
Şumnu Ordugâhı'nın Ruslar tarafından muhasara altına alın- 
ması, kesin bir barışı gerekli kılmış, 3 Temmuz 1774 tarihinde 
Romanzov'a ateşkes teklifinde bulunulmuştur. Teklifin kabulü- 
nün ardından mütareke imzalanmaksızın hemen barış görüş- 
melerine geçilmiş, bu amaçla Osmanlı tarafını temsilen Sadra- 
zam Kethüdası Ahmed Resmi ve Reisülküttab İbrahim Münib 
Efendiler murahhas, Beylikçi Mehmed Emin Nahifi Efendi ise 
Mükâleme Kâtibi olarak tayin edilmiştir. Nikolay Repnin'in de 
Rus murahhası olarak katıldığı görüşmelerin sonunda 26 Tem- 
muz 1774'de 28 maddeden oluşan Küçük Kaynarca Antlaşması 
imzalanmış ve böylece 6 yıl süren çileli savaş sona ermiştir. Bu 
anlaşma her ne kadar Kırım'ın haricinde çok büyük bir toprak 
kaybına sebep olmamışsa da Ruslara birtakım dini, ticari ve siya- 
si imtiyazlar sağlaması ve Ortodoksların hamisi sıfatını takınan 
Rusların Osmanlı içişlerine müdahale etmesine kapı aralaması 
bakımından önemlidir. Yine Kırım'ın Osmanlı idaresinden ba- 
gımsız hale getirilmesi ve bölgenin zamanla Rus tahakkümüne 
girmesi yönünden de son derece ağır bir antlaşma olmuştur.” 
Ayrıca bu antlaşma Rusların Akdeniz'e geçişlerinde hukuki bir 
zemin de yaratmıştır. 


» TS.MA.e806/14. 
Ahmed Vasıf Efendi, age., s. LXIX. 
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Doğu Akdeniz'de Deniz Savaşları 


Rusya'nın Akdeniz'e bir donanma göndermek istemesinde 
daha öncesinde Balkanlar'dan gelen bazı bilgiler etkili olmuştu. 
1723'te Rumlardaki duygu ve düşünceleri keşfeden Rus kur- 
maylarından Mareşal Münich, hazırladığı bir projeyi Rus çarına 
takdim etmişti. Projeye göre, Rumlar isyana davet edilirken, Kı- 
rım ve Boğdan'ın ele geçirilmesi tasavvur ediliyor ve Rumların 
silahlanmasının Türkler aleyhine bir vasıta olacağı söyleniyor- 
du.” TI. Katerina kendisine karşı 111. Petro'yu tutmasına rağmen 
Münich'i (1762) affederek tecrübelerinden istifade yoluna gitti. 
Katerina'ya danışmanlık yapan Münich, Rumları isyan ettirerek 
Türkleri Avrupa'dan attırmak hususundaki düşüncelerini sürekli 
Katerina'ya aktarıyordu. Münich'in bu konudaki tecrübe ve dü- 
şüncelerini fiiliyata geçirmek isteyen Katerina, bu işleri görecek 
uygun bir adam aramaya başladı.” Yine imparatoriçenin gözde- 
si Grigory Orlof, imparatoriçenin emriyle 1763'te Manuel Saro 
ve topçu subayı Papazoğlu adında iki Yunanlıyı Yunanistan'a 
gönderdi. Saro, seyahatinden 1765 yılında döndü. Anlattıkla- 
rına göre “Yunanistan halkı, Türk hâkimiyeti altında yaşıyor olsa 
da Hristiyanlığa ve Ortodoks mezhebine bağlıydı; Türklere boyun 


*4 Fevzi Kurtoğlu, age,, 5. 6. 


Osman Köse, age. , s. 40-41. 
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eğmemişti, ondan korkmuyordu ve hatta onlarla savaşıyordu. Şe- 
hirlerde ve Türklerin ulaşamayacakları az nüfuslu sapa yerlerde 
yaşıyorlardı” Gerek sıradan Yunanlılar ve gerekse halkın ileri 
gelenleri Rus gemilerinin görünmesiyle birlikte Türklere karşı 
isyan bayrağı açma niyetinde olduklarını Saro ve Papazoğlu'na 
beyan etmişlerdi. Saro şu satırları yazmıştı: “Bözün samimiyetim- 
le söyleyebilirim ki Akdenize Türklere karşı yeterli miktarda topla 
mücehhez 10 Rus gemisi gönderilse, Yunanlılar bu gemileri görür 
görmez Ruslarla birleşeceklerdir. Yunanlıların da bir hayli gemileri 
var, ama onları topla teçhiz etmek gerekir.” Bu şekilde Rusya'ya 
ulaştırılan haberler Rusların Akdeniz'e yönelmek istemelerinde 
etkili oldu. Bu kapsamda Akdeniz sularında gezinmesi için 34 
toplu özel bir firkateyn yapılmıştı. Bu firkateyn 1764 Ağustos 
ayında ticari bandırayla fakat toplarla ve askerle mücehhez ola- 
rak İtalya'ya doğru yola çıktı. Altı ay Livorno'da kalan firkateyn 
geri dönerek 12 Eylül 1765'te Kronstadt'a geldi. Her ne kadar 
bu gidiş ve geliş sırasında ticari emtia taşımışsa da aslında bütü- 
nüyle bilgi toplamak için yapılmış bir seyahati.” 


1768'de Osmanlılarla başlayan savaş, Il. Katerina'ya tarihi 
Rus emellerini ve yıllarca üzerinde çalışılan projeleri uygulama 
fırsatı verdi. Baltık Denizi kenarında ve Petersburg'un batısın- 
daki büyük nehir sahillerinde gemiler inşa edilmeye başlandı.*7 
Rusya'da 1769 başlarında ülkenin her yanında Tavrov, Novo- 
palovsky, İkerets ve Hopra tersanelerinde hummalı bir çalışma 
başlatıldı. Gemi yapım işlerine Oramiral A. Naumoviç Senyavin 
nezaret ediyordu.” Türklerle yapılan savaşların başlamasından 
sonra Akdeniz'e 7 zırhlı gemiden oluşan bir filo gönderilme- 
si kararlaştırılmıştı. Bunlardan Svyatoslav adındaki gemi 80, 
diğerleri 60 namluluydu.. Ayrıca filoda yukarıda sözü edilen fir- 
kateynden başka, belgelere ticari gemi olarak kaydedilen 4 adet 


** A.B. Şirokorad, age. s. 174. 
Osman Köse, age,, 5. 41. 
A. B. Şirokorad, age., s. 171. 
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nakliye ve 2 küçük bot da vardı.” Başlangıçta iki filonun ha- 
zırlanmasına karar verilmişti. 1769 Haziran başında amirallik 
makamına Spiridof tayin edildi. Spiridof'un ana görevi Mora'da 
savaş başladığında Aleksi Orlof'a destek vermekti. Spiridof'un 
filosunda, Aleksi Orlof'a katılacak kara askerleri dâhil 4.709 su- 


bay ve asker bulunuyordu.'* 


İmparatoriçe, Spiridof”u donanmanın başına getirdi. Spiri- 
dof'un göreviyle ilgili imzaladığı belgede şöyle deniyordu: “Kzra 
ordusunu top parkıyla ve diğer askeri malzemelerle birlikte götürüp 
Kont Orlof'un emrine teslim etmek; Türkiyedeki hassas noktalar- 
da farklılıkları kaşımak için Hristiyan ahaliden oluşan bir tabur 
oluşturmak, Türkiyeye karşı deniz yoluyla çetelerin taşınmasına 
yardımcı olmak.”!9! Çeşitli sıkıntıların ardından nihayet Spiri- 
dof'tan gemilerde düzenin sağlandığı haberi gelmişti. Kendi yet- 
kisini kullanarak Arhangelsk'ten Kopenhag'a gelmekte olan 66 
toplu Rostislav gemisine daha önce Svyatoslav gemisiyle birlikte 
gelmesini emretti. 10 Eylülde donanma Kopenhag'dan hareket 
etti. 6 gün sonra ise Lapomink adlı pinka Kattegat boğazında 
resiflere çarparak battı. Birkaç gün İngiltere'de tutulan donanma 
daha sonra Cebel-i Tarık'a doğru yelken açtı. 7 Ekim 1769'da 
Spiridof'un amiral gemisi de filoya katıldı. Fakat Seveniy Orel 
(Kuzey Kartalı) adlı gemi 26 Ekimde hızlı bir şekilde su almaya 
başladı ve Portsmouth'a dönmek zorunda kaldı. Bir iki aksilik 
daha yaşandıktan sonra nihayet donanma belirlenen vakitten 
önce Minorka Adası'ndaki Mogon Limanı'na demirlemişti. 
Aralık ayının ortalarına doğru ise 7 gemiden oluşan donanma 
Mogon'dan ayrılarak 4 Şubat 1770'te Malta'ya geldi.'? Rusya 
ve İngiltere ile arası açık olan Fransızlar, Rus Baltık filosu henüz 


» Ali Rıza İşipek, age., 2009, s. 105. 

19 Ali Rıza İşipek-Oğuz Aydemir, age., 2006, s. 155. Rus gemilerinin isimleri 
şunlardır: Yanuariy, Tri Sviatitelia, Tri İerarha, Evropa, Rostislav, Yevstafiy, Sv- 
yatoslav, St Nicolai, Africa, Grom. 

A. B. Şirokorad, age,, s. 175. 
A. B. Şirokorad, age., 5.176; Ali Rıza İşipek-Oğuz Aydemir, age., 2006, s. 156- 
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Kuzey Denizi'ndeyken Osmanlı Devleti'ne bildirdilerse de kub- 
be altında toplanan vezirler bu meseleyi müzakereden sonra Rus 
filosunun Akdeniz'de hiçbir dayanacak noktası olmadığından 
Osmanlı sularına kadar gelemeyeceklerine kanaat getirmişlerdi. 
Greig idaresindeki diğer filoda 2 kalyon, 1 humbara gemisi, 3 
fırkateyn de Sardunya'dan Livorno'ya geldi ve Aleksi Orlof'u 
alıp Mora'ya hareket etti. 23 Nisan 1770'te Aleksi Orlof bu fi- 
loyla Koron'a geldi ve Spiridof filosu ile birleşince 6 kalyon, 4 
fırkateyn, 2 silahlı nakliye, 1 humbara gemisi ve birkaç adet di- 
ğer nakliye gemileriyle büyük bir kuvvet meydana geldi.'9* 


Aleksi Orlof ilk çıkarmanın Yunanistan'ın Manya Yarımada- 
sı'ndaki Vitilo Limanı'na yapılmasını kararlaştırdı. Bu yarımada 
sakinleri (Maynotlar) hayatlarını haydutlukla sağlıyorlardı ve 
hiçbir zaman Türk hâkimiyetini tanımamışlardı. Spiridof'un 
donanması 18 Şubat 1770'te bu yarımadaya geldi. O sırada Vi- 
tilo'da kaptanı Slavyan olan Venedik bandıralı bir ticari tekne 
bulunuyordu. Kont Orlof daha önce onu Rusya'nın hizmetine 
almış ve oraya donanmanın gelişini beklemek üzere göndermiş- 
ti. Teknede 20 top vardı ve amiral sancağını selamlamak üzere 
bu topları ateşledi. Amiral, teknenin Palekutin adlı kaptanına 
teğmen rütbesi, tekneye de “Aziz Nikolay” adını verdi. Tekneye 
ertesi gün Rus bayrağı asıldı.'9* Bu şekilde ön hazırlıklar tamam- 
lanmış gibi görünüyordu. 


Rus gemilerinin İnebahtı açıklarında göründüğünün ha- 
beri İstanbul'a ulaştıktan sonra Mora Muhafızı Muhsinzade 
Mehmed Paşa emrinde asker gönderilmeye çalışıldı. Mora'dan 
başka Rusların saldırı ihtimaline karşı Midilli, Sakız, İnebahtı 
gibi adalar tahkim edildi.'95 Mora'ya asker çıkaran Rus donan- 
masına karşı hazırlık yapılması emredildiğinde Osmanlı Dev- 
leti'nin elinde tersanede inşa ve donanım halinde 12 kalyon 
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vardı. Donanmalara henüz fırkateyn tipi gemiler pek girmemiş 
olduğundan, Osmanlı donanması envanterinde bu sınıfta bir 
gemi yoktu. Mevcut kalyonların 9 tanesi 9 yaşın üzerinde ol- 
masına rağmen diğer 14 tanesi 1 ile 4 yaş arasında oldukça yeni 
gemilerdi. Hazırlanması emredilen 13 gemiden 20 yaşında olan 
Berid-i Zafer Kalyonu, Marmara'dan geri dönecekti. 4 yaşındaki 
Seyyar-ı Bahri ve Neheng-i Bahri Kalyonları ise Çanakkale'ye 
kadar zorlukla intikal edebilmiş ancak buradan sonra İstanbul'a 
geri dönmek zorunda kalmışlardı. Böylece geriye kalan 18 kal- 
yondan 1 yaşlı ile 7 yeni kalyon Karadeniz'e ayrılmış, geri kalan 
2 eski ve 8'i yeni olmak üzere toplam 10 kalyon Akdeniz cephe- 
sine gönderilmişti. Dolayısıyla Akdeniz'de bulunan Rus kalyon- 
larına eşit sayıda bir kuvvet toplanmış oluyordu. Ancak personel 
eğitimi oldukça yetersizdi ve bu durum daha sonra Osmanlı do- 
nanmasının yok olmasına neden olacaktı.'* 


Akdeniz'e hareket eden iki Rus filosundan öncü Spiridof 
filosu Şubat 1770 sonlarında Mora yakınlarında fırtınaya tu- 
tuldu ve bu filodan 6 gemi Manya Limanı'na ilticaya mecbur 
kaldı. Önceden hazırlıklı olarak Rus filosunu bekleyen Manya- 
lılar gemilerin limana yaklaşmasını bir işaret sayarak ayaklan- 
dılar ve kısa zaman içerisinde bütün reaya isyan etti. Hâlbuki 
Orlof'un maksadı, Çanakkale Boğazı'nı Osmanlı donanması- 
na kapattıktan sonra deniz yoluyla İstanbul'a giriş çıkışları ka- 
patmak, Mora ve Tırhala'dan Selanik'e varıncaya kadar bütün 


1 Ali Rıza İşipek-Oğuz Aydemir, age., 2006, s. 167. 

Osmanlı donanmasındaki gemilerden bazıları şunlardır: Berid-i Bahri (Deniz 
Habercisi), Nasır-ı Bahri (Deniz Yardımcısı), Berid-i Zafer (Zafer Habercisi), 
Ziver-i Bahri (Denizin Süsü), Nevid-i Fütuh (Fatihler Meydanı), Vakf-ı Dev- 
let (Devletin Doğası), Hısn-ı Bahri (Deniz Kalesi), Mukaddeme-i Şerif (Şeref 
Öncüsü), Semend-i Bahri (Denizin Güzel Atı), Şahbaz-ı Bahri (Deniz Şah- 
larının Başı), Hüma-i Bahri (Denizin Cennet Kuşu), Seyyar-ı Bahri (Deniz 
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Tılsımı), İkab-ı Bahri (Deniz Azabı), Nusretnuma, Gazel-i Bahri (Deniz Cey- 
lanı), Nasr-i Cenk (Savaş Yardımcısı), Feth-i Zafer (Zafer Elde Eden). 
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Rumları bir günde ayaklandırmaktı.!9? Rusların Mora'ya gelme- 
si ve Manyalıların isyana başlamaları üzerine Müslüman ahali, 
Mora'ya ve çevresindeki adalara gönderildi. Beklenmedik Rus 
saldırısı karşısında çevredeki ayanlardan yardım istendi.'9* Altı 
aydan beri birçok Rum bu isyan hazırlıklarına hız verdiği hal- 
de mahalli idare memurları kulak asmamış, nihayet 1770 Mart 
ayı başında bütün Mora ayaklanarak küçük kasabalar sarılmış 
ve Müslümanlar katledilmeye başlanmıştır. Ruslar karaya 800 
asker çıkardılar ve Kalamatalı Benaki'nin topladığı 4.000 Rum 
asisine de Rus askeri elbisesi giydirerek Koron üzerine yürüdü- 
ler. Kalamata ve Endurusa kasabalarındaki Müslümanlar gecele- 
yin asilerin muhasarasından sıyrılmaya çalıştılar. Bir miktar ka- 
yıp vererek Koron ve Moton kalelerine iltica edebildiler. Ruslar 
da 4.000 asi ile beraber Koron'u karadan ve denizden muhasara 
etti. 400 askerden ibaret olan Koron muhafızları Türk ahalisinin 
de yardımıyla 2 ay mukavemet etti ve kaleyi Ruslara vermediler. 
Mora'nın merkez tarafında bulunan Karitayna, Londar, Fener 
kasabaları Türkleri de eşkıya çemberini kırarak Trepoliçe'ye il- 
tica ettiler. Barkof komutasındaki 400 Rus askeriyle Manyalılar 
ise Mezistre Kalesi'ne hücum ettiler.' 


Rus donanmasının Vitilo Limanı'na gelişi sırasında Rus 
subayların idaresindeki bazı büyük Rum grupları, şehirleri ve 
ana istihkâmları ele geçirmek için Mora'nın değişik yerlerine 
gönderilmişlerdi. Bu gruplardan birincisine Doğu Lejyonu adı 
verilmiş ve piyade Yüzbaşı Barkof'un komutasında oluşturul- 
muştu. Barkof'un emrinde Psaro adlı bir çavuş, 20 Rus asker 
ve bol miktarda Maynot vardı. Kont Orlof, Barkof'a Passavo'ya 
giderek oradaki Maynot ve diğer Yunanlıları lejyonun saflarına 
katması talimatını vermişti. Gerçekten de 3 gün sonra yani 21 
Şubatta Passavo'da 7 Maynot ve Yunanlı kaptan 1.200 adamıyla 
birlikte gelip Barkof'un saflarına katıldılar. 26 Şubatta Yüzbaşı 
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Barkof doğruca Mezistre (Eski Sparta)'ya doğru yola koyuldu. 
Birkaç gün sonra Barkof 3.000 Türk askerinin bulunduğu is- 
tihkâm kampının yer aldığı Mezistre'ye vardı ve hemen lejyo- 
nunu iki gruba ayırdı. Barkof yanındaki kuvvetlerle usulca Türk 
kampına ön cepheden yaklaşırken, Psaro da 6 Rus askeri ve 500 
Maynotla birlikte kayalıkların arkasından dolaşıp Türkleri arka- 
dan çevirecekti. Psaro öyle hızlı hareket etti ki kendisi Türklerin 
sağ kanadına karşı hücuma geçti. Şaşkınlık içinde dört bir yana 
dağılan Türkler, sonunda Mezistre Kasabası'na girip, kısa süre 
içinde kuşatma altına alınan kaleye çekildiler. Bu çarpışmalar 
sırasında Türkler 100 kadar kayıp verirken, Rus tarafı 30 ölü ve 
11 yaralı vermişti.''* 


Mezistre Kasabası'na ve kaleye çekilen Türkler 9 gün muha- 
sara altında kaldı. Kuşatmacılar Türkleri teslim olmaya zorlamak 
için kalenin suyunu kestiler. Bunun üzerine Türkler kaleyi tes- 
lim etmeye karar verdiler. Silahlarını bıraktıkları halde bu 3.500 
kadar kimse Maynotların saldırısına uğradı. Maynotlar, gözleri 
dönmüş bir halde ve zerrece acıma hissi duymayarak, savunma- 
sız Türkleri, erkek, kadın, çocuk demeden öldürmeye, kesip biç- 
meye başladılar. Bu vaziyet Rusların hiç de faydasına olmamış 
aksine onların durumun vahametini kavramalarını sağlamıştır. 
Daha sonra Yüzbaşı Barkof adamlarıyla birlikte 6.000 silahlı 
Türkün bulunduğu Trepoliçe şehrine yönelmiştir.!!! Mezistre'yi 
alan asiler ve 600 Rus askeri, yanlarında Mezistre, Karitanya, 
Londar ve Fenerliler olduğu halde toplam 15.000 asi Trepoliçe 
üzerine yürüdüler. İstanbul'dan gönderilen yardım gelmediğin- 
den Muhsinzade Mehmed Paşa, çevrede bulunan ayanlardan 
yardım aldı. Mütesellim Hasan, takviye kuvvetlerle hücuma 
geçti.''? Şehir önüne gelir gelmez asiler, Selim Paşa'dan teslim 
olmasını istediler. Önceki başarılarıyla şımaran ve kendi güçle- 
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rini abartan Rumlar, bir direnişle karşılaşacaklarını hesaba dahi 
katmadan, paşanın hemen teslim olacağını sanıyorlardı. Paşa, 
herhangi bir cevap vermemişti. Silahını bırakan Mezistre garni- 
zonunun başına gelen korkunç felaketi haber alan Türkler, ka- 
dın ve çocuklarının gözleri önünde öldürüldüğünü görmektense 
ölmeyi tercih ettiler. Türkler, hafif toplarla kalabalık arasında yer 
alan ve düşmanın saldırısı halinde ateş etme emri alan küçük 
Rus müfrezesiyle karşılaşmaktan uzak durmak için vadiye doğru 
ilerlemeye başladılar.''* Gerek kasabadaki Türkler gerekse civar- 
dan iltica edenler beraberce müdafaa tertibatı almış ve 10 Nisan 
1770'te Trepoliçe'nin imdadına yetişen Çatalcalı Ali Ağa ve sair 
bölükbaşıların askerleri ile 10.000 ere ulaşmıştı. 20.000 kadar 
asi kuvveti defaatle kendini göstererek kasabayı sardılar. Fakat 
kaledeki Türkler içeriden hüruç ve imdada gelen Türk ve Arna- 
vut askerleriyle dışarıdan düşman üzerine pek şiddetli bir hü- 
cum ile 3.000 maktul verdirerek az zamanda cümlesini perişan 
ettiler. Asiler toplarını bırakıp kaçtılar."!* Kısa zamanda asilerin 
hepsini dağıtarak binden fazlasını öldürdüler. Böylece Trepoliçe 
istiladan kurtuldu.''5 Ruslar bir süre sonra Navarin Kalesi'ne yö- 
neldiler ancak burada da ciddi bir direnişle karşılaştılar.''© 


Türklerin her ne kadar kazandıkları zaferle maneviyatları ye- 
rine gelmişse de metin bir şekilde yerinde çakılmış gibi duran 
küçük Rus müfrezesinden çekindiler ve yaklaşmaya cesaret ede- 
mediler. Ama çalılıkların ve büyük kayaların arkasından yoğun 
ateşe başladılar. Ruslar bir çavuş ve 10 nefer kaybedip, birkaç 
yaralı verinceye kadar yerlerinden kıpırdamadılar. Kendileri ne- 
reye yönelirse Türklerin hemen o tarafa atıldıklarını fark eden 
Barkof, dağ arasındaki geldikleri dar geçide sığınmayı uygun 
gördü. Fakat iki sahra topunu bırakmak zorunda kaldı. Bütün 
bir müfrezeden Yüzbaşı Barkof, Psaro, 1 çavuş ve 2 kişi boğaza 
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ulaşmayı başarabildi. Daha sonrasında ise Türkler tarafından ta- 
kip edilmediler. Psaro savunmasını organize etmek için Mezist- 
re'ye giderken, Yüzbaşı Barkof'u Kalamata'ya, oradan da donan- 
maya getirdiler (Kendisi iki yerinden ağır yara almıştı). Doğu 
lejyonunun faaliyeti böylece sona erdi. Mezistre, Ruslar Mora'yı 
bütünüyle terk edinceye kadar Maynotların elinde kaldı, fakat 
Ruslar gidince onlar da yağmaladıkları eşyaları yanlarına alarak 
şebri terk ettiler ve dağlara çekildiler.!!7 Aleksi Orlof, 22 Hazi- 
randa Elfinston'un filosuna iltihak etti. Bu şekilde boş kalan Na- 
varin Kalesi'ni Osmanlı askerleri teslim aldı. Navarin ile birlikte 
daha önce Rusların eline geçmiş olan Gastun, Vestice, Kalavrita, 
Modon, Arkadya, Kalamata, Endurusa, Çiftlik-i Nişli, Mezist- 
re, Karitayna, Londar, Fener kaza ve köyleri de onların elinden 
kurtulduğundan Mora'da hiç Rus askeri kalmadı. Söz konusu 
başarılar üzerine Mora Muhassılı Muhsinzade Mehmed Paşa'ya 
“Mora Fatihi” unvanı verildi.!!8 


Mora'da Osmanlı hâkimiyetinin yeniden tesisiyle birlikte 
halkı memnun edecek çalışmalara da teşebbüs edilmiştir. An- 
cak bu teşebbüs kolaylıkla icra edilememiştir. 15 Mart 1773 
tarihli bir belgeye göre, birçok güçlüklerle zapt edilen Mora 
ahalisini devlete ısındırmak lazım gelirken halef-selef olarak va- 
lilik yapan Osman Paşaların buna muvaffak olamadıkları ifade 
edilmiştir. Daha sonra tayin edilen Ali Paşa'nın da zulüm ve 
menfaat peşinde olmasından dolayı ahalinin Rus idaresindeki 
adalara sığındıklarına dair malumatlar İstanbul'a gelmiş ve bu 
gelişmeler hakkında Sadrazam padişaha bilgi vermiştir. Sadra- 
zamın yaptığı bilgilendirmeye göre Mora, isyancıların elinden 
kurtarılıncaya dek epeyce meşakkat çekilmiştir. Aman verilen 
reayanın kalplerini kazanmak için yetenekli ve insaf sahibi bir 
valiye vazife olunarak reayanın himayesiyle isyanlarının ortadan 
kaldırılması gerekmektedir. Hal böyle iken Osman paşalar bu 
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hususta muvaffak olamadıklarından bir müddetten beri hala 
Mora valisi olan paşaya bu görev verilmiştir. Yeni vali de selef- 
leri gibi mal kazanma sevdasına düşmüştür. Eyaleti muhafazada 
kusur göstermiştir. Ayrıca 7.000-8.000 Arnavut askerine ulu- 
fe veriyor olduğu halde, 2.500 askere ulufe ve tayın veriyorum 
diye Mora'nın cizye ve miri mallarını mahvetmiştir. Paşa sad- 
razama yakın olduğundan sadrazam paşanın hallerinin kendi- 
sini de üzdüğünü padişaha ifade etmiştir. Vali hakkında daha 
önce şikâyetlerde bulunulmuş ve bunun üzerine uyarılmış hatta 
tehdit yollu kendisine hatırlatmalar yapılmıştır. Ancak bunların 
tesiri olmamıştır. Bu şikâyetler esnasında Anaboli taraflarından 
oradaki ağa hakkında şikâyeti içeren mahzarlar Osmanlı ordu- 
suna gönderilmiştir. Şikâyetçiler sorgulandığında ağanın Ana- 
boli dışında pek hükmünün olmadığını ifade etmişlerdir. Ay- 
rıca ahali üzerine tahammüllerinden fazla vergi koyup, reayayı 
taciz etmektedir. Mora yakınında Suluca ve Çamlıca adaları!!? 
Rusların istilası altında olduğundan baskı gören reaya haydut 
olup imkânı mertebe tecavüz ve saldırıdan sonra zikrolunan 
adalara firar etmiştir. Hala daha firar etmektedirler diye haber 
vermişlerdir. Paşa, kendisinden şikâyetçi olanlar hakkında işlem 
yapmak istemişse de İstanbul'dan buna dair izin çıkmamıştır. 
Aksine Rus donanmasının zararlarından korunmak için gerekli 
tedbirleri alması gerektiği, kendisine kuvvetlice hatırlatılmıştır. 
Rus donanmasıyla Akdeniz'de bir savaş hali vardır. Üstelik bu 
donanma Mora etrafında dolanmaktadır. Bölgedeki reaya ön- 
ceden olduğu gibi yine Rus donanmasına bağlılık gösterirse 
bunun vahim sonuçları olabilecektir. Rus donanmasıyla savaş 
olmasa dahi bu hususlara dikkat edilmesi elzemdir. Bölgeden 
gelen mahzarlar da bu şekildedir. Padişah ise durum üzerine “4x 
defa gönderdiğiniz Mora ahalisinin mahzarları manzurum olmak- 
la Mora Muhafızı Ali Paşa'nın rehaveti ve Anaboli Ağası'nın çirkin 
hareketi ve birbirine aynı oluşu başka fikir olmuştur. Bu surette 
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müşarünileybin nüfuzu kalmamakla ve reayayı muhafaza nokta- 
sında şimdiden tevcihiniz lazım iken gecikmenize istikrab olunur. 
Mordnın hali mevcut, vezirlerin durumu malumunuz” demiştir. 
Söz konusu gelişmelerin ardından da padişah, Anaboli Ağası'nın 
azli ile Mora Valisi Ali Paşa'nın görevden alınarak yerlerine mü- 
nasip kimselerin atanması ve Rus donanmasının faaliyetlerine 
dikkat edilmesi noktasında sadrazamı uyarmıştır.'? 


Trepoliçe ve Balyabadra bozgunundan sonra Rus kuvvetleri 
ve asiler Navarin'i kuşatarak aldılar ve ahaliyi Girit ile İnebah- 
tı'na naklettiler. Bundan cesaretle 30 binin üzerinde bir kuvvetle 
Modon Kalesi üzerine yürüdüler. Muhsinzade Mehmed Paşa, 
Irepoliçe'deki askerlerin bir kısmıyla Çatalcalı Ali Paşa'yı Mo- 
don'un imdadına gönderdi. İstanbul'dan hareket eden Kaptan-ı 
Derya Hüsamettin Paşa emrindeki kuvvetler de Modon ve Ko- 
ron'un imdadına gelmekteydiler. Takviye kuvvetler ve kaledeki- 
lerin gayretleri sonucu asiler perişan bir halde kaçmak zorunda 
kaldılar. Osmanlı donanmasının boğazdan Mora'nın imdadına 
gelmek üzere çıktığını öğrenen Aleksi Orlof, donanmayı oya- 
lama amacıyla İngiliz Elfinston'u bir filo ile 20 Mayıs 1770'te 
Mora'nın doğu sularına gönderdi.!?! 21 Mayıs 1770'te Amiral 
Elfinston komutasındaki Rus filosu Mora kıyılarında Kalama- 
taya ulaştı. Burada üzerine gelen bir Yunan gemisi kaptanın- 
12 oluşan 
Osmanlı donanmasının geldiğini ve bunların gelecek olan diğer 
6 gemiyi beklemek üzere Anaboli'ye ulaştıklarını öğrendi. 23 


dan 8 kalyon ve kapak ile birkaç gemi ve kadırgadan 
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Mayıs'ta da Yunanlılar bir Osmanlı filosunun Napoli Körfezi” n- 
de olduğunu söylediler. Bunun üzerine Elfinston bazı tedbirlere 
girişti. 27 Mayıs 1770'te de iki deniz gücü birbiriyle karşılaştı. 
Cezayirli Hasan Paşa'nın olduğu Burc-ı Zafer Kalyonu ile Rus 
gemileri arasında top atışları oldu. Bu savaşta Osmanlı filosu 
Ruslara göre sayıca daha üstündü ancak Hüsamettin Paşa ve Ca- 
fer Paşa'nın aşırı ihtiyatlı tavrı ele geçirilen fırsatların değerlendi- 
rilememesine neden olmuştu.'? Rus filosu bütün gece Osmanlı 
filosunun peşine düştü. Ertesi gün dahi Osmanlı filosu Rus fi- 
losunun önünden ricat ederek Anaboli Kalesi altına demirledi. 
Cezayirli Hasan Paşa bu muharebeden ricat fikrinde değildi. 
Hatta Hüsamettin Paşa'ya yaklaşarak gece düşmanın üzerine 
hücum etmek teklifinde bulunmuş ise de Hüsamettin Paşa tara- 
fından bu teklif kabul edilmemişti.!2* 


Menekşe Muharebesi sonucunda her iki donanmanın birbi- 
rinden ayrılması ve havanın kararması neticesinde Rus gemileri 
gece boyu Anaboli Körfezi'nde gezinmiştir. Hüsamettin Paşa ise 
açık denizde muharebe yapmak istemediğinden uygun ve tahki- 
matlı bir liman olan Anaboli Limanı'nı tercih etmiştir. Sahilde 
3 kaleye sahip bu liman Mora Yarımadası'nda gemiler için en 
güvenli limanlardan biri olarak kabul edilmekteydi. 28 Mayıs 
1770 Pazartesi günü sabahın ilk ışıklarıyla her iki donanma 
tekrar karşı karşıya geldi. Sabahleyin frişka bir rüzgâr o anda 
Osmanlı lehine esmekteydi. Ancak 26 parçadan oluşan ve Rus 
donanmasına karşı sayısal olarak üstün olan Hüsamettin Paşa 
bu avantajı kullanamamıştır. İngiliz Amiral Elfinston seyir ha- 
linde hücum etmeye karar vermiş ve eğer mümkün olursa havan 
toplarını kullanarak limandaki Osmanlı donanmasını yakmayı 
planlamıştır. Çok yüksek olan ilk tabyayı geçmelerinde Ruslar- 
da mevcut olan havan topları önemli bir rol oynamıştır. Rus- 
lar bu tabyaları geçerken yoğun bir ateş açmış ve buralardaki 


13. Ali Rıza İşipek, age., 2009, s. 132-136. 
14 Fevzi Kurtoğlu, age., s. 15. 
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topçuların bir anlık bataryalarından ayrılmalarını sağlayarak 
önlerine geçmişlerdir. Artık iki filo birbirinin atış menziline 
girmiştir. Karşılıklı olarak ateşlenen toplar aracılığıyla güllelerin 
hedefi olan gemilerde hasarlar meydana gelmiştir. Osmanlı riya- 
le gemisi ateşin şiddetlenmesi sonucu hasar görmüştür. Rus kal- 
yonlarında da hasarlar meydana gelmiştir. Bu esnada Elfinston 
savaş taktiğini değiştirmiş ve demirli olarak top muharebesine 
girmiştir. Bundan sonra artık şartlar eşitlenmiş ve iş topçuların 
maharetine kalmıştır. Topları daha seri dolduran ve nişan alan 
mücadelede öne çıkacaktır. Karşılıklı top düellosu 4 saat sür- 
müştür. Elfinston'a göre burada 2 Osmanlı pergendisi batırıl- 
mış ve kalyonlarından bazılarının çubukları kırılmıştır. Ayrıca 
Rus havan toplarının mermileri ile bazı gemilerde yangın çıkmış 
ve kısa sürede söndürülmüştür. Rüzgârın kesilmesiyle Elfinston 
limanda hareketsiz kalacağından korkmuş ve filosunun diğer 
gemileriyle limandan çıkmıştır.'> 
li kendini gösteren itimatsızlığı ise gemilerin sayısından ziyade 
personelinin talim ve terbiyedeki eksikliğinden ileri gelmiştir."?* 


Hüsamettin Paşa'nın sürek- 


4 Haziran 1770'te Elfinston Sulucalar (Spetse Adaları) civa- 
rında Osmanlı filosunu tespit etmiş ve derhal ilerlenmesi emrini 
vermiştir. Kaptan-ı Derya Hüsamettin Paşa Anaboli Limanı'n- 
dan çıktıktan sonra, önce Rus filosunun arkasından gitmiş, sert 
havayı ileri sürerek rotasını çevirmiş ve ardından Suluca Ada- 
sina demir atmıştır. Cezayirli Hasan Paşa burada demirde kal- 
mayıp hareket etmek ve düşmanı bularak muharebeye girmek 
istemiştir. Ancak bu çabaları da bir sonuç vermemiştir. İki gün 
süreyle burada kalan Hüsamettin Paşa, Rus filolarının birleştiği- 
ni ve kendilerini aradığını haber alınca demir alarak bir an önce 
uzaklaşmaya karar vermiştir. Ancak Hüsamettin Paşa uzaklaş- 
maya fırsat bulamadan Rus filosu tarafından tespit edilmiş ve bir 
çatışma kaçınılmaz olmuştur. Bu sırada Çamlıca (Hydra) Adası 


25 Ali Rıza İşipek-Oğuz Aydemir, age., 2006, s. 179-180. 
26 Fevzi Kurtoğlu, age, s. 16. 
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güneyinde doğu istikametinde ilerlenmiştir. Ardından derhal 
muharebe düzenine geçilmiş ve Cezayirli Hasan Paşa'nın for- 
sunu taşıyan Burc-ı Zafer ve Patrona Ali Bey'in forsunu taşıyan 
Hısn-ı Bahri kalyonları ile Rusların Ne Tron Menya ve Sara- 
tov kalyonları arasında 3 saat boyunca güneş batana kadar top 
düellosu yapılmıştır. Daha sonra Osmanlı filosu geri çekilmiş 
ve Termiye (Kythnos) Adası'na gitmiştir. 7 Haziran 1770 günü 
Ruslar iki günden beri takip ettikleri Osmanlı filosunu Termiye 
ve Paros adaları arasında gözden kaybetmişlerdir.!? 


Rus donanmasının Akdeniz'e gelişiyle birlikte ilk deneme 
Mora'da planlanmış ancak istenen sonuç alınamamıştı. Bu defa 
Ruslar denizlerde Osmanlı donanması ile devam etmekte olan 
mücadeleye ağırlık vermeye başladılar. Ruslara ait bir donanma 
Baltık Denizi'nden yola çıkarak İngiltere'ye uğramış, personel 
ve mühimmat eksiklerini giderdikten sonra İngiliz subayların 
rehberliğinde Akdeniz'e gelmişti. Donanma mevcudu 9 kalyon, 
4 fırkateyn ve diğer 5 gemiden oluşuyordu. Osmanlı donanma- 
sında ise 16 kalyon, 6 fırkateyn ve diğer gemiler vardı.!28 1770 
yılı başlarında Türkler Mora karasularında güçlü bir donanma 
oluşturmuşlardı. Donanma bünyesinde yer alan değişik boy ve 
kapasitedeki 1430 top ve 15.000 levent, Rus donanmasında ise 
toplam 608 top ve 6.500 asker vardı.!? 


22 Haziran 1770'te Paros Adası civarında Elfinston'un filosu 
ile birleşen Orlof, İstanbul'dan yardım gelmeden önce Osmanlı 
donanmasını mağlup etmek istiyordu. Osmanlı donanmasını 
takip ederken Pire, Atina ve Eğriboz gibi yerlerde ahaliyi isyana 
teşvik ettilerse de Mora'nın akıbetini iyi bilen Rumlar bu tahrik- 
lere aldırmadılar.!* 23 Haziran akşamı Rus filosu Türk donan- 


masının demirli bulunduğu Sakız koyuna girdi. Ardından saldırı 


127. Ali Rıza İşipek, age., 2009, s. 148-150. 
18 İdris Bostan, age, 2017, s. 65. 
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düzenine geçti. 25 Haziran sabahı karşılıklı top atışlarıyla baş- 
layan çatışma daha sonra gemilerin birbirine yanaşması üzerine 
gırtlak gırtlağa boğuşmaya dönüştü. Yangın çıkan Türk amiral 
gemisinin brandi direği enlemesine Rus gemisinin üstüne düş- 
tü. Alevler Rus gemisini de tamamen sardıktan sonra önce Rus 
gemisi ardından Türk gemisi havaya uçtu. Ardından Osmanlı 
gemileri Çeşme Limanı'na sığındı.'*! Cezayirli Hasan Paşa, Ça- 
nakkale veya İzmir limanlarından Rus donanmasının hareket- 
lerinin gözetlenmesi ve saldırı için fırsat beklenmesi görüşün- 
deydi. Müşavere sonucu Çanakkale'ye gitmeye karar verildi. 4 
Temmuz 1770'te Çeşme'den hareketle Koyunadaları önünden 
geçerken Piyale Paşa kalyonunun direği kırılınca tamirat için ge- 
milere demir atma emri verildi. Bu iş ile uğraşılırken 5 Temmuz 
1770 sabahı Rus donanmasının Koyunadaları Boğazı'ndan içeri 
girdiği görüldü. Savaş 6 Temmuz 1770'te Spiridof ile Cezayirli 
Hasan Paşa'nın kapudane kalyonlarının birbirlerine hücumları 
ile başladı. Koyunadaları'ndaki çarpışma iki gemi arasında ve 
Osmanlı donanmasının üstünlüğü ile devam ederken anlaşıla- 
mayan bir sebeple Hüsamettin Paşa'dan izinsiz Cafer Bey, em- 
rindeki 7 gemi ile Çeşme Limanı'na gitti. Donanma ricali de 
Cafer Bey'in bir bildiği vardır düşüncesiyle bütün donanmayı 
alıp Çeşme Limanı'na çekildiler. Yanan Rus gemisinden Aleksi 
Orlof, Teodor Orlof, kalyon kaptanı ve birkaç subay ile 5-10 ka- 
dar asker kurtulabilmiş, diğer gemiler yangından etkilenmemek 
için güneye doğru açılmışlardı.'3? Koyunadaları önündeki ilk ça- 
tışmadan sonra Çeşme Limanı'na çekilen Osmanlı donanması, 
ciddi bir stratejik hata ile gemilerini bir arada demirlediği için 
Rus donanmasının ani saldırısına maruz kaldı. Top atışları ara- 


sında Rus donanmasındaki ateş gemileri!” gizlice limana girerek 


BI A.B. Şirokorad, age., s. 182. 
Osman Köse, age. s. 48-49; Ali Rıza İşipek-Oğuz Aydemir, age., 2006, s. 196- 
206. 
Deniz muharebelerinde asırlardır, özellikle küçük çaplı donanmalar tarafın- 
dan kendisinden çok daha büyük donanmalarla veya gemilerle başa çıkabil- 
mek maksadıyla ateş gemileri kullanılmıştır. Ateş gemileri, çabuk tutuşan ve 
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Osmanlı donanmasını ateşe verdiler. Ateşin bütün gemilere ya- 


yılması yüzünden donanmanın adeta tamamı yandı." 


Ruslar Türk donanmasının intizamsız bir şekilde Çeşme Li- 
manı'na girmesini fırsat bilip Elfinston'un tavsiyesiyle Türk do- 
nanmasını geceleyin yakmayı kararlaştırmışlardır. Hasan Paşa 
bataryalar vücuda getirmekle meşgulken Ruslar, akşam karanlığı 
ile 4 kalyon, 2 firkateyn ve 1 humbara gemisi eşliğinde Çeşme 
Limanı'na geldiler. Bu sırada Rus subayları idaresindeki ateş ge- 
mileri de top dumanları arasında görünmeyerek birbirine kenet- 
lenmiş vaziyette yağlı paçavra ve humbara ile Osmanlı donan- 
masını ateşe verdiler.'5 Çeşme'de sabaha kadar 20 Türk savaş 
gemisi, 6 firkateyn ve 50 kadar küçük tekne yanıp kül oldu. 
Rus gemilerindeki kayıp ise önemsenmeyecek kadar azdı. Türk- 
ler Çeşme baskınından sonra paniğe kapıldılar. Kral tarafından 
Çanakkale istihkâmı için özel olarak Osmanlı Devleti'ne gön- 
derilen meşhur Fransız mühendis Baron de Tott dahi gümrük 
bataryalarının perişan halde olduğunu ve Rus donanmasının 
elini kolunu sallayarak boğazdan geçip İstanbul'a gidebileceğini 


yazmıştır." 


Çeşme faciası haberi İstanbul'a ulaştığında, bunun sorum- 
lusu gösterilen Kaptan-ı Derya Hüsamettin Paşa azledildi ve 
yerine Koyunadaları önündeki muharebede Osmanlı kuvvetle- 
rinin üstün durumda olduğu bir sırada gemileri ile kaçarak bir 
nevi Çeşme faciasına sebep olan Rodos Mutasarrıfı Cafer Bey 


parlayan her türlü yanıcı madde ile donatılan kasti olarak ateşlenip düşman 
gemilerine doğru yönlendirilen veya akıntının olduğu bir yer ise sürüklenme- 
sine izin verilen, düşman donanmasını yok etmek veya paniğe yol açarak ge- 
milerin nizamı terk etmelerini sağlamak maksadıyla kullanılan bir nevi taktik 
silahtır. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Ali Rıza İşipek-Oğuz Aydemir, age., 2006, s. 
63; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti'nin Merkez ve Bahriye Teşkila- 
ii, TTK Basımevi, Ankara, 1988, s. 466; İdris Bostan, 17. Yüzyılda Tersane-i 
Amire, Küre Yayınları, İstanbul, 2018, s. 148. 
İdris Bostan, age., 2017, s. 65. 
Osman Köse, age, s. 49-50. 
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donanma kaptanı oldu.'7 Görevinden azledilen Kaptan-ı Derya 
Hüsamettin Paşa Çeşme'de yaşanan hadisenin doğrudan sorum- 
lusu değildi. Donanmanın Çeşme Limanı'na girmesinde asıl so- 
rumlu olan riyale kumandanı Cafer Bey ise, merkezde durum iyi 
bilinmediği için kısa süreliğine Kaptan-ı Deryalığa getirilmişti. 
Ancak donanmanın uğrayacağı felaketi önceden görüp Çeşme 
Limanı'na girilmemesi için ısrar eden, Kapudane kumandanı 
Cezayirli Hasan Bey (Paşa) bir süre sonra bu göreve tayin edil- 
di ve Osmanlı donanmasında yeni bir dönem başladı.!*8 Rus 
donanmasının Çeşme vakasından sonra İzmir'e hücum edeceği 
ihtimali düşünülerek İzmir tüccarlarından 5 gemi satın alındı ve 
12 mil mesafedeki Sancakburnu'nda batırılarak bir set yapıldı.» 


Hasan Paşa, İzmir Gümrüğü'nde ikametle yaralarını tedaviy- 
le meşgulken kendisine 111. Mustafa tarafından 1.000 altın harç- 
lık, bir kat elbise ihsan edilmiş ve Cafer Bey'den boş kalan Rodos 
Sancağı arpalık olarak verilmiştir. Hasan Paşa, İzmir'de 31 gün 
kaldıktan sonra İstanbul'dan verilen emir üzerine Çanakkale'ye 
hareket etmek üzere Alaiye Fırkateyni'ne binmiş, donanmadan 
alınmış olan 67 esir de beraberinde olarak Foça'ya gelmiştir. 
Fırkateyndeki esirler bu esnada isyan etmek istemişlerse de bu 
isyanı zorla bastırdıktan sonra Karaburun'a ulaşmıştır. Buranın 
voyvodası İbrahim Ağa'ya haber verip onun yardımıyla bir kıta 
kayık tedarik ve esirleri kayığın ambarına hapis ile oradan ha- 
reketle Midilli'nin Kalonya Limanı'na uğrayarak Çanakkale'ye 
varmıştır. Beraberinde getirdiği esirleri Kale-i Sultaniye Hisa- 
rı'na teslim ile oradaki 2 beylik kalyona tevzi edilmiştir."* 


Çeşme baskınından sonra Aleksi Orlof tehlikeyi göze alama- 
dı ve yalnızca Çanakkale Boğazı'nın kuşatma altına alınması- 
na karar verdi. Oramiral Elfinston ise boğaza daldı, fakat Orlof 


57 Osman Köse, age,, s. 50. 
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metanetliydi. Bunun üzerine Elfinston donanmayla Türklerin 
ardından boğaza girerek tam orta yerde demirledi ve her iki 
sahilden açılan ateşe rağmen gösteri yapmak istercesine marş 
söylenmesini, timbal ve trampet çalınmasını emretti. Kendisi 
de subaylarla birlikte güvertede oturup çay içti. Bu esnada Rus- 
lar Türklere karşı bir atışla bile cevap vermediler. İstanbul'daki 
bu gösteri afallatıcı bir etki yarattı. Orlof dahi öfkeye kapılarak 
Çanakkale'ye taarruz emri vermek yerine Elfinston aleyhine li. 
Katerina'ya bir rapor gönderdi. Bu yüzden Elfinston yalnızca 
Adalar Denizi'nden değil, bilahere Rusya'dan da kovulacaktı."*' 
Seferin başından beri devam eden anlaşmazlıklar vardı. Bu hadi- 
seyle de Rus filosundaki rekabet açıkça kendini göstermiş oldu. 


Çanakkale Boğazı'nın kuşatma altında tutulması ve genel 
olarak Adalar Denizi'nde uzun süreli etkin olabilmesi için Rus 
filosunun en azından bir ana üsse ihtiyacı vardı. İsyan halin- 
deki Yunanlılara ümit bağlanamayacağından ve az bir rakam 
da olsa kara kuvveti olmadan Yunan topraklarında bir üssün 
kurulmasını düşünmek dahi mümkün değildi. Bu yüzden söz 
konusu üssün Çanakkale Boğazı yakınındaki bir adada kurul- 
ması kararlaştırıldı. Orlof, Çanakkale Boğazı'nın girişine 70 mil 
mesafedeki Limni Adası'ndaki Mondros Limanı'nı işgal etmeye 
karar verdi.!*2 Çeşme felaketi sonrası Rus donanması, Çanakkale 
Boğazı'nı ablukaya alarak İstanbul'un iaşe yollarını kapatmak, 
kışı geçirmek ve gemilerin bakım ve tamirini yapmak üzere 8 
Temmuz 1770'te Limni Adası'nın Mondros Limanı'na hareket 
etti. Spiridof emrindeki öncü filo 10 Temmuz 1770'te Mondros 
Limanı'na geldi. Ağustos ayı ortalarında Limni Adası'na Ruslar 
asker çıkardıktan sonra Eylül ayında Limni muhasarasını şiddet- 
lendirdiler. Kale düşmek üzereyken Cezayirli Hasan Paşa 18.000 
kişilik bir kuvvetle kalenin yardımına geldi (6 Ekim 1770). Rus- 
lar çarpışmayı göze alamayarak muhasarayı kaldırdılar. Cezayirli 


4 A.B. Şirokorad, age., s. 186-187. 
A. B. Şirokorad, age, s. 187. 
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Hasan Paşa'ya başarısından dolayı vezaret rütbesi ve Gazi unvanı 
verildi." 


Mondros Limanı'na yerleşilmesi düşünülürken küçük Paros 
Adası'ndaki Auza Limanı'nda üs kurulması kararlaştırıldı. Bu 
seçim hem çok külfetliydi hem de amaca uygun değildi. Çünkü 
Paros, Adalar Denizi'nin tam ortasında ve dolayısıyla Çanakka- 
le Boğazı'na 300 milden uzak bir mesafedeydi. Ruslar Paros ve 
çevresindeki adaları kolayca işgal ettiler. Birkaç hafta sonra Auza 
sıradan bir Rus limanı haline geldi. Deniz tarafından güçlü sahil 
bataryalarıyla korunuyordu. Şehirde amiral binası, erzak depo- 
su, fitil atölyesi, fırın, revir vs. kuruldu. Ayrıca biri sahil mu- 
hafaza, diğeri piyade olmak üzere 2 alay yerleştirildi. Taşöz'den 
Kandiye'ye kadar birbiri ardınca dizilen birkaç ada sakini de 
Rus tebaalığını kabul ettiler. Bu sırada 11. Katerina da Orlof'a 
takviye birlikler gönderdi. Ancak Adalar Denizi'ndeki askeri fa- 
aliyetler büyük meblağlar gerektiriyordu. Örneğin 1769-1770 
yıllarında 1,9 milyon ruble harcanmıştı. 1770'ten 1774'e kadar 
da Kronstadr'tan pek çok savaş gemisi bölgeye gönderildi." 


Auza Limanı'nda küçük gemiler yapıldı ve bunlar için ge- 
rekli kereste Taşöz Adası'ndaki ormanlardan kesilerek gemiler- 
le taşındı. 1770-1771 yıllarında Ege Adaları'ndaki Türklerden 
ganimet olarak alınan 10 liman gemisi Auza'da firkateynlere 
çevrilerek adaların isimlerine uygun şekilde isimlendirildi: And- 
ro, Archipelag, Delos, Minevra, Naksitya ve Santorin. Böylece 
1771 yazında Adalar Denizi donanmasındaki gemi sayısı 50'ye 
ulaştı. Gemi kaptanları arasında Slavyan ve Yunanlılar da vardı. 
Gerçekte Rus ve Yunan gemilerinin adalarda yaptıkları tam bir 
korsanlıktı. Çünkü bunlar Adalar Denizi'nde ve kısmen Doğu 
Akdeniz'de dolaşan tüm gemileri ya batırıyor ya da ele geçiriyor- 
lardı. Auza'daki Rus donanması yavaş yavaş masraflarını ganimet 
mallarından sağlamaya başlamıştı. Yunan ve Slavyan kaptanların 


4 Osman Köse, age., s. 51-52. 
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çoğu korsanlıktan büyük servetler yığmışlardı. 1771'de Aleksi 
Orlof'un kumandasındaki 15 gemiden oluşan Rus donanma- 
sı Mitelin Adası'na saldırarak oradaki Türk tersanesini yok etti. 
Rizo ve Psaro komutasında Suriye sahillerine gönderilen birlik- 
ler ise Mısır paşasına bağlı Sayda şehrindeki Türk kuşatmasını 
kaldırdılar. 10 gemi ele geçirildikten başka, şehrin Osmanlı sul- 
tanına ödediği vergiye denk bir tazminat da alındı. 1771 yılı- 
nın en önemli başarısı Binbaşı Konyayev ve Mark Voynoviç'in 
girdiği iki değişik muharebe sonunda İnebahtı Körfezi'nde Auza 
Limanı'na saldırmaya hazırlanan donanmada bulunan 8 Türk 
firkateyni ve 8 küçük geminin ele geçirilmesi olmuştur. Bu mu- 
harebe sırasında Rus müfrezesinin elinde 3 savaş gemisi, 2 firka- 
teyn ve 3 küçük gemi vardı. O yıl Rus zırhlılarının vardığı en uç 
nokta Nil ağzında Dimyat Kalesi'nin bulunduğu yer oldu. Bin- 
başı Aleksiano burada bulunan 2 Türk teknesini ateşe verdi.'” 


Ruslar, Doğu Akdeniz'de savaş boyunca ciddi bir tehdit oluş- 
turmuşlardır. 23 Kasım 1772 tarihli bir belgeye göre, Rus gemi- 
leri Dimyat Boğazı'nda görünerek rast geldikleri İslam gemile- 
rini yağmalamışlardır. Irablusşam iskelelerinden Mısır'a giden 
tüccarlara korku gelip, birkaç gemi Lazkiye İskelesi'nden tütün 
yüklü olarak Mısır tarafına çıkmış iken Rus gemilerine tesadüf 
etmişlerdir. Söz konusu tüccarlar tütünü yükleyip Mısır tarafına 
gelmek üzere iken Rusların Dimyat Boğazı'nda gemileri görün- 
müştür. Denizlerde güvenlik kalmadığından ticari faaliyetler ya- 
pılamaz hale gelmiştir. Tüccarlar tütünlerini götürüp satamadık- 
larından kendilerinden herhangi bir şey de tahsil edilememiştir. 
Söz konusu durum İstanbul'a gönderilecek olan paraların teda- 
rikinde sorun oluşturmuştur. Bunun yanında bölgede görevlen- 
dirilecek askerlerin maaşları da bu türden gelirlere bağlı oldu- 
gundan söz konusu vaziyet askeri işlere sekte vurmuştur. De- 
nizlerde Rus tehdidi olduğundan asker tedariki de güçleşmiştir. 
Ancak maddi zorluklar bu işlerin yürütülmesinde ciddi sorun 
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oluşturmuştur. Aynı zamanda hacc mevsimi de yaklaştığından 
bölgede işler daha sıkıntılı bir hal almaya başlamıştır. Mısır tara- 
fındaki yetkililer işleri geçici surette halletmek üzere para alabi- 
lecekleri sarraf bulamadıklarından zorlanmaya başlamışlardır.!*6 
Görüldüğü üzere Rusların Doğu Akdeniz'deki varlığı Mısır için 
de bir sıkıntı olmaya başlamıştır. 1773 yılında Ruslar Beyrut'u 
ele geçirmişler ve şehirdeki gemileri yakarak, top ve silahlara el 
koymuşlardır. Arkasından şehri Dürzi kabilelerine teslim ederek 
reislerinden 300.000 kuruş para almışlardır.*7 


Rusların Adalar Denizi'nde yarattığı tehlikeden dolayı savaş 
süresince bazı sıkıntılar ortaya çıkmış ve adalarda yaşayan ahali 
bundan dolayı durumlarını İstanbul'a bildiren yazılar gönder- 
mişlerdir. Rodos Adası'nda sakin olan ulema ve önde gelenler 
topluca bir mahzar yollamıştır. Gönderilen mahzarda 6 Ekim 
1772 tarihli olarak Gazi Sultan Süleyman Vakfı Mütevelli Kay- 
makamı Mehmed Efendi'nin zor durumda olduğu ifade edil- 
miştir. İncirli, Kalimnos (Kalimyos), Leryoz (Liryos) adaları 
reayası 2 senedir Rus taarruzu nedeniyle vakfa rüsumatlarını 
eda etmemişlerdir. Bu durum vakfı ve Mehmed Efendi'yi zor 
duruma sokmuş ve devletten bu rüsumatların eğer mümkün ise 
tahsilinin ne şekilde olacağı sorulmuştur." İstanbul'a ulaştırılan 
mahzarda görüldüğü üzere Osmanlı-Rus Savaşı esnasında Ada- 
lar Denizi'nde hem devlet hem de adalarda yaşayan halk ciddi 
zorluklarla karşılaşmıştır. 


Rus donanmasının Doğu Akdeniz'de bulunmasının yarattı- 
ğı sorunlardan biri de bölgeden toplanacak askerlerin sevkinde 
görülen zorluktur. 14 Aralık 1773 tarihli belgede Rus muhare- 
besi nedeniyle Mısır'dan tertip olunan süvari askerinin orduya 
gönderilmesinin zorluğundan bahsedilmiştir. Mısır valisi Halil 
Paşa'ya, Mısır kadısına ve Mısır ümerasından önde gelenlere 
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bunun için emir gönderilmiştir. Buna göre devlete, millete ve 
dine düşman olan Ruslar ile 4-5 senedir muharebe yapıldığın- 
dan bahsedilmiştir. Düşmanın gücünü arttırmasıyla Tuna sahil- 
lerine kadar pek çok yerin ellerine geçtiği ifade edilmiştir. Bu 
durum İslam hududuna zarar vermiş ve düşman Silistre üze- 
rinden hücuma geçmiştir. Her ne kadar düşmanın bu saldırısı 
önlense de seneye 3-4 koldan gelmesinin muhtemel olduğu ve 
düşmanın elindeki topraklarının alınması farz olduğu belirtil- 
miştir. Bu nedenle de 3.000 miktarında güzide, seçilmiş ve silah- 
lı askerin tertip edilerek üzerlerine bir başbuğ atanıp orduya ka- 
tılmaları emredilmiştir. Ordu İstanbul'da toplanacak ve oradan 
Ruslar üzerine gidecektir. Bu nedenle hızlıca tertip edilip gön- 
derilmeleri gerekmektedir. Bir asker bile eksik olmaması, sağlıklı 
olması, tam teçhizatlı olması, başlarında savaş işlerinden anlar 
bir başbuğ olması, bir senelik maaşlarının şimdiden verilmesi ve 
bir saat dahi harcamadan hemen gelmeleri kuvvetlice ifade edil- 
miştir. Yine peksimet ve lazım olan ihtiyaçlarının karşılanması, 
bunların Mısır'dan İskenderiye Limanı'nda mevcut olan tüccar 
gemileriyle sevk edilmesi ve askerlerin sevkinde kusur gösteril- 
memesi padişah tarafından sorumlularına özellikle hatırlatıl- 
mıştır.'* Bu türden tedbirlerle Osmanlı Devleti, cepheye asker 
göndermeye çalışmıştır. Ancak adalardaki Rus gemileri dikkat 
edilmesi gereken bir tehdit olarak kalmaya devam etmişlerdir. 


Ruslar, Mısır ile Osmanlı Devleti arasındaki irtibatı savaş bo- 
yunca kesmeye çalışmışlardır. Bu kapsamda Rus gemileri Dim- 
yat tarafına giden ticaret gemilerine saldırmışlardır. Saldırılardan 
dolayı miri malların tahsili mümkün olamamıştır. Bu nedenle 
Trablusşam Beylerbeyi Abdurrahman Paşa'ya, kaza naibine ve 
ilgili kimselere bu mesele hakkında hüküm gönderilmiştir. Buna 
göre paşanın acil işler nedeniyle istediği paranın gönderilmesi- 
nin vakit alacağından salyanecilerin ellerinde olan nakitten pa- 
şanın 300 kese alması emredilmiştir. Ellerine senet verip işler 
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bittiğinde yine geri güzelce ödemesi ve salyanecilerin de paşaya 
zorluk çıkarmaması noktasında gerekli uyarılar yapılmıştır."5* 
Söz konusu tedbirler vasıtasıyla savaş nedeniyle bozulan işlerin 


devam ettirilmesine gayret gösterilmiştir. 


Osmanlı-Rus Savaşı'nın sonlarına doğru gelirken Fransızlar 
da meseleye dâhil olmaya başlamışlardır. Mora Seraskeri Muh- 
sinzade Mehmed Paşa'nın kapı çukadarı, Anaboli'den hareke- 
tinden evvel 2 Fransız savaş gemisinin geldiğini ve kaptanla- 
rının Muhsinzade Mehmed Paşa'yla mülakat ettiklerini haber 
vermiştir. Kaptanlar Rus donanması hakkında paşadan bilgi 
almışlardır. Çukadar Ali verdiği takririnde, azimetinden önce 
Anaboli'ye 81 pare topçeker 2 Fransız beylik gemisinin geldi- 
ğini söylemiştir. Paşa, gemilerin kaptanlarına Mora sularına gel- 
melerinin sebeplerini sormuştur. Onlar da çuka yüklü 4 Fran- 
sız gemisinin İstanbul'a giderken Rus gemileri tarafından zapt 
edildiğini beyan etmişlerdir. Ayrıca Mora savaşında dahi Gas- 
ton adlı mahalde Fransız balyosunu esir edip doğruca Malta'ya 
göndermişlerdir. Malta'da olan balyoslar kurtarılıp Fransa'ya 
gönderilmeleri gerektiğinden ve Rusların bu şekilde uygunsuz 
hareketlerinden dolayı Fransa 80 büyük beylik gemisi tertip et- 
miştir. 40 tanesi hazır ve amade olup diğer 40 tanesi ise teçhiz 
olunmaktadır. Bunlar da tamamlanınca 80 tanesi birleşip top- 
luca Akdeniz sularına varacaklardır. Bunların 40 tanesi Anaboli 
sularına, 20 tanesi Selanik ve 20 tanesi de Berrüşşam sularına 
gitmek üzere tayin edilmişlerdir. İşbu 2 beylik gemisine zikro- 
lunan Gaston balyosunu başbuğ tayin edip, önce Mora sularına 
göndermişlerdir. 2 Fransız gemisinin kaptanı Suluca ve İsfanya 
kayıklarını batıracaklarını paşaya açıkladıklarında, kendilerine 
libas giydirilip gemilerine bindirilmişlerdir. Bunlar Manya ta- 
raflarına gitmişlerdir. Tunus'tan 1 kıta brik zuhur edip 3 kıta 
Cezayir ve 3 kıta Tunus ocağından gemiler tayin edilip işbu brik 
gemisi havanın uygun olmasıyla önceden Anaboli'ye gelmiştir. 
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Geri kalan 5 geminin dahi gelmek üzere olduğunu adı geçen 
çukadar takririnde ifade etmiştir."! 


Fransızların bu yaklaşımı Osmanlı Devleti ve Fransa arasında 
bazı görüşmelerin başlamasına sebep olmuştur. Osmanlı Devle- 
ti, Akdeniz'de bulunan Rus donanmasına karşı bir hazırlık yap- 
ma gayretinde olduğundan, Fransa ile görüşmelere hız vermiş ve 
Fransa da çıkarları gereği bu durumu memnuniyetle karşılamış- 
tır. Ancak Fransa tercümanı ülkesinin donanmasının hemen ha- 
zırlanamayacağını, bahar ayında tertibinin mümkün olduğunu 
zikretmiştir. Fransa tercümanı bu desteğin dostluk gereği olaca- 
ğını ifade etmiştir. Bu şekilde Osmanlı Devleti, Fransa'dan gemi 
kiralamak veya satın almak şeklinde bir görüşme içine girmiştir. 
Bu gemilerin savaşa uygun olması Osmanlı Devleti'nin önceliği 
olmuştur. Fransa tercümanı ise bu hazırlıkların memnuniyetle 
yapılacağını ancak Osmanlı Devleti'nin Ruslarla anlaşma yap- 
mayacağına dair yazılı bir teminat istemiştir. Üstelik tercüman 
Osmanlı Devleti Ruslarla anlaşırsa İngiltere de Rusya'ya yakın 
olduğundan bu defa ikisiyle karşı karşıya kalabileceği uyarısında 
bulunmuştur. Eğer Osmanlı Devleti Fransa ile ittifaka rağbet 
ederse mükemmel bir donanmanın tertip edilip baharda ferman 
buyurulan yerde olacağını açıkça söylemiştir.5? Bu şekilde vaat- 
lerle Fransızlar Osmanlı Devleti'ni Rusya'ya karşı savaşta teşvik 
etmişlerdir. 


Savaş sırasında sarsıcı bir etki yapan Çeşme Baskını, Osmanlı 
idarecilerini denizcilik alanında eğitim hamlesine yöneltmiş, de- 
nizcilikte başarı yolunun diğer birçok alanda olduğu gibi eğitim 
alanında da yeniden yapılanma olduğu sonucuna varmışlardır. 
Cezayirli Gazi Hasan Paşa önce gemi inşasına önem vermiş ve 
bu konuda Fransız uzmanlardan yararlanmıştır. 1770-1784 ara- 
sında bir Fransız heyeti gemi inşasında geriliğin tespiti, gemi 
bakımı, disiplinsizlik ve eğitimsizlik üzerine çalışmıştır. 1798'de 
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Fransa, Mısır'ı işgal etmeye kalktığında Fransız danışmanlar ko- 
vulmuştur. Fransızları takiben İsveçli, İngiliz ve daha sonra da 
Amerikalı mimar ve mühendislerden yararlanılmıştır.'5* Böylece 
bu dönem denizcilik alanında kendisini gösteren ihtiyaç bir şe- 
kilde giderilmeye çalışılmıştır. 


Çeşme faciasının tek önemli yanı bahriyenin bu olanlardan 
ders çıkarması değildir. Aslında, mevcut durum donanmasız ka- 
lan devletin başkentinin de bir anda savunmasız kalması anla- 
mını taşımaktadır. Bu tehlikenin farkına varan payitaht, Baron 
de Tottu Çanakkale Boğazı'nın tahkiminde görevlendirmiş ve 
Rus donanmasının Çanakkale'ye girişini önlemiştir. Bu sırada 
Limni Adası Rusların işgaline uğradıysa da Cezayirli Hasan Paşa 
tarafından Ekim 1770'te geri alınmıştır. Limni sonrası Rusya, 
Osmanlı'ya dönük deniz ticaretini kesmeye çalışmış ancak bunu 
kısmen başarabilmiştir. Bunun üzerine Rus donanması Suriye 
ve Mısır'daki ayaklamaları destekleme yoluna gitmiştir. Adalar 
Denizi'nde Rus tehdidi ve varlığı 1774'teki Küçük Kaynarca'ya 
kadar sürmüş ve anlaşma sonrasında Ruslar Baltık'a geri dön- 
müştür.* Yapılan barış anlaşmasına göre Türkler, Rus ticaret 
gemilerinin serbestçe dolaşımına izin vermek zorunda kalmış- 
lardı, ama esasen bunlar dış görünüş itibariyle ticaret gemile- 
riydi. Ruslar Auza'yı terk ederken tüm istihkâmları, tersanele- 
ri, kışlaları ve diğer binaları yakmışlardır. Rus tebaalığına giren 
Slavyan ve Yunanlıların büyük çoğunluğu Rusya'ya göç etmiştir. 
Yerlerinde kalanlar içinse Küçük Kaynarca Antlaşması gereğince 
genel af garantisi sağlanmıştır.!55 


Osmanlı Devleti'nin Ruslarla savaş yaptığı esnada uğraştığı 
bir diğer mesele de Mısır'da bağımsızlık peşine düşen Bulut- 
kapan Ali Bey'5“ meselesiydi. Ali Bey ve yanındaki Salih Bey 


153 Fatih Erbaş, age,, s. 28-29. 

5 Fatih Erbaş, age,, s. 75. 
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etrafında 1767'de ilk etapta 20.000'den fazla kişi toplamaya baş- 
lamıştı. Bunların arasında Osmanlı kuvvetlerinden farklı sebep- 
lerle ayrılmış olanlar da vardı. Ayrıca top ve cephane tedarik et- 
mişler, bu nedenle Mısır ümerasında şiddetli bir endişe hali baş 
göstermeye başlamıştı. İlk etapta Şeyhü'l-Beled olan Halil Bey, 
Ali Bey üzerine adamlarıyla gittiğinde yenilmiş, onlara yardım 
için yolda olan kuvvetler de öncekilerin yenilgisi üzerine top ve 
cephanelerini terkle onlar da firar etmişlerdir. Bu hadiseden son- 
ra Ali Bey'in nüfuzu daha da artmıştır. Mısır içinde de mevcut 
vaziyetten memnun olmayanlar Ali Bey etrafında toplanmaya 
başlamışlardır.'57 


Mısır'da işler pek de yolunda sayılmazdı. 2 Mart 1767'de 
İstanbul'a ulaşan haberlerde Mısır emirlerinden olan Çavuşlar 
kethüdası çırağı denmekle maruf olan Hasan Bey'in emsalleri 
gibi Kahire'de uygunsuz işleri olmuştu. Ümeranın şöhretlilerin- 
den sabık Mirü'l-hacc Keşkeş Hüseyin Bey'i fırsat bulduğunda 
öldürmek istemişti. Bu niyeti ise Keşkeş Hüseyin tarafından 
duyulmuştu. Ardından Ayn Şems adlı mahalde bunlar karşı- 
laşınca Keşkeş Hüseyin, Hasan Bey'i öldürmüştür. Ardından 
Hasan'ın adamları intikam hissiyle hareket edince bunlar Cidde 
ve Dimyat'a sürülmüşlerdir.8 Bu durum Mısır'da pek de dü- 
zen olmadığını göstermektedir. Osmanlı Devleti, Mısır'ın ah- 
valini bildiğinden buradaki işleri bir düzene sokmak için Rus 
harbi başlamazdan evvel bazı tedbirlere girişmişti. Bu kapsamda 


gelerinde geçen “Büyük” lakabı onun çağdaşı olan Mısır beylerinden “Küçük” 
lakabı ile anılan diğer Ali Bey'den ayırmak için kullanılmıştır. Küçük yaşta 
Mısır'a götürüldü ve orada İbrahim Kethüda'nın hizmetine girdi. Kısa zaman- 
da efendisinin itimadını kazanarak Kahire'de Osmanlı valisinin başkanlığın- 
daki hükümet divanını teşkil eden beylerden biri oldu. İbrahim Kethüda'nın 
ölümünden sonra zenginleşerek birçok köle satın alıp onları yüksek mevkilere 
getirmek suretiyle nüfuzunu arttırmaya çalıştı. İlk defa 1758'de Mısır beyle- 
ri tarafından Kahire Şeyhü'l-Beledliğine seçildi ve aynı zamanda hac kervanı 
emirliğine getirildi. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Feridun Emecen, “Ali Bey, Bulut- 
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Medine'den İslambol payesiyle molla tayin edilen Abbas Efen- 
di, Mısır'daki ümeradan padişahın iradesi olan 10 adet madde- 
nin kabulü için hüccet almıştı. Ancak çok geçmeden Mısır'daki 
ümera eski hallerine geri döndüler. Bunun üzerine Mısır'daki 
valiye birkaç defa işleri düzene sokması için hatırlatma yapıl- 
dı.5? Ne var ki Mısır bir düzene sokulmuş değildi. Bunun da 
sonuçları son derece olumsuz oldu. 


Şeyhü-I-Beled Ali Bey ve Salih Bey'in Kahire'ye girmesiyle şe- 
hirden firar eden ve Gazze taraflarında olan sabık Şeyhü'l-Beled 
Keşkeş Hüseyin, Çebeke Hasan, Sekran Halil, Hamza, Subaşı 
Velid, Ali Bey ve etrafındakiler intikam almak kastıyla 1768'de 
tekrar toplanmaya başladılar. Bunlar yanındaki adamlara yeni- 
lerini de katarak etrafta adından söz ettiren Tahir Ömer'le de 
ittifak kurmuşlardı. Gazze'den hareketle Salihiyye adlı mahalle 
vardıklarında durum Kahire'de olan Ali Bey tarafından öğrenil- 
miştir. Ali Bey de üzerlerine Boşnak Ahmed Bey'i göndermiştir. 
İki tarafın çarpışmasında Ali Bey kuvvetleri yenilerek Kahire'ye 
dönmüşlerdir. Keşkeş dahi bunun üzerine Dimyat'a varmış ve 
etrafı yağma etmiştir. Ali Bey bunlar üzerine Ebu Zeheb Meh- 
med Bey komutasında birlikler göndermiştir. Ancak bunlar da 
yenilmiştir. Keşkeş Hüseyin, Kahire önlerine kadar gelmiş bu sı- 
rada valinin etrafındaki kuvvetler kendisini yenmişler ve Keşkeş 
Hüseyin tekrar Dimyat taraflarına firar etmek zorunda kalmış- 
tır. Bu esnada henüz Ali Bey isyan etmiş değildir. En önemli ra- 
kipleri bu şekilde yenilmiş ve dağılmıştır. Salih Bey bunların ölü 
ya da diri elde edilmelerini valiye sormuş ve onu sıkıştırmıştır. 
Bunun üzerine Halil Bey ileride Şeyhü'l-Beled olarak istihdam 
edilebileceğinden Kıbrıs'a sürülmüştür. Keşkeş Hüseyin, Sekran 
Halil, Çebeke Hasan, Hamza ve Subaşı Velid'in başları kesil- 
miştir. Bu sayede Ali Bey rakiplerini ortadan kaldırmıştır. Çok 
geçmeden Mısır Valisi Rakım Mehmed Paşa bu hadiselerdeki 


zayıflığı ve hastalığı nedeniyle görevden alınmış ve yerine Rakka 
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Valisi Mehmed Paşa atanmıştır. Bu dönemde Ali Bey'e hadise- 
lerdeki başarısından dolayı padişah tarafından hilat gönderilmiş 
ve tebrik edilmiştir. Ayrıca samur bir kürk gönderilmiştir.'69 


Memlüklerin arasında uzun süre devam eden çekişme ve kav- 
galar bir memlükün iktidarı ele geçirip şeyhü'l-beled olarak oto- 
ritesini, tüm seleflerinden daha başarılı biçimde kabul ettirdiği 
1768'e dek sürdü. Bu kişi, Ali Bey el-Kebir idi. Aynı zamanda 
muazzam planları nedeniyle kendisine verilen bir lakapla Bu- 
lutkapan Ali Bey olarak da tanınıyordu. Ali Bey, Mısır'ın hü- 
kümdarı haline gelmekle yetinmedi. Bunun yanı sıra, zamanla 
ülkeyi Osmanlı hâkimiyetinden çıkarmaya ve geçmişte birçok 
eski Mısır valisinin yaptığı gibi Mısır'a komşu ülkeleri yani Hi- 
caz ve Suriye'yi ele geçirerek onu bir imparatorluğa dönüştür- 
mekte kararlıydı. Genişleme planlarını yürütmek için, Ali Bey 
otoritesini diğer Memlük beylerine de kabul ettirmek ve ülkede 
hiçbir muhalefet mekânının varlığına izin vermemek zorunday- 
dı. Bunu ileri gelenler arasındaki hasımlarını öldürterek veya 
sürgün ederek yaptı. Tasarılarını gerçekleştirmek için acelesi ol- 
duğundan genç kölelerin yetişmesini beklemedi. Bunun yerine 
paralı askerler ordusu satın aldı.'€' 


Zanaat ve ticareti denetlemenin en önemli aracı, başta Hicaz 
ve Suriye olmak üzere en karlı ticaret yollarını besleyen ülkeleri 
işgal etmekti. Hicaz'ın işgali çarçabuk gerçekleştirildi ama Su- 
riye'ye yapılan sefer onu Suriye'yi ellerinde tutan Osmanlılar- 
la karşı karşıya getirdi. Yine birkaç yüzyıl öncesinde, Osmanlı 
ordusu Memlüklerin sahip olmakla birlikte yetkinleşemediği 
barut kullanımı sayesinde Memlük ordusunu yenilgiye uğrat- 
mıştı. Ali Bey bu dezavantaja bir çare bulmak için çabaladı ve 
ordusuna barut teknolojisi kullanımını öğretmeye çalıştı. Hatta 
gemilerini Osmanlıların düşmanı olan Ruslardan satın alınan 


19 Çeşmizade Mustafa Reşid, age., s. 83-85. 
Afaf Lutfi Al-Sayyıd Marsot, Mısır Tarihi Arapların Fethinden Bugüne, Çev. 
Gül Çağalı Güven, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 2010, s. 48-49. 
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toplarla teçhiz etti. Bunların hiç yararı olmadı ve tarih tekerrür 
etti. Zira Osmanlılar Ali Bey'den hemen sonra gelen kumandanı 
yanlarına çekmeyi başardılar. Ali Bey kendi adamlarınca alaşağı 
edildi ve kaçıp canını zor kurtardı. Bir süre bir Arap kabilesine 
sığındı fakat sabık dostları 1773'te onu bulup ele geçirinceye 
dek peşini bırakmadılar.'6? 


Önceleri şeklen Osmanlılara bağlı görünen Ali Bey, Mısır'da 
müstakil bir devlet kurmak arzusundaydı. Bu sırada Osmanlı 
Devleti'nin 1768 Rus Savaşı ile meşgul olmasını fırsat bilerek 
Mısır valisini görevden aldı. 1770 Haziranında Ebu Zeheb Mu- 
hammed Bey'i Hicaz'ı zapt etmeye gönderdi ve Mekke'yi ele 
geçirdi. Mekke Şerifi olarak tayin ettiği Abdullah'tan “Sultan” 
unvanını aldı. Bağımsız bir devlet kurma yolunda Batılı devlet- 
lerden de yardım istedi. Önce Venediklilere başvurarak Osman- 
lılara ait adaları onlara peşkeş çektiği gibi Akdeniz'de faaliyet 
gösteren Rus donanması kumandanı Aleksi Orlof'a müracaatla, 
Suriye'de girişeceği harekâtta kendisini destekledikleri takdirde 
Kudüs'ü ve mukaddes yerleri onlara terk edeceğini bildirdi.'6 
1770'e gelindiğinde Rusya'nın Doğu Akdeniz'deki faaliyetlerini 
arttırdığı görülmektedir. Ali Bey'in bu kadar ilerlemesinde Rus 
donanmasının Akdeniz'de Mora isyanını teşvik etme ve Çeş- 
me'de Osmanlı donanmasını yakması bir tarafa, 11. Katerina'nın 
himayesinde olmak üzere Ali Bey'in bağımsızlık arzusunu des- 
teklemesinin rolü büyüktür. Zira Katerina'nın, Mısır'da Ali Bey 
ve Akka'da Zahir Ömer'in isyanlarını desteklemesi bu iki hare- 
ketin de uzun sürmesine sebep olmuştur. Hatta Ali Bey'in yakı- 
nında bulunmuş ve daha sonra biyografisini yazan S. K. Lusig- 
nan'a göre, 1771 senesinde Ali Bey Osmanlı sultanına isyan et- 
tiğinde, daha önce Suriye ve Filistin'in ele geçirilmesi esnasında 
Şeyh Zahir Ömer'in ordusuna destek veren Kont Orlof'a ittifak 
anlaşması teklif etmiştir. Orlof ise bu teklifi Çariçeye sunacağını 


12 AfafLutfi Al-Sayyıd Marsot, age., s. 49-50. 
16 Feridun Emecen, agm., s. 384. 
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bildirmiştir. Diğer taraftan 29 Mayıs 1772'de Rizo komutasın- 
daki Rus filosu Mısır'daki Dimyat Limanı'na Ali Bey ile görüş- 
mek için gelmişti. Ancak Rizo, Ali Bey'in nisan ayında eski kö- 
lesi Ebu Zeheb Mehmed Bey tarafından Mısır'dan çıkarıldığını 
ve Filistin'e gittiğini öğrenmiştir. Nihayet Rus komutan, Ali Bey 
ile 3 Haziran 1772'de sığındığı Zahir Ömer'le Hayfa'da buluş- 
muştur. Ali Bey, Kont Orlof'tan Rizo'nun aracılığıyla Rusya'nın 
yardımını talep etmiştir. Komutan Rizo, Hayfa'dan ayrıldıktan 
sonra 17-23 Haziranda Beyrut'u bombalamış ve daha sonra 
Kıbrıs'a çekilmiştir. 1772 Eylül ayında Ali Bey'e Kont Orlof'tan 
gelen mektupta Rusya, Osmanlı Devleti ile Ebu Zeheb'e sadık 
birliklerin elindeki Yafa'nın kuşatılması için birkaç Rus topu- 
nun gönderileceği sözünü vermiştir. Diğer taraftan Ekim ayında 
Ali Bey, Mısır'ı yeniden ele geçirmek için 3.000 Arnavut askeri 
isteğinde bulunduğu bir mektup daha göndermiştir. Ancak gö- 
rüşmeler devam ettiyse de Rusya'dan Yafa'nın bombalanmasına 
katkı sunmaktan başka bir destek gelmediği anlaşılmaktadır."6* 
Ruslar Bulutkapan Ali Bey aracılığıyla Lübnan'a ve Mısır'a yö- 
nelmişlerse'6i de bundan çok da fazla sonuç elde edemediler. Bu 
hamleler ve çok geçmeden Fransa ve İngiltere'nin tavrı Ruslar 
için sıkıntılı bir hal almaya başladı. İstanbul'u ve Boğazları elin- 
de tutan Osmanlı Devleti de Rusların bu hamlelerinden pek 
memnun değildi. 


1774'ten 23 Nisan 1789'a kadar Cezayirli Gazi Hasan Paşa 
15 yıl Kaptan-ı Deryalık vazifesinde bulundu. Donanma ile 
1775'te Akka'ya yaptığı bir seferde Şeyh Zahir Ömer'i orta- 
dan kaldırdı. Akka'yı istirdat ederek Filistin'i itaat altına aldı. 
1779'da Yunan asilerini terbiye etmek üzere Mora'ya celbedil- 
miş olan Arnavut askerlerin isyan hareketlerini bastırdı ve Mora 


16 Selda Güner, “Mısır'da Asi Bir Memlük: Bulutkapan Ali Bey (El-Kebir) 
(1768/9-1773), Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Dergisi, 
2013, s. 173-174; Fevzi Kurtoğlu, age, s. 48. 

Fatih Yeşil, 772/£ Zafer Büyük Güçlerin Doğu Akdenizdeki Siyasi ve Askeri 
Mücadelesi (1806-1807), Türkiye İş Bankası Yayınları, İstanbul, 2017,s. 10. 
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işlerini yoluna koydu. 1787'de ise Mısır'a sefer yaparak Memlük 
beyleri ile yaptığı muharebelerde onları da mağlup ederek Ka- 
hire civarından sürdü. Mısır gailesini kökünden halletmek üzere 
iken Osmanlı ile Rusya arasında 1787-1792 Savaşı başlamış ol- 
duğundan bu işi pamuk ipliğiyle bağlayarak İstanbul'a dönmeye 
mecbur oldu.'6“ 


Osmanlı-Rus Savaşı'nın ardından bir diğer mevzu da Rus 
esirleri olmuştur. Bu kapsamda 11 Ekim 1775 tarihli olarak Ro- 
dos Sancağı Mutasarrıfı'na Rus esirlerin serbest bırakılmasıyla il- 
gili ferman gönderilmiştir. İstanköy Adası'nda bulunan Rus asıllı 
7 esirin serbest bırakılacaklar arasına eklenmeleri emredilmiştir. 
Savaş sırasında alıkonulmuş Rus esirlerin şimdi anlaşma şartları 
gereğince salıverilmeleri gerekmiştir. Rus Maslahatgüzarı aslın- 
da bu talebi Osmanlı makamlarına iletmiştir. Maslahatgüzarlık 
buraya bir adam gönderecek ve bu giden kişi orada Osmanlı 
makamları önünde esirleri sorgulayıp Hristiyan olduklarına ka- 
rar verdikten sonra giden adama bu esirler teslim edilecektir.“ 


Başka bir mevzu da savaş boyunca Rusların eline geçen ve 
şimdi idaresi tekrar Osmanlı Devleti'ne dönen adalarda yaşa- 
yanlarla ilgilidir. 12 Şubat 1776 tarihli bir belgede konu hak- 
kında bazı bilgiler yer almıştır. Rusya ile yapılan barış anlaşması 
gereğince iade edilen Akdeniz adaları reayasının eski kabahat- 
leri tamamen affedilmiştir. Bu çerçevede İstanköy'e bağlı Tat- 
noz Adası reayasının da eski suçları affedilmiştir. Adanın iade 
tarihinden itibaren reayadan 2 sene müddetle vergi alınmaması 
ve öşür ile gümrük resmi hariç cizye, avarız, kısmet ve saire is- 
tenmemesine karar verilmiştir. Söz konusu bilgilendirme için 
İstanbul'dan Tatar Mehmed gönderilmiş ve giden emrin herkese 


duyurulması istenmiştir."68 


Fevzi Kurtoğlu, age, s. 53. 
167 AE.SABH.I. 205/13636. 
18 AESABH.I. 343/23975. 
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Osmanlı Devleti, Adalar Denizi'nde kontrolü eline aldıktan 
sonra olan biteni gözden geçirmeye gayret etmiştir. 11 Haziran 
1776'da ifade edildiği üzere Midilli Adası daha önce Ruslar tara- 
fından istila edilmiştir. Bu sırada yanmış olan 2 kıta kalyondan 
geri kalan neler varsa bunların deftere yazılıp gönderilmesi için 
mahalli idarecilerden Seyyid Ömer'e hüküm gönderilmiştir. Os- 
manlı Devleti bu ihtiyacı, yeniden donanma inşasına teşebbüs 
ettiğinden ve bazı malzemelere ihtiyaç duyması nedeniyle talep 
etmiştir. Savaştan sonra İstanbul'a gönderilen bilgilerde, yanan 
gemilerden bazı malzemeler kaldığından bunların tespit edilip 
gönderilmesi yoluna gidilmiştir. Ayrıca gemi inşası için adadan 
usta ve işbilir adamların da yollanması istenmiştir." Bu şekilde 
Osmanlı Devleti savaş sırasında kaybetmiş olduğu donanmasını 
yeniden inşa etmek istemiş ve bulabildiği her yerden ve her tür- 
den malzemeyi İstanbul'a sevk etmeye çalışmıştır. 


Savaştan sonra adaların durumu ve yeniden düzen tesisi 
elzem olduğundan bu konuyla ilgili işler bir süre daha devam 
etmiştir. 8 Şubat 1777'de yapılan yazışmalarda deniz muharebe- 
sinde Rusların eline geçen ve barıştan sonra geri alınan adalardan 
2 sene vergi alınmaması gerektiği halde bazı kimseler tarafından 
Kerpe Adası'ndan para alınmıştır. Şimdi bu paranın iade edil- 
mesi istenmektedir. Daha önce 2 yıllık süreyle cizye!?, avarız!7, 


16 C.BH. 163/7701. 

79 Osmanlılardan önceki Türk-İslam devletlerinden intikal eden şeri bir vergi 

olan cizyenin menşei eski Yunanlılara ve Romalılara kadar çıkarılmaktadır. 
Büluğ çağına erişmiş vücut ve akılca sağlam ayrı iş gücü sahibi ve 300 akçelik 
menkul mala sahip olan her gayri müslim erkekten alınmaktadır. 19. yüzyıl 
ortalarına kadar yürürlükte kalan cizye Islahat Fermanı ile kaldırılmıştır. Ay- 
rıntılı bilgi için Bkz. Mehmet Ali Ünal, Osmanlı Tarih Sözlüğü, Paradigma 
Yayınları, İstanbul, 2011, 5. 153-154. 
Avarız, Avarız-ı divaniye veya tekâlif-i örfiyye 16. yüzyılın sonlarına kadar fev- 
kalade zamanlarda alınan ve miktarı doğrudan Divan-ı Hümayun tarafından 
tespit edilen bir vergi türüdür. Bkz. Mehmet Ali Ünal, Osmanlı Tarih Sözlüğü, 
Paradigma Yayınları, İstanbul, 2011, s. 63-64. 
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tekâlif-i örfi!72 ve şakka'73 namıyla merkum reayadan bir şey ta- 
lep edilmeyeceğine karar verilmiştir. Hal böyle iken zikredilen 
adalar ve adaların mutasarrıfları, mültezim, subaşı ve zabitleri- 
nin vergi talep ettikleri ihbar olunmuştur. Mutat aşar vergileri 
ve gümrük vergisinden başka bir şey alınmaması daha önce ada- 
lardaki kadılar ve zabitlere hitaben emir olarak gönderilmiştir. 
Bu nedenle şimdi böyle şikâyetler gelmeye başladığından İstan- 
bul, bunun araştırılmasını sorumlulardan talep etmiştir. Yapılan 
incelemeden sonra Girit Adası reayasının gönderdiği arzuhal- 
lerinde bu türden şikâyetler görülmüştür. İstanköy'de sakin Per- 
gendi kaptanlarından Cilyaki Nidekali Kaptan, cizye ve avarız 
talebiyle önceki emirlere aykırı davranmıştır. Ahaliye bu şekilde 
tasallut olmuş ve rencide etmiştir. Bundan başka Rodoslu Hacı 
Hüseyin adlı kimsenin ve Hacı Süleyman'ın ve bir de İstanköylü 
Ali'nin bu şekilde emre aykırı surette kendilerinden 7.500 kuruş 
aldıklarını ahaliden Kadir isimli birisi gönderdiği arzuhalinde'7* 


7? Şer'en alınması icap eden vergilerden, yani cizye, haraç ve öşürden başka her 
memleketin kudretine uygun olarak halktan örfen tahsil olunan vergilerdir. 
Bkz. Mehmet Ali Ünal, Osmanlı Tarih Sözlüğü, Paradigma Yayınları, İstanbul, 
2011, s. 675. 

Tekâlif-i şakka, kanunnamelerde öngörülmediği ve defterlerde bulunmadığı 
halde ehl-i örf denilen ve devlet hizmeti yürüten görevlilerce halktan salgun, 
salma, ayakbastı parası vesaire gibi çeşitli adlar altında toplanan vergilerdir. 
Bkz. Mehmet Ali Ünal, Osmanlı Tarih Sözlüğü, Paradigma Yayınları, İstanbul, 
2011, s. 675. 

Söz konusu arzuhalde, “Bu kulları Rodos Kazası'na tabi Kerpe Adası reayası olup büyük 
bir hal olan muharebede Ruslar eline geçen mal ve eşyalarımızı ve üzerlerimize atadığı zabit 
bilcümle mahsullerden öşürlerini ve avarız ve her ne tahsil edilirse cümlesini cebren tahsil 
etmiştir. Zaruri bizler dahi aynı hallere düşmüşüz. Daha sonra sulh ve musalaha edilmiş 
ve cürümlerimiz dahi affedilmiştir. Ardından tekâlif; cizye, avarız, öşür ve diğer vergiler 
talep olunmaması üzerine emir verilmiştir. Hal böyle iken İstanköy sakinlerinden Pergendi 
Kaptan Cilyaki oğlu Ali şimdi zuhura geli p esir olduğumuz seneden cizye ve avarız talebiyle 
baskı ve rencide yapmaya başlamıştır. Bu duruma dayanma imkânı olmayıp Rodoslu Hacı 
Hüseyin adi: kimse dahi emre aykırı 1.000 kuruş akçemizi almıştır. Hacı İsmail dahi 3.000 
kuruşumuzu alıp İstanköylü diğer Ali zulmen 3.500 kuruş akçemizi almıştır. Fermana ay- 
kırı zulüm ve baskı ederek vergi alınmaması gerekirken ve 2 sene dahi anlaşmadan sonra bu 
vergilerden muaf olmuşken mezkür Cilyaki Ali Kaptan'ın emirlere aykırı işlerinden men ve 
Hacı Hüseyin, Hacı İsmail Ağa ve Ali Ağa'nın zulümle aldıkları 7.500 kuruşun bu fakirlere 
devrolunması için emir ve ferman padişahımızındır. Rodos reayasından Kadir” 
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arz etmiştir. Ahali adı geçen Cilyaki'nin emre aykırı olarak ken- 
dilerinden aldığı meblağın iadesini talep etmiştir. Daha sonra 
Cilyaki ile ilgili durumun daha ayrıntılı bir şekilde araştırılması 
istenmiştir. 79 Bu şekilde uygulamalarla Osmanlı Devleti adalar- 
da bozulan düzeni eski haline getirmeye çalışmıştır. 


5 C.ML. 670/27461. 


3 


Karadeniz'de Değişen Dengeler 


ve 


Akdeniz'de Rus Hareketliliği 


1768-1774 Savaşı Rusya'nın Lehistan'ın iç işlerine müdaha- 
lesi, Balkanlar'da ve Kafkasya'da Osmanlı Devleti aleyhine fa- 
aliyetlerde bulunması yüzünden çıkmıştı. 21 Temmuz 1774'te 
imzalanan Küçük Kaynarca Antlaşması ile bu savaş son bulmuş- 
tur. Bu anlaşma 28 madde ve 2 ek maddeden ibarettir. Bundan 
sonraki Osmanlı-Rus ilişkilerine etkisi bakımından son derece 
önemli bir anlaşmadır. Bu anlaşma ile Ruslar Osmanlı Devleti 
üzerinde etki oluşturmaya başlamışlardır. Antlaşmanın 2. mad- 
desi ile Kırım bağımsız oluyordu. 7. ve 14. maddeler ise Rus 
elçisinin Ortodoks uyruklar hakkında Osmanlı Devleti nezdin- 
de yapacağı başvuruların dikkate alınmasını gerektiriyordu. Bu 
durum ise bundan sonra Rusların Osmanlı Devleti'nde yaşayan 
Ortodoksları bahane ederek iç işlerine sık sık müdahale etmesi- 
nin kapısını aralıyordu. Ayrıca 14. madde ile Rusya, İstanbul'da 
Ortodokslar için bir kilise açılması hakkını elde ediyor ve böy- 
lece önceki maddeleri tamamlayan bir durum ortaya çıkıyor- 
du.'79 Antlaşmanın büyük ölçüde istismara uğrayan ve tartışma 


6 Fahir Armaoğlu, age., s. 15. 
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yaratan Ruslara Osmanlı Ortodoksları üzerinde himaye hakkı 
verdiği iddia edilen 7. ve 14. maddelerinin Rusya tarafından 
kasıtlı olarak yanlış yorumlanmış olduğu artık tarihi bir gerçek 


olarak kabul edilmektedir.!7? 


Küçük Kaynarca Antlaşması'nın Boğazları ve Akdeniz'i ilgi- 
lendiren bir diğer maddesi ise 11. maddedir. Bu madde ile Rus 
ticaret gemileri Boğazlar'dan serbestçe gelip geçecekler ve Ruslar 
bu amaçla münasip görecekleri Osmanlı kıyılarında konsolos- 
luk açabileceklerdi.'78 Küçük Kaynarca Antlaşması ile Ruslar 
Karadeniz'in bütün kuzey sahillerinin pek yakında ellerine ge- 
çeceğinden emin oldukları gibi Rus zahire ticaretinin de gelişe- 
ceğine muhakkak gözüyle bakıyorlardı. Bu nedenle Rus ticaret 
gemilerinin boğazlardan serbestçe geçmelerini sağlamak mak- 
sadıyla bu hususu barış antlaşmasının 11. maddesine koydur- 
muşlardı. Fakat Rus savaş gemilerinin Karadeniz'den Akdeniz'e 
çıkması yani İstanbul Boğazı'ndan geçmesini Babıali asla kabul 
etmedi. İngiliz, Fransız ve diğer devletlerin savaş gemilerine de 
İstanbul Boğazı'ndan geçip Karadeniz'e girmelerine müsaade 
edilmediğinden, Babıali bu hususta direnebildi. Bu suretle Kü- 
çük Kaynarca Antlaşması ile Rusya açısından boğazlar meselesi 
halledilmiş olmadı. Rus siyaseti ve diplomasisinde bu husus en 
önemli başlıklardan biri olmaya devam etti. Bu nedenle Çariçe 
TI. Katerina ilerleyen dönemde bu meseleyi esaslı bir surette bi- 
tirmek için Grek Projesi'ni tasarlayacaktı.!”? 1768'de başlayan ve 
neticeleri itibariyle yalnızca Osmanlı Devleti değil Doğu siyaseti 
açısından Rusya için de bir dönüm noktası teşkil eden Osman- 
lı-Rus Savaşı, Osmanlının zaafiyetini bütün açıklığıyla gözler 
önüne sermek ve Rusya'nın büyük güç olarak ortaya çıktığını 
belgelemek bakımından büyük öneme sahiptir. Rusların Lehis- 
tan'ın iç işlerine yaptıkları müdahale ve burasını kendi nüfuzları 
altına almaları, Kırım Hanlığı ve Osmanlı topraklarına tecavüz- 


77 Kemal Beydilli, agm., 2002, s. 527. 
”8 Fahir Armaoğlu, age,, s. 15. 
Akdes Nimet Kurat, age, 2011, s. 31. 
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leri sebebiyle başlayan savaş, haklı sebeplere dayandırılmış olsa 
da gerekli hiçbir hazırlık yapılmadan ilan edilmiş ve vahim so- 
nuçlar doğurmuştu.!* 


1774 Küçük Kaynarca Antlaşması, Karadeniz ve Boğazlar 
açısından bir dönüm noktasıdır. Küçük Kaynarca'da Ruslar Os- 
manlı'da ticaret serbestisi edindikleri gibi Fransa ve İngiltere'nin 
faydalandığına benzer kapitülasyonlar da elde etmişlerdir. Ka- 
radeniz'de süren Türk hâkimiyeti böylece sona ermiştir. Rusya 
bu antlaşmaya dayanarak Mikenos Adası'nda bir konsolosluk 
açmak istemiştir. Antlaşmanın 11. maddesi Rus ticaret gemile- 
rine diğer ülke denizcileri gibi Akdeniz, Karadeniz, Boğazlar ve 
Türk limanlarında bulunma hakkı vermiştir.'9! 1782'de İstan- 
bul'daki Rusya büyükelçisi Akdeniz'e gidip gelen Rus tüccar ge- 
milerinin kontrolü için Rusya'nın Mikenos Adası'nda bir kon- 
solosluk açmak niyetinde olduğunu bildirmiştir. Rus elçisi bu 
teklifine dayanak olarak Kaynarca Antlaşması'nın “Rusya devleti 
tarafından münasib amme-i mevakide konsoloslarının ve konsolos 
vekillerinin tayinine Devlet-i aliyyemiz canibinden ruhsat verilüb 
dost olan sair düvelin konsolosları itibar olundukları gibi muteber 
tutulurlar” fırkasını kullanmıştır. Rusya'nın bu teklifi Reisülküt- 
tap kaleminde derhal değerlendirilmiş ve Rusların 1768-1774 
Osmanlı-Rus Savaşı'nda Akdeniz'e donanma göndermek sure- 
tiyle bu adalarda yaşayan Ortodoks Rum tebaa üzerinde elde 
ettikleri müspet tesiri devam ettirmek niyetinde oldukları bir 
ön raporla Paşa kapısına bildirilmiştir. Akdeniz adalarının mali 
ve idari durumlarının açıkça tespit edilmesi istenmiştir. Adanın 
şartları Osmanlı Devleti'ni şüphelendirmiş ve Osmanlı yetkilile- 
ri konsolosluk için daha büyük ve Türk idarecilerinin bulundu- 
ğu bir adayı tercih etmelerini Rus elçisine önermiştir. Rus elçisi 
bu karşı teklifi derhal reddetmiştir. Bunun üzerine Reis Efendi, 
Rusya'yı Cezayir korsanları ile tehdit edip gözünü korkutmak 


"9 Kemal Beydilli, agm., 2002, s. 524. 
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istemiştir. Eğer Cezayir korsanları tarafından bir saldırı olursa 
sorumluluk kabul etmeyeceğini söylemiştir. Bunun üzerine Rus 
elçisi “Biz cezire-i mezburede konsolos ikametini şart-ı ahidname 
üzere isteriz. Konsolos ve tüccarımızın memalik-i mahrusede hima- 
yeleri Devlet-i aliyyenin vacibe-i zimmet-i adaletidir. Mülk-i mah- 
ruse-i padişahide bu kadar düvelin konsolosları vardır. Ocaklardan 
zarar isabet eder ise mani değildir mefhumunda hangi devlet sened 
virmiştir ki, biz dahi virelim abidnamelerde böyle saded yoktur” 
diyerek teklifinde ısrar etmiştir. Bunun üzerine daha fazla ısrarcı 
olunmayarak Rusya'nın teklifi kabul edilmiştir.!8? 


Karadeniz, 15. yüzyılın sonlarına doğru tamamen Osman- 
lı hâkimiyetine girmiş ve bu denizde giderek sadece Osmanlı 
bandıralı gemilerle ticaret yapılmaya başlanmıştı. Özellikle 17. 
yüzyılda Karadeniz'de ticaret Türk denizcileri tarafından ve Os- 
manlı tekneleriyle yapılmaktaydı. Bu yüzyılın sonlarında Kara- 
deniz'e inmek için Osmanlılarla savaşmaya başlayan Rusya, ilk 
defa 1739 Belgrad Antlaşması uyarınca Osmanlı gemileriyle 
ticaret yapabilme hakkına sahip oldu. Rusya'nın yüzyıla yakın 
süren mücadelelerden sonra 1774 Küçük Kaynarca Antlaşma- 
sı'yla elde ettiği Karadeniz'de ticaret yapma hakkı bu denizi bir 
Türk iç denizi olmaktan çıkardı. Osmanlı Devleti, bu antlaş- 
manın 11. maddesiyle Rus gemilerinin Akdeniz'den Karadeniz'e 
ve Karadeniz'den Akdeniz'e geçmesine izin veriyordu.'8? Üstelik 
Ruslar bununla da yetinmeyerek Akdeniz'de konsolosluk açmak 
suretiyle varlıklarını kalıcı hale getirmenin yollarını arıyordu. 


18. yüzyılın sonlarına doğru Rusya'nın Karadeniz'in kuzey 
sahillerini ele geçirmesiyle bu bölgede ticaret yapma düşün- 
cesinin serbest Osmanlı tüccarları tarafından benimsendiği 


32 İsmet Parmaksızoğlu, “Rusya'nın Mikenos Adası'nda Konsolosluk Kurma Te- 
şebbüsü ve Bununla İlgili Vesikalar”, Be//eten, Cilt XLI, Sayı 161, Ankara, 
1977, s. 126-127; Ahmed Cavid, Osmanlı-Rus İlişkileri Tarihi (Ahmed Cavid 
Beyin Müntehabat:), Haz. Adnan Baycar, Yeditepe Yayınları, İstanbul, 2004, 
s. 511-512. 
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görülmektedir. Özellikle Akdeniz'deki adaların reayası olan ve 
deniz ticareti ile uğraşan Rumlar buna talip olmaktaydılar. Bun- 
da Rusya'nın kendi limanlarından ticaret yapılmasını istemesi 
ve Rumları ülkesine celp ederek himayesine alma düşüncesi asıl 
rolü oynuyordu. Osmanlı Devleti'nde deniz ticaretiyle uğraşan 
ve Rusya ile ticaret yapmak isteyen gemi sahipleri bir başka dev- 
letin topraklarına gireceklerinden İstanbul Boğazı'ndan geçmek 
için izin almak ve anlaşmalarla belirtilen şartlara uymak mecbu- 
riyetindeydiler. Rus tüccar gemilerinin Akdeniz'deki ticaretleri 
sırasında Cezayir korsanlarına karşı korunmasını emreden pek 
çok hükmü de ihtiva eden bu İzn-i Sefine Defterleri, Rusya'nın 
deniz ticaret tarihi bakımından son derece önemli kaynaklar- 
dır. Rusya'ya ait defterlerde ilk izn-i sefine emri Küçük Kaynarca 
Antlaşması'nın imzalandığı 1774 senesine aittir ve Karadeniz'e 
geçmek isteyen Akdeniz'deki Rus ticaret gemilerine verilen izin- 
leri ihtiva etmektedir.!#* Bu defterlerden Rusya'nın deniz hare- 
ketliliğini takip etmek mümkündür. Zaten 1774 Küçük Kay- 
narca Antlaşması ile Rusya, Karadeniz'de ilk defa kendi gemile- 
riyle ticaret yapabilme hakkını da elde etmiştir." 


Geçmişte Karadeniz'e çıkmak üzere ilk olarak 1702'de iki 
Rus taciri Kefe'ye giden bir Osmanlı gemisine 25 fıçı zeytinyağı 
ve birkaç denk pamuk yükleyerek Azak'a götürmek istemişlerdi 
ve Kerç Boğazı'ndan geçişte kendilerine mani olunmaması için 
bir yol hükmü almışlardı.'89 Osmanlı Devleti, Rusya'ya gidecek 
tüccara sadece zahire getirmek şartıyla müsaade ettiğinden Ka- 
radeniz'deki Osmanlı toprağı olan bölgelerden zahire alınmasını 
önlemek ve kapan gemilerinin Rusya'ya gitmesine mani olmak 
için yeni bir şart daha getirdi. Buna göre ticaret için izin verilen 
tüccarlar yük aldıkları Rusya iskelelerindeki zabitten yükleri- 
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nin cins ve miktarını belirten bir kontrat alacaklar ve yüklerini 
pasaportlarına işleteceklerdi.'9? Osmanlı Devleti ile Rusya ara- 
sında Karadeniz'deki Rus tüccarların statüsüne temas eden ilk 
antlaşma ise 1739 tarihli Belgrad Antlaşması'dır. Antlaşmanın 
19. maddesinde Osmanlı ve Rus tüccarlarının karşılıklı olarak 
ülkelerinde serbest ticaret yapabilmeleri kabul ediliyordu. Rus 
tüccarların bu maddeden yararlanarak Karadeniz'deki ticaretle- 
rini geliştirdikleri anlaşılmaktadır.'88 


Savaş boyunca Ruslarla Doğu Akdeniz'de gerilimli bir süreç 
yaşanmıştı. Ancak savaşın bitmesiyle birlikte Küçük Kaynar- 
ca Antlaşması'nın 11. maddesinden hareketle Ruslar birtakım 
kolaylıklar elde etmeye başlamışlardır. 26 Eylül 1774 tarihli 
belgede durumun değiştiğini açıkça görmek mümkündür. Rus- 
larla anlaşma yapılması dolayısıyla Akdeniz'de bulunan Rus do- 
nanmasına erzak ve zahire verilmesine dair Selanik Mutasarrıfı 
Vezir Silahdar Mehmed Paşa ile Orfano İskelesi mubayaacısına 
hüküm gönderilmiştir. Buna göre, Selanik Sancağı Mutasarrıfı 
Eski Sadrazam Vezir Silahdar Mehmed Paşa'ya ve Selanik Kadı- 
sı'na verilen talimatta Osmanlı Devleti ile Rusya arasında ittifak 
bulan anlaşma tasdiknamelerinde Akdeniz tarafında bulunan 
Rusya donanmasının pahaları Ruslar taraflarından verilmek şar- 
uyla Osmanlı Devleti iskelelerinden zahire satın almaları ser- 
best bırakılmıştır. Selanik İskelesi'nden o tarafa varacak Rusya 
gemisine ahali kendi rızasıyla satış yapabilecek ve bu kapsamda 
10.000 kile zahire satın alıp İstanbul'a getirilebilecektir. Padi- 
şahın buna müsaadesi olmuştur. Bunların pahası Rusya devleti 
tarafından verilerek satın alınacaktır. Padişah ayrıca “söz konusu 
gemiye bu zahireyi taşıyıp, yükletip dostluk göstermeniz ve yumuşak 
davranmaya ihtimam gösteresiniz” diye hatırlatmada bulunmuş- 
tur. Yine padişahın ifadelerinde “Rusya donanmasının Osmanlı 
devletimin sularına girmesi iznimle ve anlaşma maddelerine göre 
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olup bu defa yalnız 10.000 kile zahirenin alınması gerektiğinden, 
ahaliden kendi rızalarıyla ve rayiç değerine göre satın alıp gemiye 
yüklemeye gayret ediniz”!89 demiştir. Padişahın burada anlaşma 
maddelerine göre diye ifade ettiği vurgu Küçük Kaynarca Ant- 
laşması'dır. 


Ruslar, Küçük Kaynarca Antlaşması'nın verdiği imkânlardan 
artan bir şekilde yararlanmaya başlamışlardır. Zaman zaman bu 
kapsamda karşılaştıkları sorunların çözümü için de Osmanlı 
yetkililerinden taleplerde bulunmuşlardır. 3 Aralık 1774 tari- 
hinde İskenderiye'ye gidip gelecek olan bir Rus gemisine ilişil- 
memesi için Cezayir, Tunus ve Trablusgarb ocakları kaptanları- 
na hüküm gönderilmiştir. Giden hükümde Osmanlı Devleti'yle 
Rusya arasında yapılan anlaşma gereğince Rusya kaptanlarından 
Nikola Çanasko adlı kaptanın bindiği Vaspirinto adlı bir gemi- 
ye İstanbul'dan İskenderiye'ye ve oradan Akdeniz'e gelmesi ve 
hamulesiyle İstanbul'a dönmesine müsaade edildiği ifade edil- 
miştir. Rusya'nın İstanbul'da mukim maslahatgüzarı bunun için 
gemiye ve içindeki mallar ile adamlara dokunulmaması ricasın- 
da bulunmuştur. Osmanlı Devleti, Rusya ile anlaşma yaptıktan 
sonra Rus tüccarına Karadeniz'den Akdeniz'e ve Akdeniz'den 
Karadeniz'e diğer devletlerin tüccarları gibi serbestlik tanımıştır. 
Bu şekilde adı geçen gemiye tesadüf edilirse gemiye ilişilmemesi 
veya herhangi bir akçe talep etmemeleri kaptanlara hatırlatılmış- 
tır.” Aynı gemiyle ilgili benzer bir talep ilerleyen dönemde 2 
Mart 1775'te tekrar gündeme gelmiştir. Benzer şekilde gemiye 
ilişilmemesi Cezayir, Tunus ve Trablusgarb ocakları kaptanlarına 
ifade edilmiştir. 9! 


Küçük Kaynarca Antlaşması ile Rus ticaret gemileri artan bir 
sayıda Karadeniz ve Akdeniz'de ticaret yapmaya başladılar. Yine 
bu antlaşmayla Rusya yüzyıllar içinde Fransa ve İngiltere'nin 
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çeşitli güçlüklerle elde ettiği imtiyazları bir anda elde etmiş oldu. 
Bundan sonra Rus tüccarı karşılaştığı her problemde Fransız 
ve İngiliz tüccarları örnek göstererek çözüm bulunmasını iste- 
di. Bununla beraber antlaşmanın aslında sadece bir ateşkesten 
ibaret olduğu çok geçmeden anlaşıldı. Özellikle Karadeniz ve 
Akdeniz arasındaki deniz ticaretini ihtiva eden maddenin de ta- 
dile muhtaç olduğu görüldü. Bunun üzerine 21 Mart 1779 ta- 
rihinde imzalanan Aynalıkavak Tenkihnamesi'nin 6. maddesiyle 
Rus tüccarına Karadeniz ve Akdeniz'de ticaret izni verildiği hal- 
de gemilerinin büyüklüğüne bir kısıtlama getirildi. Buna göre 
gemilerin en büyüğü 16.000 kile, en küçüğü 1.000 kile ağırlı- 
ğında yük taşıyabilecek kapasitede olacaktı. Bu konuda Fransız 
ve İngiliz ticaret gemilerinin büyüklüğü esas alınmıştı. Ayrıca 
Rus ticaret gemilerinde ihtiyaç olsa bile Osmanlı Devleti'nin 
izni olmadan Osmanlı gayr-i müslim reayasının gemici olarak 
kullanılması yasaklandı. Bu antlaşmayla Rusya'nın denizlerdeki 
ticareti kısmen şartlara bağlandı ve uygulamada biraz kısıtlayı- 
cı olundu. Yeterli gemi ve gemici donanımı bulunmayan Rusya 
özellikle yararlanmaya çalıştığı Osmanlı gayr-i müslim reayasın- 
dan mahrum edildi.'? 


Yasaklanmasına rağmen zaman içinde Osmanlı Devleti'nden 
Rusya'ya götürülen reaya oldu. Rus gemileriyle Karadeniz'e gi- 
den Osmanlı Devleti reayasıyla Rusya'ya firar eden mühendis 
Bron'un iadesi, gemilerin bu gibi reayayı kabul etmemelerini 
ve Rusya tarafından icap edenlere tembih edilmesi Reis Efen- 
di tarafından Rusya baş tercümanı Fonton'a söylenmiştir. Buna 
göre, Osmanlı Devleti reayasının Rusya gemileriyle Karadeniz'e 
gitmekte oldukları ve mühendis Bron'un dahi Rusya memleke- 
tine firar ettiğine dair Kaptan Paşa'nın kaimesinde durum ifade 
edilmiştir. İçeriğinde Rus gemileri ile Karadeniz'e reaya götür- 
dükleri bilinmekle Reis Efendi'nin resmen Ruslara söylenmesi 
ve mühendis Bron'u dahi celp etmişlerse kinaye olarak söyleyip 
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eğer celp etmemişlerse kendisinin jakobenliği açığa çıkarıldığın- 
dan hapsedilecekken firar ettiği ve ihaneti zahir olmakla Ruslar 
tarafından dahi kabul edilmemesi gerektiği beyan edilmiştir. Pa- 
dişah da bu yönde karar belirttiğinden Reis Efendi, Rusya baş 
tercümanı Fonton'u getirip “Akdenizden Karadeniz'e giden Rus 
gemilerinde bazı Osmanlı Devleti reayası oluyor bunlar anlaşma- 
mıza aykırıdır. Eğer bundan sonra dahi bir sefinede Osmanlı Dev- 
leti reayası bulunur ise alenen alınıp sonra size zararı dokunur ve 
hem şimdiye dek Karadenize gitmiş olan Osmanlı Devleti reayası 
kaç nefer ise kabul edilmeyip teslimi talebimizdir. İşte resmen bu 
ifademi elçi beye takdim ile Amiral Uşakof'a mahsus kâğıt yazıp 
tüm Rus gemi kaptanlarına böylece tembih etmesini sağlasın” de- 
dikten sonra bu münasebetle mühendis Bron maddesini dahi 
açmıştır. Ardından “şu mühendis Bron'u dahi celp ile Rusya di- 
yarına gönderdiniz” deyince tercüman, “Akdenizden Osmanlı 
reayasının Karadenize gittiği yoktur. Eğer gemilerde o makule re- 
aya bulunur ise alınsın mamafih işbu ifadenizi elçi beye söylersem 
Amiral Uşakof'a tıpkı iradeniz üzere yazar” dedikten sonra Reis 
efendi, “sana mahremane söylerim, mesfur Bron gerçek jakobendir. 
Osmanlı Devleti gereği gibi tashih ve tahkik etti hatta hapis olun- 
mak üzereyken hissedip firar etti. Şimdi Rusya diyarına gidecek, 
jakobenlik fesadını o tarafa neşrederse iyi mi olur? Elçi bey beni 
hayırhah bilir isemesfurun Rusya tarafında kabul edilmemesini ge- 
rekli olanlara yazar. Benim bundan bir garezim olmayıp meramım 
Rusya diyarını jakobenlerin fesadından korumaktır” demiştir. Bu- 
nun üzerine Fonton telaşa düşüp “Brondan jakobenlik suretini 
hiç beklemezdik acayip. Durumu ihtarınız iyi oldu elçi beye mah- 
remane ifade ederim” diyerek avdet etmiştir. Bu şekilde padişa- 
hın isteği doğrultusunda bir görüşme gerçekleştirilmiştir.!” 


Osmanlı Devleti, anlaşma maddelerinden hareketle Rusya'ya 
Karadeniz ve Akdeniz'de kendi gemileriyle ticaret yapabilme 
hakkını tanıdığı halde; uygulamada çeşitli zorluklar çıkararak 
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bunu engellemeye çalıştı. Gerek Küçük Kaynarca ve gerek Ayna- 
lıkavak antlaşmalarında Rusya'ya, Fransa ve İngiltere'ye tanınan 
şartlarda ticaret izni verilmiş olmasına rağmen o zamana kadar 
Karadeniz'de diğer devletlerin gemilerine ticaret için müsaade 
edilmemişti. Bu sebeple Rusya'nın Karadeniz'den getirip Akde- 
niz'e geçirmek istediği gemileriyle ticaret yapabilmesi kolay ol- 
madı. Sonunda 1780 yılı başında kabul edilen bir uygulamayla, 
Rus gemilerine sadece kendi ülkelerinin mahsulünü getirmeleri 
ve bu mallara İstanbul'da ihtiyaç olmaması halinde başka ülkele- 
re götürebilmeleri izni verildi.!9* 


1768-1774 yılları arasında devam eden Osmanlı-Rus savaşı 
sebebiyle Rusya tüccarının Karadeniz'deki ticareti akamete uğ- 
radı ve hiçbir tüccar Osmanlı gemileriyle dahi olsa bu denize 
çıkma hakkını kullanamadı. Savaşın bitmesi ve 1774'te Küçük 
Kaynarca Antlaşması'nın imzalanmasıyla ticaretin eskisinden 
daha bereketli bir şekilde yeniden başladığı görüldü. Çünkü an- 
laşmaya göre artık Rus tüccarı hem Osmanlı gemileriyle hem de 
kendi gemileriyle ticaret yapabilecekti. Bu husus Karadeniz kıyı- 
larındaki kazaların kadılarına birer fermanla ilan edilerek anlaş- 
ma maddelerine riayet edilmesi istendi. Karadeniz'e çıkacak Rus 
tüccarlarının ve ticaret gemilerinin geçiş izniyle ilgili formalite- 
leri Rusya'nın İstanbul'daki maslahatgüzarı yürütüyordu. Daha 
savaş sırasında Rusya, Doğu Akdeniz'deki adalar reayasına imti- 
yazlar vaat ederek onları Kırım'a göç ettirmeye çalışmış ve savaş- 
tan sonra da bu faaliyetlerine devam ederek bunlardan denizcilik 
konusunda yararlanmaya çalışmıştı. Bu sayede de donanması- 
nın gemici ihtiyacını adalı Rumlardan sağlamayı kısmen başar- 
mıştı.! Ne var ki Osmanlı Devleti fırsatlar çıktığında engeller 
koyarak söz konusu teşebbüsleri önlemeye gayret göstermiştir. 


Rus tüccarların Doğu Akdeniz'deki adalar ile İzmir ve civa- 
rından satın aldığı yiyecek maddeleri ve eşyaları çok çeşitliydi. 
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Yiyecek maddeleri arasında zeytin, zeytinyağı, sirke, ham sirke, 
limon suyu, portakal ve kabuğu, hamr, arak, incir, üzüm, kuru- 
yemiş, hurma, harnup, pirinç, balık yumurtası, çeşitli meyve- 
ler, badem, şekerleme, çam fıstığı, tuz, Frenk ve Yemen kahvesi, 
Frenk ve Felemenk peyniri bulunuyordu. Eşyalar ise akgünlük, 
boya, boğası, sabun, sünger, pamuk ve pamuk ipliği, ipekli giye- 
cekler, çuka, kına, Venedik aynası, mermer, abanoz, selvi ağacı 
ve mukattarattı. 1780-1787 yılları arasında toplam 374 gemi 
Karadeniz'e çıktığı halde 414 gemi İstanbul veya Akdeniz'e geç- 
miştir.“ Bu ürün çeşitliliği ve gemi trafiği bile tek başına Boğaz- 
ların Ruslar için taşıdığı önemi gösteriyordu. 


Rusya'nın 1783'te Kırım'ı ele geçirmesi, Karadeniz'de değişi- 
min, Boğazlar özelinde çıkacak tartışmaların ve yaşanacak müca- 
delelerin habercisi olmuştur. 1784'te Avusturya'ya ve 1802'deyse 
Fransa ve İngiltere'ye Karadeniz'de ticaret yapma hakkı verilme- 
si Boğazların ve Karadeniz'in Osmanlı kontrolünden çıkışının 
gayri resmi ilanı olmuştur.'?? Osmanlı-Fransa yakınlaşmasından 
rahatsız olan Çarlık Rusya'sı 1783'te Osmanlı hâkimiyetindeki 
Kırım'a çıkarma yapmış ve bu durum Osmanlı-Rus Savaşı'nı te- 
tiklemişti.8 Doğu Akdeniz'de Venedik gücü zayıflamış, buna 
karşılık İngiltere ve Fransa henüz belirgin bir güç haline gelme- 
mişti. Ordusu ve hükümeti batı sınırlarında yeniden örgütlenen 
Rusya güneye doğru ilerlemeye başlamıştı. 1768-1774 Savaşı'n- 
da Doğu Akdeniz'e gelen bir Rus donanmasının ardından Rus- 
lar Kırım'ı da işgal etmişti. Bu andan itibaren Karadeniz artık bir 
Osmanlı gölü olmaktan çıkmış ve Odessa'daki yeni Rus limanı 
bir ticaret merkezi olmuştu.!?? Odessa, 1774 Küçük Kaynarca 
Antlaşması'ndan sonra Karadeniz'in ticarete açılmasıyla birlikte 


16 İdris Bostan, age., 2019, 5. 113-115. 

87 Fatih Erbaş, age.,s. 41. 

V8 Vugar Akifoğlu, Fransa'nın Akdeniz ve Afrika Açılımı, Berikan Yayınları, An- 
kara, 2020, s. 101. 
Albert Hourani, Arap Halkları Tarihi, İletişim Yayınları, İstanbul, 2016, s. 
310. 
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Rusya'nın tahıl ticaretinin merkezi olmuştu. Bu ticaretin başın- 
da da Yunan armatörler vardı. Yunan tüccarların karlı faaliyetleri 
Odessa'yı Yunan diasporasının merkezi durumuna getirmişti.?” 
Yapmış oldukları hamleler ile Ruslar, Karadeniz'de söz sahibi ol- 
duklarını ve bununla da yetinmeyeceklerini ilan etmiş oldular. 
Buna karşılık Osmanlı Devleti ise hem kendine çeki düzen ver- 
mek hem de muhtemel bir savaşa hazırlanmak üzere çalışmaya 


başladı. 


Rusların Küçük Kaynarca Antlaşması'yla başlayan Akdeniz'e 
geçişleri ilerleyen dönemlerde süreklilik kazanmıştır. Bu evrede 
Osmanlı Devleti geçişleri takip etmeye özen göstermiştir. 7 Ka- 
sım 1784 tarihinde Akdeniz'den İstanbul'a gelen 2 Rus ticaret 
gemisinin kontrolünün yapıldığı haber edilmiştir. İki direkli Rus 
tüccar gemilerinden bir tanesi Akdeniz tarafından İstanbul'a va- 
rıp Galata'da Kurşunlu Mahzen yakınında demirlemiştir. Gemi 
üzerine gidilip sorgulandığında geminin mermer taşı yüklü ol- 
duğu ve geminin süvari kaptanı İstati Tata ile 12 nefer silahlı 
müstemen oldukları öğrenilmiştir. Yine aynı dönemde iki direk- 
li Kebiç tabir olunur Rus tüccar gemilerinden bir tanesi Akdeniz 
tarafından İstanbul'a gelip Tophane yakınında demirlemiştir. 
Gemi üzerine gidilip sorgulandığında içinde hamule namına bir 
nesne olmadığı geminin süvari kaptanı Civteye Gizani ile 12 ne- 
fer silahlı müstemen olduğu öğrenilmiştir." İlerleyen dönemde 
İstanbul'dan geçen gemilerin takibiyle ilgili pek çok yazışma ol- 
muştur. 5 Mayıs 1785 tarihli belgede Karadeniz'den İstanbul'a 
gelen Rus ticaret gemisinin Galata Gümrüğü'nde kontrolünün 
yapıldığı haber verilmiştir. Şahtiye tabir olunur Rus tüccar ge- 
milerinden bir tanesi Karadeniz'de Gözleve İskelesi'nden İstan- 
bul'a varıp Galata Gümrüğü İskelesi'ne demirlemiştir. Adı ge- 
çen gemi üzerine gidilip sorgulanmıştır. Sorgusunda gemi içinde 


29 Hasan Demirhan, Büyük Güçlerin Gölgesinde Yunan İsyanı, İdil Yayıncılık, İs- 
tanbul, 2016, s. 73-74. 
AE.SABH.I. 179/11950. 
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ham demir, bayrak, keçe, koyun ve süvari kaptanı Tanas ile 13 
nefer silahlı müstemen olduğunu haber vermişlerdir.?? 


Yine benzer surette 20 Haziran 1785 tarihli olarak Akdeniz 
veya Karadeniz tarafına gitmek üzere Karadeniz veya Akdeniz 
tarafından gelip Rumeli sahilinde bazı yerlerde demirleyen ham 
sirke ve hınta yüklü 4 Rus tüccar gemisi hakkında bilgi verilmiş- 
tir. İki direkli Rus tüccar gemilerinden bir tanesi Akdeniz tara- 
fından İstanbul'a gelip Arnavut köyü yakınında demirlemiştir. 
Gemi üzerine varılıp sorgulandığında içinde ham sirke ve gemi- 
nin süvari kaptanı Hüdelami ile 16 nefer silahlı müstemen oldu- 
ğu ve Karadeniz'den Rusya tarafına gitmek üzere oldukları öğre- 
nilmiştir. Aynı tarihte benzer şekilde bir direkli Rus tüccar gemi- 
lerinden bir tanesi Akdeniz tarafından İstanbul'a gelip Tophane 
yakınında demirlemiştir. Gemi üzerine gidilip sorgulandığında 
içinde ham sirke ve süvari kaptanı Davil ile 13 nefer silahlı müs- 
temen bulunduğu ve Karadeniz tarafından Rusya'ya gitmek üze- 
re oldukları öğrenilmiştir. Aynı surette bir direkli Tonbaz”9 tabir 
olunur Rus tüccar gemilerinden bir tanesi Karadeniz tarafından 
boğazdan içeri girip Büyükdere yakınında demirlemiştir. Gemi 
üzerine varılıp sorgulandığında içinde hınta?* ve geminin süvari 
kaptanı Vasil ve 12 nefer silahlı müstemen olduğu ve Akdeniz 
tarafına gitmek üzere olduğu öğrenilmiştir. Küçük kalyon tabir 
olunur Rus tüccar gemilerinden bir tanesi de Karadeniz tarafın- 
dan gelip Kabataş yakınında öncekiler gibi demirlemiştir. Gemi 
üzerine gidilip sorgulandığında içinde hınta ve süvari kaptanı 
Civani ile 14 nefer Fransız oldukları öğrenilmiştir.” 23 Haziran 
1785 tarihli başka bir belgede ise iki direkli Kebiç tabir olunur 
Rus tüccar gemisinin Akdeniz'den İstanbul'a geldiği ve buradan 


2 AE.SABH.I. 179711949. 

Yelkeni, ikişer demiri ve kürekleri bulunan Tonbaz, güvertesiz ve altı düz, de- 
relerde kullanılan kayık olarak da tarif edilmiştir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. İdris 
Bostan, 17. Yüzyılda Tersane-i Amire, Küre Yayınları, İstanbul, 2018, s. 142. 
Buğday. 
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Karadeniz'e çıkıp Rusya'ya gideceği haber verilmiştir. Bu gemi 
Tophane yakınında demirlemiştir. Gemi üzerine gidilip sorgu- 
landığında içinde ham sirke ve geminin süvari kaptanı Nikolo 
Aneklitol ile 13 nefer silahlı müstemen olduğu öğrenilmiştir.“ 


Akdeniz'e çıkan Rus gemileriyle Cezayir'deki kaptanlar ara- 
sında zaman zaman İstanbul'a akseden hadiseler olmuştur. 5 
Ağustos 1786 tarihinde Akdeniz'de bir Rus gemisi bu şekilde 
mürettebatı ve yüklü olduğu eşyasıyla birlikte zaptedilmiştir. Bu 
nedenle Cezayir Beylerbeyi'ne hüküm gönderilmiştir. Rusya'nın 
İstanbul'da mukim fevkalade orta elçisi ve murahhası Kavalier 
de Bolhakof bunun için bir takrir vermiştir. Verdiği takririnde 
geçen haziran ayının başlarında İspanya sularından Fransa'daki 
Marsilya Limanı'na gelen bir Fransız gemisinin kaptanı Lefbur, 
tesadüf ettiği bir başka Fransız gemisi kaptanı Tancer'in denizde 
I adet Cezayir korsan gemisine denk geldiğini ifade etmiştir. 
Söz konusu kaptanın cebren bazı aletleri alınmış ve bu sırada 
bir Rus gemisi alınıp Cezayir'e gönderilmiştir. Kaptan Lefbur, 
Marsilya'daki Rus konsolosuna söz konusu hadiseyi ifade et- 
miştir. Rus konsolosu da bu haberi tasdik edip o havalilerde 5 
adet Cezayir korsan gemisinin gelip gittiğinden Rusya tüccar 
gemilerinin sıkıntıda olduğunu İstanbul'daki Rusya temsilcisine 
yazmıştır. Rusya temsilcisi Babıali'ye yaptığı açıklamada mezkür 
tüccar gemisinin kaptan ve adamları ile yükünün ne olduğunun 
henüz kendileri tarafından bilinmediğini açıklamıştır. Ancak 
gelen haberlere göre böyle bir geminin alıkonulduğunun kesin 
olduğunu ve ticaret anlaşması gereğince ve özellikle 61. madde 
gereğince bu geminin neferlerinin, alet ve edevatının ve ayrıca 
yükünün tamamen geri alınmasını ve Rusya gemilerinin garp 
ocaklarının saldırılarından korunması gerektiğini belirtip ricada 
bulunmuştur.?97 


25 AE.SABH.I. 191/12737. 
> C.HR. 80/3993. 
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10 Ağustos 1786 tarihinde gemiyle ilgili bazı bilgiler netleş- 
miştir. Cezayirlilerin aldığı iddia edilen Rusya tüccar gemisinin 
ismi Lamord Lapatri'dir. Kaptanın ismi ise Jan Siknis olup Ve- 
nediklilere tabi Caite Adası'ndan kuş üzümüyle yüklü olarak 
hareket etmiştir. İrhancel tarafına gitmek üzere iken alınmış ve 
Porto Mason adlı İspanyollara tabi adaya götürülmüştür. Rusya 
temsilcisi, ticaret anlaşmasının 61. maddesi gereğince adı geçen 
gemi içinde bulunan yük ve adamlar ile eşyalarının geri alın- 
masını ayrıca bundan başka ellerinde Rus tüccar gemileri var 
ise onların dahi malları ve adamlarıyla tahliye olunmasını iste- 
miştir. Ayrıca garp ocaklarından Rusların gemilerine bir şekilde 
taarruz edilmemesini dostluk gereği talep etmiştir. Rusya'nın 
söz konusu talepleri üzerine Babıali, 11 Ağustos 1786 tarihinde 
Cezayir Beylerbeyi'ne ve Cezayir Ocağı'ndan Akdeniz'de gelip 
giden gemi kaptanlarına hüküm göndermiştir. Gönderilen hü- 
kümde, Osmanlı Devleti'yle Rusya arasında akdedilen ve geçer- 
li olan anlaşma şartlarında Rusya reayalarından biri Cezayir-i 
Garp, Tunus, Trablusgarp ocakları kaptanlarına tesadüf edip zik- 
rolunan kaptanlar Rusya tüccarının gemisini veya malını alırlar 
ise Osmanlı Devleti zikrolunan ocakların üzerine olan iktidarını 
kullanır. Bu şekilde esir olunmuş Rusya reayasını dahi kurtarma 
ve alınmış gemilerini, mallarını ve aletlerini geri almaya müte- 
ahhit olur diye belirtilmiştir. Hal böyle iken Rusya kaptanla- 
rından Jan Siknis adlı kaptanın süvar olduğu Lamord Lapatri 
ismiyle müsemma bir adet Rus tüccar gemisi Venediklilere tabi 
Caite Adası'ndan kuş üzümüyle yüklü olarak hareket etmiştir. 
İrhancel tarafına gidişi esnasında Cezayir gemisine tesadüf etmiş 
ve İspanyollara tabi Porto Mason adlı adaya götürüldüğü ihbar 
olunmuştur. Eğer iddia edildiği şekilde ise bu geminin serbest 
bırakılması emredilmiştir. Ayrıca bundan sonra tesadüf ettikleri 
tüccar gemilerine anlaşmalara aykırı davranmamaları hatırlatıl- 
mıştır. Yine benzer surette başka Rus gemileri varsa onların da 
serbest bırakılmaları emredilmiştir.?08 


8 C.HR. 80/3993. 
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Rus gemilerinin İstanbul'dan geçişlerde kontrollerine devam 
edilmiştir. 6 Ağustos 1786'da Karadeniz sahillerinden Rusya ta- 
rafına giden Rus tüccar gemilerinin kontrol edildiği ve buğday 
yüklü olduğunun anlaşıldığı haber verilmiştir. Küçük kalyon 
tabir olunur Rus tüccar gemilerinden bir tanesi Karadeniz tara- 
fından Rusya tarafına Kerson İskelesi'nden İstanbul'a varıp Ga- 
lata Mumhane İskelesi'ne demirlemiştir. Gemi üzerine gidilip 
sorgulandığında içinde hınta ve süvari kaptanı Françesko Valrud 
ve 13 nefer silahlı müstemen oldukları şeklinde haber vermiş- 
lerdir. 9 Ağustos 1786'da Karadeniz'e gitmek üzere olan kü- 
çük kalyon tabir edilen Rus tüccar gemisinin Akdeniz'den aldığı 
yükle Galata Mumhane İskelesi önüne demir attıktan sonra gö- 
revliler tarafından sorgulandığı haber verilmiştir. Bu gemi Ak- 
deniz'de Alikorna'dan yükünü yükleyip İstanbul'a gelmiş ve Ga- 
lata Mumhane İskelesi'ne demir atmıştır. Gemi üzerine gidilip 
sorgulandığında mezkür geminin 1784 senesinde Kefalonya'da 
yeniden inşa edilip o tarihten beri Venedik taraflarına işlediği 
öğrenilmiştir. İstanbul'a bu ilk seferidir. Söz konusu geminin 
güvertesinde 2 demir top ve bazı top mahalleri dahi olup sü- 
vari kaptanı Panayi Lakerdebud ve 20 nefer silahlı müstemen 
vardır. Karadeniz tarafından Rusya'ya gitmek üzere olduğu öğ- 
renilmiştir. Bu şekilde başka gemiler de vardır. İki direkli Kebiç 
tabir olunur Rus tüccar gemilerinden bir tanesi Akdeniz'den 
İstanbul'a gelip Tophane yakınına demirlemiştir. Gemi üzerine 
gidilip sorgulandığında gemi içinde ham sirke ve süvari kaptanı 
Rişaro Hell ile 8 nefer silahlı müstemen olduğu öğrenilmiştir. 
Yine şahtiye tabir olunur Rus tüccar gemilerinden bir tanesi 
Akdeniz'de Alikorna'dan İstanbul'a varıp Galata Mumhane İs- 
kelesi'ne demir atmıştır. Gemi üzerine varıldığında içinde ham 
sirke, selvi tahtası ve süvari kaptanı Danil Valsamaki ile 21 nefer 
silahlı müstemen olduğu öğrenilmiştir.29 Aslında kontrollerde 
odaklanılan geminin gerçekten bir tüccar gemisi olup olmadığı- 


29 AE.SABH.I. 174/11648. 
219 AE.SABH.I. 186/12375. 
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dır. Bir diğer dikkat edilen husus da personeli olmuştur. Çünkü 
Osmanlı Devleti Ruslara ait askeri personel ve gemilerin Ak- 
deniz'de bulunmamasına özen göstermektedir. Yine Osmanlı 
gayri müslim reayasının Rus gemilerinde kullanılmasına sıcak 


bakmamaktadır. 


3 Eylül 1786'da Karadeniz sahillerinden Rusya tarafına giden 
Rus tüccar gemilerinin kontrol edildiği, birinde yük olmayıp 5 
at olduğu ve diğerinin buğday yüklü olduğu haber verilmiştir. 
Bu gemi iki direkli Kebiç tabir olunur Rus tüccar gemilerin- 
dendir. Karadeniz tarafından Rusya tarafına Kerson İskelesi'n- 
den hareketle boğazdan içeriye varıp Büyükdere yakınında de- 
mirlemiştir. Gemi üzerine gidilip sorgulanmıştır. Gemi içinde 
hamule bir nesne olmayıp, yalnız 5 at ve 5 Rus yolcu olduğu 
ve süvari kaptanı Angili ile 12 nefer silahlı müstemen oldukla- 
rı haber verilmiştir. Aynı şekilde iki direkli Kebiç tabir olunur 
Rus tüccar gemilerinden bir tanesi Karadeniz tarafından Rusya 
tarafına Kerson İskelesi'nden hareketle boğazdan içeri girip Bü- 
yükdere yakınında demirlemiştir. Gemi üzerine gidilip sorgu- 
lanmış içinde hınta ve süvari kaptanı Misyo ile 9 nefer silahlı 
müstemen oldukları ve Akdeniz'e gitmek üzere olduklarını ha- 
ber vermişlerdir.?"! Bu şekilde uygulamalarla Osmanlı Devleti 
ile Rusya arasında henüz bir savaş patlak vermeden önce de ge- 
çişlere, Osmanlı yöneticileri tarafından özellikle dikkat edildiği 
görülmüştür. 


Avrupa'nın Doğu Akdeniz'de ve Akdeniz'e komşu Lübnan 
gibi sahalarda olan bitenlerle bu dönemde yakından ilgilendiği 
görülmektedir. 23 Ekim 1786 tarihinde bu çerçevede Maruniler, 
Dürziler, Ruslar ve Çerkezler hakkında Frankfurter Gazetesi'nde 
haberler çıkmıştır. Çıkan haberlerde İstmar adlı vapur gemisi 
Said adlı mevki etrafında zuhur etmiş ve o esnada bölgede olan 
bitenlerle ilgili bilgi vermiştir. Buna göre Osmanlılar, Maruni- 
ler ve Dürziler arasındaki meseleyi halletmek üzeredirler. Beyrut 
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ve Şam arasındaki yolun güvenliği Osmanlı Devleti ve büyük 
devletler arasında kararlaştırılacaktır. Bu yolun Reşid Paşa'nın 
Fransa kabinesiyle kararlaştırdığı ancak Emin Paşa marifetiyle 
icra edildiği iddia edilmektedir. Bu sırada Osmanlı Devleti tara- 
fından 2 memur gelmiş ve Şekip Paşa'nın bundan sonra nüfu- 
zu azalmıştır. Şekip Paşa'nın oradaki kalışı artık şekli bir surete 
dönmüştür şeklinde gazetede bilgiler yer almıştır.2'? Burada da 
görüdüğü üzere Osmanlı, toprakları hakkında çıkan haberlerin 
hiçbirini atlamamaktadır. Özellikle Doğu Akdeniz'le ilgili hu- 
suslar önem kazandığından bölgeyle ilgili Avrupa gazetelerinde 
çıkan haberler hemen İstanbul'a ulaştırılmıştır. Gazetede yer 
alan haberler aslında Cezayirli Gazi Hasan Paşa'nın Doğu Ak- 
deniz'de sarsılan Osmanlı nüfuzunu yeniden tahkim etmek için 
giriştiği seferler nedeniyle çıkmıştır. Doğu Akdeniz'deki Osman- 
lı deniz faaliyetleri Avrupalıların ilgisini çektiğinden gazetelerde 
bu türden haberler yer almıştır. 


1786 yılının sonlarına doğru Rusya'nın İstanbul yoluyla ge- 
çirdiği gemilerin takibi artmıştır. 30 Kasım 1786 tarihli bir bel- 
gede Karadeniz sahillerinden Rusya tarafına giden Rus tüccar 
gemilerinin kontrol edildiği ve buğday yüklü olduğuna dair ha- 
ber verilmiştir. 2 direkli kebiç tabir olunur Rus tüccar gemilerin- 
den bir tanesi Kerson İskelesi'nden hareketle boğazdan içeriye 
varmıştır. Arnavut köyü yakınında demir attığında gemi üzerine 
varılıp sorgulanmıştır. Geminin içindekiler hamulesinin hınta 
olduğunu ve süvari kaptanı ile 18 nefer silahlı müstemen olduk- 
larını söylemişlerdir. Karadeniz tarafına gitmek üzere oldukları- 
nı haber vermişlerdir. Yine küçük kalyon tabir olunur Rus tüc- 
car gemilerinden bir tanesi Karadeniz tarafından Rusya tarafına 
Tabgan İskelesi'nden İstanbul'a varıp Kabataş yakınında demir- 
lemiştir. Bu gemi üzerine varılıp sorgulandığında gemi içinde 
hamulesi hınta ve süvari kaptanı ile 13 silahlı müstemen olduk- 
larını bildirmişlerdir. Akdeniz tarafına gitmek üzere olduklarını 


22 TS.MA.e 559/36. 
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haber vermişlerdir. Bir başka seferde ise şahtiye tabir olunur Rus 
tüccar gemilerinden bir tanesi Karadeniz tarafından Rusya ta- 
rafına Tabgan İskelesi'nden İstanbul'a varıp Tophane yakınında 
demirlemiştir. Üzerine gidilip sorgulandığında gemi içinde hın- 
ta, revgan-ı sade ve demirle, süvari kaptanı İsoiroko Nilgori ile 
14 silahlı müstemen olduklarını ve Akdeniz'e doğru gitmekte 
olduklarını haber vermişlerdir.?!? Rusya ve Avusturya'yla ilişkiler 
gerildiğinden ve bir savaş çıkma ihtimali belirdiğinden bu dev- 
letlerin gemileri daha yakından takip edilmiştir. 3 Mayıs 1787 
tarihli olarak Akdeniz'den çeşitli hamulelerle İstanbul Limanı'na 
gelen Rus ve Avusturya tüccar gemilerini ve kaç topu hamil ol- 
duklarını belirten bir defter?'* hazırlanmıştır. 


Ruslarla yeni bir savaşın arefesindeyken adalarda yaşanan 
bazı hadiseler dikkat çekici olmuştur. 17 Mayıs 1787 tarihiyle 
Giritteki Rusya konsolos vekilinin meskenine silahlı bir müda- 
hale gerçekleştirilmiştir. Saldırıyı yapanlar Rus bayrağını kurşun 
atarak düşürmüşler ve konsoloshane tercümanını öldürme- 
ye teşebbüs etmişlerdir. Söz konusu hadiseye teşebbüs edenler 
için gerekli cezaları vermeleri noktasında Hanya Muhafızı'na, 
kadısına ve yeniçeri zabitine hüküm gönderilmiştir. Devlet bu 
şekilde Rusya tebaasından meskün olan hiç kimsenin hanesine 
cebren giremeyeceklerini ifade etmiştir. Bu konuda Rusya teba- 
asından olanlar öncesinde bir endişe hissederlerse Rus elçisine 
veya konsolos bulunan mahallerde konsolosa haber verecekler- 
dir. Eğer aykırı bir durum olacak olursa kanunlar gereği suç- 
luların cezalandırılacağını Osmanlı Devleti taahhüt eder diye 
Rusya'ya verilen ahitnamede bu husus derç edilmiştir. Böyle ol- 
duğundan her yerde dostluk anlaşması hükümlerine riayet olun- 
ması gerekmektedir. Anlaşma dışı durumlara sebep olanlar def 
ve ruhsat verenler cezalandırılacaktır. Bu kapsamda İstanbul'da 
oturan Rusya maslahatgüzarı şimdi bir takrir takdim etmiştir. 


3 AE.SABH.I 174/1 1645. 
CITKS. 29/1443. 
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Mealinde Hanya ahalisinden bazıları güya Osmanlı Devleti ile 
Rusya arasında savaş vardır diye mezkür adada oturan Rusya 
konsolos vekilinin meskenine silahlı olarak hücum edip girmiş- 
lerdir. Konsolos bayrağını kurşun atarak vurdukları, vekil ile 
tercümanını dahi öldürmek niyetinde oldukları ve bu ikisinin 
bir gemiye binerek Hanya'ya geldikleri ihbar edilmiştir. Gerçek 
durumu içeren vaziyet diğer devletlerin konsoloslarının gönder- 
dikleri tahriratta takdim edilmiştir. Rusya, Osmanlı Devleti ile 
dost olup iki devlet arasında kayıtlı olan anlaşmanın yapılma- 
sı emredilmiştir. Adı geçen konsolos vekilinin işlerinden hariç 
kendi işleri olduğu surette kendisine mani olunmaması gerek- 
mektedir. Rusya konsolosuna daha önce İstanbul'da da benzer 
sıkıntılar çıkarılmıştır. Bu nedenle sorumluların üzerine gidil- 
mesi gerekmektedir. İstanbul Rus konsolosu ve adamlarına diğer 
devletlerin konsolosları ve adamlarına gösterildiği gibi muamele 
yapılması ve anlaşmalara aykırı davranılmaması istenmiştir. Ön- 
ceki sıkıntılar halledilmeye çalışılırken şimdi de böyle bir rezil- 
lik olmuştur. Gerçek durumun ne şekilde olduğunun bilinmesi 
gerekmektedir. Rusların oturdukları meskenlerinde korkutulup 
dostluğa yakışmayacak bir şekilde davranılması uygun görülme- 
miş ve buna cesaret edenlerin tedip edilmesi elzem kabul edil- 
miştir. Ancak İstanbul kendi mahalli idarecilerinden hadisenin 
Rus maslahatgüzarının ifade ettiği şekilde olup olmadığının tam 
olarak öğrenilmesini istemiştir. Eğer ifade edildiği üzere bu iş 
gerçekleşmişse cesaret edenlerin muhakkak cezalandırılmaları 
emredilmiştir. Fransa ve diğer dost olan devletlerin adamları 
gibi Rusların da himayelerine dikkat edilmesi istenmiştir. Ayrıca 
gönderilen hükümde bu türden işlere cesaret edenlerin himaye 
edilmesi fikri olursa, böyle uygunsuz bir işe teşebbüs edecekle- 
rin geçmişte olduğu gibi şimdi de affedilmeyeceği ve neticesinin 
herkese zarar vereceği hatırlatılmıştır.?'* 


25 C.HR. 13076472. 
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1787 Ocak ayında TI. Katerina güney Rusya'da büyük bir 
seyahate çıkmıştır. Bu seyahatte kendisine Avusturya, İngiliz ve 
Fransız elçileri de eşlik etmiştir. Bu büyük kafile Kiev'den Ker- 
son'a kadar Dinyeper Nehri üzerinde gemilerle seyahat etmiştir. 
Avusturya İmparatoru Tl. Josef de kafileye katılmış, 11. Kateri- 
na, Kerson'da üzerinde Bizans yolu yazılı zafer takları altından 
geçmiştir. Il. Josef buradan başbakanına yazdığı mektuplarında 
İmparatoriçenin Türklerle savaş yapmak için yanıp tutuştuğunu 
bildirmiştir. Bundan sonra kafile Sivastopol ve Bahçesaray'a gel- 
miş ve Rusya'nın İstanbul elçisi Boulgakof da İstanbul'dan kal- 
kıp Çariçeyi selamlamaya gitmiştir. Katerina'nın bu faaliyetleri 
ve özellikle Sivastopol ve Bahçesaray'a kadar gelip adeta Osman- 
lı Devleti'ne meydan okuması, Babıali'nin sabrını tüketti. 26 
Temmuz 1787'de Babıali Rus elçisinden şu isteklerde bulundu: 
Rusya'nın Yaş, Yegersen ve İskenderiye konsolosluklarının kapa- 
tılması, Karadeniz'deki Rus gemilerinin Osmanlılar tarafından 
araştırılmasına müsaade edilmesi ve Rusya'nın Gürcistan üzerin- 
de himaye tesis etmekten vazgeçmesi. Rus elçisi hükümetinden 
talimat isteyeceğini bildirince Yedikule'ye hapsedildi ve Rusya'ya 
savaş ilan edildi. Osmanlı Devleti'nin Rusya'ya savaş ilan etme- 
sinde İngiltere ve Fransa'nın teşviklerinin büyük rolü olmuştu. 
Osmanlı Devleti böylece bu iki devletin desteğini de almış ol- 
maktaydı.?!6 


Kırım'ın elden gitmesi Osmanlı Devleti'nde büyük bir tep- 
ki uyandırdı. Fransa ve İngiltere de el altından Rusya'ya karşı 
Babıali'yi savaşa teşvik etmekteydiler. Osmanlı Devleti'yle İs- 
veç arasında askeri bir ittifak yapılmıştı. Bu durum karşısında 
Osmanlı Devleti, 1787'de Rusya'ya karşı savaş ilan etti. Savaşın 
başlangıcında durum Rusya'nın aleyhine döndü. Büyük bir Rus 
donanması Karadeniz'de fırtına yüzünden battı. Rus kuvvetleri 
Özi Kalesi yanında saplanıp kaldılar. Ancak Özi Kalesi'nin düş- 
mesi Rus kuvvetlerinin ilerlemesine yol açtı. Rus başkumandanı 


26 Fahir Armaoğlu, age, s. 18. 
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Suvarof, 1789'da Fokşani yanında büyük bir zafer kazandıktan 
sonra Tuna üzerindeki kuvvetli bir kale olan İsmail, Ruslar ta- 
rafından hücumla alındı. Suvarof bazı ehemmiyetsiz hadiseleri 
bahane ederek İsmail şehrindeki Türk ahalinin tamamını katlet- 
tirdi. Savaş bir süre sonra Rusların lehinde gelişmeye başladı.?!7 


Osmanlı Devleti, Rusya ile savaşa girdikten sonra Doğu 
Akdeniz'de ve Mısır'da bazı tedbirler alma yoluna gitmiştir. 12 
Ekim 1787'de İskenderiye'ye muhafız tayini ve Mısır'a nizam 
verilmesi noktasında 1. Abdülhamid bir hattı hümayun ver- 
miştir. Söz konusu emrin içeriğinde İskenderiye Rus Konsolo- 
su'nun değiştirilmesinden de bahsedilmiştir. Kaptan Paşa'nın 
yazdığı tahrirata göre, Rusya tarafından İskenderiye'de ikamet 
eden konsoloslar fesada karışıp ihanetleri görüldüğünden kon- 
solosun değiştirilmesi istenmiştir. Kaptan Paşa Mısır'dayken bir 
sorun olmayacaksa da paşanın İstanbul'a dönüşünden sonra Mı- 
sırda yine bir fesadın çıkması mümkündür. Bunun için çeri veya 
mirmirandan birinin muhafız olmasının münasip olup olmadı- 
ğı önceden sorulmuştur. Birkaç defa Kaptan Paşa ile bu konu 
üzerinde yazışmalar olmuştur. Bir defasında muhafız için Gazze 
Mütesellimi Mirmirandan Hasan Paşa'nın atanması, bir başka 
yazışmada ise buna gerek olmadığı beyan edilmiştir. Şu anda 
donanma kalyonlarından İskenderiye'de mevcut olan kaptanlara 
muhafaza için tembihte bulunduğunu Kaptan Paşa en son gön- 
derdiği tahriratında açıklamıştır. Mısır için epeyce para harcan- 
dığını, meşakkat çekildiğini, bundan sonra da yine ümeradan 
ve ocaklılardan itaatsizlikleri olanların cezalandırılması ve dev- 
letin gücünü göstermek için mutat olan uygulamanın dışında 
donanma kalyonlarının gönderilmesini tavsiye etmiştir. Mısırlı 
avanesi zapt etmeden İskenderiye ve Reşid Boğazı'nın tutulma- 
sı gerekmektedir. Osmanlı Devleti'nin Mısır'da kolaylıkla zafer 
elde etmesinin yolu buralarının tutulmasına bağlıdır. Zaten 
Mısır'da itaatsizlik yapanlar da Osmanlı Devleti'nin buralardan 


27 Akdes Nimet Kurar, age., s. 291; George Vernadsky, age., 5. 213. 
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geleceğini tahmin eder. Bunun için Kaptan Paşa'nın hemen bir 
münasip kimseyi Mısır'a muhafız ataması emredilmiştir. İsken- 
deriye Rus konsolosunun fesadı görüldüğünden değiştirilmesi 
ve yerine bir başkasını atamak üzere Kaptan Paşa'nın yazısının 
Rusya tercümanına bir emin divan-ı hümayun tercümanı ile 
gönderilmesi emredilmiştir. Ancak konsolosun değiştirilme- 
si kendi yetkileri dâhilinde olduğundan gidecek yazının da bu 


minvalde olması hatırlatılmıştır.?'? 


Osmanlı Devleti, 1768 seferinden beri Mısır'a bakamadı- 
ğından orada da Çerkez Beyleri Fransızlardan da teşvik görerek 
ayrılma sevdasıyla faaliyete geçmişlerdi. Bunların dışında İbra- 
him ve Murat Beyler bulunmaktaydı. Buranın ıslahı ile devlete 
bağlanması görevi Gazi Hasan Paşa'ya verilmişti. Hasan Paşa 
1786'da İskenderiye'ye çıktı. Bir buçuk yıla yakın bir süre Mı- 
sır'da kalarak, İbrahim ve Murat Beyleri teker teker yenip du- 
rumu düzeltmeyi başarmıştı. Ancak Mısır sorununu kökünden 
çözmek üzereyken Osmanlılar ve Ruslar arasında 1787-1792 
Savaşı başladığından 1787 yılında İbrahim ve Murat Beyleri 
affederek İstanbul'a dönmüştür.?'? Gazi Hasan Paşa, artık Mı- 
sırdaki mevcut sorunları kısmen çözmüş, isyan eden asileri te- 
mizlemiş ve bazılarını da yanına rehin alarak İstanbul'a hareket 
etmiştir. 21 Ekim 1787 tarihinde Gazi Hasan Paşa, Mısır'da 
Mustafa Kaptanı da muhafız olarak İskenderiye'de bırakma- 
yı ihmal etmemiş ve bir an önce burada güvenliği sağlamakla 
görevlendirilen Arnavut askerlerinin intikal ettirilmesini talep 
etmiştir. Kaptan Paşa, Mısır'dan Osmanlı hazinesi için 24.000 
kese altın tahsil etmiştir. Bu para Rusya ve Avusturya savaşları 
için çok önemlidir. Mısır'da bulunduğu süre içinde Gazi Ha- 
san Paşa'nın üzerinde durduğu işlerden biri de Mısır'daki sultan 


23 HAT. 19/869. 

29 Muzaffer Polat, age,, 5. 7; Nafiz Orhon, Türk Silahlı Kuvvetleri Tarihi Osmanlı 
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vakıflarından her yıl Mekke ile Medine'nin fakirlerine ve sakin- 
lerine gönderilen belli miktar yiyeceğin kesintisiz gönderilmesi- 
ne devam edilmesinin temini olmuştur. Yöre halkının bazı itaat- 
siz davranışları görüldüğünden ve bir müddetten beri bu yardım 
gönderilmediğinden Mekke ve Medine'de sıkıntı olmuş ve bu 
duruma Hasan Paşa tarafından el konularak yardımın sürekliliği 
temin edilmiştir.2? 


Ruslarla savaş devam ederken Ruslara ait gemilerle ilgili Ak- 
deniz'de kimi zaman yaşanan hadiseler olmuştur. 11 Ocak 1789 
tarihli olarak Rusların 10 gemisinin Cezayir ocakları ve Osmanlı 
donanmasının 2 gemisi tarafından takip edilerek, bunlardan 6 
tanesi tutulmuş ve 4'ü de kaçmıştır. Söz konusu bilgiler tatarlar- 
dan bazı işler için Midilli'ye gidip dönen Hasan'ın verdiği takrir- 
den öğrenilmiştir. Tatar Hasan'ın verdiği bilgilere göre, Rusların 
10 gemisinin Mürted Adası'na geldiğini Cezayir Ocağı'nın Ak- 
deniz'de gezen gemileri duymuşlardır. Bundan dolayı 4 Cezayir 
ve 2 Osmanlı gemisi ittifakla mezkür adadaki Rus gemileri üze- 
rine hücum etmişlerdir. Muharebeden sonra büyük ve küçük 6 
gemileri alınmıştır. 4 tanesi firar ettiğinden onların dahi peşine 
düşülmüştür. Bu haberleri Tatar Hasan, Kaluti'de sakin kapıcı- 
başı Ebubekir Ağa'ya gelen haberden öğrenmiştir. Bu haberin 
geldiği esnada kendisi de Ebubekir Ağa'nın yanında olduğunu 
söylemiştir. Ağa da bu yazıyı tasdik etmiştir diye Tatar Hasan 
İstanbul'da malumat vermiştir.2! Padişaha bu haber ulaştığında 
“Cenab-ı Allah her taraftan kâfiri kahreyleye. Elhamdülillah mem- 
nun oldum. Lakin bizim donanma gemileri nerede kalmış” diye 
karşılık vermiştir.?2? 


Savaş devam eden ederken Rus ve Avusturya gemilerinin 
Osmanlı Devleti'ni zor duruma sokmayı amaçlayan bazı teşeb- 
büsleri olmuştur. 20 Eylül 1789 tarihli olarak Mora Yarımadası 


29 Ali Rıza İşipek, age., 2009, 5. 386. 
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kalelerine mühimmat ve cephane yüklenmesi için kiralanan 
Fransız Kingo Kaptan'ın gemisinin Akdeniz'de Rus ve Avusturya 
gemileri tarafından gasp edilme ihtimali doğmuştur. Fransa elçi- 
si de bu konuda bir takrir vermiştir. Savaşın başından beri çeşitli 
türde mühimmat nakli için Osmanlı Devleti tarafından şimdiye 
kadar pek çok Fransa gemisi kiralanmıştır. Bunlar sorunsuz tes- 
lim edilmiştir. Şimdi de Mora kalelerine lazım olan mühimmat 
ve cephane yüklenmesi için İstanbul Gümrük Eminliği mari- 
fetiyle Kingo adlı Fransız kaptanın gemisi kiralanmıştır. Ancak 
mevcut durumda Akdeniz'de Rusların ve Avusturyalıların epey- 
ce gemisi de gelip gitmektedir. Bu durum da bilinmektedir. Es- 
kiden beri Hristiyan devletler arasında mühimmat nakli yasak 
olup şartlara aykırı olması hasebiyle hamule kabul edilmemekte- 
dir. Eğer bu gemi düşmanlara yakalanır da gasp edilirse Osmanlı 
Devleti tarafından bir şey talep edilmemesi gerektiği Fransız elçi 
tarafından bir takrirle Osmanlı yetkililerine açıklanmıştır.? 


Savaş boyunca Akdeniz'deki Rus tehdidine karşı tedbirli 
olunması gerektiği 9 Eylül 1790'da bir hattı hümayunla ortaya 
konmuştur. Buna göre Rus gemilerini defetmek için Akdeniz'e 
20 gemi çıkarılarak bir tanesinin İskenderiye tarafına gideceği 
belirtilmiştir. Ayrıca gerekli hazırlıklar için neferler gelmeye baş- 
lamış ve bir yandan da gemilere zahire yüklenmiştir. Akdeniz'e 
daha önce 3 gemi gönderildiği, şimdi 7 geminin hazırlandığı 
ve 10 kıta kırlangıç” da boğazda olduğundan tamamı böyle- 
ce 20'ye varacaktır. Yine bu dönemde padişah Cezayirlilere 
özel bir ilgi göstermiş ve onları Ruslara karşı teşvik etmiştir. 
Bu dönemde İstanbul'a ulaştırılan bilgilerde Rusların Akde- 
nizdeki faaliyetlerinin iyice sınırlandığına dair bilgiler gelmeye 


> HAT. 178/7935. 

24 İnce donanmadan ve çekdirilerin firkateynden küçüğüdür. Kırlangıçlar mu- 
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başlamıştır.229 Söz konusu hazırlık aslında bu dönemde gelen 
bazı haberlerle ilişkilidir. Buna göre yine aynı tarihte Fransa'nın 
Toulon Tersanesi'ni hasımları olan Rus ve İngilizlerin aldığı bir 
ulak tarafından haber edilmiştir. Ardından bu konunun doğru- 
luğunun araştırılmasına girişilmiştir. Bu sırada Mısır'da sıkıntı 
yaratan Kara Mahmud'un üzerine asker gönderilmesini Meclis-i 
Şura önermiştir. İskenderiye Mutasarrıfı Kara Mahmud üzerine 
yeniçeri ve ordu ile gidilmeyip civar Arnavut beylerinin gönde- 
rilmesini, Mahmud'un affının düşünülmediğini ve gerekli hu- 
suslarla ilgili çalışılmasını padişah ilgililere emretmiştir.>? 


15 Haziran 1791 tarihli Sadaretten Kaptan Paşa'ya gelen 
kaimeye göre, Rus donanmasının Osmanlı donanması üzerine 
geleceği haber alındığından düşman gemilerini aramaktan vaz- 
geçilerek geldikleri vakit muharebeye başlanması söylenmiştir. 
Daha önce gönderilen tahrirata cevap olarak Burgaz iskelesin- 
den Köstence ve Karaharman iskelelerine zahire getirmek için 
yüklenecek tüccar gemileri ilk olarak belirlenen yere gidemeyip 
Burgaz'dan zahire yüküyle doğrudan Varna'ya gelmiştir. Donan- 
madan birkaçı ayrılarak muhafaza ettirilmiş ve o şekilde hareket 
etmeleri hususu Varna'da donanma başbuğuna buyuruldu ile 
tembih edilmiştir. Gemilerin Varna'ya vardıklarında muhafaza 
ettirilerek söz konusu iskelelere gönderilmesi ve donanmanın 
Varna'da gerektiği kadar istihdamına dikkat edilmesi Sadaret'ten 
Varna seraskeri ve muhafızına yazılmıştır. Düşman gemilere 
hangi mahalde tesadüf edilirse yok edilmeleri noktasında Ak- 
kerman taraflarına gitmeleri ve o semtlerde düşman gemisi bu- 
lunmadığı takdirde Avlonya, Kefe ve Akkerman taraflarından 
gidip gelinip 15 gün zarfında dönülmek üzere karar verilmiştir. 
Varna'da olan donanmadan büyük olan gemilerin Osmanlı do- 
nanmasına katılması ve bundan başka 25 tanesinin Varna'dan 
zikrolunan sulara gitmeleri haber verilmiştir. Osmanlı askerinin 
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ihtiyaç duyduğu zahire muhafaza edilerek gerekli tedbirlerin 
alınması hatırlatılmıştır. Yazıldığı üzere Burgaz'dan zahire yük- 
lenecek gemiler doğruca Varna'ya ve oradaki gemilerin bir kısmı 
ile muhafaza edilerek Köstence ve Karaharman iskelelerine gön- 
derilmesi noktasında emirler sadır olmuştur. Düşmandan gereği 
gibi intikam almak üzere cesaretle hangi sulara gidilmesi ve ne 
tarafa yönelinmesi emir buyurulursa gayret edileceği beyan edil- 
miştir. Düşman gemilerinin nerede olduğu bilinmemektedir. 
Düşmanın mağrur olarak Osmanlı donanması üzerine geleceği 
haber alınmıştır. Gece gündüz teyakkuz halinde olunması hatır- 
latılmıştır. Etrafa kırlangıç ve diğer karakol gemilerinden sürekli 
gönderilmelidir. Bu şekilde sürekli hazır bulunulmalıdır. Düş- 
manın üzerine Kırım tarafına gidilmesi mi ya da düşmanın ken- 
di üzerlerine gelmesini mi bekleme noktasında Sadaret'ten görüş 
istenmiştir. Sadaret de düşmanı aramaktan vazgeçip geldikleri 
zaman muharebe etmelerini tavsiye etmiştir. Ne var ki iler- 
leyen zamanda Ruslarla savaş istenildiği gibi gitmediğinden bir 
anlaşma yapmak Osmanlı Devleti için zorunlu hale gelmiştir. 


Daha önce Avusturya ile Ziştovi Antlaşması yapılmıştı.?? 
Ardından Ruslarla görüşmeler başladı ve Osmanlı Devleti'yle 
yapılan müzakereleri Kont Bezborodko tamamladı ve 29 Aralık 
1791'de 1774'te imzalanan Küçük Kaynarca Antlaşması ile he- 
men hemen aynı içeriğe sahip Yaş Antlaşması imzalandı. 1783 
Sözleşmesi'nde belirtildiği üzere Kırım ve Kuban'ın Rusya'ya il- 
hakı ve sabık diğer mutabakat konuları aynen muhafaza edildi. 
Anılaşmaya göre Osmanlı Devleti artık Gürcistan'la ilgilenme- 
yecek gerek Gürcistan ve gerekse Kuban'da faaliyetlerde bulun- 
mayacak; Babıali'nin tebaası olan korsanların Cezayir, Tunus ve 
Libya'da Rus ticari çıkarlarına verecekleri zararları tazmin ede- 
cekti. Küçük Kaynarca Antlaşması gibi Yaş Antlaşması da hem 
Osmanlı Devleti'ni hem de Rusya'yı tatmin etmedi. Padişahın 
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çevresindekiler ne Kırım ve Oçakov'un kaybını kabul edebiliyor- 
lardı, ne de Karadeniz'de Rus filosunun varlığını. Gerçi Rusya 
ayaklarını Karadeniz'e sağlam bir şekilde basmıştı. Ama oradan 
dışarıya açılma hakkını henüz elde edememişti. Rus filosu için 
Karadeniz bir göl mesabesindeydi. Hâlbuki Osmanlı donanması 
veya yabancı bir donanma herhangi bir zamanda İstanbul Boğa- 
zindan gelerek bir Rus sahil şehrini vurabilir, herhangi bir yere 
çıkarma yapabilirdi. Karadeniz sahillerinde yaşayan halklar da 
bu anlaşmadan memnun değillerdi. Küçük Kaynarca gibi Yaş 
Antlaşması da ancak yeni savaşlar arasında bir soluklanma ol- 
mak zorundaydı.” 


Ruslarla savaş bitmiş olsa da Osmanlı Devleti yine de dikkatli 
olmaya ve Akdeniz'de Rusların ortaya çıkaracakları bir tehlikeye 
karşı dikkatli davranmaya çalışmıştır. 18 Ağustos 1792 tarihiyle 
Cezayir Dayısı Vezir Hasan Paşa'dan Kaptan Paşa'ya gönderilen 
kaimede bu duruma dikkat çekilmiştir. Ruslar ve İngilizlerin it- 
tifak ettiğinin ve donanmalarla Septe Boğazı'ndan geçeceklerin- 
den karadan ve denizden tedbirli olunması gerektiği hatırlatıl- 
mıştır. Cezayir Dayısı Hasan Paşa, Kaptan Paşa'ya giden kaime- 
sinde, İspanyollar tarafından Cezayir'de mukim konsoloslarına 
tahrirat geldiğinden ve konsolosun bunu kendisine gösterdi- 
ğinden bahsetmiştir. Bu tahriratın özetinde Ruslar ile İngilizler 
ittifak ve ittihat ettikleri ve ikisinin dahi donanmalarının Septe 
Boğazı'ndan geçiş niyetinde oldukları ifade edilmiştir. Bu tahri- 
rat ya Fransa üzerine hücum veya Fransa ile İspanyolların ikisine 
birden savaş ilanı veya da Cezayir ve Akdeniz sahillerine bir kötü 
niyetleri olacağını düşündürmektedir. Din ve devlet düşmanla- 
rından emniyet caiz olmayacağı yazılmasından dolayı mezkür 
kaime padişaha dahi gösterilmiştir. İspanya donanması bundan 
önce Fransızlar ile anlaşma nedeniyle yerinden ayrıldığından 
onun yerine Ruslar ile İngilizler arasında olan ittifak sebebiyle 
imdat için Rusların gönderdikleri 12 tane kapak kaldırır kalyon 


39 A.B. Şirokorad, age,, 5. 264. 


Durmuş Akalın-Kamuran Şimşek / 107 


ile 8 tane fırkateynleri İngiltere limanlarına gelip dâhil olmuştur. 
Bundan 3-4 ay önce tahkik ve ihbar olunan yerlerde olduğu zik- 
rolunan Rus donanmasının Akdeniz'e gelip bir mahalde olacağı 
şeklinde İstanbul'a bazı haberler gelip, Rus konsolosunun zik- 
rolunan donanma için muşta tedarikinde olduğu dahi 40 gün 
önce duyulmuştur. Bu durum padişaha takrir olunmuştur. An- 
cak Cezayir'den gelen kâğıtların üzerinden epeyce zaman geçtiği 
halde henüz bir eseri ortaya çıkmamıştır. Bu şekilde havadisin 
çoğu garaza mebni ise de bazısında dahi doğruluk olabilir. Düş- 
mandan hiçbir vakitte emniyet olamayacağı ortadadır. Bu ne- 
denle doğru veya yanlış gelen tüm haberlerin incelenmesi isten- 
miştir. Bu şekilde yeni haberler olursa bunların da padişaha ile- 
tileceği ifade edilmiştir. Bu havadisin sahih olduğu takdirde bu 
sene için Akdeniz'e Osmanlı donanmasından epeyce gemi tak- 
viyesinin yapılması lazım gelecektir. Rusların ağır donanmaları 
zikredildiği üzere İngiltere limanlarında demirlidir. Fransızlar ile 
muharebeleri açıktır ve Fransızların donanmalarının Akdeniz'de 
gelip gittikleri aşikâr iken her halde Osmanlı donanmasına ait 
gemilerle Akdeniz'de olunması, bunların takviye edilmesi vacip 
olarak görülmüş ve durum padişaha arz edilmiştir.” 


1787-1791 Savaşı sırasında Rusların Akdeniz'de gemileri var- 
dı ve bunlar korsanlık faaliyeti gösterip Ruslardan destek görü- 
yorlardı. Bu faaliyetlere karşı ise en çok direnç gösteren Cezayir 
dayıları olmuştu. İsveç'le savaş başladığı için 11. Katerina, Rus 
donanmasının Adalar Denizi'ne gönderilmesi teklifini reddet- 
mişti. Ancak Doğu Akdeniz'de onlarca Rus bandıralı gemi do- 
laşıyordu. Bunlar aslında Yunanlı korsan gemileriydi. Rus ordu- 
sunda binbaşı rütbesiyle görev yapan Lombro Kaçioni bir kor- 
san olarak, 1788'de kendi parasıyla Trieste'de 28 toplu “Minerva 
Severa” fırkateynini donatmış, Adriyatik ve Adalar Denizi'nde 
dolaşmaya başlamıştı. Kaçioni ele geçirdiği iki büyük gemiden 
birine Grandük Konstantin, diğerine Grandük Aleksandr adını 
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vermiştir. Ardından filosuna ele geçirdiği 2 gemiyi daha ilave 
etti. 1788'de TI. Katerina'nın ikinci dereceden kaptan unvanı 
verdiği Maltalı korsan Lorenso Ghilgelmo komutasında masraf- 
ları Rusya devleti tarafından karşılanan bir korsan filosu daha 
kurulmuştur. Mart 1789'da Kaçioni ve Ghilgelmo'nun filosu 
Çanakkale Boğazı'nın girişine gelmiştir. İstanbul'a giden gemi- 
lere zarar verip İstanbul'da ciddi manada gıda sıkıntısına sebep 
olmuşlardır. Sahil köylerini yakmışlar, küçük bir kale ele geçir- 
mişler ve fırsat buldukça da Osmanlı gemileriyle çatışmışlardır. 
Bu korsanlara karşı ise en büyük direnç Cezayirliler tarafından 
gösterilmiştir. 3 Ağustos 1789'da Kaçioni, Cezayirlilerle sava- 
şında 2 gemisini kaybetmiştir. 1790'da Kaçioni, Suriyeli gönül- 
lülerle Arnavutlardan adam toplayıp 9 gemi ve 600 askerle bir 
güç haline gelmeye başlamıştır. Kaçioni'nin en büyük hedefi 
İstanbul'a denizden ulaşımı kesmek ve gemi geliş gidişini sekte- 
ye uğratmaktır. Ayrıca savaş sırasında Adalar Denizi'ndeki bazı 
adaları da haraca bağlamıştır. Bu paralar Rusya için alınsa da 
Petersburg'a gönderilmemiştir. Kaçioni'nin faaliyetlerinin son- 
lanmasında Cezayirlilere yenilmesi etkili olmuştur. Savaşın sona 
ermesinden sonra faaliyetlerini devam ettirmek isteyip 2 Fransız 
gemisine zarar vermiştir. Bunun üzerine Osmanlılar ve Fransız- 
lar Kaçioni'nin üzerine gidip onun Akdeniz'deki faaliyetlerini 
sonlandırmışlardır.2? 


7 Ağustos 1793 tarihli olarak Akdeniz'de Rus bandırasıyla 
korsanlık yapan Lombro hakkında Sadrazam Molla Efendi ve 
Reis Efendi, Rusya maslahatgüzarı ile mülakat etmişlerdir. Buna 
göre Rus bandırasıyla korsanlık eden Lombro'ya dair olan mü- 
zakerelerinin neticesinde maslahatgüzar, şimdi Akdeniz'de Rus 
korsan olmadığını ve Rus imparatoriçesinin Rusya'dan bir ferdin 
korsanlık etmesine rıza göstermeyeceğini beyan etmiştir. Rus 
bandırasıyla korsanlık eden her kimse defi için Osmanlı Dev- 
leti'nden o makuleyi tedip iktiza edeceğine binaen, Osmanlı 
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Devleti üzerine gemiler tayin eder demiştir. Osmanlı Devle- 
ti'nin o gibileri tedibinin iki devlet arasında açıklığa aykırı ol- 
madığını maslahatgüzar teslim etmiştir. Kırım havalisinde olan 
İslam esirlerinin durumuyla Osmanlı'da olan esirlerin durumu 
da görüşülmüştür. Bu surette korsanın definde bir mahsur ol- 
madığı anlaşılmıştır. Reis Efendi bu konuşmada iken Kaptan 
Paşa Osmanlı'da olan Rusya esirlerini göndermek için hazırlık- 
lara girişmiştir. Ayrıca hallerine merhamet olarak esirlere 2.000 
kuruş verilmiştir.233 Her ne kadar Rusya maslahatgüzarı bu ko- 
nuda Osmanlı Devleti'ne sorun çıkarmamışsa da Akdeniz'de 
bu türden faaliyetler tamamen bitmemiştir. Bu tarihten sonra 
Rusya ile Osmanlı Devleti arasında yavaş yavaş bir yakınlaşma 
hali başlamıştır. 


Ruslarla bir anlaşmaya varılmasına rağmen zaman zaman 
Cezayir'deki kaptanlarla Rus gemileri arasında sıkıntılar olmuş- 
tur. Bunun önüne geçmek üzere İstanbul'dan Cezayir'e haber 
gönderilmiştir. Bunlara karşılık olarak da Cezayir Valisi Hasan 
Paşa tarafından Akdeniz'de Avusturya ve Rusya gemilerine taar- 
ruz edilmeyeceğine dair bir taahhüt verilmiştir. Çünkü Osmanlı 
Devleti'nin her iki devletle yaptığı savaştan sonraki anlaşmalar- 
da bu husus yer almıştır. Cezayir valisi de buna riayet edeceğini 
ifade etmiştir.* Böylece Osmanlı Devleti anlaşmanın sağlan- 
masının ardından Cezayir'deki kaptanlar tarafından çıkarılacak 
yeni bir meseleyle karşı karşıya kalmak istememiştir. Tedbir ola- 
rak da Cezayir valisinden taahhüt almıştır. 


Her iki devletin yakınlaşmasına bir örnek olarak 28 Temmuz 
1794'te Kaptan Paşa'nın verdiği takrirde, fırtınaya tesadüf ede- 
rek Karadeniz'den içeriye giren bir Rus beylik gemisine gerekli 
emir üzerine yardım edilmiş ve dostluk gereği kendilerine güzel 
davranılmıştır. Bu durum Rus imparatorunun hoşuna gitmiş, 
memnun olduğundan bir mücevher kutu ve bir mücevher saat 
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göndermiştir. Gönderilen hediyeleri Rus elçisi baş tercümanı 
getirip teslim etmiştir. Bunları almamayı düşünse de bizzat im- 
parator tarafından gönderilmiş olmasından bunun uygun olma- 
yacağı ve aradaki dostluk gereği zaruri olarak bunların alındığı 
haber verilmiştir. Getiren tercümana da uygun şekilde karşılık 
Ş ygun Ş Ş 
verilmiştir. Kutunun üstünde Osmanlı sancağıyla Rus bandırası 
birbirine yan yana şekilde bir resim ve üzerlerinde iki devletin 
dostluğunun daim olması temennisini içeren iki satır talik hat 
8 ç 
ile yazı vardır.?” 


İlerleyen tarihlerde benzer bir durum daha yaşanmıştır. 25 
Haziran 1797'de Sicilya sularında harap olan 3 Rus firkateyni- 
nin alet edevatını yüklemek üzere bir Rus beylik firkateyni Ka- 
radeniz Boğazı'na gelmiştir. Söz konusu haber kaledeki bir tatar 
tarafından Reis Efendi'ye tahriratla ulaştırılmıştır. Reis Efendi, 
Rusya tercümanını çağırıp söz konusu Rus gemisi hakkında 
kendisine sormuştur. Bunun üzerine tercüman, Rusya tarafın- 
dan Sicilyateyn sularında gelip gitmekte olan 3 gemiden birinin 
durumunun kötü olduğunu, diğer iki gemisinin ise köhne oldu- 
gunu ancak birinin Karadeniz'e gelecek durumda olduğunu söy- 
lemiştir. Ancak diğer gemi Karadeniz'e ulaşamayacak durumda 
olduğundan bozuk durumda olan ve köhne olanın eksiklerini 
gidermek için söz konusu firkateynlerin kaptanları Rusya dev- 
letine haber göndermişlerdir. Bunun üzerine de adı geçen ge- 
milerin ihtiyaç duyduğu alet edevatı tamamlamak ve Rusya'ya 
dönmelerini sağlamak için bir firkateyn tayin olunmuştur. Rus- 
ya tercümanı işte boğaza gelen geminin bu firkateyn olduğunu 
bildirmiş ve geçiş için izin istemiştir.?“ Talep üzerine de istenilen 
izin verilmiştir. 

Osmanlı Devleti, Rusya ile bir yakınlaşma halinde olsa da 
boğazlara gelen Rus gemileri hakkında hep hassas davranmış- 
tır. Örneğin 14 Haziran 1798'de Boğaz Nazırı tarafından 2 Rus 
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gemisinin geçtiği ihbar edilince durum elçiden sorulmuştur. 
Elçi de bunlardan başka bir geminin daha olduğunu ve içlerinde 
600 asker ve yeterli miktarda zahire olduğunu ve bu gemilerin 
Korfu'yu tekmil için gönderildiklerini söylemiştir.” 14 Hazi- 
ran 1798 tarihli olarak yine, Akdeniz'den Çanakkale'ye gelecek 
Rus gemilerinin orada usulü üzere muayenesine riayet edilmesi 
istenmiştir. Rus elçisi tarafından boğaz hisarlarında mukim Rus- 
ya Konsolosluğu vekiline yazılan kâğıdın tercümesinde, Akde- 
nizden gelen müstemen gemilerinin boğaz hisarlarına girişine 
dair ve durum hassas olduğundan Rus bayrağıyla o tarafta zuhur 
edecek gemi kaptanlarının nizam üzere iyice muayene edilmesi 
ve bir kusur olursa sorumlularının mesul olacağı şeklinde uya- 
rılmıştır.28 
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General Bonaparte Mısır'da 


18. yüzyıl sonlarında özellikle yeniden canlanan Memlük 
idaresinde, Mısır farklı bir konum arz etmekteydi. Osmanlılar 
Mısır'a vali göndermekte iseler de Memlük beyleri eyalette ida- 
ri ve mali otorite kaynağı olarak padişahın temsilcilerinin yeri- 
ni almışlardı. Memlük rejimi istikrarsızdı. Tutarlı bir merkezi 
hükümet olmayıp her biri vergi toplayan, asker besleyen, yerel 
tüccarlar ve Avrupalı acentelerle ticaret yapan, birbirlerine rakip 
Memlük aileleri ağıyla işlemekteydi. Tepeden yön verecek bir 
idari merkezin yokluğunda toplum, Memlükler ile ileri gelen 
tüccarlar, lonca üyeleri ve dini kurum üyeleri arasındaki çeşitli 
düzenlemelerle bir arada tutulmaktaydı. Memlüklerden biri za- 
man zaman yeterli silahlı adam ve yandaş toplayarak ülkede hâ- 
kim duruma geçmekteydi. Mısır'ın İngiltere ve Fransa'yla tica- 
retini genişleten ve Avrupalı danışmanlar tutup Avrupa silahları 
alarak ordusunu geliştirme isteği gösteren Ali Bey, zamanında 
da böyle oldu. Ancak Ali Bey kendi Memlük askeri komuta- 
nı tarafından devrildi ve Mısır, 1775'ten 1798'e kadar iki rakip 
Memlük grubunun pek zayıf bir ittifakının hâkimiyetine girdi. 
18. yüzyılın sonunda Mısır'da, Memlük grupları arasında sık sık 
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yaşanan çatışmalar ve ağır vergi politikaları sebebiyle güvenliğin 
bozulması yaygın bir hal almıştı.2 


Mısır üzerindeki Fransız ilgisi Napoleon'dan önce günde- 
me gelmiş fakat askeri bir faaliyete dönüşmemişti. Kronolojik 
bakımdan ilk dikkat çeken teşebbüs Alman fikir adamlarından 
Leibnitz'in projesidir. Leibnitz'in bu projesi ise Osmanlı Dev- 
leti'ni kolayca yenmek için arazisinin iki uzak parçasını birden 
tehdit etmektir. Alman İmparatorluğu Osmanlılara saldırırken 
Fransızlar da Mısır'a çıkarma yapacak ve oraya yerleşeceklerdir. 
Leibnitz bu projesini XIV. Louis'e sunmuş ancak istediği ilgiyi 
göremese de Fransızların dikkatini Mısır üzerine çekmiştir. Mı- 
sır, 18. yüzyılın sonlarında tam bir anarşi içinde kalmıştı. Dev- 
let otoritesi zayıfladığı için Mısırda Memlük beyleri hâkimdi. 
Açıkçası Mısır, Osmanlı Devleti tarafından tam olarak kontrol 
edilemiyordu ve bu durum dışarıdan gelebilecek saldırılara kar- 
şı Mısır'ı oldukça zayıf gösteriyordu. Bu yüzden de Avrupa'da 
Mısır üzerine planlar hazırlanmaya ve konuşulmaya başlandı.?* 


Tüm sıkıntılara rağmen büyük bir öneme sahip Mısır eyale- 
tinde mevcut durum devletin genel halinden biraz daha farklıy- 
dı. Nil vadisi ve deltası hala verimli ve önemli tarım alanlarına 
sahipti. Güvenliğin ve etkin bir idarenin söz konusu olmadığı 
Mısır, Osmanlı Devleti'ne kahve, buğday ve pirinç gönderebi- 
liyordu. Kentlerdeki zanaatkârlar kaliteli kumaşlar üretiyordu. 
Sıradışı bir Memlük olan Ali Bey, Mısır'ın ihtiyaç duyduğu güç- 
lü merkezi yönetimi birkaç yıl (1768-1772) sağladıysa da onun 
ölümü üzerine Osmanlı memurları ile Memlük beyleri arasında- 
ki bitmek bilmeyen mücadele kaldığı yerden devam etti. Mısır 
doğal bereketinin haricinde Asya ve Afrika kıtalarının birleşme 
noktasında, Hindistan ve doğu yolunu kontrol eden önemli bir 
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jeostratejik konuma sahipti.2' Bu konumu onu Avrupa'nın geli- 
şimi ile birlikte giderek daha da önemli hale getiriyordu. Bunun 
yanında İngiltere ve Fransa arasındaki rekabet bir süre sonra İn- 
giltere'nin üstünlüğüne dönüşmüştü. İngiltere Cape Route'un 
kontrolünü ele alıp Afrika çevresinden Hindistan'a giden yolun 
üstünlüğünü ele geçirince Fransa, zengin ticaret alanlarından 
mahrum kalmıştı. Bunun üzerine Talleyrand ve Napoleon, İn- 
giltere'nin Asya'nın zengin kaynakları ile bağlantısını kesmeye 
çalışacaktı.?*? 


18. yüzyılın sonlarından itibaren Fransa, zayıf bir görünüm 
sergileyen Osmanlı Devleti'yle ilişkilerini çıkar üzerine sınır- 
lamıştı. Ayrıca Fransa'nın İngiltere, Avusturya ve Rusya ile de 
siyasi ilişkileri oldukça kötü durumdaydı. 1750'li yıllarda Os- 
manlı Devleti tam rahatlama aşamasındayken, Çarlık Rusya 
tehlikesi ve baskısı giderek artmıştı. Çarlık Rusya'sı için Doğu 
Akdeniz'e ulaşmak jeopolitik bir zorunluluk olarak görülüyor- 
du. Bu bağlamda Çarlık Rusya'sı Ortodoksluğu öne sürerek ve 
Avrupa devletleri ile ortak noktada buluşarak Rus idaresi altın- 
da Doğu Akdeniz ve Afrika'yı ihya etmek istiyordu.29 1775'ten 
itibaren Akdeniz ve Afrika ülkelerinde yerel yöneticilerin güç 
kazanmalarıyla birlikte yerel gruplar arasında yaşanan gergin- 
likler, Avrupalı devletlerin bölgeye girmesini sağladı. Özellik- 
le yöneticiler arasındaki çatışmalar Fransa'nın bölgeye yönelik 
yayılma politikasını kolaylaştırdı. 1777'de Mısır'a seyahat eden 
Baron De Tott, Mısır'daki anarşik durumu Fransız yetkililere 
anlatarak Mısır'ın işgal edilmesi gerektiğini iletmiş ve bu pro- 
jeler Fransa hükümetince ilerleyen yıllarda değerlendirilmişti. 
1798'in ilk çeyreğinden itibaren etkili olan Direktuvar yöneti- 
mi, Amerika'daki başarısızlıklarına neden olan İngiltere'ye darbe 
vurmak için Napoleon Bonaparte'ı görevlendirmişti. Bonaparte, 


2! Peter Mansfield, Ortadoğu Tarihi, Çev. Ümit Hüsrev Yolsal, Say Yayınları, İs- 
tanbul, 2010, s. 73. 
Durmuş Akalın, Siveyş Kanalı, Yeditepe Yayınları, İstanbul, 2015, s. 24. 
Vugar Akifoğlu, age. , 5. 100. 
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Akdeniz ve Afrika'ya hâkim olmadan İngiltere'ye karşı yapılacak 
savaşlarda başarısız olacaklarını ve farklı bir politika izlenmesi 
gerektiği teklifini ileri sürmüştü. Böylece İngiltere'ye karşı izle- 
necek siyaset Mısır'ın elde edilmesiyle netlik kazanacaktı.?* 


Karada savaş yapmadığından İngiltere'nin kara savaşlarında 
yenilmesi oldukça zordu. Tek çare İngiltereye donanma gön- 
dermek suretiyle adayı istila etmekti. Bu da mümkün değildi, 
çünkü İngiliz donanması çok kuvvetli olup, böyle bir şeye im- 
kân vermezdi. Sonunda İngiltere'yle mücadelenin çaresi Napo- 
leon'un Direktuvar Dışişleri Bakanı Talleyrand tarafından da 
hararetle desteklendi. Bu ikisinin teklif ettikleri plan şöyleydi: 
İngiltere'yi hassas olduğu bir noktadan vurmak gerekir. Bu nok- 
ta da Mısır'dır. Mısır, İngiltere nin Hindistan'la olan ulaşım yol- 
larının üstünde gayet stratejik bir yerdi. Burası ele geçirilir ve İn- 
giltere'nin Hindistan'la olan bağlantısı kesilecek olursa İngiltere 
ekonomik sıkıntıya düşer ve Fransa'yla barışa mecbur kalırdı. 
Ayrıca Talleyrand'a göre Osmanlı Devleti'nin Mısır üzerinde- 
ki otoritesi zayıf olduğundan burası kolayca ele geçirilebilir ve 
Fransa bir sömürge kazanabilirdi. Yine İtalya ve Campo Formio 
başarısından sonra Direktuvar bu tehlikeli adamın gidebildiği 
kadar uzağa gitmesini ve hatta orada ölmesini istiyordu. Napole- 
on'un kafasında ise Mısır'ın sınırlarını aşan geniş tasarılar vardı. 
Kendi vatanı saydığı Akdeniz'de Malta ve Mısır'ı ele geçirerek 
İngiltere'yi Kızıldeniz'den kovacak, Süveyş'te kanal açarak Hin- 
distan'a kadar uzanacaktı. Napoleon'a göre Mısır seferi İngil- 
tere'yi barışa zorlamanın çok ötesinde bir nitelik taşımaktaydı. 
Napoleon, Talleyrand tarafından da desteklenen projesini 1798 
Şubat ayında Direktuvar'a sundu. Direktuvar projeyi Mart ayın- 
da kabul etti.5 Napoleon'un sunduğu projeden elde etmeyi 
umduğu bir diğer hedef de Mısır'ı sömürgeleştirmek ve Fransa 
adına güvenilir bir tahıl deposu haline getirmekti.” 


4 Vugar Akifoğlu, age,, 5. 10-31. 
Fahir Armaoğlu, age., s. 55-56. 
2 William L. Clevland, age, s. 76 
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Ahmed Cevdet Paşa'nın kaleme aldığı Tarih-i Cevder'te söz 
konusu gelişmelerle ilgili geniş malumat bulmak mümkündür. 
Tarih-i Cevdet'te Napoleon Bonaparte'ın Mısır üzerine sefere 
çıkmadan önceki durumu hakkında bilgiler vardır. Napoleon, 
Avusturya ile anlaşma yaptıktan sonra anlaşma yapmayan dev- 
let olan İngiltere ile mücadeleye hazırlanmaktaydı. Bunun için 
büyük bir ordu Toulon'da hazırlanıyordu. Bu ordunun nereye 
doğru harekete geçeceği bilinmiyordu. Ancak bazı Fransız ga- 
zetelerinde Napoleon'un Mısır üzerine bir sefere çıkma ihtima- 
linin olduğu yazılmıştı. Ayrıca Arapça'ya hâkim ve Arabistan 
coğrafyasını bilen kişilerin ordu hizmetine alınması bu iddiayı 
güçlendirmişti.27 Bu türden bilgiler Fransızların Mısır ve böl- 
geyle ilgili bazı tertiplere giriştiğini belli ediyordu. 


Fransızların Kuzey Afrika'daki hamleleri üç dalga halinde ger- 
çekleşti. Birincisi 18. yüzyılın sonundaydı. 1798'de bir general 
olan Napoleon Bonaparte bu kapsamda Mısır'ı işgal etti. Direk- 
tuvar üyelerinden bazıları Napoleon'dan İngiltere'ye saldırmasını 
istese de Napoleon bunu çok riskli bulmuştu. Bunun yerine Mı- 
sır'ın tahılına ulaşmak ve İngiltere'nin Akdeniz'den Hindistan'a 
giden yolunu tehdit etmek amacıyla Mısır'a çıkarma yapmak 
daha faydalı olacaktı. Napoleon bu işgalin Fransa'yla Osmanlı 
Devleti arasında bir sorun yaratacağını düşünmüyordu. Mem- 
lüklerin idaresindeki Mısır zaten o sıralar fiilen bağımsızdı ve 
Napoleon Mısır'ı Osmanlı padişahı adına yönetmek istediğini 
iddia ediyordu. Buna karşın Mısır'ın işgali Osmanlı Devleti'nde 
ekonomik kriz yarattı. Yıl içinde İstanbul'daki tahıl ve kahve fi- 
yatları 2 katına çıktı. Napoleon bu işle ilgisi olmadığını söylese 
de Osmanlılar buna kanmayıp İngilizler ve Ruslar ile ittifak yap- 
maya karar verdiler.2 


27. Ahmed Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, Cilt 6, Matbaa-i Osmaniye, Dersaadet, 
1309, s. 319. 

8 James L. Gelvin, Modern Ortadoğu Tarihi (1453-2015), Timaş Yayınları, İs- 
tanbul, 2016, s. 52-53. 
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Fransız donanması Akdeniz'e açıldığı günden itibaren tüm 
Avrupa devletleri tarafından merakla takip edilmekteydi. Özel- 
likle Çarlık Rusya'sının 11. Katerina döneminden beri Akdeniz'e 
yönelik bir projesi vardı. Avusturya ve Osmanlı Devleti'nin 
Fransızlara karşı Çarlık Rusya'sı ile işbirliği yapmak istemesi 
Ruslar için bir fırsat olarak değerlendirilmişti. Çarlık Rusya'sı 
ise, Ortadoğu'ya Kırım üzerinden bir donanma göndermeyi dü- 
şünüyordu. Ayrıca Ortadoğu'daki dini çekişmeleri kendi lehine 
çevirmek isteyen Rusya, 1797'de Malta Adası'ndaki Şövalye ta- 
rikatını kendi himayesine almak istemişti. Özellikle bölgedeki 
çekişmeleri yakından takip etmek için Rus Çarı 1. Paul, Malta 
Adası'na bir elçi atamış ve Ortodoks ajanları göndermişti. 15 
Ocak 1797 tarihinden itibaren Malta Adası'na gelen Rus yetki- 
liler, halk arasında Rusça'yı yaymaya çalışarak Maltalıların ilgi- 
sini çekmeye çalışmıştı. 1798'de Rusya, Malta Adası'nda Alman 
Baron de Hompesch'i destekleyerek Şövalye tarikatının başına 
getirmişti. Çarlık Rusya'sı Şövalye tarikatını yanına çekerek ve 
Fransız donanmasını Malta Adası'ndan göndererek adaya yer- 
leşmeye çalışmıştı. Ayrıca Doğu Akdeniz'de nüfuzunu yayarak 
Osmanlı topraklarını ele geçirmek istemişti? Bu hamlesiyle 
Rusya Akdeniz'de faaliyet göstermeye ve bölgede kalıcı bir üs 
oluşturmaya çalışmıştı.29 Rusya'yla devamlı savaşan Osmanlı, 
Fransa Mısır'ı işgal edince Rusya'yla zorunlu olarak işbirliğine 
yönelmiştir. Bu işbirliği çerçevesinde Osmanlı Devleti sularını 
ve Boğazları Ruslara açmış ve böylelikle 1798 yılı Rus savaş ge- 
milerinin Boğazlardan ilk defa geçtiği tarih olmuştur.”' 


Osmanlı Devleti'nin Mısır'daki zayıf idaresinden istifade et- 
mek ve İngiltere'nin bölgedeki gücünü kırmak isteyen Napo- 
leon önderliğindeki Fransızlar Mısır'la ilgilenmeye başladılar.”? 


29 Vugar Akifoğlu, age, s. 159-160. 

> Fatih Yeşil, age, s. 9. 
Fatih Erbaş, age, s. 4l 
Kamuran Şimşek, “Mehmed Ali Paşa ve Vehhabiler”, Çağdaş Türkiye Tarihi 
Araştırmaları Dergisi, XX1/42, 2021, s. 21. 
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Tüm gizliliğine rağmen sefer hazırlığının Mısır üzerine olduğu 
yönündeki haberler nisan başlarında Paris'te konuşulmaya hatta 
gazetelerde yayınlanmaya başlamıştı. Bu haberler Osmanlı Dev- 
leti'nin Paris elçisi Seyyid Ali Efendi tarafından da işitilmişti. 
Ancak Ali Efendi konuyu Talleyrand'a sorduğunda Fransa'nın 
Mısır'ı hedef alan bir sefere hazırlandığı onun tarafından yalan- 
lanmıştı. Fransa'nın Mısır'a saldıracağına dair haberler İstan- 
bul'daduyulduğunda yönetim bir taraftan Seyyid Ali Efendi'den 
konunun doğruluğunu araştırmasını talep ederken diğer taraf- 
tan da Fransa'nın İstanbul maslahatgüzarı Ruffin'den açıklama 
istemişti. Talleyrand aslında Ruffin'e 11 Mayıs tarihinde Mısır 
seferi hakkında bilgi göndermişse de bu yazı maslahatgüzarın 
Babıali'ye çağırıldığı 19 Haziranda henüz eline ulaşmamıştı. Bu 
nedenle Ruffin konuyla ilgili olarak kendisine resmi bir bilgi ile- 
tilmediğini belirtmekle birlikte Toulon'da hazırlanan donanma- 
nın Memlük beylerini cezalandırmak ve İngiltere'nin Hindistan 
ticaretine zarar vermek üzere Mısır'a bir sefer yapabileceği şek- 
lindeki kişisel kanaatini açıkladı.23 


Konuyla ilgili geniş bilgi veren Ahmed Cevdet Paşa'ya göre, 
Reisülküttap Atıf Efendi evine Fransa maslahatgüzarı Ruffin'i 
çağırmış ve konuyla ilgili aralarında bir görüşme olmuştur. Mı- 
sır Meselesi maslahatgüzara sorulunca: “7040n Tersanesi'nde 
yapılan hazırlıkların ne amaçla yapıldığından kesinlikle haberim 
yoktur. Buna dair Müdiran-ı Cumhur tarafından bana herhangi. 
bir açıklamada bulunulmamıştır. Ortada dolaşan haberleri ben de 
gazetelerden duydum. Ancak bunun doğru olup olmadığıyla ilgili 
hiçbir şey söyleyemem” diye cevap vermiştir. Bunun üzerine Reis 
Efendi ısrarla sorunca, maslahatgüzar resmen böyle birşeyden 
haberdar olmadığını anlatmak babında, “ben Devlet-i Aliyye'ye 


253 Şenay Özdemir Gümüş, “Napolyon'un Mısır'ı İşgali Sırasında Osmanlı Top- 
raklarındaki Fransızlar”, 72r/hin Peşinde, Uluslararası Tarih ve Sosyal Araştır- 
malar Dergisi, Sayı:9, 2013, s. 254; Vakanüvis Halil Nuri Bey, Nuri Tarihi, 
Haz. Seydi Vakkas Toprak, TTK Basımevi, Ankara, 2015, s. 797; Ahmed Va- 
sıf Efendi, age., s 316-317. 
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yalan söyleyemem. 30-40 yıldan beri Osmanlı topraklarında otu- 
ruyorum. Padişah nezdinde hayırlı halim malum olmuştur. Tama- 
men hakkında hiçbir şey bilmediğim bir madde konusunda nasıl 
bilgi vereyim? Ama Reis Efendi'nin duyduğu müthiş haberi ben de 
duydum. Bundan dolayı ben de üzüntü içindeyim. Daha önce İs- 
tanbul'da bulunup daha sonra Paris'e dönen Vantor adlı tercüman 
Marsilya'ya gelip Toulonda görevli olduğunu bana yazdı. Onun 
görevli olarak Toulona gelmesi beni bir kat daha endişeye sevk etti. 
Zira Vantor Arapça ve Türkçe konuşabilen tercümanlardandır. İşte 
hakikat hal budur. Bu konuda bildiğim de budur” demiştir.” Bu 
hadiseler arasında Napoleon Bonaparte, Osmanlı Devleti'ne 
savaş ilan etmeye gerek görmeden 19 Mayıs 1798'de LOrient 
adlı gemisiyle Mısır'ı ele geçirmek için Toulon'dan hareket et- 
miştir.” Mısır seferi için hazırlanan Fransız donanmasında 30 
büyük harp gemisi, 400'den fazla nakliye gemisi vardı. Ayrıca 
38.000 civarında askerden oluşmaktaydı. Bunların 24.000'i pi- 
yade, 4.000'i süvari, 3.000'i topçu ve geri kalanlar ise hizmet ta- 
kımından ibaretti. Kleber, Reynier, Bon, Desaix ve Menou'nun 
kumandanlığı altında 5 tümenden oluşmaktaydı.” Seferi gizli 
tutan Napoleon, Malta'yı aldıktan sonra I Temmuz 1798'de 
Mısır'a çıkartma yaptı. 13'ünde Rahmaniye, 21 Temmuzda Eh- 
ramlar savaşını kazanarak 22 Temmuzda Kahire'ye girdi.”7 


Fransa'nın | Temmuz 1798'de Mısır'ı işgali, Osmanlı Dev- 
leti'nde şok etkisi yaptı. Çünkü Osmanlı Devleti, o zamana ka- 
dar hiç savaş yapmadığı ve kadim dost diye gördüğü Fransa'dan 
böyle bir saldırıyı beklemiyordu. Fransa ise bu yaklaşımın far- 
kında olarak açıkça Osmanlı Devleti'ne savaş açmamıştı. Fran- 
sa'nın asıl amacı, İngiltere'nin üzerine doğrudan gidemediği 


2 Ahmed Cevdet Paşa, age., 5. 319-320. 

25 Kamil Çolak, “Mısır'ın Fransızlar Tarafından İşgali ve Tahliyesi (1798-1801)”, 
SAÜ Fen-Edebiyat Dergisi, 2008, s. 148. 

>6 İsmail Soysal, Fransız İhtilali ve Türk-Fransız Diplomasi Münasebetleri (1789- 
1802), TTK Basımevi, Ankara, 1999, s 187. 
Azmi Süslü, “Osmanlı-Fransız Diplomatik İlişkileri 1798-1807”, Belleten, 
Cile XLVI, Sayı 185, 1983, s. 264; Yaşar Demir, agm., s. 139. 
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için ona kenardan saldırarak, Hindistan yolu üzerinde bir engel 
oluşturup İngiltere'nin hayat bağlarını koparmaktı.258 Ne var 
ki Osmanlı Devleti Fransa'ya karşı zamanında alması gereken 
önlemleri almakta çok gecikmiştir. Mısır'da gerekli tedbirlerin 
alınması için görevlendirilen devlet adamları daha yoldayken 
Napoleon Bonaparte emrindeki Fransız askerlerinin İskenderi- 
ye'ye saldırdığı haberi alındı.? Napoleon'un Fransız ordusu ile 
Mısır'a çıktığı ve Suriye üzerine yürüdüğü haber alınınca Sadra- 
zam'ın İstanbul'dan hızlı hareket edecek bir kuvveti yanına alıp 
yollarda sancak ve kazalardan tertip edilen kuvvetleri de emrine 
alarak yeterli bir ordu ile Mısır'a varması ve oradan Fransızları 
çıkarmaya çalışması ilk tedbir olarak akla gelmişti. Ayrıca Mısır 
Seraskerliği'ne atanan Cezzar Ahmed Paşa'nın Suriye'den, Tırha- 
la Mutasarrıfı Köse Mustafa Paşa'nın da İskenderiye'den çıkar- 
ma yaparak Fransızların sıkıştırılması planlanmıştı.?9 Osmanlı 
Devleti bir yandan gizli?! bir yandan da açık surette başladığı 
bu tedbirlerle Fransızları Mısır'dan çıkarmayı umuyordu. 


Napoleon, Toulon'dan hareket ettikten sonra Akdeniz'de 
stratejik öneme sahip olan Malta Adası'nı 12 Haziran 1798'de 
ele geçirdi ve burada bulunan 700 kadar Türk ve Arap esirle- 
ri serbest bıraktı. Bu sıralarda Akdeniz'de Fransız donanmasını 
aramakla görevli Amiral Nelson İskenderiye önlerine gelmişti. 
Nelson şehirdekilere haber göndererek Fransızların büyük bir 
donanma ile muhtemelen Mısır'ı işgal etmek üzere yolda oldu- 
gunu bildirdi ve yardım teklifinde bulundu. Ancak bu teklif bir 
İngiliz oyunu olduğu düşüncesiyle reddedildi.2? Ahmet Cevdet 
Paşa'nın verdiği bilgilere göre, İngilizler 27 Haziran 1798'de 


58 Süleyman Kızıltoprak, Mısırda İngiliz İşgali Osmanlı'nın Diplomasi Savaşı 
(1882-1887), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 2010, s. 5; Ahmed Vasıf 
Efendi, age,, s. 312. 

> Midhat Sertoğlu, Mufassal Osmanlı Tarihi, Cilt 5, TTK Basımevi, Ankara, 
2011,s.2779. 

29 Ahmed Vasıf Efendi, age, s. 303; Nafiz Orhon, age, s. 31-32. 

>! Vakanüvis Halil Nuri Bey, age, s. 797. 

22 Kamil Çolak, agm., s. 149. 
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İskenderiye önlerine gelip açıkta bekleyerek sandal vasıtasıyla 
limana memurlar göndermişlerdir. Bu memurlar İskenderiye 
eşrafından Gümrükçü Seyyid Mehmed Kerim ile görüşmüşler- 
dir. “Fransızlar büyük bir orduyla denize çıktılar. Onları arıyo- 
ruz. Ne tarafa gittikleri hakkında herhangi bir fikre sahip değiliz. 
Ancak bazı hal ve hareketlerinden bu tarafa doğru gelecekleri an- 
laşılıyor. Eğer buraya gelecek olurlarsa siz bu büyük donanmayla 
baş edemezsiniz. Sizi onlara karşı muhafaza etmek isteriz” dedi- 
ler. Ancak Seyyid Mehmed Kerim İngilizlerin bu teklifinde bir 
hile ve aldatma olabileceğini düşünerek taleplerini reddetmiştir. 
Bunun üzerine İngilizler “madem bizim bu dostane teklifimizi 
kabul etmiyorsunuz bari açıkta bekleyerek kaleyi ve sizi muhafaza 
edelim. Siz bize su yetiştirin ve parasıyla zahire satın” demişler 
ise de Mehmed Kerim ve bazı şehir ayanı onların bu sözüne 
güvenmeyerek “bu topraklar Osmanlı Devleti'nin memleketin- 
dendir. Burada Fransızların vesair devletin işi yoktur. Siz işinize 
gidiniz” diye cevap vermeleri üzerine İngilizler “peki ama sonra 
siz pişman olursunuz” diyerek donanmalarına geri dönmüşler ve 


Fransız donanmasını aramak üzere denize açılmışlardır.?6 


Hindistan'a kadar uzanan bir su yolu, Napoleon'un 1 Tem- 
muz 1798'de İskenderiye'ye çıkmasından beri Fransızların tut- 
kusu olmuştu.” Ortadoğu'ya hâkim olmak isteyen Bonaparte, 
Malta ve Yedi Ada'yı İtalya'ya bağlamak ve Arnavutluk'u işgal 
ederek Akdeniz'i Fransız gölü haline getirmek düşüncesindeydi. 
Ayrıca 17 Haziran 1798 tarihinde Arnavutluk kıyılarında dola- 
şan Fransız gemilerine yardım eden Tepedelenli Ali Paşa'ya bir 
teşekkür mektubu yazıp göndermişti. Mektupta Tepedelenli Ali 


23 Darendeli İzzet Hasan Efendi, Ziyaname Sadrazam Yusuf Ziya Paşa'nın Napol- 
yona Karşı Mısır Seferi (1798-1802), Haz. M. İlkin Erkutun, Kitabevi Yayın- 
ları, İstanbul, 2009, s. 53-58; Ahmed Cevdet Paşa, age.,s. 324. 

24 Cristina Pallini, “Doğu Akdeniz'de Coğrafi Tiyatrolar, Liman Peyzajları ve 
Mimari: Selanik, İskenderiye, İzmir”, Osmanlılardan Günümüze Doğu Akde- 
niz Kentleri, Yay. Haz. Biray Kolluoğlu-Meltem Toksöz, Türkiye İş Bankası 
Yayınları, İstanbul, 2015, s. 85. 
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Paşa” ile ittifak kurmak istediğini yazıyor ve ona Arnavutluk 
topraklarını vaat ediyordu. Oysaki Osmanlı donanması Korfu 
Adası'ndaki Fransızlara karşı savaş hazırlıklarına başlamıştı.“ 
Her ne kadar Osmanlı Devleti gecikmiş olsa da Fransızların Mı- 
sır hamlesinden sonra hızlıca gerekli tedbirler alınmaya çalışıldı. 


29 Temmuz 1798'de Fransa donanmasının Malta ve İskende- 
riye'yi zapt etmesi, ayrıca Rusların yardım maksadıyla Karadeniz 
donanmasını teçhiz ettikleri haberi üzerine Kaptan-ı Derya Hü- 
seyin Paşa, Babıali'den müsaade talep ederek Rus elçisinden bazı 
taleplerde bulunmuştur. Buna göre, Fransa donanmasının Mal- 
tayı zapt edip Girit Adası'nda İskefe açıklarına geldiğine dair 
İngiliz donanması kaptanının donanma tercümanından gelen 
özel evrak Babıali'ye götürülmek üzere iken Fransız donanma- 
sının bu defa İskenderiye'yi zapt ettiği haberleri etraftan gelen 
tahriratlarda yer almıştır. Bu sırada Rusya'nın dost ve komşu bir 
devlet olarak donanmasını teçhiz ettiği haberleri Hüseyin Pa- 
şaya sorulmuştur. Ancak paşa bunu teyit edemeyeceğini lakin 
gerçekte ise şu anda lenger?” demiri hususunda ihtiyacın oldu- 
ğunu ifade etmiştir. Bu lengerlerin akçe karşılığı veya muhare- 
be sonunda verilmek üzere temini bir hayli işimize yarayacaktır 
demiştir. Lenger demiri temin edilirse 10 kalyon ve 10 firkatey- 
nin işinin görüleceğini belirtmiştir. Lenger demirinin miktarı ve 
her birinin kaç kantar geleceği Tersane-i Amire Liman Reisi'ne 
sorulacaktır. Fransa donanmasına karşılık gerek akçeyle gerekse 


“> Ali'nin ailesi, Arnavutluk'a kendisinden en az 4 kuşak önce yerleşmişti. Ali 
burada Ergiri'ye (Arygro Castro) 32 km kadar uzaklıktaki Tosk'un merkezi 
Tepedelen'de 1750'de doğdu. Ali'nin ataları 17. yüzyılın ilk yarısında Ana- 
dolu'dan Rumeli'ye geçmiştir. Aileden belirlenen ilk isim bir derviş olan Na- 
zif'tir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Hamiyet Sezer Feyzioğlu, Bir Osmanlı Valisinin 
Hazin Sonu Tepedelenli Ali Paşa İsyanı, Türkiye İş Bankası Yayınları, İstanbul, 
2018,s.7. 

26 Vugar Akifoğlu, age., s. 160. 

Gemilerin demirlemesi için kullanılan ve halatla denize bırakılan ağır demir- 
lere verilen addır. İdris Bostan, 17. Yüzyılda Tersane-i Amire, Küre Yayınları, 
İstanbul, 2018, s. 218. 
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muharebe sonrası geri verilmek üzere teminleri işe yarayacaktır. 
Kaptan Paşa ayrıca açıklamalarında Fransa donanmasının duru- 
mu üzerine bilgi göndermek üzere olduğunu ifade etmiştir.268 Bu 
şekilde Fransızların İskenderiye'ye yaptıkları çıkarmanın hemen 
akabinde Osmanlı Devleti de gemilerini gözden geçirmeye ve 
aktif bir deniz gücünü tesis etmek üzere hazırlıklara başlamıştı. 


17 Ağustos 1798'deki haberlere göre Fransızların ansızın İs- 
kenderiye'ye girmeleri sebebiyle İngilizler ve Rusların Osmanlı 
Devleti'ne yardım edecekleri anlaşılmıştır. İngilizlerin yardımı- 
nın faydası olacağı, Rus gemilerinin ise mühim bir şey olmadığı 
düşünülmüştür. Bu noktada Osmanlı Devleti de bütün gemile- 
rini düşmana karşı çıkaracaktır. Devlet, Paspanoğlu ile uğraştı- 
ından savaşta bulunamayacaktır. Bu nedenle Tersane'ye müdür 
tayin edilmesi gerekli olmuştur. Fransa'nın daha önce Mısır'a 
suikast için ansızın İskenderiye Limanı'na girdikleri ifade edil- 
miştir. Buna bakarak Bağdat'ta emniyet olmayıp başka taraflara 
ve belki boğaz kalelerine suikast etmek ihtimali olduğu beyan 
edilmiştir. Osmanlı Devleti tarafından denizden bazı ihtiyat 
tedbirleri için Tersane-i Amire'de mevcut gemilerden başka Ha- 
liç'te olan tüccar gemileri teçhiz olunmaktadır. İngiltere dahi 20 
gemi tertip edip Akdeniz'e sevk etmiştir. Rusya da Karadeniz'de 
külliyetli miktarda gemiyi teçhiz ile Osmanlı Devleti'nin rıza- 
sı olursa Akdeniz'e gitmelerine ve Fransızlara karşı durmak için 
emir verebileceğini açıklamıştır. İngiltere ve Rusya devletleriyle 
bu noktada bir ittifak bağı olmakla, bu rabıta gereği Osmanlı 
donanmasının dahi kış bitiminden evvel hazır bulunarak bo- 
ğazda olan donanmaya katılması lazım gelmiştir. Buna binaen 
zikrolunan İngiliz ve Rus donanmalarıyla güzelce hareket edil- 
mesi gerekmektedir. Bu iş de iyi bir müdürün bulunmasına bağ- 
lıdır. İngiltere ile bağlantı önemli faydalar sağlayabilecekse de 
Rusya'nın geçmiş sene İngiltere'yle yaptığı anlaşma gereği gön- 
derdiği birkaç köhne kalyonun tamiriyle meşgul olduğu ifade 


28 HAT. 43/2191-E; Kamil Çolak, agm,, s. 154. 
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edilmiştir. Kaptan Paşa donanmanın idaresiyle meşgul olduğun- 
dan bir müdür tayinine ihtiyaç duyulmuştur. Bu noktada Tuna 
donanması başbuğu Mehmed Bey öne çıkmıştır. Kendisi 5-6 
senedir Akdeniz'de faaliyetlerde bulunmaktadır. Diğer donan- 
malarla uyum içinde çalışabilmek için uygun bir müdür tayini 
elzem görünmüştür. Müdür olarak da Tersane-i Amire Liman 
Reisi Ahmed Kaptan bu iş için uygundur ancak bir yandan da 
tersanede dirayetli adama ihtiyaç olduğundan bu hususun da 
gözetilmesi Kaptan-ı Derya Hüseyin Paşa tarafından istenmiştir. 
Yine Hüseyin Paşa, İstanbul'da ihtiyaç olmayan gemilerin gön- 
derilmesini ve Avusturya donanması tarafından bazı gönüllüle- 
rin gelmek istediklerini ve bunun çok iyi olacağını arz etmiştir. 
Bunun üzerine padişah, uygun bir kimsenin bu iş için görevlen- 
dirilmesini emretmiştir.? Söz konusu hazırlıklar aslında Doğu 
Akdeniz'de Fransızların karşısında durabilmek ve mümkün ol- 
duğu anda Fransızları Mısır'dan atmak üzeredir. Ancak şurası da 
bir gerçektir ki Osmanlı Devleti gerek denizlerde ve gerekse de 
kara ordusu bakımından pek de hazır değildir. Olayların gerçek- 
leşmesinden sonra hazırlıklara teşebbüs edilmekte bu da hem 
mali açıdan hem de askeri açıdan devleti oldukça zorlamaktadır. 


Malta'nın alınmasından sonra Fransa'daki Osmanlı sefiri, 
Talleyrand ile yaptığı konuşma hakkında İstanbul'a bilgilendir- 
me yapmıştır. Sefirin yaptığı görüşmenin mazbatasında ilginç 
bilgiler vardır. Söz konusu görüşmede elçi, Osmanlı Devleti ve 
Fransa arasında dostluk ortada iken Toulon'da olan hazırlığın 
Mısır tarafına olmak ve güya Mısır, Osmanlı Devleti'nin elinde 
olmayıp beylerin zaptında olduğu ve bunları defetmek suretiyle 
bir nizama bağlamak niyetine dair bir taraftan yayılan haber- 
ler iki devlet arasındaki dostluğa tamamen mugayirdir demiş- 
tir. Bundan başka Osmanlı Devleti ile Fransa milleti arasında 
mevcut dostluk gereği Fransa'nın etraftaki devletlerle olan so- 
runlarında Osmanlı Devleti ancak Fransa'ya olan dostluk gereği 


“ HAT 165/6856. 
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bitaraf olmuştur. Başka devletlerden bu noktada tazyik görmüş- 
se de bunlardan uzak durarak Fransa ile olan dostluğunu ibraz 
etmiştir. Bu nedenle şimdi bu şekilde çıkan haberlere bir sebep 
yoktur. Toulon'da yapılan hazırlıklar İngiltere aleyhine veya 
başka mahalle olarak düşmanları kandırmak üzere Mısır haber- 
leri yayılmış ise iki devlet arasında açık olan samimiyete naza- 
ran maslahatgüzarın durumu gizlice Osmanlı Devleti'ne ifade 
etmesi geçerli olan kanunlardan iken, henüz maslahatgüzar bu 
hususlardan haberdar olmayıp cevaptan aciz olduğunu beyan et- 
miştir. Mısır'ın zabıta ve bağlılığı yanında padişahın Mısır'a olan 
teveccühleri ve niyeti ortadadır. Mısır bütün İslam âleminindir. 
Buna da delil getirmeye gerek yoktur. Şu anda buranın Osmanlı 
Devleti'nden çıkmış gibi görülmesinden hakikat hali beyan et- 
mek dostluk gereğidir. Mısır'a taarruz niyeti olmadığı takdirde 
bu havadisleri neşreden gazetecilerin tedibi ve mahsus gazete ile 
bu haberlerin tekzip olunması gerektir şeklinde Osmanlı sefiri 
açıklamalarda bulunmuştur. Bunun üzerine Talleyrand ceva- 
bında, Osmanlı Devleti ile Fransa arasında olan kadim dostluk 
üzerine vereceği cevabın elçiyi ve Osmanlı Devleti'ni memnun 
edeceğini söylemiştir. Bunun üzerine Talleyrand, bazı açıklama- 
lar yapmıştır. Toulon'da tertip ve General Bonaparte'ın idaresine 
tayin olunan donanma ve kara askeri Akdeniz'de bazı korsanla- 
rı defedecektir. Fransa milletinin hakkında ihtilal hengâmında 
Malta'da mukim olan Kavalier (Cavalier) takımının hareketle- 
rinden dolayı intikam almak için gerek Kavalier ve gerek baş 
ministrenin (mayestronun) hileleri sebebiyle tedibi, o hüküme- 
tin düşürülmesi ve Malta'nın zapt edilmesi gerekmektedir. Mal- 
ta Fransa'ya olan düşmanlığını ihtilalden beri türlü türlü beyan 
etmiştir. Hatta bitaraflık suretinde Fransa'nın düşmanlarına gizli 
ve açık yardım etmektedir. Bizim işlerimize türlü tedbirlerle mu- 
halefet etmekten geri durmamaktadır. Ne zaman bitaraflığa ay- 
kırı durdukları ve düşmanlarımıza neden yardım edersiniz diye 
sorsak kâh cevap vermeyip kâh Fransa devletinin şanına layık 
olmayan suretleri irat etmektedirler. Ardından Malta hükümeti 
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Fransa'nın durumunu kabule mecbur olmadığını beyanname 
ile herkese duyurmuştur. Bu şekilde aşikâr olan düşmanın hak- 
kından gelmek için Fransa, Bonaparte'ı tayin ederek Malta'nın 
zapına muvaffak oldu. Bu durumdan Osmanlı Devleti'nin de 
memnun olacağı aşikârdır. Zira Osmanlı Devleti ve Fransa'nın 
düşmanı olan Malta mahvolup düşmanların yerine kadim dostu 
buraya dâhil oldu. Düşmanlarının hakkından gelen, dost devlet- 
lerin istiklalini ve bu dostluklarının devamını isteyen, anlaşma- 
lara sadık olarak hareket eden Fransa'nın Malta'nın zaptından ve 
oradaki hükümetin definden başka niyeti yoktur. Bundan sonra 
da fazladan bir mahalli zapt etmek istemez. Bonaparte'ın eline 
verilen talimatta başka bir mahallin zaptı yazılı değildir. Bu ce- 
vabı devletçe ve başmüdür olarak elçiye beyan ederim demiştir. 
Kaldı ki gazetecilerin kâğıtlarında yazılı olan havadislere cevap 
vermeye müdür mecbur değildir. Osmanlı sefiri bu sözler ve ce- 
vaplardan memnun olmuştur. Yine sefir sözlerine, eskiden beri 
devam eden dostluğa ve muhabbete layık olduğu üzere gazete 
kâğıtlarında yazılı olan Mısır işleri veya 250779 ve 5007 takım- 
larında söylenen sözler âleme neşredildiğinden bunların uygun 
olmadığını ısrarla ifade etmiştir. Bu türden söylenen şeylerin or- 
tadan kaldırılması iki devlet arasında olan samimiyetin gereğidir 
diye beyan etmiştir.?”? 


Konuşmasına devam eden Talleyrand, bunun üzerine gaze- 
tecilerin havadislerinin işe karıştırılmasının münasip olmadı- 
ğını, Yaşlılar Meclisi ile 500'ler Meclisi'nde söylenen sözlerin 
tamamen Fransa'nın politikası olmadığı yolunda izahatler yap- 
maya çalışmıştır. Yine başka kimselerden duyulan şeyler soh- 
bet ayarındadır demiştir. Bunun üzerine Osmanlı sefiri karşılık 
verip müdürün nizamını bilenler bu makule sohbetlere itibar 


29 Fransa'da 1795-1799 yılları arasında devam eden ve 40 yaş ve üstü 250 üye- 
den yaşlılar meclisidir. 
Fransa 1795-1799 yılları arasında devam 30 yaş üstü 500 üyeden oluşan 
500'ler Meclisi olarak da bilinen meclistir. 
HAT. 144/6050. 
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etmezler ama dışarıda müdürün usulünü ve kanunları bilme- 
yenler bu şekilde düşünebilir demiştir. Talleyrand bu söze kar- 
şılık verip yalnız Malta zapt olunup ondan başka bir mahal- 
lin zaptına dair niyet ve hareket görmek sakıt olur diye cevap 
vermiştir. Sefir Efendi ise karşılık olarak cevabında ministerin 
malumudur, Malta'nın zaptından sonra gerek gazeteciler gerek 
250 ve 500 takımları arasında yine Mısır'a ilişkin türlü türlü 
sohbetler olmaktadır dediğinde vekil karşılık olarak bunların ta- 
mamının defi ve Osmanlı Devleti hakkında müdürün dostluk 
ve samimiyeti resmen verdiğim cevaplardadır. Bu surette gaze- 
tecilerin tahrir ettikleri havadislere itibar eylediğiniz halde niçin 
yalnız Mısır'a dair olanlara dikkat edip başka havadislere dikkat 
etmediniz demiştir. Talleyrand ayrıca ben eğlenmek için bazen 
bu gibi havadisleri okurken içlerinden bazı mülahazalar mütalaa 
ederim ki hakikat dahi benim mülahazalarıma muvafık düşer. 
Yani Rusya'dan Kırım'ın tahliyesini Osmanlı Devleti'nin reddi 
havadisi pek yerindeydi. Zira Osmanlı Devleti'nin düşmanla- 
rı bizim dahi düşmanlarımız iken iki devlet bir olalım Kırım'ı 
kurtarmaktan başka ilişkilerimizi arttıralım şeklinde açıklamalar 
yapmıştır. Bunun üzerine Sefir Efendi, Paris'e geldikten sonra 
iki devletin bir ittifak anlaşması için Osmanlı Devleti'nin hazır 
olduğunu bildirmesine karşılık şimdiye kadar bunun kabul edil- 
diğine dair bir şey duymadığını açıklamıştır. Ayrıca işbu müla- 
hazalara göre gazetecilerin uyarılması ziyadesiyle lüzumlu iken 
aradaki dostluk ile bağlı olan iki devlete aykırı havadis neşrine 
niçin cesaret edilir dediğinde Talleyrand, söylediği sözlerin mü- 
him olduğu üzerine vurgu yapmış ve görüşme bu şekilde son 
bulmuştur.?3 Osmanlı sefiri ve Talleyrand arasındaki yukarıdaki 
görüşme Osmanlı Devleti'ni oyalama yolludur. Fransa gerçek 
niyetini gizlemiş ve meseleyi sadece Malta'yla sınırlı göstermiştir. 
Osmanlı sefirinin ısrarlı soruları karşısında da konuşmayı fazla 
uzatmadan gazete haberlerine çok güvenilemeyeceği şeklinde ce- 
vaplarla sefiri geçiştirmiştir. 


3 HAT 144/6050. 
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Fransızların Mısır'a çıkmasının ardından Osmanlı donanma- 
sı ile çalışacak Rus Karadeniz Donanması'nın boğazlardan giriş 
ve çıkışta ve diğer günlerde hareketlerine dair 5 maddelik bir 
mukavele hazırlanmıştır. Rus kumandanı iki devlet arasında bir 
anlaşma olmadığından ihtiyaten böyle bir metin talep etmiştir.“ 
6 Eylül 1798 tarihli olarak, Rusya ve Osmanlı Devleti'nin savaş 
gemilerinin Akdeniz Boğazı'nda birleşip orada Osmanlı gemile- 
rine Kaptane Bey Başbuğ ve Rus gemilerine Amiral Uşakof ku- 
manda ederek Rodos'a kadar gitmeleri istenmiştir. Yine İsken- 
deriye'de bulunan İngiliz donanmasına müşterek donanmadan 
gemi gönderilmesi lazım gelirse o kadarının İskenderiye'de kal- 
ması ve gerekmediği takdirde müşterek donanmanın Arnavut- 
luk sahilini Fransızlara karşı muhafaza etmesi istenmiştir. Ayrıca 
Sicilya taraflarında bulunan Amiral Nelson'a bir gemi gönderilip 
ne yolda hareket edeceğinin anlaşılması ve Nelson'a giden hedi- 
yelerin kendisine teslim edildiği şeklinde malumat verilmiştir. 
Osmanlı Devleti'ne yardım için Fransa aleyhine Rusya tarafın- 
dan gönderilen donanmanın amiraline verilmek üzere Rus elçisi 
Tamara, Osmanlı ve Rusya arasında bir anlaşma yapılmadığın- 
dan bahsetmiştir. Rus amiralin ihtiyaten talep ettiği ve sorduğu 
üzere müzakere edilerek bazı şartlara karar verilmiştir. İlk olarak 
anlaşma sağlanana kadar gerekirse Rus donanması devleti tara- 
fından emir geldiği takdirde karşı gelinmeksizin devleti tarafına 
dönebilecektir. İkinci olarak savaş ve mühimmat gemileri işbu 
muharebe hengâmında gerek Karadeniz ve gerek Gelibolu bo- 
gazlarından engel olunmaksızın salim olarak ve yalnız Rus gemi- 
leri olduğunu bildirerek emniyet içinde geçebileceklerdir. Üçün- 
cü olarak donanmadaki askerlerden Osmanlı Devleti sahillerine 
firar edenler olursa kabul edilmeyip gerek ayan gerekse de başka 
bir yerden her ne makule adamlar olursa hiçbir bahane ile alı- 
konulmayacaktır. Dördüncü olarak Osmanlı Devleti reayasın- 
dan Rus donanmasına firar edenler olursa donanma kumandan 
ve kaptanları Osmanlı Devleti zabitlerine muhalefet etmeden 


7“ HAT. 245/13815. 
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reddedeceklerdir. Beşinci olarak Rus donanması amiraline veba- 
dan ve diğer illetlerden korunmak için yapacağı tedbirlerin icrası 
hususunda Osmanlı Devleti'nin kara ve deniz zabitleri yardım 
edeceklerdir. Altıncı olarak Rus donanmasına her şekilde yardım 
ve destek olmak için Osmanlı Devleti'ne tabi tüm limanlara ge- 
rekli olan emirler gönderilecektir.?9 Bu şekilde arada bir anlaş- 
ma yapılana kadar iki devletin donanmasının ne şekilde hareket 
edecekleri belli esaslara bağlanmıştır. 


Akdeniz'de Fransız donanmasını arayan Amiral Nelson ko- 
mutasındaki İngiliz donanması, 1 Ağustos 1798'de Ebukır Li- 
manı'nda saldırıya elverişli bir durumda Fransızları yakaladı. 
Fransızlar İskenderiye'yi ele geçirdiklerinde birkaç küçük gemi 
ile nakliye gemilerini limana sokmuş, büyük gemileri ise İsken- 
deriye'ye yakın Ebukır kıyısında demirlemişlerdir. Amiral Nel- 
son derhal saldırıya geçerek Napoleon'un LOrient gemisi dâhil 
olmak üzere Fransız gemilerinden büyük bir kısmını batırmış, 
kalanları da esir almıştır.”9 Napoleon, Toulon'dan ayrıldığından 
beri Amiral Nelson komutasındaki İngiliz donanması, Napole- 
on'un donanmasını bütün Akdeniz'de aramıştı. Nihayet Nelson 
Fransız donanmasını İskenderiye'de yakalamıştır. 1 Ağustos ak- 
şamı güneş batarken Ebukır Koyu'nda yatmakta olan Fransız 
donanmasına ani bir baskın yapmıştır. Vakit gece yarısı oldu- 
ğu zaman, güçlükle kaçabilen 4 gemi hariç Fransız donanması 
diye bir şey kalmamıştır. Napoleon'un artık Fransa'yla bağlantısı 
kopmuştur. Napoleon daha sonra Sainte Helene'de “ Denizlere 
hâkim olabilseydim, bütün doğunun da hâkimi olurdum”? di- 
yecektir. 


1 Ağustos 1798'de Amiral Nelson'un Ebukır'da Fransız do- 
nanmasını yenmesi haberi çok geçmeden İstanbul'a ulaşmış- 
tır. 24 Eylül 1798'de Kaptan-ı Derya Küçük Hüseyin Paşa'nın 


75 HAT 246/13841-A; Kamil Çolak, agm,, s. 154. 
7“ Kamil Çolak, agm.,s. ISI. 
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Fransız donanmasının İngilizlere mağlup olmasından memnun 
olduğuna ve donanma başbuğu kaptan beyin Rus amiraliy- 
le müzakere edeceğine dair malumat Babıali'ye ulaştırılmıştır. 
Buna göre Küçük Hüseyin Paşa, İngiltere donanmasına yardım 
için 2 korvetin tayin edildiğini ve Rus donanmasının Karadeniz 
Boğazı'na girmiş olduğunun gönderilen hatt-ı hümayundan an- 
laşıldığını belirtmiştir. Yine İngiliz donanması amiraline padi- 
şah tarafından ihsan buyurulan mücevherin amirale verildiğini 
haber vermiştir. İngiliz donanmasının Ebukır'da Fransız donan- 
masıyla muharebe ettiği ihbar edilmişse de neticesi beklenmek- 
teyken 2 İngiliz donanması söz konusu mahalde Fransız donan- 
masının üzerine hücum ederek 4 gemiyi yakarak batırdığı ve 10 
gemiyi zapt edip 4 geminin de firar ettiği öğrenilmiştir. İngiliz 
donanmasından 6 geminin İskenderiye Limanı'nda taşradan 
muhasaraya tayin edildiği ve muharebeyi Mısır ümerası haber 
alıp mahsus adam göndermiştir. Buna göre, birkaç gün zarfında 
külliyetli bedevi ve Mısır tarafından Arap şeyhleriyle her taraftan 
Fransızlar üzerine hücum edeceklerini ve İngiliz donanmasının 
o taraftan ayrılmamasını rica etmişlerdir. Söz konusu haberle- 
ri İngiliz kumandan Rodos önüne gelip haber vermiştir. İstan- 
bul'dan teçhiz olunan donanma boğazda kaptan bey maiyetine 
tayin edilmiş ve Rus donanmasıyla İstanbul'dan hareket halinde 
oldukları bildirilmiştir. Fransız donanmasının hezimeti her ne 


kadar duyulmuşsa da tahkik edilmesi gerekmektedir. 


Fransız donanmasının daha ilk baştan böyle hezimete uğra- 
ması ileride tamamen bertaraf edileceklerine işaret olarak yo- 
rumlanmıştır. Daha önce padişaha arz edilen bir şukkada Arap- 
ların Fransızlara garezleri olsa da aralarında anlaşma olmayacağı 
hatta urban şeyhlerinin dahi beraber iş görmelerinin mümkün 
olmadığı bildirilmiştir. İstanbul'dan teçhiz olunan donanma bo- 
gazda olan Osmanlı donanmasına iltihak ettikten sonra irade ol- 
duğu üzere Akdeniz'e çıkarak Rus donanması amiraliyle müza- 
kere ederek hareket etmesi gerekir. Hal böyle ise de karar donan- 
ma kaptanına bırakılmıştır. Ruslar dahi bir iş görmeye muvaffak 
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olur diye Kaptan-ı Derya Hüseyin Paşa görüşlerini ifade etmiş- 
tir. Yine açıklamalarında, Fransızların Mısır üzerine hücumla 
kötü niyetlerini aşikâr ettikleri açıktır. Bundan böyle Arnavut- 
luk ve Mora taraflarına dahi defalarca suikastlarını gösterecekleri 
gelen haberlerden anlaşılmaktadır. Bu nedenle Mora ve Venedik 
civarında olan Yanya'nın istihkâm ve takviyesi için İstanbul'da 
olan Tepedelenli Ali Paşa'nın bir imkân bularak memleketine 
gönderilmesi daha önce yazılmıştır. Tepedelenli Ali Paşa'nın bir 
saat evvel o havaliye erişmesi padişahın emridir. Tepedelenli Ali 
Paşa'ya bu tarafta dalüzum varsa da Arnavutluk sahillerinin dahi 
muhafazası devletin güvenliği için gereklidir. Bu nedenle 17 Ey- 
lül 1798 günü süvari ve piyade tüm askeriyle Vidin tarafından 
hareketle memleketine gitmesi ve piyadesi Dresne'den erişmek 
üzere hemen süvarisi ile söz konusu mahalle ulaşmak üzere yola 
çıkması kesin olarak emredilmiştir.28 Zaten çok önceden 2 Ey- 
lül 1798'de Fransızlara karşı savaş ilan edilmiş?”? ve bunun için 
gerekli hazırlıklara başlanmıştı. Fransızların yenilgisinin ardın- 
dan ise Osmanlı Devleti kesin bir şekilde harekete geçmiştir. Bu 
sırada daha önceden kararlaştırılan ittifaklar gereği Ruslar ve İn- 
gilizler ile birlikte çalışmaya özen gösterilmiştir. 


24 Eylül 1798 tarihli olarak Osmanlı donanmasının asker 
eksiklerini tamamlayarak hareket edeceğine, İngiltere amiraline 
hediye ile kâtip ve korvetlerin gönderildiğine dair boğazda olan 
Osman Efendi bir kaime vermiştir. Buna göre, Rus donanması- 
nın boğaza geldiğinin ertesi cumartesi günü İstanbul'dan gelecek 
Osmanlı donanması dahi Nara Burnu'na geldikten sonra Rus 
amiralinin bir an önce gidilmesi ısrarından dolayı ve aciliyeti 
nedeniyle diğer donanmalara ayak uydurup gitmesi gerekmiştir. 
Ancak eksiklerin tekmili için Bursa, İzmir ve diğer sancaklardan 
talep edilen 838 neferden yalnız Gelibolu Kazası'nın kalyoncu- 
su gelip geri kalanları gelmemiştir. Sefer tertibinin tekmili için 
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İstanbul'dan gönderilecek neferler dahi gelmemiş olduğundan, 
bunun yanında bazı peksimet gibi eksikleri bulunduğundan bu 
sırada İstanbul'dan teçhiz edilip gönderilen donanma gelirse ha- 
reket edileceği ve eksiklerin boğazda tutulacak gemilerin nefer- 
lerinden alınıp hızlıca ikmalle Akdeniz'e hareket edileceği bildi- 
rilmiştir. Kaptan Bey'in Bahr-i Zafer adlı kalyonu ile 2 Dimyat 
fırkateyni şimdilik boğazda oldukları mahalde tutulmuş, idaresi 
için yeterli nefer bırakılarak fazla olan nefer ile zahireleri alın- 
mış ve eksikleri olan diğer donanmaya ilave edilmiştir. Bu şekil- 
de boğazdan hareket edilmiştir. Osman Efendi'nin kaimesinde 
yine, Amiral Nelson'a hediye ile gidecek divan-ı hümayun kâtip- 
lerinden Kalim Efendi gelmiş ve donanma korvet kaptanların- 
dan Halil Bey ve Mehmed Kaptan bu amaçla kâtiple birlikte 
gönderilmiştir? şeklinde bilgiler verilmiştir. Görüldüğü üzere 
Osmanlı Devleti hemen Mısır tarafına bir donanma gönderme 
gayretindedir. İngiliz donanması Doğu Akdeniz'de olduğundan 
ve Ebukır'da Fransız donanması yenildiğinden şimdi Ruslarla 
birleşip bir donanmayla Mısır taraflarına gidilmesinin aciliyeti 
artmıştır. Ne var ki donanmanın eksikleri bu aşamada da önemli 
bir sorun olmuş ve bazı gecikmelere sebebiyet vermiştir. 


Rus amirali Boğaziçi'ne geldiğinde Osmanlı gemilerinden 
birinde top talimi görmek istemiştir. Rusya tercümanı Fonton, 
divan-ı hümayun tercümanının hanesine gelip Rus donanma- 
sının yarınki Salı günü geleceğini bildirmiştir. Rus donanması 
hem etrafı gezecek hem nizamı görecektir. Osmanlı donanması 
gemilerinin birinde top talimi olup topçuların derece ve topları 
ne şekilde imal ettiklerini görmek istediklerini Rus tercümanı 
beyan etmiştir. Osmanlı Devleti, Rusya ile müttefik olacağın- 
dan başka Rus donanması Osmanlı donanması ile beraber kul- 
lanılacağından gelip donanmayı gezmesinde ve birisinde top 
talimi olmasında bir beis olmadığı Tersane-i Amire Emini'ne ve 
Liman Reisi'ne açıklanmıştır. Gemide top talimi için ilk önce 
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topçuların, topların ve neferlerinin hazır olması tembih edilmiş 
ve bu gemi kaptanlarına dahi tekid olunmuştur. Durumun bu 
haliyle padişaha bildirilmesine karar verilmiştir. Yine Rus ami- 
rale padişahın lütfu gereği mücevher kutusunun verilmesi hase- 
biyle amiral son derece memnun kalmıştır. Ayrıca Rus donan- 
masındaki görevliler ve gerekli olanlar için kararlaştırılan 5.000 
kuruş olmak üzere 1.000 altın verilmesi dahi müzakere edilerek 
bu husus padişahın onayına sunulmuştur. Padişah ise Kayma- 
kam Paşa'ya verdiği cevapta, “bizim donanmada top talimi edecek 
adam yoktur, bilenlerin kimi donanmada kimi Vidindedir. Talim 
hususu bir rezalet olmasın, yalnız gemilerin gezdirilmesi yeter. Çar- 
şamba günü kalsınlar. 1. 000 altın azdır, 2.000 verilsin” şeklinde 
karşılık vermiştir.' Bu durum donanmanın mevcut vaziyetinin 
pek de iyi olmadığının bir delili olmuştur. Ruslar bu talepleriyle 
biraz da muhataplarının kapasitesini görmeyi hedeflemişlerdir. 


25 Eylül 1798'de, Osmanlı donanması başbuğu olan Kap- 
tan Abdülkadir Bey ile Rus amiralinin arasında uyum olduğu 
ve Osmanlı donanması ile Rus donanmasının Venedik Körfe- 
zi'ne varınca alacakları vaziyete dair açıklama yapılmıştır. Bo- 
ğazda olan Osman Efendi, Abdülkadir Bey ile Rus amiralinin 
yanına gitmiş, görüşmelerinde bulunup ne şekilde tedbir alırlar 
ise İstanbul'a yazacağını kendilerine açıklamıştır. Kaptan Bey'e 
verilen talimat bent bent başka bir tahriratta gösterilmiştir. Ami- 
ral, Kaptan Bey'in gemisine gelmezden evvel bu önemli emre 
dair sancak beyleri ve Osmanlı donanması tercümanı ile Osman 
Bey aralarında müzakerede bulunmuşlardır. Buna göre Osmanlı 
büyük donanması Rus donanmasıyla birlikte Venedik Körfezi 
sularına varınca Rodos'a tayin edilen şalopeler?? ve fırkateynler 
İskenderiye'de olan İngiltere donanması müdürü yanına gitsin 


8 HAT 256/14638. 
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veya ihtiyaç yoksa bunlar donanmaya ilhak olunsun denmiştir. 
Bu sırada Fransızlar Toulon'dan bir donanma teçhiz ederek Girit 
ile Arabistan suları arasından geçerek İskenderiye'ye gitmesi ih- 
timali var mıdır yok mudur? Eğer olduğu takdirde donanmamız 
nasıl hazır olsun? Acaba şimdi Tersane-i Amire tarafından kira- 
lanan ve Akdeniz'de korsanlık etmek için teçhiz edilen gemile- 
rin miktarı nedir şeklinde sorular sormuşlardır. Müzakerede bu 
haberin doğru olmadığı kanaati öne çıkmıştır. Bu noktada Girit 
salyanesi üzerinde olan Kasımzade Mehmed Ağa'nın devletten 
satın aldığı şahtiyeyi kendisinin teçhiz etmesi ve Hanyalı hace- 
ganın kullandığı şahtiyeyi Hanya ahalisi ve Kandiye için olanı 
Kandiyeli teçhiz etsin denmiştir. Giritli Mazlum Ağa'nın kullan- 
dığı küçük şahtiyeyi Yanko kardeşi kullanır ve hatta reisi dahi İs- 
fakiyelidir. İşbu küçük şahtiyeyi dahi İsfakiye veya olmazsa Girit 
ahalisi teçhiz etsin. İşbu 4 tekne kumanyaya ihtiyaç duyduğun- 
dan Tersane-i Amire'den 30'ar kantarlık malzeme gönderilsin. 
Bunlar karakol şeklinde Girit ile Arabistan arasında zikredilen 
kıyılara gelip gitsin. Fransa Toulon'dan yardım için bir donanma 
gönderecek olursa bu yoldan gidecektir. Bunlar da haber alır- 
larsa derhal durumu donanmaya ve İstanbul'a haber versinler. 
Eğer gaflet ve kusur ihtimalleri olursa gerekli cezaların verileceği 
kendilerine kuvvetlice bildirilsin şeklinde aralarında karar ver- 
mişlerdir. Böylece Fransızların yardım amaçlı bir donanmasının 
gelme ihtimaline karşı tedbir almışlardır.28 Bu şekilde Osmanlı 
Devleti Fransızların Doğu Akdeniz'de girişecekleri hareketlere 
karşı birtakım tedbirler almıştır. Ayrıca Amiral Uşakof ile gö- 
rüşmeden önce Osmanlı kaptanları kendi aralarında bir fikir 
birliğine varmışlardır. 


Osmanlı donanmasında görevli olan Osman Efendi, Rus 
ve Osmanlı donanmaları arasındaki münasebetler hakkında 16 
Eylül 1798 tarihli olarak başka bir malumat vermiştir. Verdiği 
bilgilere göre boğazda olan Osmanlı donanması kalyonlarının 
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sonradan ilave olunan ve Dimyat gemileri ile birlikte lazım ge- 
len kışlık gereksinimleri 210.000 kuruşa yakındır. Bu meblağ- 
dan 200.000 kuruş azar azar şimdiye dek gönderilmiştir. 10.000 
kuruş dahi kaleler için gönderildiğinden hızlıca dağıtılması ge- 
rekmektedir. Şimdilerde İstanbul'dan hareket edecek diğer bir 
Osmanlı donanması Büyükdere yakınında olan Rus donanma- 
sıyla o tarafta ikamet üzere olmaları elzemdir. Ayrıca Osmanlı 
donanması gemilerinin hızlıca neferlerinin teftişi yapılarak bir 
dakika önce hazır olmaları istenmiştir. Gemilerdeki neferlerin 
ihtiyaçları daha önce gönderilen 200.000 kuruşla tamamlana- 
mayıp tekrar akçeye ihtiyaç olduğu takdirde ne kadar ihtiyaç 
olursa İstanbul'dan hemen gönderileceğinde şüphe yoksa da 
İstanbul'dan akçe gelmesine bakılmayarak bir taraftan karşı- 
lanması düşünülmüştür. Osman Efendi kaimesinde, Osmanlı 
donanması kaptanlarının, neferlerinin ve malzemelerinin ta- 
mamlanmasını vakit ve hale göre Osmanlı Devleti'nin ve İslam 
dininin en mühim işlerinden gördüğünü belirtip bu hazırlık- 
ların tamamlanması için kendisinin de gece gündüz çalıştığını 
ifade etmektedir.”* 


Yine Osman Efendi 16 Eylül 1798 tarihli açıklamalarında 
bu işte asla kusur etmeyeceğini beyan etmiştir. Taşradan iki se- 
ferde gelecek olan 838 neferden Gelibolu Kazası'ndan gelecekler 
dışında kesinlikle gelen olmadığını söylemiştir. Bunların bir an 
önce gelmeleri için tedbir alınmıştır. Rus donanması 14 Eylül 
1798 Cuma günü gün doğumuyla gelip uzaktan Kaptan Bey'in 
hizasına gelmiştir. 7 top atışıyla Osmanlı donanmasını selamla- 
mıştır. Kaptan Bey tarafından dahi o miktarda top atılarak karşı- 
lık verilmiştir. Kaleler arasında Anadolu semtinde Kepez Lima- 
nı'nda demirlemişlerdir. Daha sonra Osmanlı donanması tercü- 
manı gönderilip gerekli hoşnut edici merasimler icra edilmiştir. 
“Bunlar Osmanlı Devleti'nin bürmetli misafirleri ber ne lüzum 
olur ise ifade eylesinler, tanzim olunur” diye haber gönderilmiştir. 
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Bu haber gönderilince yarınki cumartesi için 1.200 kıyye et 
talepleri olduğu haberini tercüman beyle iletmişlerdir. Derhal 
Sultaniye kasaplarından ve kasabalılardan inek kesilerek veril- 
miştir. Ertesi cumartesi günü adı geçen Kaptan Bey ve Patro- 
na Bey tercüman ile birlikte gelecek Pazar merasimi için Rusya 
amirali ile görüşmüştür. Ertesi Pazar günü amiral dahi Kaptan 
Bey geldiğinden işbu iki donanma bir olarak niyet ettikleri yön 
konusunda ve seyir ile hareketleri müzakere için görüşmüşler ve 
Osman Bey de önceden ferman buyurulduğu üzere aralarındaki 
mecliste bulunmuş ve iki tarafın kelamlarını duymuştur. 


Osman Efendi'nin duyduklarına göre ilk olarak Rodos'a gi- 
decek şalopelerin tertibi ve gönderilmesi sohbeti açılmıştır. Li- 
man Ağası Mehmed Bey başbuğ olarak belirlenmiştir. Kendisi 
Nara Burnu'na gelecek ve Osmanlı donanmasına eklenmiş olan 
10 adet şalope, 2 Rus fırkateyni ve 2 Osmanlı gemisiyle 14 tek- 
ne bu arada hazırlanmış olacaktır. Bu gemilerin hazır olmasıyla 
24 Eylül Pazartesi günü boğazdan çıkılacak ve doğruca Rodos'a 
varılacaktır. Rodos'ta Hasan Bey'in teçhiz edeceği 2 adet tekne 
daima hazır bulunup bunlara ilave olacaktır. Önceleri İskenderi- 
ye tarafında olan İngiltere donanması amiraline götürülen Halil 
Hoca Kaptan her ne haber götürürse yani adı geçen amiral işbu 
Rodos'taki bir takım donanmayı maiyetine talep ederse, bunlar 
derhal kalkıp İskenderiye tarafına gideceklerdir. Eğer mevsim 
nedeniyle talep etmezse zikrolunan şalopeler ve maiyetlerinde 
olan diğer tekneler Rodos'ta beyhude durmayıp derhal kalkıp 
Osmanlı donanması ve Rus donanması her ne mahalde ise gelip 
bunlara katılacaklardır. Eğer İskenderiye'de olan İngiltere ami- 
rali yalnız şalopeleri talep edip diğer 6 tekneye izin verirse işbu 
6 teknenin yine arayıp büyük donanmayı bulmasına ve onlara 
katılmasına karar verilmiştir. Bu kararlar gerek şalopelerin ma- 
iyetlerine memur Osmanlı kaptanlarından İskenderiyeli Ah- 
med Kaptan'a ve gerek Rus amirali tarafından kendi fırkateyn 
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kaptanlarına tembih olunmuştur. Bundan başka amiral tarafın- 
dan İskenderiye'de olan müdüre doğru işbu şalopeler ve yanla- 
rındaki 4 fırkateyn pazartesi günü boğazdan kalkıp hedefledik- 
leri yerlere doğru gitmişlerdir. Rus amiral hemen bir gün evvel 
kendilerinin de hareket etmesi için ısrar etmiştir. Şalopelerin 
hareketlerinin ertesi Salı günü Ruslar biz de buradan kalkarız 
diye iyice acele ve ısrar etmiştir. Ancak Osmanlı donanmasının 
her ne kadar takımları ve peksimetleri tam değilse de kesinlik- 
le bundan bahsedilmeyerek “pek güzel, adı geçen günde hareket 
olunsun. Elhamdülillah biz de hazırız” denmiştir. Ancak Osman 
Efendi her ne kadar böyle kararlaştırılmış ise de “4öyle mahzurlu 
bir günde gidilmesi olmaz. Hayır olsun da bir gün sonra olun” 
diye Perşembe gününe tehirini tercüman vasıtasıyla ifade etmiş- 
tir. Bunun üzerine Rus amiral münasip görerek “Perşembe günü 
cümlemiz sabah kalkarız” demiş ve bu şekilde karar verilmiştir.?86 


Daha sonra önceden kararlaştırıldığı üzere iki donanmanın 
gidecekleri semtler ve gidişlerinin ne şekilde olacakları müza- 
kere edilmiştir. Neticede, ilk olarak düşman tarafından yapıl- 
ması beklenen sıkıntıların def edilmesi lazım olduğundan İstan- 
bul'dan tasvip edildiği üzere işbu iki takım donanma bir ma- 
halde beklemeyerek Mora sularından ve Korfu tarafından geçip 
körfeze varmıştır. Boğazdan çıkışlarından sonra bir gemi Sicil- 
ya tarafına gitmiş olan İngiltere amiraline haber götürmüştür. 
Buna göre amiral orada kalmaya ihtiyacım var derse Osmanlı 
donanması başbuğu Kaptan Bey, Rusya amirali ile müzakereyle 
münasip miktarda gemi görevlendirerek yardım edecektir. Her 
şeyden önce Ankona ve İtalya taraflarında olan Fransa askerle- 
rinin Rumeli sahillerine çıkmalarına engel olunması Osmanlı 
Devleti'nin öncelikli hedeflerindendir. Osmanlı donanması ile 
Rus donanması Çamlıca ve Mora sularında durmaksızın doğ- 
ru Venedik Körfezi'ne varacaktır. O tarafta emniyeti sağladık- 
tan sonra Fransızların elinde olan Zenta, Kefalonya, Çuka ve 
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mümkün ise Korfu adalarını ele geçirecektir. Ancak Venedik 
Körfezi'nde çokça ufak tefek ada olup büyük savaş gemileri, 
fırkateynler ve korvetler her tarafına girememektedir. Bunun 
için 8 gemiye daha ihtiyaç vardır. Bu neticeyi elde etmek için 
tez elden Tersane-i Amire'den ne miktar şalope tertip ve teçhiz 
edilirse yarısına top ve diğer yarısına havan konması ve mükem- 
mel takımları ile gönderilmesinin gerekli olduğu mecliste amiral 
tarafından beyan edilmiştir. Bundan başka Fransız askerlerinin 
İtalya ve Ankona taraflarından bir yere asker geçirmesine engel 
olunduktan sonra Çuka Adası, Kefalonya ve diğer Fransızların 
hükmü altında olan adalardan birine donanmalardan asker çı- 
karılıp savaş olması, gerekirse derhal münasip tabya inşası için 
12 adet topa ihtiyaç olduğu duyulmuştur. Bunların 7 ve 9 kıy- 
ye gülle atanlardan olması icap etmektedir. Toplanan mecliste 
daha sonra Osmanlı donanması ile Rus ve İngiliz donanmala- 
rının işaretleri ile ilgili hususlar görüşülmüştür. Osman Efen- 
di'nin ifadelerine göre, Osmanlı ve Rus yetkilileri bu mecliste 
beklenenin üstünde bir yakınlık göstermiştir. Aralarında güzel 
bir ittifak ve ittihad ortaya çıkmıştır. Yapılan görüşmelerde iki 
taraftan da nefrete sebep olacak hallerden uzak durmaları kendi- 
lerine tembih olunmuştur. Her iki tarafın hareketlerinde birbiri- 
ne denk şekilde faaliyetlerde bulunmaları ve birbirlerine hürmet 
etmeleri hatırlatılmıştır. Bundan sonra Zenta, Kefalonya, Çuka 
ve mümkün ise Korfu ve Venedik Körfezi'ndeki Fransızların 
elindeki yerlerin kurtarılmasına dikkat edilecektir. O taraflara 
varıldığında Amiral Nelson ile dahi haberleşildikten sonra icap 
ettiği üzere hareket edilecektir. Bu husus Kaptan Bey'e ve san- 
cak beylerine ifade olunmuştur. Tüm bu müzakerelerin ardın- 
dan 24 Eylül 1798 Pazartesi günü kararlaştırılıp 27 Eylül 1798 
Perşembe günü boğazdan hareket ve maksada ulaşmaya karar 
verildiği padişaha bildirilmiştir. Rusya amirali ile dostça mera- 
sim icra olunduğu ve amiralin Osmanlı kaptanlarıyla pek güzel 
muhabbet içinde olduğu Osman Efendi tarafından memnuni- 
yetle bildirilmiştir. Padişah da 25 Eylül 1798 tarihli olarak bu 
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kararları yerinde görmüş İskenderiye işlerine de ayrıca dikkat 
çekmiştir.297 


Aradan belli bir süre geçtikten sonra Osmanlı Devleti Fran- 
sızların Mısır'ı istilasını ve orada olan biteni anlamaya başlamış- 
tır. 30 Eylül 1798 tarihli olarak Fransızların bundan önce Akde- 
niz'de yer alan Toulon Limanı'nda teçhiz ederek Mısır aleyhine 
Bonaparte'ın komutası altında İskenderiye'ye sevk ettikleri do- 
nanmaları doğruca İskenderiye'ye gitmiştir. Aniden hücum ve 
harp ile burayı zapt ettikten sonra Mısır beldelerini dahi istila ile 
içlerinde kadın ve çocuk olan pek çok Müslüman ahaliyi idam 
etmişlerdir. Bu şekilde Osmanlı Devleti'ne ve İslam'a olan sui- 
kastlarını açığa vurduktan sonra emniyet olmadığından Berrüş- 
şam sahillerini hala muhafaza eden Sayda Valisi Ahmed Paşa se- 
rasker atanmıştır. Kendisinden gelen tahriratta Dürzi taifesinin 
durumundan ve oranın ehemmiyetinden dolayı mevcut olan 
askerini bazı kalelere dağıttığı anlaşılmıştır. Ayrıca o mahalden 
ayrılmayacağını açıklamıştır. Mısır'ın Fransızlardan kurtarılması 
için bir vezirin Mısır'a serasker tayin edilmesi gerekmiştir. Bu 
nedenle hala Şam valisi olan Vezir İbrahim Paşa tayin edilmiş- 
tir. Fransızların aniden Osmanlı Devleti'ne ve Kahire'ye saldır- 
ması beklendiğinden karadan ve denizden kurtarılması lazım 
gelmiştir. Bu nedenle ulema sefer için fetva vererek harp ilan 
edilmesine ittifakla karar vermiştir. Yine Fransa maslahatgüzarı, 
tercüman ve başkâtibin kaide üzerine hapsedilmesi gerekmiştir. 
Tüm adalar ve sahiller ile Mısır Seraskerliği'nin Şam valisine ve 
Sayda ile diğer sahillerin Seraskerliği'nin Cezzar Ahmed Paşa'ya 
verildiği ayrıca Mısır valiliğinin sabık Şam Valisi Abdullah Pa- 
şa'ya verildiği bildirilmiştir. Fransızların kuvvetli hasımları olan 
İngiltere'nin işbu Mısır aleyhine olarak Toulon Limanı'nda teç- 
hiz edilen ve İskenderiye'ye gönderilen Fransız gemileri üzerine 
bir büyük donanma tertip ederek Septe'den Akdeniz'e gönder- 
miştir. Zikrolunan İngiliz donanması İskenderiye tarafında olan 
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Fransız donanmasını Ebukır ile İskenderiye arasında yakalamış 
ve aralarında büyük bir muharebe meydana gelmiştir. Fransız- 
ların büyük 2 sıra topçeker 17 gemilerinden 4 tanesi batırılmış 
ve yakılmış, 9 tanesi yakalanmış ve 4 tanesi firar etmiştir. Rus- 
ya epeyden beri Fransızlar aleyhinde olarak Fransızların güçlü 
düşmanlarından olduğundan Karadenizde teçhiz ettiği do- 
nanmasını Osmanlı Devleti maiyeti ve hizmetinde bulunmak 
üzere tayin etmek istemiştir. Rusya'nın bu taahhütü Osmanlı 
Devleti'nde makbul ve muteber tutulup taahhütleri üzere gön- 
derecekleri donanmalarının Akdeniz'e geçmesi için amirallerine 
ittifakla ruhsat verilmiştir. Fransa donanmasının bu şekilde batı- 
rılıp yakılması zafere dair bir işaret olduğundan derhal Mısır Se- 
raskerliği ile tayin edilen Şam valisinin mühimmat ile maiyetine 
verilecek askerler meselesi gündeme gelmiştir. Ancak paşa ile gi- 
decek askerlerin eyalet askeri veya yeniçeri olursa bunun uygun 
olmayacağı böyle yapılsa bile bir iş görülemeyeceği vahim bir 
durum olmakla Sivas'a varıldığında sipahi ve silahtar askerlerin 
tanzimi noktasında Sivas'ta bir gün ikamet edilmesi ve ertesi gün 
bu mahalden ayrılması kararlaştırılmıştır.?88 Bu şekilde Osmanlı 
Devleti Ebukır'daki gelişmelerin ardından daha derli toplu bir 
şekilde meseleyi değerlendirmiş ve hareket etmeye başlamıştır. 


Her ne kadar Ruslarla Mısır'a çıkan Fransız kuvvetleri aley- 
hine bir anlaşma yapılmışsa da Rus donanmasının bazı ihtiyaç- 
larının giderilmesi ile ilgili talepler olmuştur. Bu kapsamda 31 
Ekim 1798 tarihli olarak, İstanbul'a gelen Rus donanmasına 
verilen tayınlar konusunda Rus elçisine bir kâğıt verilmiştir. Ve- 
rilen kâğıdın içeriğinde, aradaki anlaşma gereği Osmanlı Dev- 
leti'nin, Rus donanmasının İstanbul'a geliş gününden itibaren 
gerekli şartlar dairesinde bu donanmanın 3 aylık zahire ihtiyacı- 
nı karşıladığı belirtilmiştir.29 Bu şekilde Osmanlı Devleti Rus- 
ya'nın Akdeniz'de Fransızlar aleyhine yürüteceği faaliyetlerde ve 
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Mısır'ın istiladan kurtarılması noktasında mümkün mertebe 
Rus donanmasına yardım ettiği görülmektedir. Bu sırada da 
Fransızlar yeni hamleler yapmıştır. 


Napoleon, Mısır'da kesin bir şekilde yerleşebilmek için yeni 
bir şeyler yapması gerektiğini düşünmeye başlamıştı. Bölgede 
kalıcı olabilmek ancak Suriye'ye egemen olmakla sağlanabilirdi. 
Böylece sömürgelerini genişletecek, Doğu Akdeniz'deki liman- 
lara sahip olacak, Hindistan yolunu daha kolay kontrol altına 
alabilecek ve Mısır'da olmayan ormanlara sahip olacaktı. Bunun 
yanında Osmanlıların kuzeyden göndereceği kuvvetleri uzakta 
karşılayarak Babıali'yi bir barışa zorlamak da mümkün olabi- 
lirdi. Ayrıca bölgedeki güçlü komutanlardan Cezzar Ahmed 
Paşa'nın Mısır üzerine saldırıya geçme ihtimali de Napoleon'u 
tedirgin etmekteydi. Napoleon, düşüncelerini gerçekleştirmek 
ve bölgeyi ele geçirmek için 22 Aralık 1798'de elindeki 24.000 
kişilik ordusundan 18.000'i ile Mısır'dan Suriye'ye doğru hare- 
ket etti.” Ne var ki donanmasının Amiral Nelson tarafından 
imhası nedeniyle işler pek de yolunda gitmiyordu. Üstelik Fran- 
sa'yla da irtibat kurulamıyordu. 


Gelişmeler devam ederken 22 Mart 1799 tarihli olarak Rus 
elçisiyle yapılan sohbet esnasında elçi Riyale'nin İskenderiye'den 
ne şekilde çıktığını sormuştur. İlk önce kendisine henüz tah- 
rirat gelmediğinden cevap verilememiştir. Ardından elçiye bazı 
sebepler ve endişeyle çıkmış olsa gerektir diye bir cevap veril- 
miştir. Rus elçisi ise İskenderiye'de olan İngiltere donanması ku- 
mandanından İstanbul'da oturan İngiliz elçi Smith'e bir kâğıt 
geldiğini ve Smith'in daha sonra kendisine geldiğini ifade etmiş- 
tir. Smith bu gelen mektup çerçevesinde Rus elçisiyle müzakere 
etmek istemiştir. Söz konusu mektuptaki haber şöyledir: Riyale 
Gemisi İskenderiye Limanı'ndan çıkınca İngiltere donanması 
kumandanı üzerine varıp, Osmanlı Devleti kalyonu olduğu bi- 
lindiğinden müdahalemiz olamaz demiştir. Lakin düşmanımız 
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tarafından içinde adam veya bir kimse var mıdır bir kere aramak 
savaş kaidesidir diye İdris Bey'e bir ifadede bulunmuştur. Bun- 
dan sonra söz konusu kalyonda Bonaparte tarafından gönderi- 
len Beauchamp adlı Fransızı bulup elinde olan talimatname ve 
İdris Bey'in İskenderiye kumandanıyla olan mukavele senedini 
bulup almıştır. Bu hususu Smith'e beyan edip bu konuda ne 
şekilde hareket olunmasını müzakere etmiştir. Beauchamp kötü 
niyetli olup bu şekilde Mısır'dan çıkması dahi casusluk sureti- 
ni düşündürmektedir. Osmanlı makamları ise Smith bu şekilde 
takririni takdim edince malumumuz olur, bu konuda onunla 
da görüşülür şeklinde Rus elçisine bir cevap vermişlerdir. O gün 
Riyale'nin İskenderiye'den ne şekilde çıktığını ve Beauchamp'ın 
İngiltere gemisine nasıl alındığını içeren Kıbrıs Muhassılı tara- 
fından gelen kaimeden Reisülküttap henüz haberdar olmamış- 
tr. 


Ertesi gün Babıali'de Reisülküttap söz konusu kaimenin içe- 
riğine vakıf olmuştur. Reisülküttap bu konuda İngiltere tercü- 
manını çağırtmış ve Rus elçisiyle yaptığı diyalogta İngiliz elçi 
Smith'in vereceği takriri getirmesini istemiştir. İngiltere tercü- 
manı Smith'in yanına gitmiş ve konuyla ilgili takririyle birlikte 
Beauchamp'ın beyan edilen talimnamesini ve mukaveleyi Re- 
isülküttap'a getirmiş ve bunların tercümeleri alınmıştır. Tüm 
bu evraklar daha sonra padişaha gösterilmek için hazırlanmıştır. 
Smith tarafından gelen takrirde, Beauchamp'ın hali ve durumu 
ifade edildikten sonra bu gibi casusların idamının İngiltere'de 
dahi geçerli kaideden olduğu ifade edilmiştir. Bu nedenle ge- 
rekli cezayı alması Smith tarafından istenmiştir. Ancak bu şe- 
kilde bir hareket olursa Fransızların buna karşılık İskenderiye'de 
bedel olarak tuttukları İdris Bey'in oğlu, mülazım kaptan ve 
diğer başka tutuklu kimseler olduğundan Fransızlar da benzer 
bir karşılık verebileceklerdir. Beauchamp'ın elindeki talimname 
henüz çevrilmediğinden içeriği de henüz belli değildir. Ancak 
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buna rağmen Bonaparte tarafından elçilik suretiyle görevlendi- 
rildiği anlaşıldığından bu şekilde birinin alenen cezasının ter- 
tip olması hala Paris'te olan Osmanlı sefiri Ali Efendi'yi dahi 
sıkıntıya sokabileceği düşünülmüştür. Ayrıca Mısır'dan kendi 
isteğiyle çıkanlara ve muhabere için Fransa tarafından gelenle- 
re taarruz olunmaması için bu taraftan kumandan ile mukavele 
ve Mısır'dan kendi isteğiyle çıkanlara müdahale olunmayacağını 
içeren beyanname neşredilmiştir. Yine akla gelen bir suret de Be- 
auchamp'ın taarruz olmadan İstanbul'a geldiğini içeren kendisi 
tarafından Bonaparte'a bir kâğıt yazdırılıp, bu şekilde İskende- 
riye'de olanların salıverilmesinin ardından gizli bir şekilde idam 
edilse daha iyi olacağı hatıra gelmiştir. İngiliz elçisinin de düşün- 
mesi için Smith'e tercümanıyla bu şekilde haber gönderilmiştir. 
Bu cevap aynı surette Rus elçisine de ulaştırılmıştır. Her iki elçi 
de mümkün olduğunu ifadeyle birlikte Rus elçisi, Beauchamp'a 
bir kâğıt yazdırmanın bazı mahzurları üzerinde durmuştur. Bu 
da Bonaparte'ın entrikacı olması hasebiyle Osmanlı Devleti'ne 
gönderdiğim adamdan cevap geldi diye bazı uydurmalarla içeri- 
ğini değiştirme ihtimalidir.?? 

Her ne suret olursa bu konuda görüşülmesi ve Beauchamp 
şu anda İngiliz gemisinde olduğundan onun alınması için İn- 
giltere elçiliğinin aracılığıyla bir kırlangıç gönderip kendisini 
gemiden getirtmek düşünülmüştür. Bu teşebbüsler de Rus elçi- 
sine yazılmış ancak cevabı henüz gelmemiştir. Beauchamp daha 
önce Maskat adlı mahalde konsolosluk ile ikamet etmiştir. Sa- 
vaş ilanından önce İran ve Hint taraflarını fesada vermek üzere 
Fransa'dan talimatla İstanbul'a gelip Basra tarafına gittiği haber 
alınmıştır. Bu gizli durum açığa verilmeyerek ortadan kaldırıl- 
ması o vakit Bağdat Kalesi'ne yazılmıştır. Daha sonra Halep ve 
Lazkiye taraflarına gittiği Mısır hadiselerinin zuhuru esnasında 
ihbar edilmiştir. İngiltere elçisinin iltimasıyla alınması için fer- 
man sadır olunmuş ama fermanın ulaşmasından evvel Halep'ten 
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gitmiş olduğu cevabı gönderilmiştir. Kendisi, o zaman Mısır'a 
gitmiş olduğundan şimdi Bonaparte tarafından bu şekilde me- 
muriyetle meydana çıkmıştır. Kendisi cezayı hak etse de şimdilik 
kırlangıç gönderilerek İstanbul'a getirilip, tutuklanarak memu- 
riyetinin suretinin anlaşılması gerekmektedir. Yine zikrolunan 
talimnamesinden başka gizli talimat dahi var ise elinden alınma- 
sı ve daha sonra Rusya ve İngiltere elçileriyle müzakere edilerek 
ne şekilde muamele lazım gelirse duruma göre icra edilmesinin 
münasip olduğu görüşü öne çıkmıştır. Bu konuda iki elçi tara- 
fından ne şekilde cevap zuhur ederse yine padişaha arz edile- 
cektir. Aynı şekilde mezkür muhassılın zikrolunan kaimesinde 
yer aldığı üzere Riyale Kalyonu su alıp İstanbul'a gelmesi vakit 
aldığından, söz konusu kaimeye ve Mısır ile Fransızların ahvali- 
ne dair İdris Bey'in malumatı ve bu adamı göndermekten mu- 
radının ne olduğunun yazılarak hızlıca İstanbul'a gönderilmesi 
muhassıla emredilmiştir. Yine cevapları götürmek üzere iki tatar 
gönderildiği de emre ilave edilmiştir.” 


İlerleyen zaman içinde Fransızların Mısır'dan ne şekilde çı- 
kacakları ve bu konuda İngiltere'nin ne tavır alacağıyla ilgili 
Osmanlı Devleti ve İngiltere arasında görüşmeler başlamıştır. 
Bundan önce İngiltere kumandanı Smith vasıtasıyla akdedilen 
tahliye şartlarının İngiltere tarafından kabul olduğu beyanıyla 
yine aynı kumandan vasıtasıyla yenilenmesini içeren Kayma- 
kam Paşa tarafından tahrirat gelmiştir. Söz konusu tahriratta, 
kumandanın Rodos sularına gittiği ve bir an önce bu tarafa gel- 
mesi için kumandana mektup yazılmış ve gönderilmiş olduğu 
haber verilmiştir. Başbaşa verilerek bu maddenin çözülmesine 
öncelik verilmesi noktasında muhabere ve mektuplar yazılarak 
ne mahalde olduklarının yazılması talep edilmiştir. Bundan 
önce yazılan tahrir acele bir şekilde kendisine gönderilmiştir. 
Şimdi kaymakam tarafından bu defa gelen tahriratta söz konusu 
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husus İstanbul'da mukim İngiltere elçisiyle müzakere olunmak- 
tadır. Elçi tarafından kumandana yazı gönderilmiş olmasına bi- 
naen adı geçen kumandanın yine İskenderiye sularına dönmesi 
istenmiştir. İstenilen neticenin elde edilmesinin dahi ittifak ha- 
linde olup konuşarak ve mektuplaşılarak sağlanabileceği daha 
önce yazılmış ve beyan olunmuştur. Şimdi kumandanın Rodos 
sularına gitme sebeplerinin ne olduğu ve azimetleri ne şekilde- 
dir bu tarafa teşrif buyuracak mı yoksa İskenderiye yakınında 
gemilerden boş olması cihetiyle doğru İskenderiye ve Dimyat 
taraflarına mı gideceği, hâsılı şimdi ne taraflarda olduğu ve ne 
niyette olduğunun yazılması istenmiştir. Bundan sonra karşılıklı 


konuşma ve yazışmaya dikkat edilmesi hatırlatılmıştır.29* 


Rusya'nın 1799 senesi içinde zaman zaman diplomatik yolla- 
rı kullanarak Osmanlı Devleti'ne yakın durmaya çalıştığı görül- 
mektedir. Rus elçisi Reis Efendi'den mahrem bir şekilde mülakat 
talep ettiğinden ifadesi ne ise kaleme alınıp, padişaha arz edile- 
ceği haber verilmiştir. Söz konusu talebin mahiyeti Fransızlarla 
mı ilgili yoksa başka bir iş mi bilinmediğinden padişahın mü- 
saadesi olursa Reis Efendi, Rus elçisini yalısına davet ederek ve 
1-2 divan-ı hümayun tercümanı bulundurularak gizlice mülakat 
edeceğini ve ifadesini kaleme alıp arz edeceğini bildirmiştir.?” 
Rus elçisinin mülakat talebini ifade eden yazıda, “Dostane ve 
gayet mahremane bir maddeyi ifade noktasında pek gizli olarak 
kimsenin haberi olmayacak mahalde Reis Efendi'yle konuşmam 
gerekmektedir. Durumu Reis Efendi'ye ifade ve cevabını tarafıma 
tebliğ etmenizi rica ederim. Tercüman ve başkâtibi kullanmayarak 
tek başıma ve kimse olmadan geleceğim. Benden başkası Beyoğlu'na 
gittiklerinden Boğaziçi'nde münasip bir mahalde mülakat tayin 
edildi. Reis Efendi'nin Babıali'ye gitmesinden önce veya dönüşün- 


den sonra olsa uygundur” diye ifadeler yer almıştır.?* 
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Mısır'ın Fransızlar tarafından işgal edilmesi ve sonrasında ya- 
şananlar peş peşe gelmiştir. Bu dönemde Osmanlı Devleti'nin 
işleri o derece yoğun ve padişah da bu meselelerle o kadar meş- 
guldür ki Ruslara verilen bir takrir suretine hat konması dahi 
unutulmuştur. Bununla ilgili padişah IlI. Selim, şöyle bir açıkla- 
mada bulunmuştur: “Benim vezirim alimüllah Teâlâ şu mühim- 
mât-ı seferiye ve tanzimdt-ı asker maddeleri beni şol derecelerde 
muzdarip ve zihnimi meşgül eylemiştir ki telhisatın bâlâsına ten- 
bihatımı yazar iken takrire yazılacağı külliyen hatırımdan çıkmış” 
demiştir.”7 Bu da sadece Osmanlı bürokrasisinin değil padişahın 
da bu dönem yoğun bir mesai harcadığını açıkça göstermekte- 
dir. Hakikaten de bu dönem gerek savaşla ilgili hususlar gerekse 
Osmanlı ordusunun durumu padişahı ve devleti ciddi anlamda 
meşgul etmiştir. III. Selim dönemi Osmanlı Devleti'nin duru- 
mu hakkında bilgi veren Kuşmani Efendi de bu dönemde yeni- 
çerileri tenkit etmektedir. Onların zayıf yönlerini dini metinler 
aracılığı ile tartışmakta ve bazı uyarılarda bulunmaktadır. Yine 
yeniçerilerin bir kısmının boşu boşuna gururlanıp övündükle- 
rini ifade ederek “İşe yarayacak yine eskilerdir amma cedidlerden 
bir şey vücuda gelmez” ”8 dediklerini belirtmektedir. Ancak görü- 
leceği üzere TI. Selim döneminde orduda yapılan yeni düzen- 
lemeler çok da başarısız teşebbüsler değildir. Napoleon'a karşı 
Nizam-ı Cedid askerlerinin işe yaradıkları ileride görülecektir. 


1799 senesinin sonlarına doğru Hocabey'den bir gemi geldi- 
ği kalan gemilerin dümenlerinin Ruslar tarafından alındığı ve 
Fransa ile Rus muharebesinin başladığı padişaha haber verilmiş- 
tir. Kaptan Paşa'nın verdiği tezkirenin ayrıntısında, Abdülhalil 
oğlu gemisi 13 günde Hocabey'den İstanbul'a gelmiştir. Teva- 
türen Ruslar ve Fransızların savaşa başladıklarını Hocabey'de bu 
geminin kaptanı duymuştur. Ruslar orada ne kadar gemi varsa 
bunların dümenlerini kırmıştır. Gemi kaptanının verdiği bilgiye 


»” HAL 1777/7836. 
8 Dihkanizade Ubeydullah Kuşmani, Nizam-ı Cedide Dair Bir Risale Zebire-i 
Kuşmani fi Tarifi Nizam-ı İlhami, Haz. Ömer İşbilir, Ankara, 2006, s. 43. 
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göre söz konusu gemiler Hocabey'de bulunan Fransızlara ait ge- 
milerdir.2? Muhtemelen bu dönemde söz konusu gelişme Na- 
poleon Bonaparte'ın 9 Kasım 1799'daki 11. Koalisyon Savaşı'na 
başlamasıdır. Mevcut durum hakkında hemen padişah bilgilen- 
dirilmiş ve gelişmeler karşısında dikkatli olunmaya çalışılmış- 
tır. Bir süre sonra Avrupa'da beklenen çatışmalar başlamıştır. 
Avusturya tercümanı Valenburg'un verdiği ifadelerden anlaşıl- 
dığı üzere Rus askerlerinin Fransızlarla İsviçre'de karşılaştığı ve 
Suvarof komutasındaki Rusların geri çekilip 2 ay süreli olarak 
istirahate geçtikleri bilgisi verilmiştir. Ancak söz konusu malu- 
matlar padişaha iletildiğinde padişah bundan memnun olmamış 
ve “eğer Suvarof'un özrü böyle ise muharebe esnasında istirahat ne 
demektir? Böyle yardım mı olur” demiştir. Bu sözlerininin elçi- 
ye söylenip söylenmemesini de Reis Efendi'ye bırakarak “Reis 
Efendi bunlar mahrem ifadedir. Elçiye söyleyip söylememek sana 


kalmıştır” diyerek konuşmasını bitirmiştir.” 


Savaş süresince Fransızlara karşı Amiral Nelson'a katılacak 
Osmanlı ve Rus donanmalarının zahire ihtiyacının Venedik 
ve Sicilya sahillerindeki Avusturyalı tüccarlar vasıtasıyla karşı- 
lanmasına karar verilmiştir. Rusya donanması Amirali Uşakof 
tarafından İstanbul'da mukim Rus elçisine gelen tahriratta, 
Rus donanmasında müstahdem askerlere verilen bulgur aslın- 
da gayet fena iken bu defa kurtlanıp bir kat daha bozulmuş ve 
bunları yeme imkânı kalmamıştır. Bundan dolayı karaya çıkıla- 
rak ambara konduğu ve geçen seneden beri tertip olunan zahi- 
re gemilerinden biri o tarafa ulaşıp, içindeki bulgurun evvelki 
bulgurdan daha iyi olmadığı ve bu durum üzerine Kanas tara- 
fından tertip olunan zahirenin yetiştirilememe ihtimali olur ise 
donanmada perişanlığa sebebiyet vereceği ifade edilmiştir. Bu 
esnada Korfu tarafından gelen farklı milletlerden gemilerin ku- 
manyalarına dikkat edildiğinde her cins zahireleri ve hiç değil 
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ise peksimetlerinin iyi olduğu müşahede olunmuştur. Osmanlı 
donanması ile Rusya donanmasına ala olarak hizmet eden za- 
hirenin tedarik ve satın alınması noktasında birkaç yüz bin ku- 
ruş itasıyla bir mültezim memur olsa işin görüleceği açıktır. O 
miktar akçe tasarruf olunması düşüncesiyle Osmanlı ve Rusya 
donanmasının endişe veren durumu ortadan kalkacaktır. Yine 
Osmanlı Devleti hakkında ortaya çıkması açık olan büyük mah- 
zurları önlemek için adı geçen amiral tarafından durum böylece 
ifade edilmiştir. Yine gelen buğday ve tahinin pişirilme gailesi, 
adı geçen amiralin üstüne düşen iş olmamakla bu husus muka- 
vele ile ecnebilerden veya Osmanlı Devleti'nden münasip kim- 
selere havale ettirilmek suretiyle amiral tarafından öncelikli işler- 
den kabul edilmiştir. Bu surette mezkür tertibin Venedik adala- 
rından elde edilmesi murat edilirse şimdi adı geçen adalar ahalisi 
zikrolunan donanmaların ne halde olduklarını gözleriyle müşa- 
hede edeceklerdir. Bu hususa dair Osmanlı Devleti ile bir türlü 
mukavele edecek olurlar ise gereken zahirenin miriye tarafından 
verilecek olmasıyla ve vaktinde eda olunmadığı halde memur 
olanların amiral tarafından idam edilmesi açıktır. Merkum ahali 
şimdiden açıkça söylendiğinden ihtiyacın bu haliyle adalardan 
tanzimi olumsuz tesirlere sebep olacaktır. Binaenaleyh söz konu- 
su husus tez elden Avusturyalılara tabi Venedik'ten satın alınmak 
üzere Venedik Körfezi sahillerinde bulunması muhtemel olan 
Avusturyalılardan bazı mültezim takımıyla mukavele edilmesi- 
nin uygun olduğunu amiral tedbir olmak üzere mülahaza etmiş, 
durumu bu şekilde yazmış ve bu talepleri de elçisi aracılığı ile 
Osmanlı Devleti'ne bildirilmiştir.*! Durum daha sonra padişa- 
ha iletilmiş ve Rusların genellikle ellerindekini beğenmedikleri 
ifade edilerek buradan bir sorun çıkmaması için gerekenlerin 
yapılması emredilmiştir. Ayrıca Kaptan Abdülkadir Bey ve Uşa- 
kof'un çalışmaları hakkında bilgi verilmiş ve Napoli'ye yakın 
yerlerdeki Fransız nüfuzunun kırılmasıyla işlerin yolunda gittiği 
haber verilmiştir. Verilen bilgiler arasında Malta'daki muhasara 
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ve Venedik Körfezi'ndeki gelişmeler de ele alınmıştır.”? Bu ha- 
liyle Osmanlı Devleti işleri yoluna koymak adına Rusların naz- 
lanmasına müsamaha göstermek zorunda kalmıştır. 


Rus generallerinden Turla Nehri havalisinde olan Hodviç 
adlı general 5 Haziran 1799 tarihiyle İstanbul'da mukim Rus 
elçisine bir kâğıt göndermiştir. Buna göre, Fransa gemilerinden 
kapak kaldırır ve fırkateyn olarak 25 geminin Brest Limanı'n- 
dan çıktıklarından imparatorumuzun haberi olmuştur demiştir. 
Yine mezkür donanmanın durumu her ne kadar malum değilse 
de Venedik Körfezi sahillerine ve belki İstanbul'a varma ihti- 
malleri mülahazadan uzak değildir. Buna binaen süvari askeri 
generallerinden Komaniçe havalisinde olan Mişlison ve Turla 
Nehri'yle Karadeniz kenarlarına memur Siliç adlı iki generalin 
maiyetlerindeki askerlerin hazır olmaları için gerekli tedbirlerin 
alınmasına ve bu konuda elçiden dahi lazım gelen haberlerin 
öğrenilmesine dikkat olunsun diye tembih edildiğini haber ver- 
miştir. Gerçekte zikredilen Fransız donanması mezkür beldelere 
yöneldiyse vaktiyle kendisine haber gönderilmesine ve belki vak- 
tin müsaadesi olmayıp durum aciliyet icap ederse, tez elden daha 
önce beyan edildiği üzere adı geçen generallere tahrirat gönde- 
rilmesi ve ihtiyaç olursa her ikisiyle haberleşmesi kendisine bil- 
dirilmiştir.*3 Bu şekilde Rus General, Fransızların yapacakları 
hareketler hakkında İstanbul'a bir haber ulaşacak olursa derhal 
kendilerine malumat verilmesini talep etmiştir. 5 Temmuz 1799 
tarihli olarak Kandiye Muhafızı Mahmud Paşa şukkasını gön- 
derdiği tarihte, Kandiye İskelesi'ne bir Rus gemisinin geldiğini 
haber vermiştir. Gemiden aldığı bilgilere göre İngilizlerin, Fran- 
sız gemilerini sıkıştırdığı ve Fransız gemilerinin Toulon'u bir 
kale gibi görerek oraya gittiklerini haber vermiştir. O havalide 
olan Osmanlı ve Rus donanmalarının da Toulon üzerine gitme- 
ye karar verdiklerini Mahmud Paşa İstanbul'a haber vermiştir. 
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Yine Avusturyalıların Alikorna adlı mahalli zapt ettiklerini bu 
geminin kaptanından öğrenmiş ve bu malumatları da şukkasın- 
da ifade etmiştir.“ 


Kıbrıs Muhassılı, 24 Nisan 1799 günü Kıbrıs'ta vaki Tuzla İs- 
kelesi'ne ulaşıp ilk önce mezkür iskele ve yakınında demirli olan 
gemilerin halini sırasıyla sormuştur. Osmanlı ordusu için pek- 
simet ve arpa ile yüklü olduklarını ve işbu gemiler İskenderiye 
Limanı'na arzu edip giderken şimdi İskenderiye sularında gidip 
gelmekte olan İngiltere Generali Smith'e tesadüf edip Mısır'ı is- 
tila eden Fransızlar muharebeye niyetlendiğinden mezkür lima- 
na varamadıklarını söylemişlerdir. General Smith kendilerine, 
“Ariş ve Yafa sularına azimet edip sadrazam efendiyi ne tarafta 
bulursanız ihbar edip mahmul olduğunuz zahirelerin hangi tarafa 
ihracı irade buyurulur ise o şekilde hareket edersiniz” diye mezkür 
gemi kaptanlarına tembihte bulunmuştur. Yazıldığı üzere Os- 
manlı ordusu Ariş'te ise Ariş'e, Yafa'da ise Yafa'ya gitmek üzere 
karar vermelerinin ardından derhal İskenderiye önünden ayrıl- 
mışlardır. Ancak kumandanın tembihi gibi Ariş ve Yafa sularına 
gidemeyip doğru Tuzla'ya gelmişlerdir. Şimdi hangi tarafa gi- 
deceklerini bilememişlerdir. Gemilerin yüklenme tarihi 5-6 ayı 
bulup kumanya alacak paraları ve aletleri de kalmamıştır. Bu- 
nun üzerine Kıbrıs Muhassılı gemi kaptanlarıyla konuşmaların 
ardından ve Osmanlı ordusunun ihtiyacını da göz önünde bu- 
lundurarak Tuzla'da kalmalarını uygun görmemiştir. Bu nedenle 
acil olarak yetiştirmek gerektiğinden Tuzla'da mukim Avusturya 
konsolosunun aracılığıyla mezkür gemi kaptanlarına bu tarafta 
beyhude ikamet etmeyip Yafa'ya ve eğer Yafa suları muhalif olur 
ise Hayfa Limanı'na giderek Osmanlı ordusu tarafına müba- 
şirleri marifetiyle ihbar olunarak yüklerini götürmeleri tavsiye 
edilmiştir. Ancak kaptanlar adı geçen mahallere her birinin birer 
ikişer kez gittiklerini ve bir şey yapamadıklarını ifade etmişler- 
dir. Bu sırada Anadolu tarafından Lefkoşa'ya gelen nüzul emini 
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Cabbarzade Kapıkethüdası Mustafa Bey de durumu görmüştür. 
Ancak kendisi yardımcı olamayacağını ifade etmiştir. Bunun 
üzerine Kıbrıs Muhassılı zikredilen gemilerden peksimet ve arpa 
yüklü olanı taltifle kaldırıp ilk önce Yafa tarafına göndermiştir. 
İskelede mevcut olan 12 Fransız gemisi ve 2 adet zahire yüklü 
İslam teknesini, kendisi ve konsolos marifetiyle Yafa ve Hayfa 
iskelelerine gitmek üzere göndermeye karar vermişlerdir. Gemi 
kaptanlarının ifadelerini de arzuhale derç ederek Dergâh-ı Ali 
kapıcı başılarından şimdi Kıbrıs'ta olan ve Osmanlı ordusuna 
giden Selam Ağası Seyfullah Efendi vasıtasıyla göndermiştir.?"5 


Mora valisi savaş devam ederken Toulon tarafından 20 gün- 
de Moton Limanı'na gelen bir müstemen gemisinin kaptanı- 
nı sorguladığında kendisinden bazı haberler öğrendiğini ifade 
etmiştir. Bu haberlere göre Fransızların 4 adet üç ambar ve 4 
adet fırkateyn ve 26 adet kapak kaldırır gemileri Brest Limanı'n- 
dan demir alıp Akdeniz'e huruç etmişlerdir. İngilizlerin 36 adet 
gemileri bunu haber alıp İspanya sularında tesadüf etmişlerdir. 
Müdafaaya imkânları olmadığından İspanya Limanı'na girmiş- 
lerdir. Daha önce yazılan tahrirde zikrolunduğu üzere şimdi adı 
geçen limanda İngilizler tarafından mahsurdurlar. Fransızların 
zikredilen gemilerinin ne tarafa gittikleri ve ne durumda olduk- 
larını bilmek için İngilizlerin tayin ettikleri birtakım donanması, 
Fransızların Toulon Limanı'na varmıştır. Giden İngiliz gemileri 
Toulon'da Fransız savaş gemilerini bulamayıp içlerinde buğday 
yüklü 4 gemiye tesadüf etmişlerdir. Yükleriyle beraber söz ko- 
nusu gemileri gasp ettikleri halde denizde gezerlerken İskende- 
riye'den tahminen firar eden 4 Fransız gemisine tesadüf edip ele 
geçirmişlerdir. Avusturya ve Ruslar tarafından karadan Fransa 
üzerine tertip edilen askerleri ise 30 Haziran 1799 günü bü- 
yük bir muharebe ile Fransızları perişan edip İtalya taraflarından 
Fransızları tamamen ihraç ettirmişlerdir. Perişan olan Fransızlar 
Piyomente adlı dağ üzerinde toplanıp Avusturya ve Rusya askeri 
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tarafından mezkür dağ üzerinde mahsur olduğu, türlü oyun ve 
hilelerle Fransızların daha önce kontrolüne aldıkları memleket- 
lerin ekserisini kurtarmıştır. Fransa hududuna 3 günlük mesafe 
kalıp karşı koyacak mertebede askerleri dahi yoktur. Yakın bir 
zamanda Fransa'ya girecekleri anlaşılmıştır. Fransa'da bulunan 
İslam halkına bir mahal tesis edip yanlarında bulunan mal ve 
eşyalarına kast etmeyerek mahpus mesabesinde muhafazalarına 
ihtimam edilmektedir. Fransızların haksız yere başladıkları hı- 
yanetlerine ceza olmak üzere yakında Fransa'da bir isyan da baş- 
lamak üzeredir. Zahire cinslerinden 3 aylık miktarda zahireleri 
kalmıştır. Her türlü yiyecekleri yüksek pahada olup bu durum 
askerlerini umutsuzluğa sevk edip savaşa istekleri yoktur. Gere- 
ken mahallere askerlerini zorla sevk etmeleriyle vardıkları ma- 
hallerde meramları üzere savaşmadıkları yazılmaktadır. Fransa'da 
ortaya çıkan kıtlık yüksek miktarda olup Fransızların arasında 
çarpışmalar meydana gelmiştir. Hatta Toulon'da her gün 200 
ve daha fazla Fransız birbirlerini katletmektedir. Başka memle- 
ketlerinde dahi bu şekilde kıtal ve saldırı ziyadedir. Adı geçen 
kaptan bunları takrir ve ihbar edip verdiği ihbarı İstanbul'a gön- 
derilmiştir. Bunun üzerine Mora valisi de haber verilen mıntı- 
kaya özel adamlar göndermiş ve onlardan gelecek bilgileri de 
İstanbul'a göndereceğini haber vermiştir.99“ Bu haberler Fransız- 
ların çok kötü bir durumda olduğunu gösterse de aslında biraz 
abartılıdır. Zaten Osmanlı Devleti'nin Mora valisi de özel adam 
göndererek bu bilgileri teyit etme ihtiyacı duymuştur. 


Savaş devam ederken Sicilyateyn elçisi bir takrir sunmuştur. 
Söz konusu takririnde Fransa ile Sicilyateyn Krallığı arasındaki 
esir değişimi, Sicilyateyn Kralı'nın Amiral Nelson'un gemisine 
ne maksatla bindiği ve Kaptan Abdülkadir Bey'e yardımları için 
teşekkürden bahsetmiştir. Ayrıca Rus askeri ile yapılacak ortak 
askeri harekât ve İngiltere ile yapılan anlaşmadaki gizli maddenin 
diğer ittifaklara bir zarar vermeyeceğini izah etmek istemiştir. 1 
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Temmuz 1799 günü Sicilyateyn Kralı, Amiral Nelson'un gemi- 
sine binmiştir. Bu gemi askerlerle beraber Napoli Limanı'na de- 
mirlemiştir. Kral, Nelson'un gemisinden işleri şimdilik görmek- 
te ve gerekli asayiş sağlandıktan sonra Sicilya Adası'na gitmek 
ve oradan çoluk çocuğunu alıp şanına uygun bir şekilde tekrar 
Napoli üzerine gitmek niyetindedir. Osmanlı Devleti'ne verilen 
takrirde kralın bundan başka bir amacı olmadığı ifade edilmiştir. 
Kral, müttefiki olduğu devletlere sadık olduğunu ve ilişkilerini 
kuvvetlendirmek istediğini beyan etmiştir. İngiltere ile yaptığı 
gizli anlaşmadaki şartın diğer müttefik devletlere bir zararı ol- 
mayacağı taahhüdünde bulunmaktadır. Elçi de bu durumu kral 
tarafından Osmanlı Devleti'ne resmen ve özel olarak ilana me- 
mur olduğunu ve Sicilyateyn ile Osmanlı Devleti arasında sa- 
mimiyet, kral nezdinde gizli olmayıp bu defa ülkesinin işlerinin 
yoluna konmasından çok memnun olacağını belirtmiştir. Bu 
durum hem Osmanlı Devleti'nin müttefiki olan kralın nüfuz ve 
kuvvetini takviye edecek hem de Avrupa'da Fransızların bozmuş 
olduğu emniyet ve asayişin iadesi noktasında katkı sunacaktır?*? 
şeklinde Sicilyateyn elçisi durumlarını Osmanlı Devleti'ne izah 
etmiştir. 


27 Ağustos 1799'da Kaptan Hüseyin Paşa, Osmanlı donan- 
masının vaziyeti ile ilgili görüşlerini açıklamıştır. Buna göre, 
Korfu'daki Osmanlı donanmasıyla Rus donanmasının İskende- 
riye'ye gitmesi hakkında ferman sadır olmuşken bu donanma- 
ların Messina taraflarına gittiği haber alındığından Mısır gailesi 
bitmeden Osmanlı donanmasının sahillerden ayrılmasının uy- 
gun olmadığını ifade etmiştir. Yine Fransızların İspanya donan- 
masıyla birlikte Cidde'ye tasallut etmesi muhtemel olduğundan 
o tarafların tahkim edilmesini beyan etmiştir. Kaptan Hüseyin 
Paşa, “Korfuda olan Osmanlı donanmasının ve Rus donanması- 
nın kalkıp İskenderiye donanmasına iltihak etmeleri için çifte ta- 
tar ile ferman gitmiştir. Cezayir'den gelip takriri gönderilen Ethem 
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İbrahim efendilerin takririne göre bizim Korfu donanması ve Rus- 
ya gemileri Messina taraflarına gitti diye haber alınmıştır. Böyle ol- 
makla kendi memleketimizde düşman gailesi bertaraf olmadan do- 
nanmanın başka devlete yardıma gitmesinde mana nedir? Amma 
Ruslar ile muvafakat etme hasebiyle gitmişlerse Rusların Korfudan 
alakasının kestirilmesi güçtür. İngiltere Amirali Nelson'un dahi bi- 
zim donanmamıza ihtiyacı yoktur. Bu surette Mısır gailesi böyle 
iken Osmanlı donanmasının İslam memleketlerinden ayrılmasını 
hiç hoş göremem. İnşallah Mısır'da düşman gailesi bertaraf olduk- 
tan sonra donanmanın Frengistan'da gezmesinde beis yoktur. Şim- 
di Vidin Kalyonu'nu donanma diye Frengistana göndermek garip 
bir haldir. Osmanlı donanmasının daha önce irade buyurulduğu 
üzere İskenderiye donanmasına iltihak etmesini vaktin gereklerin- 
den zannederim. Fransızların Septeden girip İspanya donanmasını 
alıp tekrar gitmesinden anlaşılıyor ki ve Paristen gelen haberlere 
göre Napolyon sıkıntı içindedir. Fransadan Bonaparta yardımın 
çaresini arayıp Paris donanmasını içeri aldılar. Donanmayı arttı- 
rıp Mısır'a gitseler hem İngilizler takip etmekte hem de iç deniz- 
de birkaç donanmanın vücudu hasebiyle imdat etseler bile kendi 
donanmalarını ilhak edecekleri düşüncesiyle İspanya gemilerini 
yanlarına alıp 50-60 kapak açar kalyonu ve 3 ambarla Septe ha- 
ricinden Arabistan tarafından dolaşıp Cidde'ye tasallut etmek niye- 
tindedirler. O taraftan Bonaparta yardım etmek düşünceleri var- 
dır zannederim. Şimdiki Fransız donanmasına İngiliz donanması 
mukabele edebilir. Böyle bir niyetleri varsa Bonapartdın kuvvet 
bulmak ve başka bir gaile bulmak düşüncesi anlaşılmaktadır. Giz- 
lice bu durum orduya yazılıp ordudan adam gönderilerek Medine 
Muhafızı Yusuf Paşa ve Mekke Şerifine tahrirle ihtiyacında Yenbu 
kaleleri istihkâmına gayret edilmesi” şeklinde Kaptan Paşa endi- 
şelerini ifade etmiş ve mevki sahibi kimselere dikkatli olmalarını 
hatırlatmıştır.” 


3 HAT. 157/6568/1. 
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Fransız kuvvetleri ile bir çarpışmaya hazırlanan Osmanlı 
kuvvetleri oluşturulmaya başlanmıştı. Bu sırada Mısır ümera- 
sı maiyetinde bulunan orduda 15.000-20.000 kişi bulunuyor, 
yeniçerilerle ve halktan destekle bu rakamın 30.000'e çıkması 
planlanıyordu. Sadrazam Yusuf Ziya Paşa komutasında tertip 
edilen ve karadan Mısır'a gönderilen Osmanlı ordusu ise 60.000 
kişilik bir kuvvetti. İstanbul'dan Yusuf Ziya Paşa ile hareket eden 
15 Yeniçeri ortası ve arabacılar da bu mevcuda dâhildi. Bu kuv- 
vet Yafa bölgesinde toplanmış, orada uzun süre bekledikten 
sonra Aralık 1799'da Mısır'a hareket etmişti. Bu kuvvetler çok 
iyi eğitilmemiş bir kalabalık suretindeydi. 1798-1802 Osman- 
lı-Fransız Savaşı esnasında Osmanlı donanması savaş gemisi ola- 
rak 4 adet üç ambarlı, 27 kalyon, 22 fırkateyn ve 15 korvete 
sahipti. İnce donanma buna dâhil değildi. Donanma çok zayıf 
olmamakla beraber personeli yetişmiş değildi. Savaş için Ruslar- 
la birlikte 7 Ada'nın zaptına Osmanlı donanmasından yardımcı 
gemiler hariç 6 kalyon, 9 fırkateyn ve 4 korvet ayrılmıştı. Buraya 
ayrılan Rus donanması ise birkaç küçük gemiden başka 6 büyük 
kapak kaldırır kalyon ve 6 fırkateyndi. Mısır'da İngilizlerle bir- 
likte çıkartmaya katılan Osmanlı donanması ise küçük büyük 
80 parça gemiden oluşuyordu.?* 


Napoleon'un Suriye seferinden dönmesiyle Türk-Fransız 
mücadelesinde yeni bir safha başlamıştır. Daha önce planlandığı 
gibi Akka kuşatması devam ederken sadrazam ve aynı zaman- 
da serdar-ı ekrem olan Yusuf Ziya Paşa komutasında toplanmış 
olan yeni Osmanlı ordusu 15 Mayıs 1799 tarihinde kara yo- 
luyla Mısır'a doğru yola çıkmıştı. Bu hareketten kısa süre son- 
ra da Napoleon Bonaparte Akka'da mağlup olarak Mısır'a geri 
çekilmeye başlamıştı. Diğer taraftan denizden saldırıya geçmek 
üzere hazırlıklarını tamamlayan Köse Mustafa Paşa da komutası 
altındaki Osmanlı donanmasıyla Mısır'a hareket ederek İngiliz 
donanmasıyla birlikte 12 Temmuz 1799'da İskenderiye önlerine 
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geldi. Burada gerekli hazırlıklarını tamamlayan 13.000 kişilik 
Osmanlı ordusu, Ebukır'da karaya çıktı. Bunun üzerine Napo- 
leon, Mısır'a döndükten sonra Rahmaniye'de topladığı ordusu 
ile Köse Mustafa Paşa üzerine harekete geçti ve 25 Temmuz 
1799'da yapılan çarpışmalarda Osmanlıları mağlup etti. 2 Ağus- 
tos'ta da Ebukır Kalesi Fransızların eline geçti. Osmanlı kuvvet- 
lerinin yarısı kadar bir kuvvetle elde edilen bu başarı Fransızların 
prestijini arttırarak bir süre daha Mısır'da kalmalarına yol açtı. 
Ayrıca Köse Mustafa Paşa buradaki mücadelelerde Fransızla- 
ra esir düştü.”'9 Ebukır Kalesi bu savaşta ilk olarak kolaylıkla 
alınmıştı. İslam düşmanı olan Fransızların karadan ve denizden 
üzerine gidilmesi niyetiyle daha önce Anadolu ve Rumeli taraf- 
larından 10.000 kadar piyade askeri tertip edilmişti. Başlarına 
da Anadolu Valisi Köse Mustafa Paşa serasker olarak atanmıştı. 
Cezzar Ahmed Paşa tarafından da Fransızların yenildiği haberle- 
ri geldiğinden Mısır'a asker çıkarıp üzerlerine gidilmesine karar 
verildi. Cezzar Ahmed Paşa, Osmanlı ordusu gelene kadar Akka 
ve Yafa sularında demirlenmesini önerdi. Ancak Köse Mustafa 
Paşa, maiyetindeki donanma ve askerleri alıp Ebukır yakının- 
da kolayca karaya çıktılar. Ebukır zaten önemli olmakla birlikte 
Fransızlar dahi tabya ve hendekler bina etmişlerdi. Mükemmel 
top ve savaş teçhizatları vardı. Ancak Köse Mustafa Paşa ve as- 
kerleri Ebukır'ı almaya muvaffak oldular. Bu durum Osmanlı 
Devleti'nde ve müttefik donanmada sevinç yarattı. Ancak çı- 
kartma yapan askerlerin takviye kuvvete ihtiyacı vardı. Üstelik 
Osmanlıların böyle galip gelmesi Fransızları rahatsız ettiğinden 
çok sayıda askerle gelip onlar da Ebukır Kalesi'ni kuşatma al- 
tına aldılar. Bu sırada askerlerden bazıları gemilere gitmeye ni- 
yetlendiler. Gemilerden de Fransızların varlığı nedeniyle destek 
gelemedi. Geri kalan kuvvetlerini toplamaya çalışan Köse Mus- 
tafa Paşa'nın etrafını Fransızlar kısa sürede sardılar ve bu sırada 
Köse Mustafa Paşa iki yerinden yaralandı. Ayrıca 2.000'den fazla 
Osmanlı askeri şehit düştü. Paşanın maiyeti ve pek çok asker de 
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Fransızlara esir düştü.”"' Bu galibiyetin ardından Fransızlara mo- 
ral gelmiştir. Bir yandan da Osmanlılar ile tahliye görüşmeleri 
yeniden başlamıştır. 


Osmanlı Devleti, Ebukır'da savaşı kaybetmiş ve Fransızlar 
galip gelmiştir. Ebukır'da Mustafa Paşa ile birlikte esir olan Nü- 
zul Emini Rüşdü Efendi'nin Napoleon'un bir mektubunu getir- 
diği, Gazze, Hayfa ve sair iktiza eden yerlerin takviye edildiği ve 
zahirenin denizden sevkine çalışıldığı, Edirne ve Maraş valileri- 
nin orduya gelmekte oldukları ve epeyce paraya ihtiyaçları ol- 
duğu belirtilmiştir. Yine Bonaparte'a yazılacak cevap ve mühim 
evrakın padişaha takdim edildiği, Mustafa Paşa'ya mükemmel 
bir kat elbise ve 1.000 adet tuğralı altın gönderildiğine dair bil- 
gi verilmiştir. Yine Gazze ve havalisinin takviyesi için Osmanlı 
ordusundan 3.500 nefer tertip edilip ve Hayfa'da olan 2.000 ye- 
niçeri tüfekçilerini alarak hareket etmişlerdir. Bu şekilde 5.000- 
6.000 piyade ve süvari bölgeye tayin edilmiştir. Yine gerekirse 
Gazze'nin etrafına hendek kazılması için hazırlıklar yapılmıştır. 
Bu tedbir Cezzar Ahmed Paşa ile müzakere olunacak ve ona göre 
hareket edilecektir.”'? Mevcut durumla ilgili padişaha son geliş- 
meler hakkında bilgi verilmiştir. Savaştan sonra aynı zamanda 
yeniden Napoleon'un Suriye istikametine yönelmesinden endişe 
edildiğinden Gazze mıntıkasında da bir takım tedbirler alınmış- 
tr. 


20 Eylül 1799 tarihli olarak Sadrazam tarafından gönderilip 
padişaha takdim edilen tahriratta Bonaparte'ın Mısır'dan çıkma- 
sıyla yerine vekil bıraktığı General Kleber'in anlaşma hususunda 
Köse Mustafa Paşa ile gönderdiği kâğıdın üzerinde müzakere 
edildiği ve cevabının verildiği ifade edilmiştir. Bu konuda İs- 
tanbul'da olan devlet ricali gerekli müzakereleri kendi aralarında 
yapmışlardır. Aynı zamanda Osmanlı Devleti ile müttefik olan 
Rusya ve İngiltere elçilerine de bilgi verilmiş ve durum hakkında 
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açıklama yapılmıştır. Bu noktada son durum padişaha arz edile- 
rek ne şekilde bir karar sadır olursa bir saat evvel bildirilmesi ha- 
ber verilmiştir. Bunun için İsmet Bey çağrılarak ilgili defterdar 
efendiler ile Firdevsi Efendi ve Çavuşbaşı Ağa çağırılarak Kethü- 
da Bey ve Reis Efendi'nin de olduğu bir toplantı icra edilmiştir. 
Burada Sadrazamın tahriratı ve içeriğine ilişkin gönderilen evrak 
okunmuştur. Durum din ve devlet için önemli görülmüş ve bazı 
kararlar alınmıştır. Bu kararların da hemen padişaha iletilmesine 
karar verilmiştir. Alınan kararlar şöyledir: daha önce Bonaparte 
tarafından ve şimdi vekili Kleber tarafından Sadrazama yazılan 
kâğıtlardan anlaşma için görüşme niyetinde oldukları görülmüş- 
tür. Ancak Fransızların malum olan aldatma ve hilelerinden do- 
layı Fransa'dan yardım için asker getirmeye zaman kazanmak ve 
kötülükte bulunmak için bunu yapmış olabilecekleri ihtimalden 
uzak görülmemiştir. Ancak Mısır maddesinin Fransa'ya başka 
cihetle etki ettiği, bu kötü halden dolayı mevcut duruma bir şe- 
kil verip gaileyi defetmek isteyebilecekleri de göz önünde bulun- 
durularak Mısır'ın tahliyesi ve barışın kararlaştırılması niyetinde 
olmadıkları söylenemez denmiştir. Bu takdirde eğer Mısır'dan 
Fransızların bir anlaşma ile çıkıp aman dileyerek Mısır'ı tahliye 
ve teslim etmeleri mümkün olabilirse de şimdiki halde bundan 
ala maslahat olamaz denmiştir. Sadrazam tarafından Kleber'e 
yazılan cevabın sureti tahriratın içeriğinden her ne kadar bili- 
nemezse de duruma göre yazılan cevap daha önce Bonaparte'in 
kâğıdına yazılan cevaba uygun olup “4x derece seninle anlaşma 
olamaz, Mısırı tahliye edersen Osmanlı Devleti'ne yazarım. İki 
taraftan memurlar yoluyla anlaşma dahi elde edilebilir” şeklin- 
de bir meali olduğu tahmin edilmektedir. Vakte göre bu suret 
uygun görülmüştür. Sadaret'ten dahi uygun bulunan muame- 
le şu şekildedir: “Osmanlı Devleti ile Fransa arasında bir şekilde 
husumet yok iken mevcut hal, sebepsiz yere Mısırda istilanızdan 
neşet etmekle Osmanlı Devleti'nin öteden beri şiarı olmak üzere 
anlaşmaya razı olmak için Mısır'ın tahliye edilmesi gerekmekte- 
dir. Eğer Mısır? tahliye ederseniz cümlenizin eminen ve salimen 


160 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


memleketinize gitmenizi vaat ederim. Durumun bu tarafla seninle 
müzakere ve devletler ve milletler arasındaki geçerli usule bağlı bir 
şekilde çözümü mümkün olur hallerden olmayıp her halde İstan- 
bul'da çözülür maddelerdendir. Mısır” tahliye ile tarafımıza teslim 
ettiğinizde durum padişaha yazılıp ve mutlak vekâlet ve elimdeki 
tam ruhsatım gereğince bu şekilde arz ederim. Talebiniz ancak hu- 
sumetin ortadan kalkmasıyla olur” şeklinde Sadrazam tarafından 


Kleber'e gerekli açıklamalar yapılmıştır.?"* 


Yapılan toplantıda durum ümitli görünmekte ve Mısır'ın 
tahliyesi ne şekilde mümkün olursa elde edilmesine çalışılması 
ve bu konuda en kısa sürede işin yoluna konulması üzerinde 
mutabık kalınmıştır. Bunun yanında bu hususun İstanbul'da 
Rusya ve İngiltere elçilerine söylenip söylenmemesi de ele alın- 
mış ikisi de mahzurlu görülmüştür. Osmanlı Devleti'nin bu 
meselede asıl noktası Mısır olduğundan durumdan İngiltere 
ve Rusya haberdar edilmezse ileride bizden saklanıldı diye fesat 
içine girmeleri ihtimali vardır. İkinci şıkta ise mahzur birinci- 
sinden daha fazladır. Mısır'da olan Fransızların aman dilemeleri 
İngiltere elçisinin de isteği olup hatta daha önce Smith tarafın- 
dan Kleber'e kâğıt tahririni tavsiye etmeyi dahi taahhüt etmiştir. 
Rus elçisi dahi geçende bir defa yapılan görüşmede bunlara yani 
Mısır'da olan Fransızların aman ile çıkmalarına dair muhabbet 
esnasında tasvip sureti göstermiştir. Bu nedenle söylenmemek 
durumunda ortaya çıkacak sorunu def için güzel bir üslup ile 
ifadesi lazım gelmektedir. Rusya ve İngiltere elçilerinin defalar- 
ca görüşme davetinden şüphe uyandırmamak için başka başka 
görüşülüp anlaşma suretleri lisana alınmaması öne çıkmıştır. 
Bonaparte, Mısırdan çıkmazdan önce Sadrazam'a bir kâğıt 
göndermiş ardından Kleber'den dahi bir kâğıt gelmiştir. Gelen 
kağıtlar Mısır maddesinden aman ile kurtulma noktasındadır. 
Bonaparte'ın kâğıdına Sadrazam tarafından “epeyce tedarikle 
üzerinize gelmekteyim” diye cevap yazıp Kleber'in kâğıdının dahi 
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tercümesi İstanbul'a gönderilmiş ve ne şekilde cevap yazılacağı 
müzakere olunmuştur. Bunun yanında gayet uygun dilde elçiler 
gelerek Mısır'ın tahliyesi gündeme gelmiştir. Mısır'ın bu şekilde 
tahliyesi etkili olursa Osmanlı Devleti'nin Mısır tarafında olan 
kuvvetinin diğer gerekli olan mahallere döndürülmesiyle Fran- 
sızların gereği gibi tazyikine iştigal olunmaktadır şeklinde elçi- 
lere de malumat verilmiştir. Elçiler de anlaşmaya bakılmalıdır 
şeklinde cevap irat etmişlerdir. Bu noktada ilerleyen günlerde 
önce Rus elçisiyle ardından İngiliz elçisiyle tekrar görüşme ya- 
pılacaktır. Gelinen noktada durum padişaha bildirilmiş ve söy- 
leşildiği üzere hemen yazıların yazılması ve gerekli görüşmelerin 
yapılması uygun bulunmuş ancak halkta bazı sözlerin de dolaş- 
masının uygun olmadığı ve vezirlerin bu hususa dikkat etmesi 
padişah tarafından istenmiştir.3* Hadiselerin seyri İstanbul'da 
da halk arasında bazı sıkıntıların yavaş yavaş çıkmasına zemin 
hazırlamıştır. Bu sıkıntılar ise ileride çok daha vahim bir karak- 
tere bürünücek ve padişahı tahtından ve canından edecek bir 
noktaya varmıştır. 


24 Eylül 1799 tarihli belgede Kaptan Abdülkadir Bey, Rus 
donanmasıyla Korfu'dan İskenderiye'ye hareket lüzumu hakkın- 
da emrin alındığını, Napoli kralından gönderilen erzak ile zahi- 
renin geldiğini ve Rus donanmasıyla Napoli tarafına gidilmesi 
emredildiğinden o tarafa gidildiğini bildirmiştir. Yine Korfu'ya 
varışta askerin uygunsuz halleri Rus amiralin yardımıyla teskin 
edilerek hareket edildiğini buna rağmen bir miktar askerin ka- 
yıklarla Yanya tarafına firar ettiklerini bildirmiştir. Abdülkadir 
Bey, 3 Eylülde Anaboli tarafından karadan gelen iki nefer ta- 
tar eliyle kendisine gönderilen bir mektupta, bundan önce Sü- 
leyman Çavuş vasıtasıyla padişaha takdim edilen arzuhalinin 
ulaşması, alınan mahallerden memnun olunduğu ve donanma- 
nın zorluk çekmemesi için gerekli olan zahirenin gönderildiği 
ifade edilmiştir. Bundan sonra yeni tertip edilecek peksimetin 
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teminine gayretle çalışıldığı, donanmanın hala Korfu'da olduğu 
zannıyla Mısır tarafında olan donanmaya katılmak üzere Kor- 
fu'dan Rus donanmasıyla birlikte hareket edilmesi emredilmiş- 
tir. Rusya amirali tarafına İstanbul'da mukim elçisi tarafından da 
bu şekilde ittifaka riayet etmesini içeren tahrirat gönderilmiştir. 
İçeriğinde, Korfu Adası'nın muhafazası için Rumeli'den tertip 
ve tahrir olunan evlad-ı fatihan neferlerinden bundan önce ge- 
lenlerden geri kalan 400 neferin dahi yakın bir zamanda gelece- 
ği ve Korfu işlerinin bir düzene konmasıyla bazı dedikoduların 
bertaraf olacağından bahsetmektedir. İşbu tahriradla beraber 
Korfu Adası'ndan 5 Ağustos 1799 günü İstanbul'a hareket edil- 
diği İstanbul'a bildirilmiştir.?"9 


Kaptan Abdülkadir yine açıklamalarında, Korfu'da demir 
atmış iken Messina ve Palermo tarafına gidişleri esnasında İs- 
tanbul'dan ve başka yerlerden tertip edilen gemilere bindirilen 
donanma için gönderilen zahirenin aheste aheste geldiğini an- 
cak söz konusu zahirenin miktarını gösteren evamir-i aliye ve 
defterin gönderilmediğinden söz etmiştir. Bu nedenle işlerin et- 
raflıca düşünülerek ve dikkat olunduktan sonra defterin tanzim 
edilip padişaha takdim olunacağını belirterek daha önce Messi- 
na'ya varışta Napoli kralı tarafından hazırlanan erzağın epeyce 
fazla olduğunu zikretmiştir. Gelen zahire has peksimet, kuskus, 
buğday unu, zeytinyağı, sardalya balığı ve diğer zahireler donan- 
maya konmuştur. 3 Eylül 1799 günü Napoli tarafından karadan 
gelenler donanma neferlerinden ihtiyaç olanlara verilmek üzere 
havale edilmiştir. Diğer yol ile gelen meblağın geri kalanından 
talep edenlere 50.000 kuruşun geleceğini içeren bir emir sadır 
olmuş ve söz konusu meblağdan ödenenleri ve daha sonra öde- 
necekleri içeren deftere tek tek yazılmıştır. Birkaç gün zarfın- 
da Korfu'ya varışta söz konusu defter padişaha arz edilecektir. 
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Korfu'da bundan önce Amiral Nelson tarafından gelen 3 tahri- 
ratın içeriğinde Fransız donanması Brest Limanı'nda görünüp 
Akdeniz tarafına geçtiği bildirilerek, Rus donanmasıyla ittifak 
halinde Napoli tarafına gelesiniz diye yazdığından o tarafa hare- 
ket edileceği bundan önce arz edilmişti ancak zahire azlığından 
şimdiye kadar beklenmişti. Beyan edildiği üzere zahirenin Mes- 
sinada Napoli kralı tarafından hazır olduğu bildirilmekle söz 
konusu tarihte Korfu'dan hareketle Messina ve Palermo tarafına 
gidildiği bu defa Amiral Uşakof ve Kaptan Abdülkadir Bey'e ha- 
ber verilmiştir. 1.000 miktarında Rus askeriyle İtalya üzerinden 
Cenova'nın kurtarılması niyetiyle generalden gelen kâğıdın içe- 
riğinde, söz konusu miktar askerle Cenova'yı muhasara ve Fran- 
sızlar bir gemisini dahi taşrada bırakmayıp tamamının kuşatma- 
da olduğu bilinmektedir. Messina ve Palermo tarafına gelince 
İngiliz amiral, kendisine 5-6 parça tekne yollanmasını istemiştir. 
Ayrıca zahire alımına denizden gayret etsinler diye ifade etmiştir. 
Fransız donanmasının Akdeniz'e geçtiği duyulduğundan yanına 
gelinmesini istemiştir. Yanına varıldığında Amiral Nelson, Septe 
Boğazı'ndan içeride bir kıta Fransız gemisi kalmadığını haber 
vermiştir. 


Amiral Uşakof ile Kaptan Abdülkadir Bey müzakere ederek 
Napoli sahillerinin temizlenmesi düşüncesinde iken ve arzuhal 
tarihinden 11 gün önce Palermo'ya varıldığında, Osmanlı do- 
nanması neferlerinin ellerindeki mevcut sikkeleri Palermo ahali- 
si kabul etmemiştir. Bundan dolayı söz konusu mahalde misafir 
olarak ikamet üzere olan Napoli kralının isteğiyle 3 dükkân tah- 
liye edilerek, taşraya çıkan makul miktarda Osmanlı neferinin 
eşya satın almasına yardımcı olmuştur. Bu şekilde ellerinde olan 
akçeyi kral tarafından tayin edilen memurlara getirip bölgede 
geçerli olan parayla değiştirerek alım satımlarına mani yok iken 
arzuhal tarihinden 2 gün önce donanma gemilerinden taşraya 
çıkan neferler çıktıkları yerde akçe değişimi sebebiyle yerli ahali 
ile sorun yaşamışlardır. Kalyoncularla ahali arasında mukatele 
olduğu Osmanlı kaptanlarına ve kral tarafına haber verilinceye 
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değin kalyoncudan 20-25 nefer yaralanmış ve 15 nefer maktul 
olmuştur. Yine o miktar yaralı ve ölü karşı tarafta olmuştur. Bu 
vukuat donanma neferlerinin ve zabitlerin padişahın iradesine 
karşı meydana gelen hareketlerinin tekrarı olup donanma ne- 
ferlerinin yaptıkları bu haller daha önce Ahmed Çavuş ile arz 
olmuştur. Bu durum üzerine “Osmanlı Devleti bizi 3 ay hizmet 
için tertip eyledi. Biz 9 aydır padişaha hizmet için istihdam olunu- 
yoruz. Bundan sonra bir ay dahi bir mahalde lenger endaz olarak 
hizmete tahammül etmeyiz” diye cümlesi aynı şeyi söyleyip bu- 
gün yarın buradan hareket ve “Asitane tarafına azimet ederseniz 
bizler donanma-yı hümayunu Asitane tarafına irsal ve isal ede- 
riz” diye kelam etmişlerdir. Bu şekildeki hareketlerini ortadan 
kaldırmak mümkün olmayıp en nihayetinde Amiral Uşakof ile 
ittifak halinde hareket edilecekken, amiral dahi Napoli ve Mal- 
ta sularına gitmek niyetindeyken ve neferler arasında Osmanlı 
kaptanlarının nüfuzuna halel geldiğinden Rus amiraliyle ittifak 
ve ittihat edemeyerek Korfu tarafına gidilmiş ve orada demirlen- 
miştir. Durum bu haliyle 14 Eylül 1799'da Abdülkadir Kaptan 
tarafından padişaha takdim edilmiştir. Donanmanın muhafaza 
ve muharebesi üstüne farz olduğundan söz konusu amiral ile 
ittifak halinde Napoli tarafına ve Mısır'daki Osmanlı donanma- 
sına iltihak etmek üzere hareket edilecekken böyle uygunsuz bir 
hal ortaya çıkmıştır. Bu haller de Tatar Hüseyin Ağa ile İstan- 
bul'a bildirilmiştir.?"© 


Kaptan Abdülkadir Bey, Palermo'dan maiyeti kendisinde 
olan gemilerle hareket etmiş, bu sırada Rus amirali ile birlik- 
te çalışmaya gayret etmiştir. Aynı zamanda diğer kaptanlar bir 
araya gelerek itaat ve bağlılık göstereceklerini yazdıklarından bu 
ifadeleri tekrar kendilerine sorulmuştur. Kendilerine soruldu- 
ğunda hepsi birden “neferlerimizin nizası bitmiş olup hangi ta- 
rafa gidilirse bizler dahi o tarafa gideriz” diye cevap vermişlerdir. 
Ruslar ile birlikte hareket etmeye geyret edildiğinden Palermo'ya 
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gidilmiş ve dönüş gecesi saat 3'te patrona gemisinden 2 adet top 
atılıp Korfu tarafına bu hallerini haber vermek için yazı gön- 
dermişlerdir. Ne şekilde hareket edileceği kaptanlarla müzakere 
olunmuştur. Mevcut gemilerden 6 gemi ile geri Korfu tarafına 
dönülmesi lisanlarına set olacağından 23 Eylül 1799'da Korfu'ya 
demir atılmıştır. Bu vukuatı ve gördüklerini yazması için bir ta- 
tar Korfu'ya getirtilip Korfu'dan Rumeli'ye ve oradan İstanbul'a 
gönderilmiştir. Korfu'ya ulaşınca Livar adlı kaleye demir atarız 
başka mahalde kalmayız diye Ahmed Kaptan'a hücum edecekle- 
ri anlaşıldığından ve donanma olmadığından bunlar ayrılmıştır. 
Korfu Kalesi yakınına demir atılmıştır. Patrona gemisinden işbu 
arzuhal günü 200 neferden fazla asker kayıklara binip Rume- 
li tarafına gitmişlerdir. Bunları başka gemilerden görenler dahi 
firara niyetlenmişlerdir. Yeniden toplanan askerlerin dahi ara- 
larında ihtilale sebep olabilecekleri düşünüldüğünden durum 
bu haliyle İstanbul'a bildirilmiş ve ne şekilde emir gelirse yeri- 
ne getirileceği Abdülkadir Kaptan tarafından 24 Eylül 1799'da 
haber verilmiştir.”? 
disiplininde ciddi manada sorun ortaya çıkmıştır. Her ne kadar 
belgelerde ifade edilmemişse de Osmanlı leventlerinin İtalya ta- 
rafında yapılacak seferlere istekli olmadıkları düşünülmektedir. 
Bu çerçevede isyan halleri daha da alevlenmiş olsa gerektir. Bu 
sırada 28 Eylül 1799 tarihli olarak İngiltere'de sefir olan İsmail 
Efendi de gönderdiği şukkasında 25 Eylül tarihli Korte gaze- 
tesinden aldığı bilgilerle Avrupa'daki askeri faaliyetler hakkında 


bilgi vermiştir.”!8 


Görüldüğü üzere Osmanlı donanmasının 


30 Eylül 1799 tarihli olarak Hüseyin Kaptan'ın verdiği bil- 
gilerde, İskenderiye sularında olan donanmanın kuvvetli bulun- 
ması maslahat gereği olduğundan Kaptan Bey maiyetinde olan 
Osmanlı ve Rus donanmalarının İskenderiye tarafına gitmesi- 
nin gerekli olduğu bundan önce Kaptan Bey'e zikredilmiştir. 


8 HAL 142/5893. 
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Bu konuda Rus amiraline İstanbul'daki Rus elçisi tarafından 
alınan mektup da gönderilmiştir. Ancak bu tahrirat varmazdan 
önce söz konusu donanmalar ile Korfu'dan hareket ve Messina 
sularına gidildiğini beyan eden, bundan önce Kaptan Bey'den 
gelen arizaya cevap olarak Rus amirali ile birlikte İskenderiye 
sularına gelmelerinin uygun olduğunu belirten Rus elçisinin 
Amiral Uşakof'a yazdığı mektubu gönderilmiştir. Bundan önce 
Amiral Nelson'un dahi mümkünse İskenderiye'ye gitmesi ve 
eğer mümkün olamaz ise 8-10 gemi göndermesi, padişah tara- 
fından Nelson'a bildirilmiştir. Buna binaen Kaptan Bey'e tahrir 
olunacak tembihnamede Nelson ve Uşakof'la birlikte müzakere 
ederek Rus donanmasıyla birlikte İskenderiye'ye gitmesi tavsi- 
yesi bu tahrirde ifade edilmiştir. İstanbul'dan gönderilecek diğer 
gemilerin de İskenderiye tarafına gideceği dahi Kaptan Bey'e 
yazılmak üzere iken Messina sularında olan Osmanlı donanma- 
sı neferlerinin epey süredir istihdamları nedeniyle kendilerinde 
bıkkınlık oluşup İstanbul'a dönmek için izin konusunda ısrar 
etmeye başladıklarına dair Kaptan Bey'in tahriratı gelmiştir. Bu 
konuda diğer kaptanların gönlünü hoş edecek surette bir yol 
izlemesi ve İstanbul'a dönmeleri Kaptan Bey'e tavsiye edilmiş ve 
kendisine yazılmıştır. Donanmanın bu şartlar altında İstanbul'a 
dönmesine izin ve müsaade verilmiştir. Diğer donanma amiral- 
leri de Osmanlı donanmasının İstanbul'a dönmesinin şanının 
gereği olduğunu, gerek gemilerin gerekse de neferlerinin değiş- 
mesi için Osmanlı Devleti'nin bu işe mezun olduğunu ve Os- 
manlı donanması yerine başka bir takım yeni bir donanma tayin 
olunacağını Kaptan Bey'e ifade ve yazılan mektuplarda cevap 
olarak belirtmişlerdir. Bundan sonra Kaptan Bey'e durumu göz 
önünde tutarak Osmanlı donanmasını yanına alıp İstanbul'a 
dönmesi için bir kaime hazırlanmış ve kendisine gönderilmiştir. 
Osmanlı donanmasının dönüşü neferlerin ve gemilerin değişti- 
rilmesi içindir. Gelen donanma yerine başka bir donanma teçhiz 
olunduğundan ve Rus amiralinin dahi İskenderiye'ye gitmesi is- 
tendiğinden Uşakof'a bir mektup yazılıp Mısır üzerine karadan 
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bir Osmanlı ordusu ve denizden de güçlü bir donanmayla düş- 
mana telaş ve sıkıntı verilmesi düşünülmüştür. Bundan dolayı 
Amiral Nelson'un kendisinin İskenderiye'ye gitmesi veya 8-10 
tekne göndermesi için belirtilen irade önce özel olarak kendisine 
yazılmış olduğundan bu defa Osmanlı donanmasının dönüşü 
neferlerin ve gemilerin değiştirilmesi için olduğundan Amiral 
Nelson'a dahi gereken iltifat gösterilip başka bir mektup yazıl- 
ması düşünülmüştür. Tahriratların tamamı kırlangıca binip yola 
çıkmış olan Kürd Ahmed Paşa eliyle 26 Eylül 1799 tarihinde 
Kaptan Bey'e gönderilmiştir. Söz konusu amiral tarafından bun- 
dan sonra ne şekilde tahrirat gelirse takdim edileceği belirtilerek 
durum padişaha bildirilmiştir.?!? 


Osmanlı donanmasından dönmüş olan Tatar Hüseyin'in 4 
Ekim 1799 tarihli verdiği takrire göre, Amiral Nelson maiyetin- 
de olan gemileri Malta ve Napoli üzerine göndermiş ve birazını 
dahi denizde gelip gitmek üzere tayin etmiştir. Kendisi 4-5 gemi 
ile Palermo'da ikamet etmektedir. Septe Boğazı'ndan, Malta ta- 
raflarından ve Akdeniz'in sair mahallerinden havadis toplamak 
için tayin ettiği gemiler 3-4 günde bir amiralin yanına gelip, 
görüp duyduklarını amirale haber verdikten sonra kalkıp yine 
tayin oldukları mahallere gitmektedirler. Osmanlı donanması 
Palermo'dan kalkıp Korfu'ya geldiğinde gemilerde olan askeri 
taşraya yani Korfu'ya çıkarmaya niyetlendiklerinde Ruslar ta- 
rafından Korfu'da bulunan kumandan kale kapılarını kapayıp 
donanma askerini içeriye almak istememiştir. Korfu ahalisi kapı- 
ları niçin kapayıp Osmanlı askerini almazsın diye adı geçen ku- 
mandan ile tartışmış ve bu durum Osmanlı Devleti tarafından 
Korfu'ya gönderilip geri dönen Veli isimli tatardan duyulmuş- 
tur.” Söz konusu hadise ve burada Rusların takındıkları tavır 
Osmanlı Devleti'nin dikkatini çekmiştir. Artık Ruslarla devam 
eden ortaklıkta bazı sıkıntıların oluşmaya başladığı veya Rusla- 
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rın başka niyet ve maksatlarla hareket etmekte olduklarına dair 
Osmanlı Devleti'ndeki endişeler bu gibi olaylarla iyice artmaya 
başlamıştır. 


Daha önce Osmanlı donanmasının Rus donanmasıyla İsken- 
deriye üzerine gitmeleri iradesiyle İstanbul'dan gönderilen Tatar 
Hüseyin bu defa dönmüştür. Kaptan Bey'in Tatar Hüseyin ile 
gelen tahriratında Rus donanmasıyla beraber Messina'dan kalkıp 
Palermo'ya varışlarında Mısır tarafına gitmeleri iradesiyle İstan- 
bul'dan çifte tatarla gönderilen tahriratları ve gönderilen tatarla 
giden tahriratlar tarafına ulaşmıştır. Tahriratların ulaşmasından 
sonra Mısır tarafına gitmek hususu Amiral Uşakof ve Amiral 
Nelson ile müzakere edildiği esnada Septe Boğazı'ndan içeride 
düşman teknesi kalmamıştır. Mısır tarafında olan Fransız gemi- 
leri de cüzi miktardadır. Bu havalilerde düşman ile muharebe 
ve mukatele eksik olmadığından bu havaliyi bırakıp Mısır'a 
gidilmesini iki amiral de münasip görmemiştir. Bu iki takım 
donanma ile Palermo'dan kalkıp Napoli tarafına varıp İtalya 
havalisinin nizamını verdikten sonra o tarafta olan Rus aske- 
rini gemilere alıp Malta üzerine varılmasını tasvip etmişlerdir. 
Palermo'da Osmanlı donanmasının neferlerinin bir belde ahalisi 
ile vaki olan münazaası durumunu ve Palermo'dan kalkıp 24 Ey- 
lül günü Korfu'ya vardıkları, donanmanın ve neferlerin durumu 
ve başka hususların özel tatarla havale olunduğunu Kaptan Bey 
tahrir etmiştir. Kaptan Bey, daha önce Korfu'dan hareketinde 
maiyetinde olan gemilerden Korfu'da 2 fırkateyn ve 1 korvet alı- 
koymuştur. Gemi kaptanlarından dahi gelen bir mektupta adı 
geçen gemi neferlerinin durumu ve başka hususlar anlatılmıştır. 
Söz konusu evrakların tamamı padişaha takdim edilmiştir. Do- 
nanmanın dönmesi için Kaptan Bey'e yazılan tahrirat kırlangıç 
ile gönderilmiş ancak Korfu sapa kaldığından o tarafa uğraya- 
mamıştır. Çuka Adası'ndan geçip Messina'ya gideceği ve o tara- 
fa varıp Korfu'ya geleceği hasebiyle söz konusu tahrirat Kaptan 
Bey'e ulaşıncaya dek dikkat çekeceği endişesiyle boğaza dön- 
mesi için bu defa dahi Kaptan Bey'e iki tahrirat karadan tatar 
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ve denizden çavuş eline verilerek gönderilmiştir. Donanmanın 
Korfu'dan hareketinde Korfu'nun dahi bırakılması münasip gö- 
rülmeyip şimdi boğazda olan gemilerden Hidayetü'1-Mülük adlı 
küçük fırkateyn ve Burc-i Tafz adlı korvet ve tüccar gemilerin- 
den iki kırlangıç Korfu'ya gönderilmek üzere hazırlanmaktadır. 
İstanbul'da bunlardan başka Küşad-ı Baht adlı fırkateyn hızlıca 
donatılıp boğaza birkaç gün için getirilirse tez elden 5-6 tekney- 
le üzerine münasip bir başbuğ tayin edilecektir. Küşad-ı Baht 
adlı firkateyne bunlar eklenip Korfu'ya gönderilebilir. Eğer bun- 
ların neferleri ve zahiresi tez elden tekmil olunamazsa o surette 
boğaza gelinceye kadar ihtiyaç duyulan neferlerin ve zahirenin 
Osmanlı sahillerinden araştırılması istenmiştir. Yine gönderil- 
mesi uygun görülürse boğaza gelişinde lazım olan neferleri ve za- 
hiresi bu taraftan tamamlanabilir. Söz konusu fırkateynin birkaç 
gün zarfında İstanbul'a gönderilmesi hususunda emirler gönde- 
rilmiştir. Geldiğinde tatar da sorgulanıp durum ona göre bildi- 
rilecektir. 12 Ekim 1799'da donanmadan dönen tatarla Amiral 
Nelson tarafından İstanbul'a bir kıta ve İstanbul'da ikamet eden 
İngiltere elçisine gönderilmek üzere bir kıta Rumca ibareli mek- 
tuplar gelmiştir. Aynı şekilde Palermo'da mukim olan İngiltere 
elçisinin İstanbul'daki elçiye gönderdiği bir mektup da gelmiştir. 
Söz konusu hadiseler hakkında padişaha haber verildiğinde o da 


fırkateynin acele bir şekilde gelmesini emretmiştir.” 


25 Ekim 1799 tarihli olarak Osmanlı donanmasının Messina 
ve Palermo limanlarında bulundukları sırada meydana gelen uy- 
gunsuz hallerden kralın müteessir olduğu ve Kaptan Abdülkadir 
Bey'in bu vakanın önünü almakta aciz kalıp gemisine çekildi- 
ği ayrıca bunun teessüfe sebep olup fenalığa cesaret edenlerin 
cezalarının verilmesi ifade edilmiştir. Rus donanması amirali 
Uşakof tarafından verilen kâğıdın tercümesinde durum etraflıca 
açıklanmıştır. Buna göre Uşakof, “idarem altında olan Rusya do- 
nanmasının Osmanlı donanmasına refakati müddetinde Kaptan 
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Abdülkadir Bey ile bendeniz iki tanıf zabit ve sergerdeleri arasında 
güzelce çalışılmış ve ittihada riayet edilmiştir. Bundan böyle dahi 
herhalde geçerli ve bir karar olacağı açık olmakla bütün memurla- 
rımız müttefikane bir şekilde hareket ederek güzel netice ile sonuç 
alacakları aşikârdır. Ancak Septe tarafına varışımızda Osmanlı 
donanması neferleri tarafından sergerdelerine itaat etmeme emare- 
leri başlamıştır. Bu gibi cehaleti malum olmayarak uzunca bir süre 
sefere devamları geçerli nizama mugayir ve hanelerinden hicretleri 
çoluk çocuklarının perişan olmasına sebep olacağı açıktır. Bu bahis- 
le İstanbul'a dönmede ısrar ve ruhsat verilmediği halde zabitlerinin 
kelamına itibar etmeyerek izinsiz hizmetlerini terk edecekleri yazıl- 
mıştır. Bundan dolayı bu kulları Osmanlı donanması kaptanlarıy- 
la maiyetsiz kelam ile durumu dikkate aldığımızda Rusya donan- 
masından ayrılmamak şartıyla tarafımızdan gitmeye razı oldular. 
Bu hal üzere Palermo'ya vardığımızda Sicilyateyn Kralı tarafından 
bu kullarına gönderilen bir kıta kâğıdın içindekilerine nazaran 
dikkat ederek, bu halde Napoli tarafına gitmemiz gerekmekteydi. 
Buna binaen mumaileyh Kaptan Bey ile istişareyle o tarafa gitmeye 
karar verildi. Hareket üzere iken Osmanlı donanması neferleri ile 
ahali arasında münazaan” zuhur etmiştir. Söz konusu neferlerden 
14 nefer katl ve idam ile 53 nefer yaralanmıştır. Bundan başka 
40 nefer dahi münazaa esnasında kaybolup her ne kadar gayret 
edilmişse de bulunmaları mümkün olmamıştır. Ahalinin dahi ölü- 
lerinin adedi 14'e varıp bu hal Osmanlı donanması neferlerinde 
büyük bir infiale sebep olmuştur. Bu halden asıl maksat, talepleri 
olan İstanbul'a gitmektir ve bunu sorun olarak açığa bu şekilde 
vurmuşlardır. Söz konusu hadise esnasında tekmil-i ırz kaidesi ale- 
nen icra olunması lazım geldiği bu daileri tarafından mezkür krala 
açıklanmıştır. Bunun üzerine kral bu hadisenin çıkmasına sebep 
olan kabahatlilerin tediplerini icra için dışarıya çıkmalarına özen 
gösterdiğini belirtmiştir. Söz konusu vaka ise Osmanlı donanma- 
sı neferlerinden bazısının önce ve sonra belde ahalisinin tekdir ile 
münazaaya sebep olmalarından ileri gelmiştir. Söz konusu ahali 
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ise hadisenin zuhurundan 10 gün sonra intikam almak sevdasına 
kapılıp ancak cemiyet üzere hareketleri ihtilal halinin çıkmasına 
neden olmuştur. Hadise esnasında dâhilleri olmayan neferlerden 
nice suçsuz kimseler telef olmuştur. O aralıkta şehirde bulunan bazı 
Rusya görevlileri kavgayı teskine gayret edip Osmanlı donanması 
neferlerinden birçok kimseyi telef olmaktan kurtarmışlardır. Belde 
ahalisinden Osmanlı neferleri üzerine taş atanlar hemen firar edip 
alenen ele geçmedikleri aşikâr ise dahi tedipleri için açığa çıkarıl- 
malarına çalışıldığı zahirdir. Adı geçen kral söz konusu hadiseden 
dolayı çok müteessir olmuştur. Kral tekmil-i v2 kaidesine özellikle 
dikkat edeceğini başvekil vasıtasıyla bendenize yazmıştır. Durum 
bendeniz tarafından dahi bir kıta mektuba yazılarak Kaptan Beye 
tahrir olunmuş ve bir suretini de İstanbul'a kaymakama gönder- 
mişimdir. Bu daileri bizzat kendisi adı geçen Kaptan Bey'in gemi- 
sine varıp Osmanlı donanmasının diğer kaptanlarıyla memuriyet 
yerimize gitmek için askere her ne kadar yalvarma ve İstanbul'a 
dönmelerinin gönderilecek emre bağlı olduğunu açıklamaya ve an- 
latmaya gayret etmişimdir. Hal böyle ise de isyan suretinde cümlesi 
feryat ederek durmayacaklarını kesinlikle beyan etmeleriyle Kaptan 
Bey bundan kötü halleri düşünerek ve endişelenerek rızadan başka 
çare olmadığını göz önünde tutarak hemen defi lengere ikamet ve 
boğaza doğru gittiler. Bendeniz dahi ortak maslahata ve hizmete 
devam için Napoli tarafına gitmek üzere olup gerekli işleri takip 
edeceğim. Kaptan Bey ise gayretli ve liyakatli olup memuriyet müd- 
detinde emirleri icrada özellikle dikkat ettiği açıktır. Padişahın 
hizmetinde doğruluk istikametinde gayret göstermiş olmakla refa- 
katinden çıkışım teessüfe sebep olup durumu beyan etmeyi üzerime 
vacip bir durum olarak görürüm” demiştir. Söz konusu amira- 
lin Kaptan Bey'e yazdığı tercümesinde ise, Osmanlı donanması 
neferleriyle Palermo ahalisi arasında vaki olan müthiş hadisede 
neferlerden epeyce kimseler mecruh ve maktul olmakla ahali- 
den kabahatli olanların açığa çıkarılmasıyla tedip olunmaları 
hususu şehirde mukim Rusya maslahatgüzarı vasıtasıyla Sicilya- 
teyn başvekiline ihbar edilmiştir. Kavgaya Osmanlı donanması 
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neferlerinden bazılarının sebep oldukları anlaşılmıştır. Bu defa 
durumu açıklamak için baş vekil tarafından gelen bir kâğıdın 
içeriğinde Sicilyateyn kralı durumu sessizliğe bırakarak hadise- 
den dolayı telef olanlar nedeniyle üzüntülüdür. Ahaliden kaba- 
hatli olanların tediplerini icra için açığa çıkarılmalarına gayret 
edildiğini belirtmiştir. Kral durumu araştırmakta, benzer şekilde 
Osmanlı donanması neferlerinden kabahatli olanların araştırıl- 
ması için de sizden gayret beklemektedir. Kral ayrıca bir daha 
böyle şeyler olmaması için Kaptan Bey tarafından gerekli tem- 
bihlerin yapılması gerektiğini Rus amirale bildirmiştir. Bu şekil- 
de kral karşılıklı olarak meselenin halledilmesini arzu etmekte- 
dir demiştir. İtalya tarafında bu türden gelişmeler yaşanırken 
Msır işleriyle ilgili mevzular da önemini muhafaza etmiştir. 


27 Ekim 1799 tarihli olarak Mısır serdarı, Fransa general- 
lerinden Kleber tarafından gelen mektuba yazılan cevabında 
“daha önce Mehmed Rüşdü Efendi vasıtasıyla tarafımıza Bo- 
naparte tarafından gelen mektubun cevabı noktasında tahrir ve 
gönderilmiş olan mektubumuza cevap olarak bu defa mumaileyh 
ile gönderilen bir kıta mektubunuz vasıl oldu. Mumaileyh Rüşdü 
Efendi'nin memuriyeti olmadan o şekilde kendiliğinden sohbet gibi 
kelamlara girişmesine rızamız yoktur. O şekilde memuriyeti olma- 
dan işe karışmak Osmanlı hizmetine töhmet olduğu tarafımızdan 
akla gelmiştir. Kaldı ki sizin iltimas ettiğiniz anlaşma kelamından 
muradınız Osmanlı Devleti ile Fransa cumhuru arasında anlaşma 
sağlaması ise bu iklimde ve o şekilde anlaşmanın imkânı yoktur. 
Meramımız emniyeti tahsil ile Mısır'dan çıkıp yine geldiğiniz yere 
avdet ve azimetinizdir. Gerek kendi gemilerinize ve gerek Osman- 
İk gemilerine sizin ve sair Mısırda tüm Fransızların binmesi ile 
canınıza ve silahlarınıza hiçbir kimse tarafından zarar ve ziyan 
gelmeyecek şekilde beldelerinize gitmenize kefil olduğumuzu Bona- 
partda daha önce gönderilen mektuplarımızda kesin ve açık bir 
şekilde yazdık. Yine diyeceğimiz bu cevaptır. Yani Osmanlı Devleti 
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ile Fransa cumhuru arasında bu iklimde anlaşma mümkün olma- 
dığından hemen Mısırdan çıkıp o şekilde gider iseniz emniyet için 
beldelerinize gitmenize kefiliz. O surete teşebbüs ederseniz ne güzel. 
Olmadığı halde Osmanlı Devleti bü yük bir orduyla Yafa'ya vara- 
rak günden güne o taraflara yaklaşmakta olduğuna binaen Mısır'ın 
kurtarılması hususuna başlayacaktır. Bunun dışında müzakerenin 
aklen ve kanunen bir şekilde mümkün olmayacağı belirtilerek bu 
şekilde mektup gönderilmiştir. Duruma göre hareket edesiniz” den- 
miştir.>2* Fransızların Mısır'dan çıkarılması hususunda Osmanlı 
devlet adamları kendi aralarında bir yol belirlemiştir. Bu şekilde 
Mısır'ın tahliyesi kolaylıkla olur ise Osmanlı Devleti'nin Mısır 
tarafına sarfettiği kuvvet ve alaka gereken diğer mahallere dön- 
dürülerek Fransızların gereği gibi tazyikinde kullanılır düşünce- 
siyle İngiliz ve Rus elçilerine konunun açılması düşünülmüş ve 
padişahtan onay istenmiştir. Durum padişaha arz olunduğunda 
uygun bulunmuştur. Yazının ertesi günü Rus elçisiyle ve bir son- 
raki gün İngiltere elçisiyle konuşulması düşünüldüğünden bu 
konuda Smith ve Reis Efendi ile Rusya ve İngiltere elçisi arasın- 
da vuku bulacak görüşmenin tafsilinin dahi hemen padişaha arz 
edilmesine karar verilmiştir.”? 


29 Ekim 1799'da Kaptan Hüseyin tarafından gönderilen ya- 
zıda ise, daha önce Mehmed Rüşdü Efendi aracılığıyla Bonapar- 
te tarafından gelen bir mektubun şeriata, Osmanlı Devleti'nin 
müttefikleriyle akdedilmiş olan ittifak şartlarına ve birliğe uygun 
olarak gereken cevabı Osmanlı Devleti tarafından yazılmıştır. 
Osmanlı Devleti'ne hizmet etmekte olan Köse Mustafa Paşa'ya 
dahi bir kat mükemmel elbise ve 1.000 adet altın harçlık olarak 
gönderilmiştir. Durum padişaha yazılmış ve açıklanmıştır. Bu 
defa beyan olan tahrirata cevap olarak Mısır'da Fransız General 
Kleber tarafından gelen mektubu ve kendisine hâkim bir suret- 
te karşılık verilmesi planlanmıştır. Kaldı ki adı geçen Kleber'in 
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beyan edilen tahriratı Mehmed Rüşdü Efendi ile anlaşmaya dair 
kaleme alınan şartlardan bahisle, Rusların Osmanlı Devleti aley- 
hine hasımlıklarının açık olduğunu ifade ile alakalıdır. Güya adı 
geçen efendi dahi “çünkü siz bu şekilde ifade ediyorsunuz. Rus- 
lar bu maddeye infiaP?“ ile Osmanlı Devleti topraklarına hücum 
ettiği surette ne şekilde yardım edersiniz dediğinde mersum dahi 
şimdi idaremde olan 30. 000 askeri derhal Ruslar üzerine hücum ve 
saldırıya geçireceğim” şeklinde beyan ettiğini mezkür tahriratın 
başka bir bendinde yazmıştır. Mumaileyh efendinin bu şekilde 
vazifesinden hariç işlere cesaret ettiği, söylediklerinden anlaşıl- 
maktadır. Durum efendiye sorulduğunda, böyle bir kelama gi- 
rişmediğini, katiyen haberi ve bilgisi olmadığını hatta General 
Kleber'in tahriratında o şekilde bir ibare yer aldığını bilse hiçbir 
şekilde taşımayacağını ifade etmiştir. Her ne kadar böyle ifade 
etmiş ise dahi ittifak şartlarının ifası noktasında mezkür tahri- 
ratın gerek Osmanlı ordusunda Rusya ikinci tercümanına ve 
gerek İstanbul'da elçilerine ifadesi gerekli olduğundan, bu mad- 
deden Osmanlı Devleti'nin haberi vardır, şifahi efendiye tavsiye 
olunmasa ne şekilde cesaret edebilir diyerek Osmanlı Devleti'ne 
hamletmeyle niyetlenecekleri aşikârdır. Bu surette asılsız olanı 
ispat ederek Rusları yatıştırmak için efendinin Sakız Adası'na 
sürülmesi ve Köse Mustafa Paşa ile Kleber'e dahi cevap yazılma- 
sı lazım gelmektedir. Bundan dolayı aşağıda mezkür suretlerin 
aynısı tahrir edilerek bir tatar vasıtasıyla gönderilmiştir. Diğer 
bir mektupta beyan olduğu üzere iki müttefik devletle akdedi- 
len ittifak ve birlik şartlarına dair gerekli olan tedbirler ve gö- 
rüşlerin icrasında devlet vükelası ile ittifak halinde çalışılmakta 
olduğu beyan edilmiştir. Durum padişaha iletildiğinde kendisi 
de “hal böyle ise dahi İstanbul'da müttefikler ile ne şekilde sohbet 
ve konuşmalar olunmaktadır? İngilizlerin tasdiknamesi geldi mi? 
İstanbul'dan gittiklerinden beri bunlara tahrirat gitmiş olmadı- 
Zından mezkür tasdiknamenin gelişini bilmeleri ve işbu maddelere 
dair tüm hususları öğrenmesi, eğer ki harp işleri ile meşguliyetimiz 
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derkar ise dahi ihtiyaca göre gereği üzere hareket olunması lazım- 
dır. Bundan böyle müttefikler ile o şekilde konuşma ve sohbet oldu- 
gunda tarafımıza yazsınlar” demiştir.” Aslında Mehmed Rüşdü 
Efendi İstanbul'daki genel havaya göre hareket etmişti. Çünkü 
İngiltere'nin gizli gizli Mısır'a yerleşmesi ve ileride Ruslarla karşı 
karşıya gelinmesi ihtimalleri”?8 Osmanlı yöneticilerini Fransa'ya 
karşı hareketlerinde düşmanca davranmaktan alıkoyuyor, daha 
diplomatik bir şekilde süreci yürütmesine sebep oluyordu. 


Ebukır'da Serdar Mustafa Paşa ile Napoleon'un esaretine dü- 
şerek şimdi Osmanlı ordusuna gelen divan-ı hümayun hâcele- 
rinden Mehmed Rüşdü Efendi, Ebukır muharebesi öncesinde 
ne şekilde Fransızlarla irtibat kurdukları hakkında malumat ver- 
miştir. Vermiş olduğu bilgilere göre, “A££aya hürucumuzda Cez- 
zar Paşa'yla mülakat ve bu maddeye dair bazı sohbet olunduğunda 
Salihiye'ye 6 saat kalacak bir mahalle değin askerler kayıkları ile 
gidecek yerde gelip inşallah piyade askeri o şekilde gönderilip kolay 
yolu bulunur diye müzakere oldu. Müşarünileyh hazretleriyle mu- 
harebe askerlerinin yol tertipleri olunmak efendilerimin muradı- 
dır. Uğursuzlardan ekserisinin memleketlerine Bonaparte'ın wrarı 
olmasa gitmeye istekli oldukları sohbetlerinden anlaşılmaktadır. 
Bu nedenle Fransızlara Osmanlı Devleti'nin sizinle muharebe ve 
husumeti ancak Mısır arazisini istila ettiğiniz içindir. Gayri mad- 
deye mebni değildir. Elinizdeki silahları bırakıp tarafımıza dâhil 
olun isterseniz. Sizi ikram ve iltifat ile memleketlerinize gönderi- 
riz. İsterseniz Osmanlı ülkesinde istediğiniz mahalde iskân ederiz. 
Muhalefet ederseniz vebali üzerinize, telef olursunuz. Üzerlerine 
hücumdan bir gün önce kumandanlarına birer iltifatlıca eman 
kâğıtları memurlar tarafından gönderile bazılarının muvafa- 
katları ve muvafakat etmedikleri halde bizim başımızı tufandan 
kurtarmayıp sürekli belaya uğratır diye Bonapartea karşı soğukluk- 
larına sebep olması imkândan uzak olmadığı hallerinden tahmin 
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edilmektedir”? demektedir. Bu durum Osmanlı askerlerinin ve 
komutanlarının Fransızların Ebukır'da çabucak çözüleceğini dü- 
şündüklerini akla getirmektedir. Ortaya çıkan bu hava, ister iste- 
mez Osmanlı kuvvetlerinin yeterince hazırlanmadan Fransızlar 
üzerine hücum etmelerini ve Köse Mustafa Paşa gibi isimlerin 
neden esir düştüklerini izah etmektedir. 


Fransızların tahliyesiyle ilgili İngiltere ile Osmanlı Devleti 
arasında bazı sıkıntılar oluşmaya başlayınca İngilizler açıklama 
yapmak durumunda kalmışlardır. Sadaret'e İngiltere donanması 
amiral vekili olan Smith tarafından 18 Kasım 1799 tarihli bir 
kâğıt gönderilmiştir. Gönderilen kâğıdın tercümesinde, Mısır 
tarafında Fransa Generali Kleber'e verilmek üzere yazılan iki kıta 
kâğıt Albay Yeromli eliyle gönderilmiştir. Ancak bunlar İngiltere 
tarafından görülürse anlaşmaya mani olurlar diye İngilizlere gös- 
terilmemiştir. Generalin burada hatası olmuştur. Müttefik dev- 
letlerin muradı anlaşmanın akdi olup bunun dışında bir asker 
sergerdesiyle başka türlü bir bağ kurmak ve nizam vermek de- 
ğildir. Bundan önce Osmanlı Devleti tarafından Reis Efendi'nin 
imzasıyla imzalanmış olan emannameyle Osmanlı Devleti kara- 
rını beyan etmiştir. Mısır'da yardım ümidinden mahrum kalmış 
ve azlıklarından başka bu defa generalin yokluğu ve firarıyla me- 
yus olmuş ve generalin yerine gelen halefi dahi halinden endişe 
etmiştir. Mısır'daki Fransız askerleri kendi hükümdarı nezdinde 
dahi sürülmüş gibi kabul edilmekte olup, Osmanlı Devleti ile 
İngiltere arasındaki ittifaknamenin ikinci maddesinde yer aldığı 
üzere İslam memleketlerinin tümünün tahliyesiyle Mısır arazisi- 
nin Osmanlı Devleti'ne teslimi işinden başka askeri madde tek- 
lifi kesinlikle münasip değildir. Mezkür ittifakın beşinci madde- 
sinde anlaşan iki devlet, Fransa'yla tek başına anlaşma akdi veya 
başka mütareke etmeyeler diye ve sekizinci maddesinde de iki 
tarafın rızası tabiri yer almaktadır. Her iki devlet bu konuda bir- 
birine bağlıdır. Dokuzuncu maddede anlaşan iki devlet devam 
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eden savaş için anlaşma maddelerine dair görüşlerini yerli yeri- 
ne yazarlar diye özellikle bir husus olup bu cihetle dahi bağları 
açıktır. Bütün bunlar ise Kleber'in malumu değildir. Mezkür 
ittifakname İngiltere kralı tarafından imza ve tasdik olunmuş- 
tur. İki devlet yeterli kuvvetleri olmadığı takdirde toplam kuv- 
vetlerini sarfetmeye mecburiyet derecesinde birbirine taahhütte 
bulunmuşlardır. Bonaparte'ın gerek ele geçen evrakında ve gerek 
Kleber tarafından yazılan mektupta “Fransızlar tarafından iskân 
olunmuş memleket” diye isimlendirdiği Mısır arazisinin kurtarıl- 
ması açıktır.” Osmanlı Devleti Mısır için Fransızlar tarafından 
iskân olunmuş memleket tabirinden çok rahatsız olmuştur. Bir 
yandan Fransa ile ileride Ruslara karşı ittifak yapılabileceği dü- 
şüncesiyle gayet nazik bir surette görüşülürken diğer taraftan da 
İngilizler ve Ruslara karşı bu süreçte hata yapılmamaya çalışıl- 
mıştır. 


İtalya'dan gelen haberlerde Fransızların Torino Kalesi'ni zapt 
etmeleri üzerine Avusturya ve Rus askerlerinin birlikte hücum- 
larıyla kalenin ele geçirildiği haber verilmiştir. İskenderiye'den 
gelen mektuptan Mısır'daki Fransızların kötü bir halde kadın 
ve çocuklarını İskenderiye'den gemilerle kaçırırlarken İngilizler 
tarafından gemilerinin batırıldığı öğrenilmiştir. Koron'dan gelen 
mektuptan İngiltere ile Portekizlilerin birlikte Napoli tarafında- 
ki Fransızlara hücumla Fransızları çıkardıklarının duyulduğuna 
dairdir. Mora valisinin topladığı havadisleri içeren şukkası bu 
haberlerle gönderilmiş, İstanbul da bundan böyle toplanacak 
haberlerin peyderpey Osmanlı Devleti'ne yazılmasını istemiştir. 
Söz konusu şukkanın teferruatında, Rumca gelen bir mektup 
olduğu ve içeriğinde Fransızların endişe ile Sardunya Kralının 
karargâhı olan Torino Kalesi'ni zapt ettikleri haber verilmiştir. 
Avusturya ve Rusya askerleri ittifak halinde bu defa mezkür kale 
üzerine hücum edip içinde endişeyle duran Fransızları katlet- 
miştir. Mezkür kale bu şekilde zapt edilmiştir. Rusların merkum 
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havalide olan askerlerine imdat ve takviye olmak üzere Rusya 
tarafından yeniden 5.000 asker tertip ve tayin olunmuştur. Bu- 
günlerde gelmeleri beklenmektedir. Gelişlerinde tamamen İtal- 
ya memleketinden Fransızları def edecekleri anlaşılmaktadır. 
Rus askerinden bu esnada 7.000 asker ayrılıp teçhiz edilmiştir. 
Malta'da mahsur olan Fransızlar üzerine de gidilecektir. Bu es- 
nada İskenderiye tarafından başka bir Rumca mektup daha gel- 
miştir. Buna göre Mısır'da olan Fransızlar muzdarip bir halde 
olup ne işe teşebbüs edeceklerini düşünmekte ve canlarını kur- 
tarmanın derdine düşmüşlerdir. İskenderiye'de olan Fransızlar 
maiyetlerinde olan kadın ve çocuklar ile 2 adet fırkateyn ve | 
kebiç ve 1 köter tabir ettikleri İskenderiye Limanı'nda bağlı olan 
işbu 4 gemiye binip gece vakti mezkür limandan firarla denize 
çıkmışlardır. O havalide gelip gitmek üzere olan İngilizler bunu 
duyduklarından önlerine çıkıp muharebeden sonra fırkateynin 
birini yakmışlardır. Diğer bir fırkateyn bunu görerek geriye firar 
etmiş olmakla kebiç ve köter tabir ettikleri 2 gemilerini ise alet 
ve mühimmatıyla birlikte Fransızlardan zapt etmiş ve durum 
bu haliyle yazılmıştır. Yine Koron tarafına gelip Mora valisine 
verilen bir başka havadiste, İngilizler ile Portekizliler müttefik 
olarak Napoli'de olan Fransızlar üzerine bu esnada hücum edip 
savaşarak Fransızları bölgeden uzaklaştırmışlardır. Napoli kralını 
dahi Osmanlı gemileri de bölgede olmak üzere karargâhına ika- 
met ettirmişlerdir. Ancak Osmanlı Devleti'nin bölgedeki gemi- 
leri hakkında fazlaca malumat verilmemiştir. Toplanan haberler 
bu şekilde İstanbul'a yazılmış ve padişahın bilgisine sunulmak 
istenmiştir." 


Mora valisinin diğer maruzatıyla ihraç ettiği tatarını çıkar- 
mak üzere iken gelen başka bir mektupta, Napoli ve Venedik ta- 
rafından gelen son haberlere göre Sardunya Adası'nda bulunan 
Fransız gemilerine İngiliz donanması yetişip muharebeye başla- 
mıştır. Fransızların bazı gemilerinin yakıldığı, 8 adet gemisinin 
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dahi benzer akıbetle karşılaştığı, bazılarının Toulon Limanı'ndan 
firar ettiği haber verilmiştir. Yine Napoli'de kuşatılmış bulunan 
Fransa generallerinden Mağdanal adlı generalin maiyetindeki 
askerler ile Avusturyalılar ve Ruslar arasında Kapudance adlı 
mahalde büyük bir muharebe olmuştur. Fransızlardan epeycesi 
öldürülüp helak olduktan sonra 8.000 miktar Fransız esir edil- 
miş ve general dahi yaralanmıştır. Cenevizliler Fransızların ba- 
şına gelenleri gördüğünden onlar da Fransa aleyhinde olanlarla 
ittifak yapmaya niyetlenmişlerdir. Yine Fransızların pek çok yer- 
de zor durumda oldukları verilen haberlerde yer almaktadır.?? 


Bu dönemde Avrupa'da olan biteni bilmek Osmanlı Devle- 
ti için zorunlu bir hale gelmiştir. Özellikle İngiltere'den gelecek 
bilgiler Osmanlı Devleti için son derece kıymetli görülmektedir. 
Bunun bir sebebi de Rusya'nın Akdeniz'e sevk ettiği askerler için 
İngiltere'den yardım almasıdır. Bu nedenle Rusya'nın Akdeniz'e 
gönderdiği kuvvetlerin bilinmesi açısından İngiltere'deki Os- 
manlı sefiri bu konuyu da yakından takip etmeye çalışmıştır. 
Sefir İsmail Ferruh Efendi, 15 Haziran 1800 tarihli olarak bu 
çerçevede bir kaime göndermiştir. Söz konusu kaimesinde İtalya 
taraflarında olan savaşlarla ilgili İngiltere'deki gazetelerin doğ- 
ruluktan uzak haberler yaptığını ifade etmiştir. Yine İstanbul ve 
Mısır'la ilgili olan haberlerin de mübalağalı haberler olduğunu 
belirtmiştir. Bu nedenle kurye göndermek yerine arzuhal şek- 
linde yazdığını söylemiştir. Önceleri haber verdiği üzere asker 
sevkinin devam ettiğini, bu askerlerden 5.000 asker ve 35 savaş 
gemisinin Fransızlar tarafından Brest yakınındaki Giberon adlı 
küçük adayı zapt ettiği havadislerinin İngiltere'de doğru gibi ka- 
bul edildiğini açıklamıştır. Ancak bununla ilgili resmi haber gel- 
memiştir. Yine İngiltere'ye Rus askerlerinin devamlı surette gel- 
mekte olduğunu ve bu askerlerin İngiltere üzerinden memleket- 
lerine gittiklerini haber vermiştir. Benzer surette İngiltere'deki 
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Rus elçisinin de devleti tarafına çağırıldığından Rusya'ya döne- 
ceğini İstanbul'a bildirmiştir.?3? 


Avrupa'daki devam eden mücadelede zaman zaman Fransızlar 
önemli başarılar elde etmişler ve bu konuyla ilgili haberler de İs- 
tanbul'a iletilmiştir. I Ağustos 1800 tarihinde Cenova Kalesi'n- 
den Avusturyalıların çekildiği ve Fransızlar tarafından kalenin 
işgal edildiği haber verilmiştir. Yine İngiltere Amirali Keys, Brest 
Limanı'nda Fransa ve İspanya donanmalarının hazırlanmaların- 
dan endişe ederek Korfu'daki Rus donanmasını yanına çağır- 
mış ise de Karadeniz'e geçecekleri cevabını alıp nezdine gelen 
Smith, bu defa Osmanlı donanmasının İngiliz amiral tarafına 
gitmesini teklif etmiştir. Ancak Mısır sahillerinden ayrılmasının 
uygun olmayacağı cevabı verildiğinden Girit önünde Suda Li- 
manı'nda dikkatli olunması tavsiye edilmiştir. Kaptan Hüseyin 
Paşa ifadelerinde, İstanbul'dan ayrılmadan önce İngiliz donan- 
masından birkaç geminin Amiral Nelson ile İskenderiye tarafı- 
na göndermesini hala İtalya taraflarında olan İngiltere Amirali 
Keys'e bunun için mektup ve padişahın hediyesinin Alemdar 
Abdurrahman Ağa ile gönderildiğini zikretmiştir. Hüseyin Pa- 
şa'nın kaimesinin tarihinden bir gün önce bir İngiliz firkateyni 
ile merkum Abdurrahman Ağa'nın İskenderiye yakınında ya- 
nına geldiğini belirtmiştir. Adı geçen Amiral Keys'den getirdi- 
ği Fransızca mektubunda, Fransa işlerini bir kenara koyup tüm 
kuvvetini Mısır'a verir ise bir yere toplanmaları gerekeceğinden 
ve bundan sonra bir amiral göndereceğinden bahsetmiştir. Mer- 
kum Abdurrahman Ağa gelirken Korfu'ya uğramış olduğundan 
Korfu donanması başbuğu Mehmed Bey'den ve Korfu Nazırı 
Mustafa Ağa'dan getirdiği tahriratta Rus donanmasının Karade- 
niz'e dönmek üzere Korfu'dan hareket ettiği öğrenilmiştir. Ayrı- 
ca Baltık Denizi'nden gelen gemilerin dahi yüklendiğini ve hat- 
ta Korfu'da olan askeri ve daha önce Rusların İtalya'da olan kara 
askerinin toplamı olan 15.000 kadar askeri de donanmasına 
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aldığını yazmıştır. Bazı gizli maddeleri merkum ağanın takririne 
havale etmeleriyle Abdurrahman Ağa sorgulandığında memu- 
riyetinin gereği üzere Amiral Keys'in yanına vardığından beri 
karadan Avusturya ordusu ve denizden İngiltere donanması ta- 
rafından muhasara edilen Cenova Kalesi'nin zapt edildiği öğ- 
renilmiştir. Zaptından sonra General Bonaparte 60.000 askerle 
gelip sebebi bilinmeyen bir maddeye bağlı olarak Cenova'nın 
bir kapısından Avusturyalılar çıkıp diğer kapıdan Fransızlar içeri 
girip zapt etmişlerdir. Merkum kale 21 gün bunların zaptında 
olup yine Fransızlara geçmiş ve kale alındıktan sonra Bonaparte 
Paris'e dönmüştür. Avusturya ordusu anlaşma için görüşmelere 
başlamıştır. 


Fransızlar Brest Limanı'ndan İspanyollar ile büyük bir do- 
nanmayı çıkarmak hazırlığındadırlar. Böyle güçlü bir donan- 
manın çıkışından Amiral Keys telaşlanmıştır. Maiyetindeki 
donanmasından bir kısmını bazı mahallere tayin etmiştir. Bu 
gemiler gelip toplandıktan sonra Korfu'da olan Rus donanma- 
sına dahi haber göndermiştir. Bu haberle Rus donanmasını ya- 
nına çekmeyi hedeflemiştir. Buna karşın Rus amirali gitmeyip 
“ben Karadenize dönmeye memurum” demiştir. Ardından derhal 
tüm donanmasını alıp Korfu'dan hareket edip Zenta'ya gelmiş- 
tir. Donanmasında 15.000 kadar asker olduğunu takrir etmiş- 
tir. Kumandan Smith ve yeni gelen firkateyn kaptanı, Kaptan 
Hüseyin Paşa'nın yanına gelip mumaileyh kumandan ile biraz 
müzakereden sonra Amiral Keys'in mektubu Kaptan Hüseyin 
Paşa'ya ulaşmıştır. Burada İngiliz Amiral Smith, Osmanlı do- 
nanmasını yanına çağırmıştır. Amiral Smith, “4ir halde gidece- 
gim lakin Brest Limanı'nda olan Fransa ve İspanya donanmaları 
çıkmaya hazır oldukları anlaşılmakla siz dahi ötede beride olan 
donanmanızı bir yerde toplayın. Burası rüzgâr altı bir girdap ma- 
haldir. Burada durmak münasip değil. Mısır sahilleri limanları- 
nı muhafaza için birkaç korvet tayin edip büyük donanmanızla 
beraber hareket eden Amiral Keysin yanına gidelim” diye cevap 
vermiştir. Kaptan Hüseyin Paşa ise “benim donanmamın birazı 
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Ebukırda ve birazı Dimyat semtlerinde. Şimdi şurada 4-5 tekne 
ile gelip gidiyorum. Osmanlı Devleti'nin kadim dostu ve müttefiki 
olan İngiltere devletinin iç denizde birkaç mahalde, dış denizde 
donanmaları var iken benim bu tarafla endişem nedir? Düşmanım 
Mısırda iken Osmanlı ordusunun da bu kadar işleri var iken bu 
semtleri boş bırakıp Amiral Keys'in yanına gitmek bir türlü müna- 
sip değildir, gidemem” kelamını söyleyince adı geçen kumandan, 
“Amiral Key beni istemiş gideceğim. Sizin dahi burada olmanız 
münasip değildir. Hiç olmazsa Girit sularına Suda'ya varıp etrafa 
yaklaşsanız hem rüzgâr üstünde bulunmuş olursunuz hem düşma- 
nın gelmek ihtimali olur ise o mahal iyi bir yerdir. Her durumdan 
haberdar olursanız böyle güzel olur” cevabını vermiştir. 


Brest Limanı'nda olan Fransa ve İspanya donanmaları küçük 
gemilerden başka 52 parça savaş gemileri ki 7'si 3 ambarlı” ve 
45'i alabandıralı kalyon olup böyle büyük bir donanmanın çıka- 
cak olmasından İngiltere amiralinin telaşa düştüğü kelamların- 
dan anlaşılmıştır. Bundan başka Amiral Keys'den Smith'e gelen 
mektup tercüme ettirilip gerçekte Cenova Kalesi Fransızlardan 
alınmışken bir maddeye bağlı olarak Avusturyalılar bir kapıdan 
çıkıp diğer kapıdan Fransızlar girip anlaşmaya başladıkları tahrir 
edilmiştir. Kaptan Hüseyin Paşa, “hiz, İngiltere devleti ile müt- 
tefik olarak bir düşman aleyhine çalışırken gizli sebepleri ihbar 
eylemeniz lazım değil midir?” diye amirale yüklenmiştir. Ancak 
amiral bir açıklama yapmamıştır. Amiral, “#457 donanmamızla 
Amiral Keys'in yanına gitmemizi Sadrazama yazacağım” diye ce- 
vap vermiştir. Paşa da karşılık olarak “£endi sahillerimizde gaile 
varken gitmemiz bir şekilde münasip değildir” diye beyanda bu- 
lunmuştur. Kaptan bu diyalogla ilgili İstanbul'a yaptığı açıkla- 
masında, “bu mahalde bulunmak dahi gerekli olduğundan yanlış 
kullanılmada olduğumuz akla gelir. Bunların arasında olan hadi- 


#4 Kalyon sınıfının en büyüklerinden olup 1682'den itibaren yapılmaya başlan- 
mıştır. Boyu 59 ila 64 ziraya kadar olmaktadır. Ayrıntılı bilgi için Bkz. İsmail 
Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devleti'nin Merkez ve Bahriye Teşkilatı, TTK Ba- 
sımevi, Ankara, 1988, s. 473. 
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seleri ifşa etmemeleri endişe nedenidir. Çünkü daha önce Rus Gene- 
ral Suvarof maiyetiyle Fransa üzerinde olan ordusunu celp ettikten 
başka bu defa donanması dahi İngiltere amirali tarafından davet 
olunmuş iken Karadeniz'e gideceğim diye İstanbul'a avdet ettiği ve 
hatta Korfudan kalkıp Zenta'ya geldiği muhakkaktır. Rusların bu 
şekilde çekilip Avusturyalıların dahi Cenova'yı İngilizlerle beraber 
almışlar iken bir gizli maddeye mebni bir kapıdan Avusturyalıla- 
rın çıkıp diğer kapıdan Fransızların girip anlaşma görüşmelerine 
başlaması Fransızları kendilerine hayırlı buldukları gibi, dostlu- 
Zu terk etmek ve aralarında bir yakınlığa işaret gibi durmaktadır. 
Aralarında gizli ne muamele vardır bir şey öğrenilemedi. İngiltere 
devletinin birkaç amiral maiyetinde 205$er 30'ar kalyonlu donan- 
maları düşman aleyhine imal olunurken Brest donanmasının hü- 
rucundan telaşa düşmüş olmalarıyla bizim donanmamızın kemiyet 
ve keyfiyeti malumdur. Onun dahi birazı Ebukır'da ve birazı Dim- 
yat semtlerinde olduğundan 3-5 tekne ile meydanda yalnız kalmış 
olduğumuz aşikârdır. Smith kumandanın ifadesi üzere gerçekte bu 
mahaller rüzgâr altı ve girdap mahaller olduğundan hem donan- 
maya su almak ve hem bir takım gemileri Varna ile Girit arasına 
sıralayıp gezdirmek bir takım dahi Girit ucundan Moraya doğru 
gezdirip uygun olan yerde ve rüzgâr üzerinde bulunup her şekilde 
düşmandan haber almak ve müteyakkız bulunmak gerekmektedir. 
Bu olaydan yani Avrupalılar arasında meydana gelen hadiselerden 
haber alamadığımızdan ve Fransızların böyle bü yük donanması ile 
hürucu suretlerinden ve İngilizlerin birkaç takım büyük ve güçlü 
donanmaları varken telaşlarından şüphelenilmiştir. Zikrolunduğu 
üzere Amiral Keys'in mumaileyh ağa ile bendenize gelen mektup- 
ları, benim mektubum ve Korfudan gelen işbu tahrirat İstanbul'a 
gönderilmiştir. Düşmanın ahvalinden ve İngilizlerin tedariklerin- 
den agâh olmuş iken böyle zayıf ve rüzgâr altı bir girdap mahalde 
olmak münasip olmayıp Ebukır ve Dimyat semtlerinde ve diğer 
mahallerde olan donanmamızı celp ile bir yere toplayıp kuvvetli 
bulunarak denize açılmaya mecbur oldum. Donanmamız geldi- 
ğinde denize açılıp 5-6 korvet ve firkateyn Derneden Girit altına 
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doğru sıralayıp ber tarafı kontrol altına almak ve birkaç gemi dahi 
Girit burnundan Mora'ya doğru gelip gidip Korfudan dönen do- 
nanmanın bir kısmını almak ve bendeniz dahi Girit sularında 
gelip gidip ayakta hazır durmam gerekmektedir. Buna binaen bu 
hususu Osmanlı ordusuna dair tahrir ve Kumandan Smith'in dahi 
gideceğine dair mektubu İstanbul'a gönderilmiştir. Bu durumun 
İstanbul tarafından bilinmesi için vaziyetlerin tahrir olunduğu ve 
işbu tahrirat mahremane tahrir olunmuş olup başka millet tercü- 
manları ve başkalarının eline geçerse maslahatımızda sıkıntı yara- 
tabilecektir. Bu noktada dikkat edilmesi temennisiyle” diye mevcut 
durumu ve taşıdığı endişeleri açıkça açıklamıştır. Padişah ise söz 
konusu durum hakkında “manzurum olmuştur. Bu Uşakof lakır- 
dılarına ne mütalaa olunur” diye Sadrazam'a sormuştur.*” Gö- 
rüldüğü üzere bu evrede Osmanlıda endişeler artmaya başlamış- 
tır. Bu nedenle bir süprizle karşılaşmamak için Kaptan Hüseyin 
Paşa bazı tedbirler önermiştir. 


Bu endişeler arasında 3 Nisan 1801'de Paris'te olan Ali Efen- 
di gönderdiği haberde Rusya, Prusya, İsveç ve Danimarka dev- 
letlerinin tarafsızlık müdafaası şartıyla İngiltere'nin saldırısından 
ticareti muhafaza için savunma anlaşması yapacaklarına dair 
daha önce bilgi verdiğinden bahsetmiştir. Bu haberi gönderdi- 
ğinde henüz Prusya'nın durumunun net olmadığını belirtmiştir. 
Şimdi öğrenilen bilgilere göre Prusya'nın da bu anlaşmayı im- 
zaladığı haberleri yayılmıştır. Elçiliğin duyduğu haberlere göre 
bu esnada İngiltere, ülkesinde bulunan Rusya, İsveç ve Dani- 
marka devletlerinin tüccar gemilerini eşyalarıyla beraber zapt 
edip bu devletlerin gemileri her nerede ise zapt edilmesi için 
tembihler neşrettiği bilgileri dolaşmaya başlamıştır. Fransa da 
İspanya ve İtalya limanlarında olan mezkür ülkelerin gemile- 
rinin tutulmaları için mahsus haberler göndermiştir. Bu geliş- 
meler sırasında Rusya imparatoru tarafından Paris'e bir görevli 
gelmiştir. Dışişleri Bakanı'na varıp Bonaparte'a mahsus tahrirat 
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taşıdığını belirttiğinden Dışişleri Bakanı bu görevliyi yanına 
alıp çiftliğinde olan Bonaparte'ın yanına götürmüştür. Daha 
sonrasında Fransa korsanları Ruslara tabi olan gemilere taarruz 
etmeyip, yardım etmek ve Fransızlar tarafından zapt olunmuş 
gemiler varsa teslim edilmesini içeren haberleri Fransa iskeleleri- 
ne göndermişlerdir. Yine bu arada İngiltere'nin Akdeniz'de olan 
donanmasının amirali Keys azledilerek yerine Nelson atanmış- 
tır. Brest Tersanesi'nde bulunan Fransa donanmasından 7 gemi 
Akdeniz ile Süveyş'e gitmeye teşebbüs etmişse de yol bulamayıp 
dönmüştür. Hekim, cerrah, amele ve bahçivan gibi bir takım 
şahıslar bu tarafta tedarik edilip Mısır'a gönderilmek üzere olup 
bunların harcırah ve levazımı için İçişleri'ne 70.000 frank hava- 
le olunmuştur. Cezayir'in Fransızlar ile anlaşması ve Tunus'un 
da aynı yolu izlemesi padişahın rızasına aykırı bulunmuştur. Bu 
nedenle Paris'te Cezayir ve Tunusluların hapsedilip tekrar Fran- 
sızlar aleyhine savaşa girmeleri için özel mübaşir gönderildiği 
haberleri konuşulmaya başlanmıştır. Bu havadisler ise Fransız- 
ları endişelendirmiştir. Avusturyalıların Fransızlar karşısında 
tutunamadıkları yine Paris'e gelen haberler arasında olmuştur. 
Daha sonra Avusturya ve Fransa generalleri Venedik tarafındaki 
Tolumento adlı nehri aralarında sınır kabul etmişlerdir. Avus- 
turyalılar ile bir anlaşma yoksa da Avusturyalıların durumları 
nedeniyle bir anlaşma yapacakları düşünülmektedir şeklinde Ali 
Efendi, Paris'te öğrendiği bu haberleri bilgi sahibi olması için 
Kaptan Paşa'ya göndermiştir.” 


Bu sırada 23 Mart 1801 tarihinde 1. Pavel (Paul) bir suikastla 
hayatını kaybetti. Yerine oğlu ve suikaste onay veren 1. Alexan- 
der geçti. Söz konusu durum haliyle Osmanlı-Rus ilişkilerine 
de tesir etti. Konuyla ilgili bilgi vermek üzere 19 Nisan 1801 
tarihinde Boğdan Voyvodası Konstantin bir şukka göndermiştir. 
Şukkasında, Rusya eski imparatorunun vefatına ve yeni impa- 
ratorun işlerine dair bazı görüşler padişaha takdim edilmiştir. 


*5 HAT. 141/5863. 
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Şimdi yeni imparator Malta Kavaliyerliği alametini tamamen 
terk etmiş ve Rusya ile İngiltere arasında sıkıntı yaşanmasından 
önce Rus elçisi olup Rusya'ya dönmeye mecbur edilen Fonte 
Voronçuk bu sırada Rusya'ya dönmeyip İngiltere'de ikamet et- 
mek üzere kalmıştır. Yeni imparator babası zamanında sürülen, 
görevden alınan, hapsedilen ve tekdir gören ne kadar adam varsa 
serbest bırakıp onları taltif etmiştir. Daha önce sahip oldukları 
rütbelerini ve mallarını da kendilerine iade etmiştir.37 Bu du- 
rum daha önce Paris'teki Ali Efendi'nin gönderdiği malumatla- 
rın da tekrar değişmeye başladığının bir göstergesidir. 


27 Mayıs 1801 tarihinde Osmanlı sefiri tarafından Paris'ten 
İstanbul'a ulaştırılan bilgilerde, İngiltere gazetesinde Mısır'a dair 
bazı havadislerin yer aldığı Fransızların Brest Limanı'ndan sonra 
Mısır'a yardım için çıkan donanmasının Septe Boğazı'ndan ge- 
çip Mısır tarafına yönelmişken İngiltere donanması tarafından 
rahatsız edilip 2 İngiliz fırkateynini zapt edip Toulon'a ulaştığı 
yer almıştır. Avusturyalılar ile yapılan anlaşmanın tasdikname- 
sinin Paris'te mübadele edildiği haber verilmiştir. Rusya tarafın- 
dan tam ruhsat ile Fransaya memur olan Komet de Kalif bazı 
Rus ricaliyle Paris'e ulaşmıştır. Bu sırada resmi olmayarak Bo- 
naparte ile görüştüğü rivayetleri vardır. Fransızlar ile Sicilyalılar 
arasında anlaşma yapılıp bunun da en önemli maddesi Osmanlı 
ve İngiliz gemilerinin limanlarına kabul edilmeyip limanlarda 
olanların da gönderilmesi hakkındadır. İngiltere ile hareket eden 
Portekizlileri ayırmak için İspanya tahrik edilip bu esnada İs- 
panya kralı Portekizlilere savaş ilan etmiştir. Prusya elçisi, gelen 
Rus elçisi ile görüşüp görüşmediğini bu esnada sormuş sefir de 
henüz görüşmediğini beyan etmiştir. Prusya, Rusya ile ittifak 
halinde olduğundan onlar da Ruslar ile Osmanlı Devleti'nin iyi 
olmasını ve Mısır'ın tahliyesini istemektedirler. Ancak Osman- 
lı sefiri Fransa ile Osmanlı Devleti arasında savaş olduğundan 
Rus elçisinin Fransa ile anlaşmak istediği evrede kendisi ile bir 
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görüşme yapmayacağını düşünmüştür. Ancak Rusya, Osmanlı 
Devleti'nin dostu olduğundan arada bir münasebet kurulunca 
Osmanlı sefiri kendisiyle görüştüğünü ifade etmiştir. Osmanlı 
sefiri anlaşmayla ilgili Rus elçisine olan biteni sormuştur. Rus el- 
çisi de henüz Mısır'ın tahliyesinin yeterli olmadığını söylemiştir. 
Rus elçisi, Osmanlı Devleti ile dost olduklarından bu dostluk 
gereğince uğraştıklarını belirtmiştir. Ali Efendi verdiği diğer bil- 
gilerde ise Toulon'dan silah ve mühimmat yüklü gönderilen 2 
firkateynin İskenderiye'ye vardığını ve daha önce Brest'ten Tou- 
lon'a gelen Fransa donanmasına bindirilen kara askerinin bu 
defa Toulon'dan hareket ettiğinin rivayet edildiğini İstanbul'a 
bildirmiştir. 


29 Mayıs 1801 tarihli olarak Sadrazam'ın Kaptan Paşa'ya 
yaptığı bilgilendirmede, Mısır'dan ülkelerine dönecek Fransızla- 
rın bindirileceği gemilere eşlik etmesi gereken Osmanlı donan- 
ması gemilerine dair arz edilen takririn padişaha sunulduğu bil- 
dirilmiştir. Kaptan Paşa'ya Fransızların ülkelerine dönmesi için 
kullanılacak gemilerin yeterli olup olmadığı sorulmuştur. Yeterli 
olmaz ise ne şekilde gemi tedarik edileceği hakkında da görüş 
istenmiştir. Bunun için Rusya ve Avusturya gemilerinin de kul- 
lanılabileceği ifade edilmiştir. Bu teknelerin fazlaca olmasında 
sıkıntı yoksa da bir saat evvel gönderilmesi padişah tarafından 
emredilmiştir. Müttefik donanmalarından hızlıca 2'şer 3'er ge- 
minin İskenderiye tarafına eriştirilmesi için Reis Efendi marife- 
tiyle Rusya ve İngiltere elçilerine ifade edilmesi gerekmiştir. Rus- 
ya ve İngiltere amiraline gerekli bilgilendirmeler Kaptan Paşa 
marifetiyle yapılacaktır. Ancak müttefik devletlerin İskenderiye 
tarafına vaktiyle gemi eriştirip eriştirmeyecekleri ve göndermeye 
karar verdiklerinde dahi kaç adet gönderecekleri belli değildir. 
Yine Mısır'dan çıkacak Fransızlar dahi sadrazamın tahriratın- 
dan anlaşıldığı üzere takım takım gideceklerinden her takıma 
Z'şer olmaz ise dahi küçük olsun bir direkli geminin eşlik etmesi 
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maslahattandır. Lazım gelenler ile müzakere edilerek zikrolunan 
2 kalyonun ve 2 korvetin bu işe yetmeyeceği açık olduğundan 
bunlardan başka 2 fırkateyn ve 2 korvet daha ilave edilmelidir. 
Yine acele olarak bu taraftan gönderilmesi ve bunların Fransa 
semtine gidip gelecekleri için büyük gemiler olması düşünülmüş 
ve bu suret padişah tarafından dahi uygun görülürse Kaptan Pa- 
şa'ya tembih edilmesi kararlaştırılmıştır. Daha önce tayin olunan 
ve beyan edilen 2 kalyon ve 2 korvetin bir an evvel İskende- 
riye sularına varıp varışlarını Sadrazam'a bildirmek ve mütte- 
fik donanmalarla muhabere etmeleri başbuğuna tahrir ve tekit 
olunması dahi müşarünileyh Kaptan Paşa'ya sadır olacak hattı 
hümayuna derç etmek lazımdır. Zikredilen Fransızların bindiri- 
leceği teknelerin bu taraftan dahi İrad-ı Cedit Defterdarı Efen- 
di marifetiyle tedarikine başlanması ve adalar kayıklarının dahi 
acele olarak tertip ve gönderilmesi Kaptan Paşa'ya yazılmıştır. 
Avusturya kayıkları için bazı mahzurlar akla geldiğinden ve Rus- 
ya teknelerinin dahi gidip gitmeyeceği bilinmediğinden Rusya 
teknelerinin dahi durumlarının bilinmesi istenmiştir. Bir an 
önce karar verilen gemilerin hemen tedariki ve mahalline gön- 
derilmesine başlanmışsa da son karar yine padişaha bırakılmıştır. 
Padişah da “kaymakam paşa fırkateyn gitsin, korvet gitsin ne gider 
ise gitsin hemen bir saat evvel Sadrazam'ın yazdığı hususlar tanzim 
olunsun. Sadrazam bütün donanmayı ve Kaptan Paşa'yı tertip olu- 
nan kara askerlerini acele istiyor. Şimdiye dek gemiler hazır olmalı 
idi. Taşra askeri gelmeye başlamalı idi. Biz ise daha bir iki günlük 
reyinde tereddüt ediyoruz. Tiz indirdiğiniz sadrazamın yazdığı 
tüccar gemileri ve sair her ne gidecek ise bir saat evvel tanzim olu- 
nup seri ve acele olarak gitsinler” demiştir.339 


18 Temmuz 1801'de İstanbul'a İngiltere amirali Keys tarafın- 
dan geçen haziran ayının 8'i tarihiyle gelen yazıda Keys, Venedik 
Körfezi ve havalisinde birkaç İngiliz gemisinin bölgeyi muha- 
fazaya yeterli olduğunu belirtmiştir. Merkum gemilerden her 
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birinin memuriyet sureti tarihiyle bir kıta defteri Kaptan Paşa 
tarafına talepleri üzerine gönderilmiştir. Bu durum İngilizlerin 
deniz gücüne aykırı ise dahi Amiral Keys Osmanlı Devleti'ne 
açık olan itibar ve ihtiramından dolayı mezkür defterin bir sure- 
tini de padişaha sunulmak üzere işbu ariza içinde göndermiştir. 
Daha önce Venedik Körfezi sularında düşmana yakın olacak de- 
niz kuvveti mevcut değil iken Sicilyateyn iskelelerinden Osmanlı 
Devleti üzerine saldırı ihtimali akla geldiğinden Venedik Körfezi 
ve Malta taraflarında bulunan İngiltere amirallerine daima düş- 
manın fiil ve hareketlerine karşı teyakkuz halinde olmaları Ami- 
ral Keys tarafından 2 aydan beri peyderpey tembih olunmuştur. 
Düşmanın şimdi Venedik Körfezi'nde gemileri olmadığından o 
taraftan bir türlü endişesi yoktur. Kaptan Paşa ile Amiral Keys 
arasında iyi ilişkiler olup, yakında Mısır'ın ve İskenderiye'nin 
kurtarılacağı haberleri Amiral Keys'den öğrenilmiştir.** 


Venedik Körfezi ve havalisinde görevlendirilen İngiltere ge- 
mileri şöyledir: 


Hamuli Zanome 

| ii il İstentli İsneyn Harlem | Aleksandr Dragon Cibralta ta'bir olunur 

| Sefâin sefine 

| Top Top Top Top Top Top Top | 
| Kıra Kıra Kır'a Kıra Kır'a Kır'a Kır'a Kır'a | 
| 7 2 7 7 74 74 8 4 | 


Venedik Körfezi'ni kontrol etmek ve tehlikelerden bertaraf 
etmek ve Fransa Generali idaresi altındaki gemilere karşılık ol- 
ması için istihdam edilen gemiler şöyledir: 


Pamuklu | El-kursu Moten Şampiyon Mururi | Grablend 
Top Top Top Top Top Top 
Kıra Kır'a Kıra Kıra Kır'a Kır'a 

5 18 18 24 28 32 
*9 HAT 1666/6960. 
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Venedik Körfezi'nde gelip giden ve Fransızlara hücum emri 


alan gemiler şöyledir: 


İsteromobolo Vinçiyo Folor Sante 
netine durunya 
Top Top Top Top 
Kıra Kıra Kıta Kıta 
16 18 36 36 


Malta yakınında bulunan ve Venedik Körfezi'ne gitmeye me- 


mur gemiler şöyledir: 


Hamuli sefâin Resoris Fetlis Ronoma 
Top Top Top 
Kıta Kıra Kıra Kıra 
3 28 36 36 


Fransa'nın Mısır'ı kısa sürede işgali (1798), İngiltere siyaseti 
bakımından da kabul edilemezdi. Bu sebeple, Doğu Akdeniz'de 
bulunan Amiral Nelson komutasındaki İngiliz donanması he- 
men harekete geçerek Ebukır'da bulunan Fransız donanmasını 
birkaç saat içinde imha etti. Daha sonra Osmanlı ordusu İn- 
giliz donanmasının desteğiyle Ebukır'a çıkarma yaptı. Söz ko- 
nusu mücadelenin ardından Mısır alınınca Osmanlı-İngiliz it- 
tifakı gereği İngiliz kumandan Sydney Smith 14 Ocak 1799'da 
İstanbul'da padişah tarafından kabul edilmiştir.“ İngiltere, 
Hindistan ticaret yolunun güvencesini sağlamak için Doğu Ak- 
deniz ve Kuzey Afrika'ya hâkim olunması gerektiğini düşünerek, 
Mısır'daki Osmanlı yetkilisi Sadrazam Yusuf Ziya Paşa ile ilişki- 
lerini dostane yürütmüştür. Bu durumdan Memlük beyleri en- 
dişelenerek Said bölgesine yönelmişlerdir. Bir süre sonra Yusuf 
Ziya Paşa komutasındaki Osmanlı kuvvetlerine Memlük beyle- 
rini tutuklama emri verilmiş ve bu talimatın gizli tutulması ge- 
rektiği söylenmiştir. Yusuf Ziya Paşa, 19 Ekim 1801'de Mısır'da- 
ki tüm beyleri divana davet etmiş ve gelen tüm Memlük beyle- 
rini tutuklatmıştır. Ancak Osmanlı yöneticilerine güvenmeyen 
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Elfi ve Ebu Diyab Beyler divan toplantısına gelmediği için son 
anda tutuklanmaktan kurtulmuşlardır. Bunun üzerine Yuka- 
rı Mısır'da bulunan Muhammed Elfi Bey ve Ravda Adası'nda 
bulunan Ebu Diyab Selim Bey üzerine Tahir Paşa komutasında 
Osmanlı askerleri gönderilmiştir. Fakat iki Memlük beyi ya- 
kalanmadan izlerini kaybettirmişlerdir.3*? Aynı anda Kaptan-ı 
Derya Küçük Hüseyin Paşa da akşam yemeği için kendisinin 
İskenderiye Limanı'nda demirli sancak gemisine Memlük Bey- 
lerini davet etmiştir. Davet edilip gelen beyleri ise paşa kılıçtan 
geçirmiştir. Bu faaliyetler Osmanlı Devleti'nin İngiltere'nin de 
desteği ile Mısır'ı doğrudan kendisine bağlamak için yaptığı te- 
şebbüslerdendir.* 


Napoleon'un işgali uzun Mısır tarihinde çok kısa bir döne- 
mi kaplasa da kalıcı bir öneme sahiptir. İstila, yalnızca batıda 
Osmanlı Devleti'nin Arap/İslam bölgelerine bir ilgi dalgasının 
doğmasına neden olmakla kalmamış, aynı zamanda Avrupa 
devletleri arasında bu toprakları nüfuz ve denetim altına almak 
için uzun soluklu bir mücadeleye başladığını da ilan etmiştir. Bu 
mücadele 150 yıl sürmüştür. Başlangıçta mücadele İngiltere ile 
Fransa arasındaydı ama Rusya da Ortadoğu'nun kendi güney sı- 
nırlarına komşu olan bölgeleriyle ilgilenmiştir. 19. yüzyılın geri 
kalan kısmında yakın zamanda ulusal birliklerini tamamlayan 
Alman ve İtalyan devletleri de bölgeye müdahale etmeye başla- 
mıştır.” 


32 Vugar Akifoğlu, age., s. 197; Yüksel Çelik, “111. Selim Devrinde Mısır'da Os- 
manlı-İngiliz Rekabeti (1798-1807)”, Nizam-ı Kadimden Nizam-ı Cedide 
II. Selim ve Dönemi, Ed. Seyfi Kenan, İsam Yayınları, İstanbul, 2010, s. 354. 
Fatih Yeşil, zge,, s. 24. 

Peter Mansfield, age,, s. 76. 
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General Bonaparte'a Karşı 
Ruslarla Zorunlu İttifak 


Fransa'nın 1797'de Korfu Adası'nı, 1798'de İskenderiye'yi 
işgal etmesi üzerine, Osmanlı-Fransız ilişkileri bozulmuştu. Bu- 
nun üzerine Osmanlılar, Rusya ve İngiltere ile ittifak yaparak 
Fransa'ya karşı harekât başlatmıştı. Bir taraftan Korfu'nun diğer 
taraftan İskenderiye'nin kurtarılmasını amaçlayan bu ittifakların 
gereği olarak önce Osmanlı-Rus müttefik deniz kuvvetleri Kor- 
fu ve civarındaki bazı adaları Fransızlardan geri almak için ha- 
rekete geçti (Kasım 1798). Kuşatmaya katılan Osmanlı donan- 
masında 6 kalyon, 9 fırkateyn, 4 korvet ve birkaç küçük tekne 
bulunuyordu. Korfu'nun karşısındaki Vido Adası'nın alınması 
ile Korfu da teslim oldu (Mart 1799).35 Ancak Ruslarla tam bir 
güven çerçevesinde işlerin devam ettiğini söylemek zordu. Buna 
rağmen kimi zaman şartlar iki ülkeyi birbirine yaklaştırmaktay- 
dı. Napoleon Bonaparte'ın Mısır'a ani çıkışı bu kapsamda Os- 
manlı Devleti ve Rusya arasında bir anlaşmanın yapılması için 


etkili oldu. 


Rusya ile ittifak maddesi Rus elçisi tarafından verildiğin- 
de daha en başında, incelenip müphem ve zararlı yerleri varsa 


“5 İdris Bostan, age., 2017, s. 71-72; Kahraman Şakul, agm., s. 286. 
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düzeltilmesi padişah tarafından istenmiştir. Rus elçisinin ittifak 
hususu için devletinden talimatı geldikten sonra ilk olarak görü- 
lüp mütalaa edilmesi için verilmesi lazım gelen anlaşma şartları- 
nın suretini vermekte elçi tereddüt etmiştir. Şartların birer birer 
görüşmeden sonra ibraz olunacağını ifade etmiştir. Bu şekilde 
anlaşma şartlarının topluca görülmesini istememiştir. Yine elçi 
bu şartlardan başka akdedilecek bazı gizli şartlar olduğunu da 
beyan etmiştir. Bunun üzerine kendisine münasip surette bir ce- 
vap verilmiştir. İş bitene dek gayet gizli tutulmak üzere zikrolu- 
nan ittifak şartlarını mahrem bir şekilde tercümanıyla, şartların 
tamamını göstererek değil de meallerini bir kâğıda işaretleyerek 
Rus elçisi Osmanlı makamlarına vermiştir. Bunlar tercüme etti- 
rilerek padişaha verilmek üzere takdim edilmiştir. Bundan başka 
zikrolunan ittifak suretinin öncesinde Fransızların taarruzu ve 
Mısır maddesi zikredilmediğinden Smith ve Reis Efendi mü- 
zakereyle bir önsöz ve şartlardan üç madde kaleme almışlardır. 
Daha sonra bir yemek esnasında elçi bazı konuşmalarda beyan 
edilen şartları münferit olarak belirtmiş ve Fransa'nın durumu 
ile Mısır maddesi orada yer almıştır. Asıl ittifaknamede bunla- 
rın zikrine gerek olmadığını beyan etmiştir. Yine açıklamaların- 
da anlaşmayla ilgili bazı açıklamalar yapıp “i#tifakımız Fransa 
aleyhine münhasır olmayıp bundan sonra her halde geçerli ve cari 
olacaktır” demiştir. Fransa maddesi gizli şartlarda yazılı olduğu 
şeklinde ifadesini tekrar etmiştir. Anlaşma metninin ikinci şartı 
Rusya ve Osmanlı Devleti arasındaki anlaşmaların tasdikinden 
ibarettir. Anlaşma içeriğinin birinci ve üçüncü maddeleri dikkat 
çekmekte olup üçüncü maddeye Mısır üzerine olan kısım ek- 
lenmiştir. Rus elçisiyle yapılan konuşmada bu konuda Osmanlı 
Devleti'nin tekrar bu maddeleri görüşeceği şeklinde cevap veril- 
miştir. Yapılan açıklamadan sonra durumun padişaha bildirile- 
ceği ve onay çıkması halinde anlaşmaya imza atılacağı Rus elçisi- 
ne bildirilmiştir. Padişah ise gizli ve açık maddelere gayet dikkat 
edilerek hayırlı bir surette bu işin bitirilmesi niyetini beyan et- 
miştir. Ayrıca iyice tetkik edilerek ileride müphem noktalardan 
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bir ahkâm çıkarılacak lafız olmayacak surette kaleme alınmasını 
emretmiştir.?“ Görüldüğü üzere Rus elçisi her ne kadar Osman- 
lı Devleti ile ittifak yapmak niyetinde olsa da gösterdiği tavır pek 
de uygun değildir. Bir anlamda Osmanlı Devleti'ni daimi suret- 
te kendine bağlı hale getirmek gibi bir kaygı içerisindedir dense 
çok da abartılı olmasa gerektir. Bu noktada elçinin gösterdiği 
hareket tarzı dikkate şayandır. 


Rusya ile ittifak gereğince Mısır'ı istila eden Fransızlara karşı 
ne şekilde hareket edileceğine dair yapılan görüşmede Rus elçisi, 
tayınatın bedelen verilmesinde ısrar etmiştir. Bunun üzerine pa- 
dişah bu konuya bir düzen verilmesini emretmiştir. Daha önce 
İngiliz elçi Smith ve Reis Efendi yine Rus elçisiyle bir toplan- 
tı gerçekleştirmiş ve daha önceki konuşmada tanzim edilen 3 
madde terk edilerek bir anlaşmaya imza atılmış ve mübadele 
olunmuştur. Yardım ve imdat şartı olan dördüncü madde ile 
beşinci maddeye iki devlet arasındaki dostluğu kuvvetlendirme 
ifadeleri eklenmiştir. Bu iki maddeye Rusya'dan gönderilen iki 
şart da ilave edilmek istenmiştir. İşbu beşinci maddeden sonra 
görüşmelere ara verilmiştir. Bu nedenle altıncı, yedinci ve seki- 
zinci maddelerin bazı kısımları Osmanlı Devleti açısından zarar- 
lı görülüp onların da gözden geçirilmesi istenmiştir. Donanma 
yahut asker verecek olan devletin ihtiyacı olan zahirenin talep 
eden devlet tarafından aynen ya da nakden verilmesine dair do- 
kuzuncu maddede Ruslar tarafından aynen verilmesi talebinde 
bulunulmuştur. Donanma veya asker gönderecek devlet bunla- 
rı kendisi karşılamaya kalksa bazı zorluklarla karşılaşacağı mu- 
hakkaktır. Bunun için defter hazırlanıp münasip şekilde aynen 
verilmek üzere maslahatı uygun görülmüştür. Rus elçisi ise “5x 
maddede talimatım kesindir ve bu husus şartlarda yer almaktadır. 
Bu nedenle bunu tağyir edemem” demiştir. Bu konuda Osmanlı 
temsilcileri tarafından tekrar görüşülmesi istendiğinde, Rus el- 
çisi ise bazı işleri olduğunu gerekçe göstererek dönmüş ve daha 
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sonra bu hususun görüşülmesine karar verilmiştir. Söz konusu 
toplantıda dördüncü, altıncı, yedinci ve sekizinci madde tanzim 
edilmiş ve bu dört madde bir kâğıda yazılmıştır. Bu maddele- 
rin padişaha sunulmasına karar verilmiştir. İngiliz elçi Smith ve 
Reis Efendi bu noktada gayret gösterip ihtimamla çalışmaktadır 
ancak Rus elçisi talimatım kesindir diye ısrar etmiştir. Smith ve 
Reis Efendi zahire tayının bedel olarak verilmesi hiçbir surette 
olamaz diye cevap vermişlerdir. Rus elçisi bu durumu devletine 
sorduğunda kesin bir cevabın gelmesinin 45-50 güne tekabül 
edeceğini ve cevabın da meçhul olduğunu ifade etmiştir. Bu ne- 
denle dokuzuncu madde ve ona ilave onuncu madde hususunun 
tekrar padişaha sorulmasına karar verilmiştir. Padişah ise “4x ka- 
rar olduktan sonra tekrar haber gelsin diye vakit geçirmek olamaz. 
Bizim gemiler ne şekilde gayret etmişler mümkün mertebe bir suret 
verilsin” şeklinde emir vermiştir.3*7 Padişah çok uzatmadan me- 
selenin halledilmesini istese de Rusların zahire ve tayının nakdi 
olarak karşılanması hususuna itirazları dikkat çekicidir. Bu ısrar 
Rusların ileride zahire meselesini öne sürerek başka talepler elde 
etmelerine fırsat yaratacaktır. Ayrıca Balkanlarda ve adalarda 
olan ahali ile bir şekilde bağlantı kurmalarına da vesile olacaktır. 


Rus elçisi ile zahirenin ne şekilde temin edileceği ve başka 
bazı hususlar noktasında bir anlaşma kesin olarak ortaya henüz 
çıkmamış ise de Rus donanması ve Osmanlı donanması ara- 
sında görüşmeler başlamıştır. Ancak Osmanlı donanmasından 
bazı isimlerin de Rus donanmasına karşı güvensizliği vardır. İlk 
etapta Rus donanması zahire ve kılavuz için bazı isteklerde bu- 
lunmuş buna karşılık ise Osmanlı donanmasındaki yetkililer bu 
talebi üstlerine bildireceklerini söylemişlerdir. Ayrıca Rus elçisi 
Tamara ile görüşmelerin bu konuda devam ettiğini ifade etmiş- 
lerdir. Bunun üzerine Amiral Uşakof “z2hire hususuna müdahale 
etmem. İki devlet müzakereyle pahası ya imparator tarafından ve- 
rilsin yada Osmanlı Devleti tarafından verilsin, karışmam. Lakin 
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zahirenin lüzumu ortada olduğundan ne taraftan alacağımı şim- 
diden bilmem gerekir” şeklinde cevap vermiştir. Rus ve Osman- 
lı donanmasının hazırlıkları bittikten sonra Rus elçisi, Amiral 
Uşakof adına kendi hanesinde bir ziyafet tertip etmiştir. Bu zi- 
yafete İngiltere elçisi de davet edilmiştir. Ziyafet sırasında İn- 
giliz elçi tercümanını amiralin yanına göndermiş ve tercüman 
ile amiral bir odada görüşmüşlerdir. Tercüman odadan çıkınca 
İngiliz elçi tercümanı alarak başka bir odaya çekilmiş ve onunla 
bazı gizli hususları konuşarak Rusların ne tarafa gideceklerini 
sormuştur. İngiliz elçi bu görüşmede Rusların Mora ve Venedik 
Körfezi tarafına gideceklerini öğrenmiştir. Bunun üzerine İngiliz 
elçisi Osmanlı makamlarına yaptığı açıklamasında, “Bana kalsa 
Rus donanmasının o tamıfa gitmesini uygun görmem zira Ruslar 
varıp Korfu'yu zapt ederlerse münasip olmaz. Yine görüş Osmanlı 
Devleti'nindir. İngiltere donanması kumandanından tarafıma ge- 
len kâğıta İskenderiye Limanı etrafında birkaç gemi bırakıp ken- 
disi avdet ettiğini ve karadan dahi çöl urbanı İskenderiyeyi muha- 
sara edip, İskenderiye ile Bonaparte'ın ordusunun arasının kesildiği 
yazılmıştı. İskenderiye bu şekilde karadan ve denizden mahsur iken 
iki Rus donanması o tarafa gönderilip İskenderiye'nin ve Fransızla- 
rın liman içinde olan gemilerinin zaptına öncelik verilse uygundur. 
Mülahaza olsun” demiştir.3* İngiliz elçi de yaptığı açıklamasında 
ülkesinin çıkarları doğrultusunda hareket ederek Mısır'a öncelik 
verilmesini ve Korfu'ya Rusların yerleşecek olmasından duydu- 
ğu endişeyi dile getirmiştir. 


Ruslarla anlaşma görüşmeleri devam ederken Fransızlarla 
yapılan bir görüşme hakkında bilgi veren bir belge son derece 
ilginçtir. Buna göre, Fransa elçisine Rusya elçisiyle yapılan ittifa- 
kın savunma amaçlı olduğu ve bundan sonra Fransa işlerine bir 
zarar gelmeyeceği ve Fransa Rusları mağlup ettiğinde, tabiatıyla 
bu ittifakın münfesih olacağı bildirilmiştir. Söz konusu belgenin 
ayrıntısında, tasdiknamenin mübadelesi maddesi kararlaştırılmış 


* HAT. 245/13792; HAT 261/15069. 
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olup bu husus Fransızları daha önce rahatsız etmiştir. Reis Efen- 
di bu usulü hakimane bir şekilde idare ile Fransızlara açıklamış- 
tır. Fransızların kullanıldıkları hissini ortadan kaldırmak için 
Reis Efendi, Fransa tercümanı ile yaptığı sohbet esnasında ko- 
nuyu buraya getirmiş ve durumu tekrar izah etmiştir. İşin sure- 
tinin asla Fransa aleyhinde olmadığını açıklamıştır. Reis Efendi 
açıklamalarında, Osmanlı Devleti ile Fransa'nın tabii müttehit 
olduklarını ifade edip diğer ittifakların mevki ve maslahat gereği 
olduğunu Fransa tercümanına söylemiştir. Yine Osmanlı Dev- 
leti'nin mesleğini diğerlerini idare ve devamlı surette Fransa ile 
yakınlık içinde olma olarak göstermiştir. Tercümana bunu ken- 
dilerinin de bildiğini eklemiştir. Tercüman mahrem bir şekilde 
yapılan bu açıklamadan memnun olduğunu dile getirmiştir. 
Ardından anlaşmanın mübadelesinin hangi gün olacağını Reis 
Efendi'ye sormuştur. Reis Efendi de birkaç gün zarfında olaca- 
ğını söylemiştir. Ardından onu memnun edecek birkaç ifadede 
daha bulunmuştur. Elçi de memnun bir şekilde Reis Efendi ile 
olan görüşmesini tamamlamıştır. Durum padişaha iletildiğinde 
yapılan görüşmeden o da memnun kalmıştır.** 


Osmanlı Devleti ile Rusya arasında uzun görüşmelerden 
sonra 24 Aralık 1798'de bir anlaşmaya varılmıştır. Bu anlaşma 
iki devletin toprak bütünlüğünü ve reayasının korunmasını esas 
alacak ve 8 senelik olacaktır. Anlaşmanın 10. maddesinde be- 
lirlenen işin sonuna yaklaşıldığında o vaktin gereklerine göre 
ittifakın yenilenmesi hususu anlaşma yapan iki devlet arasında 
dostane müzakere oluna diye yazılmıştır. İttifaktan her iki tarafa 
hâsıl olacak faaliyet meşhur ve malum olmak hasebiyle iki devlet 
bundan istifade edecektir. Buradan elde edileceklerle memleke- 
tin asayişi bir kat daha vurgulanmıştır. Osmanlı Devleti, Rus 
imparatorunun özel müsteşarı ve İstanbul'da fevkalade özel elçi 
olan Tamara ile konuşmuş ve ruhsatnamelerini birbirlerine iade 
ederek müzakere etmişlerdir. Bu şekilde iki devleti yükümlülük 


?9 HAT. 255/14601. 
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altına sokacak şartlara dair ittifak akdedilmiştir. Bu anlaşmanın 
ilk maddesiyle Osmanlı padişahı ve Rus imparatoru ile reayaları 
arasında karadan ve denizden ilelebet barışı esas alırlar. İkinci 
madde anlaşma yapan iki devletin temlik ve tasarrufunda bulu- 
nan bütün memleketleri kapsamakta olup yani Osmanlı Devleti 
şimdi Rusya imparatorunun idaresi altında olan tüm memle- 
ketler ve Rusya devleti dahi Mısır'a zuhur eden taarruzdan önce 
Osmanlı Devleti'nin Mısır ile birlikte temlikinde bulunan, bu 
esnada Venedik'ten müttefik mahallere dair iki devlet arasında 
karar verilen malum muahede mucibince Osmanlı Devleti'nin 
tasarrufuna geçen tüm memleketlerin tamamiyetinin sağlan- 
masına istisnasız müeyyit kefalet ile kefil olalar. Üçüncü madde 
muahede yapan iki devletten biri, başka bir devlete sefere ka- 
rar verirse o makule seferde diğer tarafın iştirakı lazım gelme- 
yip ancak iki müttefik devletten birine yahut idaresinde olan 
memleketlerin hakkına muzır olarak icap gereği diğer bir devlet 
tarafından bir şekilde fiil ve suikast zuhur ederse o halde hasım 
hareketin defi hususuna diğer taraf dahi tüm mesaisini sarf ile 
kefil olduğunu ve noksanını kabul etmeyeceğini, eksiğini diğer 
devlete resmen ifade ederek hareketi def için gayretle ve bu şe- 
kilde ilk emirde sefer ve muharebeye mecbur olmayıp mezkür 
mesai dahi kayıtlı olmayarak müttefiki hücuma uğrarsa o vakit 
zaman ve sorumluluğun gereğini ifa için müttefikine şart olan 
askerle imdat talebi üzere yardım ede. İşbu imdada verilecek as- 
kerin miktarı ve istihdam sureti ve levazımatın verilmesi başka 
bir senet ile tanzim olmuş olmakla mezkür senet işbu muahede 
senedine kelime kelime derç olunmuş gibi tutula. Dördüncü 
madde zikrolunan 3. maddenin gereği üzere iki anlaşma devle- 
tinin birine anlaşma dışı (nakıs-ı ahd) ile sefer ilan eden devlet 
hangisi ise o devlet ile diğer taraf evvel emirde açıktan açığa sava- 
şa mecbur olmayıp meşru durum üzere hücuma uğrayan kendi 
müttefikine hemen şart olan imdadı icra ve ita edeceğine meb- 
ni işbu hareketi müttefikine nakıs-ı ahd olan devlete açık olan 
anlaşmalar ve şartlarına ve mülkünün bağlılığına mani olmayıp 
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önceden olduğu gibi anlaşmalar ve onların belirttiklerine mü- 
racaatı caiz ola. Lakin iki anlaşma devletinden hücuma uğrayan 
devletin memleketlerinden birisi nakıs-ı ahd eden devletin yed-i 
istilasına geçer ise o vakit diğer taraf dahi lazım olan kefaleti icra 
için yayılmacı olan devletin üzerine açıktan açığa harp ilanı ile 
hücuma uğrayan devletin memleketlerinden zapt ve istila olan 
arazi tamamen o devlete teslim ettirilmedikçe ve ülkesinin tam- 
lığı ile emniyet hâsıl olmadıkça iki müttefik devletin ikisi dahi 
düşmanla muharebeden yetinmeyip bu konuda iştirakla vakit 
sarfıyla düşmanla anlaşmaları vuku bulur ise diğerine güzel ifade 
edip tek başına mütareke ve müsalaha yapmayarak istila olunan 
arazinin tamamen reddi ve emniyetin elde edilmesinden sonra 
beraberce sulh anlaşması yapalar. Beşinci madde kefalet şartla- 
rına bağlı olan işbu iki ittifak yapanın işlerine muzır olmayacak 
diğer devletlerle dahi vakit ve hale göre topraklarının tamlığına 
mani olmaya” şeklindedir. 


Anlaşmanın yapılmasından önce bir ara Ruslarla anlaşmazlık 
olmuştur. Bu esnada Galata hanlarında bulunan Rusların malla- 
rına el konulmuştur. Şimdi ise bir anlaşma durumu ortaya çık- 
tığından zapt edilen eşyalar Rus tercümanına teslim edilmiştir. 
Ayrıca eşyaların neler olduğu bir deftere kaydedilmiş ve bu def- 
ter de Rus tercümana verilmiştir. Bu eşyalar genel olarak ticari 
mallar veya şahıslara ait eşyalardır.”! Benzer surette yine başka 
bir vakitte Rus gemilerinden alınıp Tersane-i Amire'ye bağlanan 
ve içlerindeki eşyalardan satılanların neler olduğunu belirten bir 


9 HAT. 241/13558; Anlaşmanın tamamı 12 madde olup burada iki devlet 
Fransa'ya karşı bir ittifak yapmıştır. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Ahmed Vasıf Efen- 
di, age., s. 321-325. 
HAT. 1417/57918. 


Durmuş Akalın-Kamuran Şimşek / 201 


defter daha hazırlanmış”? ve bu da Rus tercümanına gönderil- 
miştir.53 


Ruslarla bir anlaşma yapıldığından bu durum hakkında il- 
gili yerlere bilgilendirme yapılması gerekmiştir. Yakın bir za- 
man önce düşman devlet durumunda olan Rusya'nın Osmanlı 
Devleti ile yaptığı anlaşma hakkında Rusya'ya yakın bölgeler- 
deki idarecilere haber verilmiştir. Bu kapsamda Bonaparte'ın 
İskenderiye'yi zaptı üzerine donanmanın Akdeniz'e çıkması ve 
Fransa'ya karşı Rusların Osmanlı Devleti tarafında harbe işti- 
raki kararlaştırılmış olduğundan Karadeniz'den gelip Boğaz'dan 
çıkacak Rus donanmasından ürkülmemesine dair Karadeniz ka- 
zalarına emirler gönderilmiştir. Söz konusu emirle, Karadeniz 
Boğazı'ndan Anadolu sahilleri sonuna varana dek yer alan kadı- 
lar, naipler, ayan, zabitler, memleket ileri gelenleri ve iş erlerine 
padişahtan hitaben” gerekli uyarılar yapılmış ve Ruslarla anlaş- 


> -Derunu demir mahmul eşyadan füruht bahaları hazine-i amireye tes- 
lim olunan kuruş 132484438-13736 zimmet Ebubekir Paşa'ya 
-tersane-i amireye rabt olunan sefain vesair top ve mühimmatın ber 
veçhi tahmin bahaları sefain kıt'atı 22 kuruş 563494 1670-58020 ba- 
ha-i top 
-ophane-i amireye teslim olunan nehas bahası kuruş 3769 
-Cebehane-i amireye teslim olunan ecnas-ı mühimmat bahası kuruş 
1015,5 
-Piyale paşaya teslim olunan barut bahası kuruş 247,5 
-Kalyonlar hıyyarına teslim olunan teksimat bahası kuruş 124,5 
-İstanbul ağasına teslim olunan hatap bahası kuruş 242 
-Yekün kuruş 77155 (HAT. 1417/57926). 

3 HAT 1417/57926. 

54 Devlet-i aliyyemle Fransız milleti arasında olan anlaşmanın feshine dair Fran- 
sızlar cumhuru tarafından bir şekilde haberdar olmamış iken Fransa serger- 
delerinden Bonaparte demekle meşhur general bundan önce külliyetli gemi, 
edevat ve askeri mühimmatıyla Akdeniz'e çıkıp işbu sene muharrem ayının 
17. gününde (1 Temmuz 1798) aniden Mısır İskenderiyesine hücum ve du- 
hul ve haksız yere harben ve darben zapt etmiştir. Mısır tarafına dahi suikast 
ile azimet ve muharebe ve mukateleye başladığı tahakkuk etmiştir. Bu suret- 
te memalik-i mahrusemin cümlesinde teyakkuz ve intibaha riayet farz-ı ayn 
mertebesinde olduğundan Akdeniz'in Anadolu ve Rumeli sahillerine ve ada- 
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ma yapıldığı, bu nedenle de yapılan mukavele gereği Akdeniz'e 
donanmalarının geçeceği bildirilmiştir.? 


19 Haziran 1799'da Sadrazam, İngiliz ve Ruslarla Osmanlı 
donanmasının Fransa'ya karşı hep birlikte hareket etmelerine 
dair padişaha bilgi vermiştir. Bundan önce yazıldığı üzere Fransa 
gemilerinin Septe Boğazı haricinde yer alan bir limandan hu- 
ruçları sebebiyle durum İstanbul'da olan İngiltere ve Rusya elçi- 
leriyle konuşulmuştur. Bu konuşmalardan sonra kaleme alınan 
mükâleme mazbatası ve diğer önde gelen kimselerin görüşleri 
yine Sadrazam tarafından padişaha arz olunmuştur. Ayrıca mec- 
lis mazbatası ve takrirler de padişaha arz edilmiştir. Söz konu 


ların cümlesine emirlerim neşriyle her tarafta müteyakkız ve dikkatli bulun- 
maları hatırlatılmıştır. Fransız taifesi tarafından bir mahalle hücum ve saldırı 
gibi hareket olur ise din gayreti ve İslam hamiyeti gereğince mülk ve milletin 
muhafazası için Allah'a tevekkülle müdafaalarına gayret olunmak hususları 
etrafıyla tembih edilmiştir. Lazım gelen mahallere tez elden askerler ve mü- 
himmat tertibiyle vezirlerden iktidarı güçlü muhafızlar ve seraskerler tayin 
olduğundan başka şimdi mevcut olan bir takım teçhiz edilmiş donanmam 
gemilerinden başka olarak Akdeniz'e ihraç olunmak üzere diğer bir takım 
donanmanın teçhiz ve tekmiline himmetim masruftur. Kaldı ki Rusya dev- 
leti dahi Fransızların kuvvetli hasımı olmak hasebiyle Karadeniz'den Akde- 
niz canibine bir takım donanma gemisini ihracıyla sureti ve idaresi Osmanlı 
Devleti'nin elinde ve idaresinde olarak Fransızların şimdiye dek zapt etmiş 
olduğu İskenderiye ve Reşid taraflarının ve diğer havalilerin Allah'ın yardı- 
mıyla ellerinden alınması noktasında ihraç olunacak donanmam maiyetinde 
bulunup iktizasına göre istihdam olunmasını ve bu hususu vükela-yı devleti- 
me ve İstanbul'da mukim elçisi arz ve ifade etmiştir. Bundan dolayı mezkür 
donanmanın Karadeniz'den Akdeniz'e geçmesi ve donanma-yı hümayunum 
maiyetinde sureti işleri ve istihdamı bu tarafta adı geçen elçi ile müzakereyle 
kararlaştırılmıştır. Şimdi Rusya donanmasının iki devlet arasında mukavele 
olunduğu vecihle Karadeniz'den Akdeniz'e cihetine geçmesi gerekir. Durum 
Karadeniz'in tüm sahillerinde malum olmak ve mezkür donanmanın geçişi sı- 
rasında bir şekilde dikkatli olmak için duyurulması babında işbu emrim sadır 
olmuştur. Bu husus Karadeniz'in Rumeli sahillerine ve diğer gereken başka 
mahallere emirlerimin gönderilmesiyle ifade olunduğu malumunuz oldu- 
ğunda durumu kontrolünüz altında ve kazanızda olanlara münasibi ve gereği 
üzere ifade ve açıklayınız. Bu hususa gayret etmeniz ve hiçbir şekilde uygun 
olmayan bir hale ve duruma engel olmanız babında (HAT. 1417/57935). 
HAT. 1417/57935. 
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havadisler daha önce Sadaret'ten yazılınca hatıra gelen tedbirler 
padişaha sunulan kaimede yer almış olup bu hususta ilk olarak 
Osmanlı sahillerinin düşmandan korunması ve buna ihtimam 
olunması mecburiyet olarak görülmüştür. Bu nedenle Osmanlı 
gemilerinin bir tarafa gitmelerine ruhsat yoktur. Zaten İngiltere 
donanmasının da Fransız donanmasını takip, karşılama ve en- 
gellemeye gücü olduğu mükâleme mazbatasında beyan olun- 
muştur. Bunun üzerine İngiltere elçisiyle görüşülmüş ve o da 
bu hususta olumlu yaklaşmıştır. İngiltere donanması, Fransız 
donanmasının Osmanlı sınırlarına gelmesine mani olursa İngil- 
tere ve Osmanlı Devleti arasındaki dostluk bir kat daha kuvvet- 
lenecektir. Eğer bu suret müyesser olamaz ve Fransız gemileri 
berilere yaklaşırsa Osmanlı Devleti, müttefikleriyle müzakere 
ve ittihat ederek donanmaları birleştirip müdafaadan başka çare 
yoktur. Osmanlı Devleti de bu arada boğaz kalelerinin takviye 
ve istihkâmına önem vererek muhafızı olan Hadımzade Osman 
Bey'e durum hatırlatılıp basiretli hareket etmesi tavsiye edil- 
miştir. Yine Biga ve Karesi sancaklarından boğaz muhafazasına 
tertip edilmiş olan kaza ayanları ve askerlerini celp ile muhafa- 
zasına dikkat edilecektir. “Ben boğaz kalesinin Anadolu yakasına 
memurum” demeyip daha önce belirtildiği üzere Rumeli sem- 
tini dahi muhafazaya ihtimam etmesi için tekrar emir gönde- 
rilip hatırlatılması lazım gelmektedir. Teçhiz olunan Osmanlı 
donanması gemileriyle gerekli olan hatt-ı hümayunla Kaptan 
Paşa'nın boğaza azimet edeceği ve Tersane-i Amire'de işe yarayan 
ve teçhizi mümkün olan gemilerin dahi teçhizlerine başlanacağı 


yazılmıştır.35“ 


Rusya ve İngiltere elçileri boğaz kalelerinin tez elden muhafa- 
zası ve bazı mahallerde gemilerin sahillere yanaştırılmasını öner- 
mişlerdir. Diğer taraftaki setleri bağlı halatlar ile denize doğru 
uzatıldığı surette kara tabyasından ziyade düşman teknesine 
zarar vereceği ve boğaza gidecek Osmanlı donanmasının eksik 


»S9 HAT. 162/6736. 
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erleri varsa arkadan gönderilmek üzere hemen gönderilmesini 
beyan etmişlerdir. Ancak bu husus derya işlerinden olmakla 
Kaptan Paşa'nın görüşüne bırakılmıştır. Bu sırada Korfu'da olan 
Osmanlı donanması gemilerinin neferlerinin epeyce eksik oldu- 
ğu duyulmuştur. Osmanlı donanmasının neferlerinin tamam- 
lanması için İstanbul'da iken Canik'ten tertip edilip getirilen 
500 nefer kalyoncu askeriyle işbu Korfu donanmasının eksik ne- 
ferlerinin tekmil edilmesi düşünülmüştür. Eğer olmazsa İsken- 
deriye Mutasarrıfı İbrahim Paşa'ya hitaben emir gönderilmesi 
akla gelmiştir. Yanya ve Avlonya sahilleri ahalisi kayıkçılık ile 
meşgul olduğundan gerekirse Yanya ve Avlonya mutasarrıflarına 
dahi hitaben emir gönderilmesi de mümkündür. Yazılı olduğu 
üzere nefer eksikliği için adı geçen liva mutasarrıflarına emirler 
gönderilip Kaptan Bey'e dahi haber verilmesi gerekir. Daha önce 
Selanik Mutasarrıfına ve Mora ile Kandiye valilerine ve Rodos, 
Sakız ve diğer adaların hâkimlerine ve zabitlerine gerekli emir- 
lerin gönderilmesi kararlaştırılmıştır. Böyle olduğu üzere haber 
geldiği anda askerlerini maiyetlerine alarak belayı defetmek üzere 
istenilen mahalle hızlıca gelmeleri için kaza ayanlarına dahi kuv- 
vetli ve şiddetli emirler gönderilmesi düşünülmüştür. Gelibolu 
ayanı Kalyoncuzade'nin memur tayin edildiği Eskihisar, Şahin 
ve Muarız kalelerini ve Baklaburnu, Hisaraltı ve diğer tabyaları- 
nı, top kundaklarını tamir ve inşa etmesi dahi tembih edilmiştir. 
Akçe ile iane olunmak vaktin gereği ve önemli olması hasebiyle 
bu şekilde ifadeden geri durmamaları talep edilmiştir. İnebahtı 
ve Karlıeli'de bir cemiyet ve Mora'da dahi bir cemiyet bulunması 
lazım olmakla İnebahtı ve Karlıeli taraflarına külliyetli askerle 
kimlerin tayin olması gerekirse malumu olanlarla müzakere ve 
İnebahtı muhafızından dahi sorularak gerekenin yapılması em- 
redilmiştir. Selanik sahilinden dahi muhafazasına ahalisi yeterli 
midir dışarıdan asker tayini gerekir mi ve Selanik'te mevcut olan 
barut, top ve mühimmat yeter derecede mi, noksanları var mıdır 
bunlara bakılarak oranın da güzelce savunulması gerekmektedir. 
Mora muhafazası için gerekli asker noktasında tahrirat ile Mora 
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valisinden sorulmuşken henüz cevabı gelmediği tahrirattan an- 
laşılmıştır. Bu nedenle tekrar sorularak Mora valisinden cevap 
geldiğinde gereği üzere Mora'ya dahi asker tertibiyle o havali- 
nin muhafazası gailesinden kurtulunacağı ortadadır. İskenderun 
iskelesine İstanbul'dan gönderilecek top ve mühimmat gemile- 
rinin muhafazaları için yanlarına gemiler tayini daha önce ya- 
zılmıştır. Kaptan Paşa'ya ifade olunan tahriratlar da vardır. An- 
cak adı geçen mühimmatın bir gün önce gönderilmesi önemli 
olduğundan ve Mora'yı kuvvetten boş bırakmayarak zikrolunan 
top ve mühimmatın tamamlanıp gemilere yüklenmesiyle muha- 
fazaları için yanlarına gemiler tayini ve bir an önce İskenderun 
iskelesine ulaşmaları gerekmektedir.?7 


Korfu Kalesi ve havalisinin muhafazası gerekli olduğundan 
adı geçen kale ve etrafını muhafazaya yeterli asker olması için 
Rus elçisi ısrar etmiş ise de adı geçen hadiseler vesilesiyle elçi 
susarak kale için daha önce tertibine irade olunan evlad-ı fatihan 
taifesiyle Kontör Süleyman Ağa'nın tayin olunması önceki tah- 
riratta açıkça belirtilmiştir. Zikrolunan görüşme mazbatasında 
durum gereği üzere elçiye ifade olunduğunda Rus elçisi, “mz4- 
demki Korfuda tamir için kalan iki tarafın gemileri Korfu Lima- 
nı'ndadır, Fransız gemilerinin tamamı Korfu üzerine gelse zafer 
bulamazlar. Bu surette önceki müzakere ve kararımızda kararlaştı- 
rılanlar ile şöyle vakitte adalar reayası nefret ettirilmesin” demiştir. 
Yine Rus elçisi, “Maazallah düşman gemileri o havaliye sarkar ise 
değil Korfu'da tamir için kalan gemiler, tamire muhtaç olmayanları 
dabi karşılık veremez zira düşmanlarının çokluğundan delil oluna- 
bilir. Korfu Kalesi müttefikimizin gayretiyle Osmanlı Devleti'nin 
bunca himmetiyle idare altına alınmış iken ve külliyetli askerle 
muhafazası lazım iken böyle vakitte askersiz bırakılması gayet fena 
bir şeydir. Reisülküttap Efendi'nin yazdığı üzere tamir için kalan 
iki tarafın gemilerinin neferleri ihtiyaç duyulmaksızın kaleyi iyice 
muhafaza edebilir. Gemi askeri başka kale askeri başkadır. Ancak 


” HAL 162/6736. 
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kale askere muhtaçtır. Hadiseler nedeniyle Korfuda olan donan- 
mayı Nelson talep ederse herhalde Nelson tarafına gitmeleri lazım 
gelir. O vakit Korfu muhafazası elbette askere düşecektir. Eğer Kor- 
fuda olan donanmayı Nelson talep edip gitmedikleri halde Nelson 
düşmana gemileriyle karşılık verdiğinde, yalnızlığı sebebiyle açığı 
olur ise müttefiklerimizde oluşacak eksiklik ve hasar kendi nefsi- 
mizde olmuş gibi olacaktır. Bu cihetten donanmalarımızın birleşip 
düşmana müşterek donanmalarıyla mukabele etmeleri lazım gelir. 
Bu surette Korfu'ya asker tabiyesi zorunludur. Bu havadis sebebiyle 
Korfu Kalesi'ne külliyetli asker tab yası lazım geldiğini” Rus elçisi 
etraflıca ifade ederek susmuştur. Bu esnada 3.000-5.000 nefer 
evlad-ı fatihan neferleriyle Kontör Süleyman Ağa'nın memur ve 
tayin kılınması zaruri görülmüştür. Merkum havadis Anadolu 
valisi ve İskenderiye Seraskeri Vezir Mustafa Paşa'nın memuri- 
yeti usulünü değiştirir gibi görünmektedir. Şura erbabının gü- 
zelce düşünmesiyle gerekli maslahatı Akka'da olan Kumandan 
Smith ile muhabere ve yanında olan Fettah Kaptan ile müza- 
kere edip aralarında evvelki usul gibi İskenderiye'ye gitmek mi 
münasiptir yoksa maiyetinde olan askeri Akka'ya gönderip do- 
nanmayı Fettah Kaptan'ın alıp diğer donanmalara iltihakla Ro- 
dos ve Meğri'de ikamet etmesi mi karar verilir? Ne şekilde karar 
ederler ise öylece hareket etmeleri görüşlerine ihale olunmuştur. 
Müşir Mustafa Paşa'ya kaime gönderildiği işaret olunmuş ancak 
Mustafa Paşa'nın maiyetinde olan askeri Akka'ya irsal eyleme- 
si ve Fettah Kaptan ile diğer donanmalara iltihak etmek üzere 
gönderilmesi ve kendisinin adı geçen mahalde ikameti bir fayda 
sağlamayacaktır. Her durumda kendisinin Akka'ya varıp Cezzar 
Paşa'yla mülakat etmesi gerekmektedir. Gerekenleri Cezzar Paşa 
ve Smith ile müzakere edip kendi askeriyle Akka tarafında lüzu- 
mu var mıdır yok mudur malumu olup eğer yok ise ve o tarafta 
durması lazım değil ise Smith ile tedbirlerine karar verilip duru- 
mu Amiral Nelson'a yazmalıdır. Şimdi Fransızlar Akka tarafın- 
da perişan olmaya yakındırlar. Kuvvetini arttırması ve Mısır'da 
olan Fransızların ve İskenderiye'nin istihkâmına sirayet etmesi 
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sebebiyle maiyetinde olan Osmanlı donanması ve Akka'da bulu- 
nan Merabitzade Hasan Bey ve Kapucubaşı İsmail Bey maiyetle- 
rinde olan gemilerle ve diğer başka gemilerle birleşip cümlesi bir 
uğurda İskenderiye üzerine gitmeleri memuriyetlerindendir.?"8 


Hal böyle ise de Fransızların donanmasının hurucu hasebiyle 
İskenderiye üzerine gitme ve hücum etmeleri lazım gelse, Fran- 
sızların huruç eden donanmaları dahi arkadan üzerine gelip iki 
taraflı hasar vereceği ihtimalden uzak değildir. Bu surette men- 
faat temini suretlerine hemen başlamaktansa sıkıntının define 
öncelik verilmesi maslahattandır. Özellikle güzel iş yapanları 
Şam'a doğru azimet ettirip ve Şam'da işin gelişimine göre Mısır 
üzerine varılması ve İskenderiye'nin kurtarılmasına bakılmalıdır. 
Şimdiki halde öncelikli işin şu düşman gemilerinin mukabelesi 
olduğu açıktır. Bu madde dahi Osmanlı donanması ve müttefik 
donanmaların birleşip tüm imkânlarıyla düşman donanmasını 
mukabele, cümlesinin birden hamle ve hücumla batırmasına 
bağlıdır. Mustafa Paşa, Akka'da Smith ile müzakere ederek ha- 
reketlerinden dolayı Nelson'ı eleştirmiştir. Maiyetinde bulunan 
Balyemez toplarını ve kara askerlerini Akka'da bırakmıştır. Ar- 
dından Smith ile birleşerek düşman gemileri hangi tarafta gö- 
rünür ise üzerine gidilerek batırılması ve Osmanlı sahillerini 
muhafaza etmeleri lazım gelmiştir. Bu surette Korfu tarafında 
olan Osmanlı donanması ve Rus gemilerinin hızlıca tamir ile 
müşarünileyh maiyetinde azimet etmeleri gerekmektedir. Kor- 
fu muhafazası için yazıldığı gibi Rus elçisini susturup bir şey 
demeden 3.000-5.000 nefer askeri toplayıp Korfu'yu muhafa- 
zaya sevk olup donanmaların Mustafa Paşa maiyetinde birleşip 
düşman gemilerini defetmeleri önceliklidir. Gerek Osmanlı 
Devleti ve gerek İngiltere ve Rusya donanmaları birleşip düşma- 
nın müşterek donanmasının bulunduğu mahallerde üzerlerine 
hücumla batırılmalarına bakılması lazım gelir. Hazırlandıkları 
bir mahalde galebe ederlerse ve sonra birleşilse dahi müşkül bir 


»8 HAT 162/6736. 
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durum olacaktır. Bundan başka Akdeniz'de her geçen gün fesatla 
sıkıntıya sebep olacakları açıktır. Bu nedenle ilk olarak dost Rus 
elçisini murahhas efendiler susturarak Korfu Kalesi'nin muhafa- 
zası için külliyetli asker eriştirilmesine ve Korfu'da olan Osmanlı 
donanmasının noksan askerlerini hızlıca tamamlayarak bir an 
ve bir dakika önce cümlesi birleşip Fransız gemilerinin üzeri- 
ne hücum etmeleri gerekir. Bu noktada Tersane-i Amire Lima- 
nı'nda bağlı olan Osmanlı gemilerinin acilen teçhiz ve gereken 
kalyoncu askerini hazırlamak gerekir. İşbu Osmanlı gemileri 
teçhiz olunup boğaza varmadıkça boğaza tayin olunan Osman- 
lı donanmasının bir adım ileri gitmemesine dikkat ve ihtimam 
olunması padişahın iradesidir. Bu noktada mülahazalar padişaha 
sunulup irade olur ise donanmaların birleşip düşman gemileri 
üzerine varmaları için işbu kararın yazılmasıyla Korfu tarafın- 
da olan Rus donanması amiraline, Rus elçisi tarafından Kaptan 
Bey'e, Fettah Kaptan'a ve Kaptan Paşa tarafından ittifak halinde 
hareket etmeleri için tahrirat gönderilmesine karar verilmiştir. 
Kararın sureti Sadaret'ten tahrirat gönderilerek Mustafa Paşa'ya 
yazılması ve düşman gemilerinin ne mahalde olduğunun bildi- 
rilmesi emredilmiştir.” 


İngiltere ile Fransızlara karşı Akdeniz'de yürütülecek faaliyet- 
ler hakkında görüşülürken, Türk-Rus ve Rus-İngiliz ittifakının 
birleştirilerek bir de Türk-İngiliz İttifaknamesi tertip edilmiştir. 
Buna göre, 


Birinci madde: Rusya imparatoruna ittifak ile bağlı bulunan 
İngiltere kralı bu defa Osmanlı Devleti padişahıyla imparator 
arasında akdedilen savunma ittifakına Osmanlı Devleti'nin ve 
İngiltere'nin şartlarının durumunun uygunluğu derecede işbu 
ittifakname ile dâhil olur. Karşılık olarak Osmanlı padişahı dahi 
işbu ittifaknameyi örnek alarak muahede eder. Şu şekilde ki 3 
devlet arasında işbu savunma ittifaknamesi ve akdedilen ittifak- 
lar ve ahitnameler hasebiyle gerek karada ve gerek denizde sulh 


* HAT 162/6736. 
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ve güzel uyum ilelebet bakidir. Aynı şekilde bir tarafın da dostu 
diğerlerinin dahi dostu ola. Bir tarafın düşmanı diğeri katın- 
da dahi düşman kabul edile. Bunun üzerine anlaşma yapan iki 
devlet vaat ve taahhüt ederler ki asayiş ve emniyet tarafına dair 
olan tüm maddelerde halisane muhabere ve müzakere edip ken- 
di mülklerinden her şekilde düşmanca maksatları men ve def 
ve genel asayişin elde edilmesi için iştirakle gereken sebeplere 
teşebbüs eder. 


İkinci madde: anlaşan iki devlet işbu ittifaklarına ziyade 
takviye vermek için karşılık olarak iki tarafın memleketlerine 
kefil olurlar. Şu şekilde ki İngiltere kralı Fransızların Mısır'a 
hücumundan daha önce Osmanlı Devleti'nin kontrolü altında 
bulunan tüm memleketlerine istisnasız zamin ve kefil olup bil 
mukabele Osmanlı padişahı dahi İngiltere'nin istisnasız tüm 
memleketlerine zamin ve kefil olur. 


Üçüncü madde: anlaşma yapan iki devlet eğer ki başka dev- 
letlerle müzakereye ve maslahatları icap edeceği anlaşmaları yap- 
maya muhtardırlar. Ancak ikisi arasındaki anlaşma diğerine gü- 
zel bir şekilde taahhüt eder ki o makule anlaşmalar ve vakitlerde 
birbirinin edna zarar ve ziyan veya hasarlarını ve toprak bütün- 
lüğüne zarar verecek şartları içermeye. Belki ikisinin anlaşması 
diğerinin şan, emniyet ve menfaatini korur ve elde etmesini iki 
taraf vaat eder. 


Dördüncü madde: anlaşma yapan diğer tarafın memleketle- 
rine bir şekilde hücum vukuunda diğer taraftan yapılacak yar- 
dımlar vakit ve halin icap edeceği durum üzere kaidelerini güzel- 
ce kuvvetlendirme ve iki devlet arasında açık olan muhabbetin 
gereğine uygun tanzim ola?“ denmiştir. Bu şekilde İngiltere ve 
Osmanlı Devleti arasında genel çerçevede bir anlaşma meydana 


9 HAT 33/1606; Anılaşınanın tamanu 13 madde olup bu kararlaştırılan husus- 
lar çerçevesinde Fransa'ya karşı bir ittifak oluşturulmuştur. Ayrıntılı bilgi için 
Bkz. Ahmed Vasıf Efendi, age, s. 326-331. 
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getirilmiştir. İngiltere'yle birlikte Sicilyateyn Devleti ile de ben- 
zer bir ittifak anlaşması?! yapılmıştır. 


Kaptan Hüseyin, Rus donanmasının Karadeniz Boğazı'na 
yaklaşmasının ardından İstanbul'da olan Rus elçisinin görüşme 
istediğini haber vermiştir. Bunun için de eski İstanbul kadısı 
olup Anadolu kazaskeri payesi olan İsmet Beyefendi ve Reiü- 
sülküttap Efendi vasıtasıyla bir görüşme gerçekleştirilmiştir. Bu 
görüşmede konuşulanların mazbatası ve Rusya amiralinin bazı 
sorularını içeren kâğıt ve padişahın verdiği bir mücevher kutu 
hakkındaki gelişmeler tekrar padişaha arz edilmiştir. Padişah da 
alınan kararların ve hazırlıkların hayırlar getirmesi temennisinde 
bulunmuştur. Yine benzer surette Kaptan Paşa'nın kaimesin- 
de başka bilgiler de verilmiştir. Buna göre, İstanbul'dan teçhiz 
olunup harekete geçen Osmanlı gemileri ve Rusya tarafından 
gönderilen donanmayla beraber İstanbul'dan hareket ve Akde- 
niz Boğazı'nda demirleyen donanmamıza iltihak ettikten sonra 
ne şekilde hareket ve ne semte gideceklerine dair Rus amira- 
li ve İngiltere elçisiyle akdedilen mükâlemede vaki olan karar 
üzere hareket etmesi için Osmanlı donanması başbuğu Kapu- 
dane Bey'e bir talimat verilmiştir. Gerekli olan tavsiyeler telkin 
edilmiş ve yazmak üzere boğazda memuren ikamet üzere olan 
Osman Efendi'ye ihale buyurulmuştur. Mezkür hususlara dair 
mumaileyh efendiye yazılan kaime suretinin kendisine gönderil- 
diğinden bahisle mezkür talimatta gerektiği şekilde hareket et- 
mesi için Kaptan Bey'e lazım olan kaime yazılıp gönderilmiştir. 
Zikrolunan talimatname gereği hareket etmesi için mumaileyh 
başbuğa padişahtan da gerekli tavsiyeler yazılıp gönderilmiş- 
tir. Bu şekilde Ruslarla fiili olarak devam eden ittihat şimdi 
resmi bir surete döndürülmüştür. 


#1 Anlaşmanın tamamı 9 maddeden oluşup kararlaştırılan hususlar çerçevesinde 
Fransa'ya karşı bir ittifak oluşturulmuştur. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Ahmed 
Vasıf Efendi, age., s. 331-334. 
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7 Ada ve Korfu Kuşatması 


Tarihte “Cezayir-i Seb'a-i Müctemi'a Cumhuriyeti” diye 
isimlendirilen ve coğrafi konum itibariyle Mora Yarımadası'nın 
kuzeybatısında ve Arnavutluk'un güneyindeki bölgede, Adriya- 
tik Denizi ve Akdeniz'in kesiştiği yerde bulunan Yedi Ada Cum- 
huriyeti'ni başlıca Korfu, Pakso, Ayamavra, İtaki, Zenta, Çuka ve 
Kefalonya adaları teşkil etmektedir. Adaların toplam yüzölçümü 
2.836 kilometrekaredir.3* Yedi Adalar grubuna dair hâkimiyet 
mücadelesinde en önemli dönemlerden biri Fransa'nın Dalmaç- 
ya denizine kadar indiği İtalya harekâtının ardından yaşandı. 
1797 seferinde Napoleon Bonaparte burasını kolayca zaptetti. 
Bu gelişme üzerine bölgede etkin güç olan Avusturya, Fransa ile 
17 Ekim 1797'de Campo-Formio Antlaşması'nı imzaladı. Böl- 
geyi yeni baştan şekillendiren ve Venedik Cumhuriyeti'ni tarih 
sahnesinden silen bu antlaşmanın 5. maddesi Venedik'e ait İyon- 
ya adalarının Fransa'ya bırakılmasını öngörüyordu. Bu gelişme- 
ler neticesinde Osmanlı Devleti ile Fransa sınır komşusu oldu. 
Fransızlar Korfu'yu ileride Akdeniz'de yapacakları askeri harekât 
için bir üs haline getirdiler. Bir taraftan da Mora, Akdeniz ve 
Arnavutluk ahalisini Osmanlı aleyhinde kışkırtmaya başladılar. 


364 H. Baha Öztunç, Yedi Ada Cumhuriyeti, Gaziosmanpaşa Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Tokat, 2007, s. 4. 
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Ahalisinin çoğunluğu Rumlardan meydana gelen Yedi Ada'nın 
statüsü Fransa'nın Temmuz 1798'de Mısır'ı işgal etmesiyle tekrar 
değişti. Doğu Akdeniz'de güçler dengesini altüst eden bu saldırı, 
Avrupa'da Fransa'ya karşı mücadele eden İngiltere ve Rusya'yı 
Osmanlıların müttefiki haline getirdi. Osmanlı-Rus müttefik 
donanmaları Fransızlar'a karşı Adriyatik Denizi'ne hareket etti. 
Bu arada bölgenin önemli idarecilerinden Yanya Valisi Tepede- 
lenli Ali Paşa da devreye sokuldu. Müttefik donanma, Fransa 
denetimindeki adaları ele geçirirken Ali Paşa da Arnavutluk sa- 
hilindeki liman ve iskeleleri denetim altına alacaktı.*“ 


Yedi Ada Cumhuriyeti, Fransızların Mısır'ı işgalini müteakip 
meydana çıkmış ve 19. yüzyılın ilk senesinde yani 1800 senesi 
martında yapılan anlaşma gereğince Osmanlı Devleti'nin hima- 
yesi altında bulunması kabul edilmiştir. 1798'de Mısır'ın Fran- 
sızlar tarafından işgali üzerine Osmanlı Devleti, Fransa'ya savaş 
ilan etmiş ve Mısır'ın geri alınması için kara ve denizden kuvvet 
sevk etmiş ve bundan başka Fransızlara hasım olan İngiltere ve 
Rusya ile de ittifak etmişti. Daha bu iki devletle müzakere şart- 
ları kararlaştırılıp ittifakname henüz imzalanmadan evvel işin 
ehemmiyet ve acelesine binaen boğaza gelen Rus donanması, 
Osmanlı donanmasıyla beraber Akdeniz'e çıkmıştı. Akdeniz'de 
birleşen 3 donanma kumandanlarından İngiliz amiralin arzusu, 
Mısır'ın ele geçirilmesiydi. Ruslar ise Fransa'ya geçen Venedik 
adalarını zaptetmek istiyordu. İngiliz gemileri arasında ince do- 
nanma olmaması nedeniyle İskenderiye'de Fransızlara bir şey 
yapılamayacağından İngiliz amirali hep birden bu işi halletmeyi 
teklif ile Fransızları adam akıllı hırpalayarak bunların hariçten 
ellerini kesmek istiyordu. Ruslar ise işlerine pek uygun gelen bu 
ittifaktan istifade ile Rumlar üzerindeki nüfuzunu genişletmek 
için Fransızların taarruzu ihtimalinden bahisle donanmalarını 


35 Ali Fuat Örenç, “Yedi Ada Cumhuriyeti”, 7DV İslam Ansiklopedisi, Cilt 43, 
İstanbul, 2013, s. 384; Hamiyet Sezer Feyzioğlu, age., s. 38-39. 
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Korfu, Mora ve Arnavutluk sahillerinde bulundurmayı arzu edi- 
yorlardı.?“6 


Yüzyıllardır mecrasında yürüyen ve Osmanlı'nın kadim dost 
olarak nitelediği Fransa ile ilişkiler Avusturya ile yapılan barışın 
akabinde Fransa'nın 7 Ada'yı işgal etmesiyle bozulmaya başla- 
mıştır. Bu tarihte Fransa, 1797'den itibaren Osmanlı Devleti 
ile komşu olmuş ve Osmanlı Devleti ile ilişkilerinde yeni bir 
dönem başlamıştır.” 7 Ada Meselesi ciddi bir sorun olmuş ve 
Fransa, İngiltere ve Rusya karşısında Osmanlı Devleti haklarını 
korumak zorunda kalmıştır. Rusya da bu evrede kendi lehine 
gelişmelerden istifade etmeye çalışmıştır. İmparator 1. Paul'un 
hükümeti, Rus diplomasi tarihinde çok özel bir dış politika 
meselesinden yararlanarak, bu fırsatı değerlendirmeyi başarmış- 
tu. Yol gösterici ilke, Rus nüfuzunu Akdeniz'in doğu kesimine 
taşımaktı, ama bu savaş yoluyla değil, Osmanlı ile koordinas- 
yonlu bir şekilde yapılacaktı. 1798'de Rusya ve Osmanlı Devleti 
Fransa'ya karşı İngiltere, Avusturya ve Napoli Krallığı tarafından 
oluşturulan koalisyona katıldılar. Koalisyonu meydana getiren 
dürtü İsviçre, Kuzey İtalya ve İyon Adaları'nı egemenliği altına 
alan Fransa'nın yayılma politikasına karşı bir direnç merkezi ya- 
ratmaktı.?“8 


Uzun bir müzakereden sonra Osmanlı-Rus donanmaların- 
dan birazının İngiliz gemileriyle beraber İskenderiye'ye gitme- 
si ve diğer Osmanlı-Rus gemilerinin de Korfu tarafına gönde- 
rilmesi kararlaştırıldı. Korfu üzerine giden Rus donanmasının 
Amirali Uşakof ve Türk donanması amirali de Abdülkadir Bey 
idi. Osmanlı donanması 6 kalyon, 9 fırkateyn ve 4 korvet; 
Rusya ise Karadeniz filosunun yarısını Fransa'ya karşı harekât 
için İstanbul'a göndermişti. 6 saf gemisi, 7 firkateyn ve 3 hafif 


3 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, “Arşiv Vesikalarına Göre Yedi Ada Cumhuriyeti”, 
Belleten, Temmuz 1937, Cilt 1, Sayı 3-4, s. 627. 

#7 Yaşar Demir, agm., s. 135. 

8 George Vernadsky, age, 5. 241. 
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gemiden oluşan 16 gemilik bu filonun toplam gücü 794 top ve 
1663 tanesi piyade olmak üzere toplam 7406 denizciden müte- 
şekkildi. Bu gemiler Karadeniz kıyılarını Osmanlılardan koru- 
mak için yüzer kaleler olarak tasarlanmıştı. Adı geçen gemiler 
üzerindeki toplar da ilave edilince son derece ağırlaşacak ve bu 
haliyle Adriyatik'teki faaliyetler sırasında oldukça zorlanacaklar- 
dı.3? Müttefik Osmanlı ve Rus donanmaları, Fransızların Vene- 
diklilerden aldıkları adaları zapt edeceklerdi. Yine Venediklilere 
ait iken Fransızlara geçen ve Arnavutluk sahillerinde bulunan 
Preveze, Parga, Veniçe, Butrino liman ve kalelerini elde etmek 
için de karadan Yanya Valisi Tepedelenli Ali Paşa memur edil- 
mişti. Türk ve Rus donanmaları Zenta Adası'na giderek orayı 
muhasara etmişler ve o sırada Ayamavra Adası halkı gelip mütte- 
fiklere itaatlerini arz etmişlerdi. Zenta Adası'nın kalesini zaptet- 
mek için iki donanmadan ayrılan 4 gemi burayı almış ve ahalisi 
de diğer adalar gibi teslim olmuştu. Bu başarılardan sonra iki 
devlet donanması Fransızların şiddetle karşılık verecekleri Korfu 
Adası üzerine yürümüşlerdir.”9 


Fransızların ele geçirdiği 7 Ada'nın geri alınması için hemen 
teşebbüslere girişilmiş ve ilk etapta adaların bir kısmı kolayca 
alınmıştır. 17 Ağustos 1798 tarihli bir belgeye göre, Kaptan Ab- 
dülkadir Bey, Korfu tarafında olan Fransızların epeycesinin 15 
gün önce 12 küçük tüccar gemisi ile Toulon tarafına gönderi- 
lip kalan bir miktar Fransızın dahi 8 gün önce 2 gemi ile an- 
laşma dâhilinde Ankona tarafına gönderildiklerini ve Korfu'da 
Fransız kalmadığını bildirmiştir. Bunun yanında Rus amiraline 
gönderilen bir kıta emirnamenin salimen ulaştığını bildirmiştir. 
Gerekli olan cevabın ise amiralin kendisi tarafından yazılacağını 
haber vermiştir.” Her ne kadar ilk etapta hızlıca bazı başarılar 
elde edilmişse de Korfu Kalesi'nin alınması Osmanlı Devleti ve 
Rusya'yı biraz uğraştırmıştır. 


39 Kahraman Şakul, agm,, s. 260. 
379 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, agm., s. 628. 
HAT: 157/6536-D. 
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12 Eylül 1798 tarihli olarak, Kaptan Bey tarafından daha 
önce Tepedelenli Ali Paşa ile asker maddesi için Mahmud Naif 
Efendi ve Hüseyin Şakir Efendi'yle birlikte yapılan müzakereler 
ve Rus amiralinin ifadelerine göre asker toplanmasına çalışıl- 
dığı haber verilmiştir. Şu halde Korfu Kalesi'nin düşürülmesi 
için Rus amirali ve diğer memurlar hep birlikte uyum içinde 
çalışmaktadırlar. Toplanacak askerlerin donanmaya tahsisi, mas- 
rafları için 25.000 kuruşun bir derece faydası olduğu ve Rus 
amiraliyle müzakere neticesinde gelecek askerlerin idaresinde 
bir vukuat meydana gelmemesi tembih edilmiştir. Eğer kalede 
olan Fransızlar aman dilerlerse taleplerine müsaade edilme- 
si Sadaret'ten gelen tahriratta görüşülmüştür. Golos iskelesine 
Yenişehir tarafından gönderilen 1.500 kantar peksimetin de 
ulaştırıldığına dair Abdullah ve Mustafa adlı iki tatarın salimen 
ulaştığı bildirilmiştir. Bu noktada Korfu Kalesi'nin düşürülmesi 
için gayretle çalışıldığı haber verilmiştir. 3 gün önce Rus amirali 
ve ilgili tüm memurlar toplanarak kalenin düşürülmesi için ka- 
lenin sağ tarafından Pantelona adlı ada kısmına bir tabya inşa 
edilmesine karar verilmiştir. Gerek Rus amirali gerek Mahmud 
Naif Efendi ve ilgili kimseler müzakere edip canla başla çalış- 
maktadırlar. Tepedelenli Ali Paşa askerlere zahire temin etmek- 
teyse de İbrahim Paşa'nın aradaki mesafeden dolayı zahireleri 
gelmemiştir. İşbu 2.000 askerin tayınları akçe olarak verilerek 
idare olunmaktadır. İbrahim Paşa'ya yazılarak zahire talep edi- 
lince o da göndereceğini taahhüt etmiştir. Ancak Osmanlı do- 
nanması İbrahim Paşa'nın askerleri için her bir askere 6'şar pare 
yemeklik pahası olarak akçe verilmesini kararlaştırmıştır. Geçen 
ay ise İbrahim Paşa'nın askerlerine 9.500 kuruş verilmiştir. Ali 
Paşa'nın askerine dahi zahire gelmediği günlerde 300 dirhem 
dakik57? pahası olmak üzere her bir askere 7'şer para verileceği 
taahhüt edilmiştir. Şimdilik asker bu şekilde idare olunmaktadır. 
Bu ana kadar Kavalalı Şehsuvar Paşa ve İskenderiye Mutasarrıfı 


92 Un veya un kabilinden olan şeylere verilen isimdir. Bkz. Şemsettin Sami, K2- 
mus-ı Türki, Çağrı Yayınları, 7. Baskı, İstanbul, 1996, s. 613. 
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İbrahim Paşa taraflarından askerlere dair bir haber ve eser gelme- 
diğinden durum tekrar paşalara yazılmıştır. Aynı zamanda askeri 
kuvvetlere tayın için bir miktar mısır buğdayı hazırlanması için 
Avlonya Mutasarrıfı İbrahim Paşa taahhütte bulunmuştur. Bu 
nedenle Avlonya tarafına özel olarak kayıklar gönderilmiştir. İs- 
tanbul'dan gönderilen zahirelerden bu ana kadar herhangi bir 
nesne zuhur etmemiştir. Mora tarafında Anaboli ve Gördes iske- 
lelerinden Osmanlı ve Rus donanması için şimdiye kadar 4.100 
kantar peksimet gelmiş ama gerisi gelmemiştir. Rusların zahiresi 
dahi gelmiş ise de bugünlerde Mora tarafından gelen tahriratta 
birkaç gün zarfında yeterli miktarda geleceğinin tahmin edil- 
diği ifade edilmiştir. Zahire ve asker maddesinde sıkıntı varsa 
da gayretle üstesinden gelineceği İstanbul'a bildirilmiştir.?”? Yine 
Rus donanması amiraline bazı yardımlar hususunda emir sadır 
olmuştur. Bunun üzerine 5.000 kuruş kıymetinde bir mücevher 
verilmesine karar verilmiştir. Eğer uygun görülürse bunun da 
gönderileceği bildirilmiştir.” 


24 Eylül 1798 tarihli olarak Osmanlı donanması başbuğu 
Abdülkadir Bey ile Rusya amirali arasında yapılan müzakereler 
ve ittihatla karar verilen sefer tertibatına göre Osmanlı başbu- 
guna verilen bir talimat vardır. Bu talimatın bir sureti bu defa 
Osmanlı donanmasına memur Mahmud Efendi'nin eline veri- 
leceği bildirilmiştir. Söz konusu talimat şöyledir: 


Boğazdan hareketlerinde Rusya devleti donanmasının ami- 
rali ile olan müzakerenin iktizasınca bir mahalde eğlenmeyerek 
doğru Venedik Körfezi'ne varalar, hareket edeler. Boğazdan hu- 
ruçlarında ileri Sicilya'da olan İngiltere donanması amirali Nel- 
son'a haber gönderilip adı geçen amiral imdada muhtacım derse 
Rusya amirali ile müzakere ederek kaç kıta tekne görevlendi- 
rileceği ve gönderilmesi hususu münasip görülür ise ona göre 
nizamı verile. 


3 HAL 153/6429. 
74 HAT 245/13827. 
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Osmanlı donanmasından 2 fırkateyn ile İstanbul'da teçhiz 
olunan 10 kıta şalope ve Rusya donanmasından dahi 2 fırkateyn 
ayrılıp doğru Rodos sularına varalar. Ve ol taraftan İskenderi- 
yede olan İngiltere amirali vekili ile muharebeden sonra zikro- 
lunan tekneler adı geçen amirale lazım olur ise Rodos'ta Hasan 
Bey marifetiyle teçhiz olunan diğer 2 tekneyi dahi yanına alarak 
doğru İskenderiye tarafında adı geçen amiral maiyetine gidip 
mezkür amiralin reisiyle hareket edeler. Eğer mesfur amiral işbu 
teknelerin lüzumu yoktur diye haber eder ise o mahalden zikro- 
lunan gemiler avdet edip Osmanlı donanması ile Rusya donan- 
ması ne tarafta ise o tarafa gideler ve gelip Osmanlı donanması- 
na mülhak olalar. 


Ankona ve İtalya tarafında olan Fransız askeri karşı Rumeli 
sahillerine geçmeye cesaret ederler ise söz konusu uğursuz asker- 
lerin geçişini men için Osmanlı donanması ile Rusya donanması 
Çamlıca ve Mora sularında kesinlikle durmaksızın doğru Vene- 
dik Körfezi'ne varalar. O tarafta emniyet ve muhafaza gereği gibi 
istihsal olunduktan sonra Zenta, Kefalonya, Çuka ve mümkün 
ise Korfu ve sair Venedik Körfezi içinde olup Fransa'nın hük- 
münde olan adaların dahi tazyik ve muhasarasına ihtimam olu- 
na. 


Zikrolunan adalardan birinin zapt ve istilaya düçar olacağı 
anlaşıldığı gibi karaya ihraç olunacak asker Rusya amiraliyle mu- 
harebeyle ve ittihat halinde karışık olarak hem Rusya askerinden 
ve hem Osmanlı donanması gemileri içinde tertip olunan kara 
askerinden ibaret ola. 


Evvel be evvel düşman tarafından zuhuru melhuz olan ma- 
zarratın definin istihsali takdim olunmak lazım halden olmakla 
Fransızların yeniden gemisi zuhur eder ise vaktinde ve zama- 
nında haber alınmak için Arabistan sahilleriyle Girit adalarında 
gelip giden ve sahih haberler zımnında küçük teknelerden tez 
elden bir iki kayık tayin oluna. 
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Hala Sicilya'da olan Nelson adlı İngiltere amirali kendi ge- 
milerini tamir ettikten sonra ne tarafa varacaktır? Hangi tarafı 
muhafaza edecektir? Velhasıl niyet ve tertibi nedir? Gereği gibi 
anlaşılmak ve ona göre beri taraftan dahi hareket olunmak için 
peyderpey mersum amiral ile muhabereye riayet oluna. 


Vakit ve hale göre Osmanlı donanması ile Rusya donanma- 
sından birkaç gemi tefrik olunmak lazım gelir ise herhalde ve 
her mahalde karışık olarak beraberce iktiza eden mahalle azimet 
oluna. Velhasıl gerek denizde ve gerek karaya asker dökmek mu- 
rat olunduğunda maiyetle birlikte amel ve harekete dikkat edile. 


Velhasıl memalik ve sahiller ve adaların gereği gibi temin ve 
muhafazası sebepleri istihsal oluncaya kadar düşman adaların- 
dan adaların zaptı kaydına düşmeyeler. Herhalde en öncelikli 
olana dikkat edeler. 


Rusya ve İngiltere ile cesim bir birlik gibi güzelce uyum ve 
daima yakınlık edip ittifak ve ittihada kemaliyle dikkat oluna. 
Bizim askerimizden onların askerine ve sair zabitlerine kesin- 
likle nefret üzere muamele olunmayıp dostane muamele ve her 
şekilde hizmet olunup bunlara su gibi ve sair her ne lazım olur 
ise tedarik ve tesliminde ve kalplerini kazanmaya gereği gibi ih- 


timam oluna.?” 


Osmanlı ve Rus donanmalarının Venedik Körfezi taraflarına 
gitmeleriyle bölgeden İstanbul'a haberler gelmeye başlamıştır. 
12 Ekim 1798 tarihli olarak Sicilyateyn Körfezi sahilinde Ot- 
ranto İskelesi'nde oturan Sicilyalı kumandan tarafından Korfu 
Adası'nda ikamet eden Sicilya konsolosuna 29 Nisan 1798 ta- 
rihli gönderilen Rumca ibareli kâğıtta bölgedeki genel durum 
hakkında bilgi verilmiştir. Buna göre, “bugünkü gün bu tarafa 
Osmanlı donanmasından 4 ve Rusya donanmasından dahi 1 gemi 
geldi. Tüm sakinler ve ahali işbu gemileri gördükleri gibi epeyce 
mutlu ve teselli oldular. Bu tarafta durmak üzere başbuğ olan 
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Ahmed Kapudan'a niyaz olunup o dahi Kapudane Bey tarafından 
memur olur ise güzel hatır ile kalacağını ifade etmiştir. Zikrolunan 
donanma gemileri bu tarafa gelmeden iki gün önce Brindizi iske- 
lesi açıklarına varıp o tarafta mezkür iskelede bulunan Fransızlar, 
gemileri uzaktan gördükleri gibi kale toplarını çivileyip ve tüm 
barutu denize döküp kumandanıyla beraber götürerek ve 6 adet 
kayığa binerek çabucak güç bela Birlete sahiline çıktılar. Sicilyateyn 
şalopelerinden 2 kıta şalopenin Otranto yakınında rast geldikleri 
bir Fransız teknesini aldıkları yazılıdır. Mezkür gemiler Brindi- 
zi iskelesi ahalisinin kalbine kuvvet verdiklerinden dolayı bundan 
böyle dahi mezkür sahili korumak üzere o tarafla kalmaları için 
başbuğları olan Kaptan Kadir Bey tarafından tembih olunması” 
ricasında olduğunu adı geçen Brindizi kumandanı Osmanlı baş- 
buğuna yazmıştır.”© 


18 Kasım 1798 tarihinde İstanbul'a ulaştırılan haberde, 
Osmanlı donanmasının Rus donanmasıyla Ayamavra Adası'nı 
Fransızlardan geri aldığı bildirilmiştir. Osmanlı donanması ve 
Akdeniz Başbuğu Kaptan Abdülkadir Bey, İstanbul'a gönderdiği 
kaimesinde, 12 Kasım 1798'de Osmanlı donanmasının Rus do- 
nanmasıyla birlikte Ayamavra Limanı'na girerek adadaki kalede 
saklanan Fransız askerleri her ne kadar muharebeye niyet etmiş- 
lerse de ada zapt edilmiştir şeklinde bilgi vermiştir. Kale içinde 
olan 500 nefer ve Küçük Kefalonya Adası'ndan alınan 40 ve 
toplamda 540 nefer Fransızdan bir miktarı Şahbaz-ı Bahri ve bir 
miktarı dahi Rus firkateynine ve kalanları Bekir Kaptan'ın mai- 
yetinde olan kayıklara bindirilmiştir. Bunlar İstanbul'a gönderil- 
mişlerdir. Esirlerden hiçbirine kötü muamele ve rencide edecek 
harekette bulunulmamıştır. Himaye altında İstanbul'a gönderil- 
meleri için özen gösterilmiştir. Kaptan Bey yine açıklamalarında 
daha önce İstanbul'dan memur olarak gönderilen mirmirandan 
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Kestel Muhafızı Ali Paşa'dan memnun kaldığını ve kalenin kur- 
tarılmasında büyük gayreti olduğunu ifade etmiştir.”? 


22 Kasım 1798'de Mahmud Naif Efendi gönderdiği şukka- 
sında ise Korfu Adası'na varıldıktan sonra daha önce gönderilen 
Riyale Bey ile görüştüğünü ifade etmiştir. Riyale Bey, Fransız- 
ların Ankona'dan Korfu'ya gönderdikleri 4 küçük tekneyi zapt 
etmiştir. Bunlardan 1'i 16 toplu, diğeri 4 toplu ve kalan 2'si top- 
suz küçük teknedir. Hem bu teknelerden ve hem de Korfu Adası 
sahilinden şimdiye kadar 150 kadar Fransız esir edilmiştir. Ru- 
meli sahilinden Korfu'ya zahire gitmemesi için Osmanlı ve Rus 
donanmasından birkaç gemi Korfu ile Rumeli sahili arasında 
gelip gitmektedir. Fransızların Korfu'ya imdat için Ankona'dan 
gemiler ve asker gönderdikleri Fransız esirlerin açıklamalarından 
anlaşılmıştır. Ancak Osmanlı ve Rus donanması birlikte Kor- 
fu'nun iki tarafında boğazları muhafaza etmiş olduklarından 
Fransızların yardımı bu boğazlardan geçemeyecektir. Fransızla- 
rın yardım için gelecek olan askerleri Korfu Adası'nın diğer ta- 
rafında boş olan mahallerde huruç etmeye kalkar ise Korfu Ada- 
si'nın tamamını helak edecekleri aşikâr olup bu şekilde Fransız 
yardımı gailesi bertaraf olur. Korfu Adası muhtemelen yakında 
suhuletle alınacaktır. Buranın fethinden sonra o havalide em- 
niyet hâsıl olacağı zahirdir. Hatta Ankona'da olan Fransızların 
“eğer Osmanlı donanması Korfu Adası'nı dahi zapt ederse bizim 
Ankonada ikametimiz müşkül olur” diye söyledikleri etraftan du- 
yulmuştur. Bu defa İstanbul'dan gelen tatar ile giden haberde 
Rus amiraliyle Osmanlı donanması başbuğunun gayretle çalış- 
tıkları ifade edilmiştir. Rus imparatorunun da bundan memnun 
olarak Kırım tarafında 2 kalyon dahi teçhiz ederek Korfu tara- 
fına göndermek üzere olduğunu Rus amiral şifahen söylemiştir. 
Durum bu haliyle İstanbul'a bildirilmiştir.578 


7 HAT 157/6533. 
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Mevcut gelişmelerle Akdeniz Başbuğu Kaptan Abdülkadir 
Bey, İstanbul'a 22 Kasım 1798'de Osmanlı donanmasının Rus 
donanmasıyla birlikte Ayamavra Adası'nı ele geçirdiğini ve ve- 
rilen emirler gereği haftada bir bilgilendirme yaptığını beyan 
etmiştir. Bunun yanında Amiral Uşakof ile uyum içinde çalıştı- 
ğını bildirmiştir. Osmanlı donanması Rus donanmasıyla ittifak 
halinde Çuka Adası'nı aldıktan sonra Zenta Adası'na gelmiştir. 
Çuka Adası'nda meydana gelen harekât hakkındaki bilgiler Zen- 
ta Adası'na gelindiğinde, İstanbul'a gönderilmek üzere Mora 
Valisi Mustafa Paşa'ya gönderilmiştir. Zenta Adası dahi alındık- 
tan sonra Kefalonya Adası'na hareket edilmiş ve Zenta Adası'nın 
havadisini İstanbul'a ulaştırmak için Yanya Sancağı Mutasarrıfı 
Tepedelenli Ali Paşa'ya haber gönderilmiştir. Kefalonya Adası 
dahi alındıktan sonra oradan Ayamavra Adası'na varılmıştır. 
Ayamavra Kalesi de fethedilmiştir. Gerek Kefalonya Adası ve 
gerek Ayamavra Adası'nın durumu ve fethi hakkındaki bilgiler 
İstanbul'a gönderilmesi için İnebahtı Muhafızı Ahmed Paşa'ya 
ulaştırılmıştır. Bu şekilde Korfu Adası'nın da fethedilmesi ya- 
kındır ve meydana gelecek hadiseler İstanbul'a bildirilecektir. 
Rus amirali ile işlerde kusur edilmeyip gerek Osmanlı ve gerek 
Rus askerlefi birbirleriyle tam ittifak etmektedirler. Bu ana ka- 
dar aralarında kayda değer hiçbir vukuat meydana gelmemiştir. 
Kaldı ki Osmanlı ve Rus donanmasına gerekli olan zahirenin bu 
havaliden tedariki emredilmiş olup Rus tarafının ancak 15 gün- 
lük zahireleri mevcuttur ve zahire talep etmektedirler. Donanma 
için İstanbul'dan gönderilen zahire gemileri şimdiye kadar gel- 
memiştir. Mora'ya havale edilen peksimetten Gördes ayanı Bekir 
Bey'den gelecek 7.500 kantar peksimetin alınması için kayıklar 
gönderilmiş ise de şimdiye kadar dönmemişlerdir. İşbu zahire 
meselesinin güzelce halledilmesi icap etmektedir. Zahire işi için 
akçe gönderilmesi, muharebede cesaret gösterenlere verilmek 
üzere bir miktar çelenk, bir miktar hilat ve İstanbul'a sürekli ha- 
ber göndermek için birkaç tatar gönderilmesi talep edilmiştir.” 
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Bu şekilde Yedi Ada üzerine yapılan harekât hakkında sık sık 
İstanbul'a haber verilmiştir. Bu bilgilendirmeye özel bir önem 
verilmiş hem karadan hem de denizden yaşanan her önemli ha- 
disenin mahiyeti ve gelişimi padişaha bildirilmiştir. 


3 Aralık 1798'de Osmanlı donanmasında memur Mahmud 
Naif Efendi tarafından bir şukka verilmiştir. Söz konusu şuk- 
kada, Napoli'de bulunan Amiral Nelson tarafından mektup 
gönderildiği, Osmanlı donanmasının Rus donanmasıyla birlik- 
te Korfu'yu muhasara ettiği gibi bilgiler verilmiştir. Mahmud 
Efendi, iki gün önce Amiral Nelson tarafından Kaptan Bey'e 
ve Rus amiraline mektuplar gönderildiğini ifade etmiştir. Söz 
konusu mektupların içeriğinde Amiral Nelson, Osmanlı Dev- 
leti'ne teşekkür ederek şimdi Napoli Limanı'nda olduğunu ve 
gelecek haberi beklediğini beyan etmiştir. Nelson'un bu mektu- 
buna göre daha önce boğazda Kaptan Bey'in amirale gönderdi- 
gi mektupla daha sonra Ayamavra'dan gönderilen mektupların 
ulaşmadığı anlaşılmıştır. Bu nedenle derhal amiralin mektubu- 
na cevap olarak dostluk ve muhabbete dair uygun ifadeler ile 
Fransızca bir mektup yazılmıştır. Daha önce boğazdan ve Aya- 
mavra'dan yazılan mektuplarda Osmanlı donanmasıgın Rus do- 
nanmasıyla birlikte Fransa eline girmiş adaları zapt ettikten son- 
ra şimdi Korfu Adası'na geldiği, kale ve limanı muhasara edip 
tazyik etmektedirler şeklinde bilgiler olduğu ifade edilmiştir. 
İngiliz donanması dahi ne şekilde hareket edecek ise Osmanlı 
donanmasına bildirilmesi ve bu konuda iki taraftan daima haber 
ve mektup gidip gelmesine riayet edilmesi hatırlatılmıştır. Bu- 
nun üzere Rus amirali tarafından dahi İngiltere amiraline baş- 
ka bir mektup gönderilmiştir. Bu mektuplar bir kuryeye teslim 
edilerek küçük bir gemiyle İngiliz amirale ulaştırılmıştır. Şimdi 
Napoli'de mukim Rus elçisi tarafından Rus amifale ulaştırılan 
mektupta Napoli kralının yakında Fransa'ya harp ilan edeceği, 
bu nedenle Rus ve Osmanlı donanmalarının o tarafa gitmesinin 
Napoli kralına kuvvet vereceği beyan edilmiştir. Aynı zamanda 
kralın 40.000 kadar askeri Roma hududuna gönderdiği ifade 
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edilmiştir. Bu sebeple Ankona'da olan Fransız askerlerinin ken- 
di gaileleri ile meşgul olacaklarını Rus amirali şifahen Mahmud 
Naif Efendi'ye söylemiştir.”* 


Mahmud Naif Efendi, Korfu Adası'ndan çıkma hareketi ya- 
pan Fransızlar ile Osmanlılar ve Ruslar arasında boğaz boğaza 
bir muharebe olduğunu ve Fransızların mağlup olarak tekrar 
kaleye kaçtıklarını bildirmiştir. Mahmud Naif Efendi şukkası- 
nın ayrıntısında, Korfu Kalesi'nin iki tarafına metrisler inşa edi- 
lerek toplar konduğunu, Osmanlı ve Rus askerleriyle yerlilerin 
hep birlikte top atışıyla kaleye tazyik ettiklerini bildirmiştir. Bu 
haber tatara teslim edilmek üzere iken kale içinde olan Fran- 
sızlardan 1.000 kadarı Fransız sürat toplarıyla kaleden huruç 
etmişlerdir. Kalenin sağ tarafında olan metris üzerine girmesiyle 
hücum ve birbiri ardına top ve tüfeklerle bir ağızdan ateş ettikle- 
rinden yerli askerler bu ateşe tahammül edememişlerdir. Ancak 
metris içinde mevcut olan 400 miktarındaki Osmanlı ve Rus 
askeri metrislerden çıkarak top ve tüfekle karşılık vermişlerdir. 
Ardından hepsi birlikte metristen huruçla Fransız askeri üzerine 
hücum etmişlerdir. 1,5 saat büyük bir cesaretle muharebe ederek 
300'den fazla Fransız askerini imha etmişlerdir. Kalanları yara- 
lı ve yenilmiş olarak kaleye firar etmişlerdir. İşbu muharebede 
Müslümanlardan 10 kişi şehit olmuş, 25 kadarı yaralanmıştır. 
Rus askerinden dahi 20 kişi kadar telef, 25'i de yaralanmıştır.?9' 


Mahmud Naif Efendi, Korfu Kalesi'nin zaptını kolaylaştır- 
mak için lazım olan askerlerin Çam Arnavutlarından toplanaca- 
ğını yazmıştır. Ancak daha önce o taraf sahillerine asker gönde- 
rilmesi ve kayıklarla nakledilmeleri için bundan önce o havalide 
olan Arnavut paşalarına emirler gönderilmiştir. Avlonya Muta- 
sarrıfı İbrahim Paşa ve Draç mukataası uhdesinde olan Şehsuvar 
Paşa talep edilen askeri göndereceklerini bildirmiştir. Mahmud 
Naif Efendi yine şukkasında, memuriyeti üzere donanmaya 
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gidince ne şekilde memur olduğunu Kaptan Bey ile görüşmüş- 
tür. Osmanlı ve Rus donanmasının birlikte Çuka ve Zenta ada- 
larını nasıl zapt ettiği, bundan sonra ne tarafa gidileceği, zapt 
edilen yerlerdeki ahalinin bağlılıklarının nasıl olduğu gibi du- 
rumları sürekli haber vermek üzere 3 tatar bulundurulduğunu 
Mahmud Efendi, Kaptan Bey'e izah etmiştir. Bu bilgiler Sada- 
ret'e de ulaştırılmıştır. Mahmud Efendi, Zenta Adası yakınında 
ve donanmaya dâhil olduğu halde bazı takrirler göndermiştir. 
Bundan başka Zenta, Kefalonya, Ayamavra, Küçük Kefalonya 
ve Mikanos adalarının alınmasının tafsilatı ve esirlerin miktarıy- 
la duyulan başka haberleri içeren 3 tahrirattan başka Mora, İne- 
bahtı valileriyle Tepedelenli Ali Paşa'dan gönderilen haberlerden 
de bahsetmiştir. Ayrıca Osmanlı ve Rus donanması birlikte Kor- 
fu Adası'na varmış ve kale ile limanı muhasara edip top atışlarına 
devam etmektedir. Mahmud Efendi memuriyetine başladığın- 
dan beri görevinde kusur etmemeye özen gösterdiğini ifade et- 
miştir. Donanmada tatar olmadığından etraftan gönderilen tah- 
rirat vaktiyle erişememektedir. Ancak taraf devletlere vaktinde 
haber gönderilmesine gayret edilmektedir demiştir. Kaptan Bey 
ve Rus amirali alınan yerlerin muhafazası için her iki taraftan 11 
adam ikamesiyle kontrolü şimdilik ahalisine ihale etmişlerdir. 
Bu şekilde Zenta Adası'na düzen verildiği Rus amiral tarafından 
Kaptan Bey'e bildirilmiştir. Bundan sonra zapt edilecek yerler de 
bu nizama göre bağlılık altına alınacaktır. Şimdiye kadar işler bu 
şekilde yapılmış ve bundan sonrakiler için de İstanbul'dan emir 
beklendiğini Mahmud Efendi ifade etmiştir. Osmanlı donan- 
ması Korfu Kalesi'ni ve limanını gereği gibi muhasara etmiştir. 
Korfu Kalesi karşısındaki 7 Ada için bir miktar askere ihtiyaç 
olmuştur. Korfu için Tepedelenli Ali Paşa'dan asker isteneceği 
ve bunu duyacak ahalinin korkuyla firar edeceğinin aşikâr oldu- 
ğunu Mahmud Naif Efendi beyan etmiştir. Kaptan Bey ile Rus 
amirali ayrıca Korfu'nun alınması için buraya yakın mahallerden 
olan Çam Arnavutlarından 2.000 askerin gelmesini de kararlaş- 
tırmışlardır. İşte bu gelen kuvvetlerle 7 Ada'ya hücum edileceği 
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ve bundan sonra Korfu'nun da düşeceğini açıklamıştır. Mah- 
mud Efendi, Korfu ahalisine güzel davranıldığını ve kalplerini 
kazanmak için uğraşıldığını da açıklamalarına ilave etmiştir.”*? 


9 Aralık 1798'de Mahmud Naif Efendi, Korfu'ya gelindiğin- 
den itibaren ilgili devletlere durum hakkında birkaç defa tahri- 
ratlar gönderildiğini söylemiş ve bundan başka Korfu Kalesi'nin 
fethi için gerek Tepedelenli Ali Paşa gerek o havalide olan diğer 
paşalardan yardım alınması noktasında Kaptan Bey ve Rus ami- 
ralinin görüştüğünü bildirmiştir. Korfu ahalisinin Tepedelenli 
Ali Paşa'dan korkması nedeniyle paşanın asker göndermesini Rus 
amiral münasip görmüşse de yalnız ahalinin yardımı ile kalenin 
alınması mümkün olmayacağından daha fazla askere ihtiyaç du- 
yulmuştur. Bu nedenle ahaliye bir zarar gelmemesi şartıyla Tepe- 
delenli Ali Paşa tarafından yeterli miktarda asker gönderilmesini 
amiral tekrar beyan etmiştir. Tepedelenli Ali Paşa, Korfu'ya 1,5 
saat mesafede Peterin Kalesi'nde olduğundan ve Divan-ı Hüma- 
yun'dan Hüseyin Şakir Efendi paşanın maiyetine girmiş oldu- 
gundan paşayla görüşülecektir. Bunun üzerine Tepedelenli Ali 
Paşa 3.000, oğlu Veliyüddin Paşa ve Avlonya Sancağı mutasar- 
rıfı İbrahim Paşa 3.000 ve İskenderiye Mutasarrıfı İbrahim Paşa 
da 3.000 askeri Korfu'ya göndermeye karar vermişlerdir. Rus 
amirali de bu hususu kabul etmiş ve Tepedelenli Ali Paşa'nın 
kuvvetlerinin bir kısmı dahi yola çıkmıştır. Askerlerin gelmesine 
yardımcı olmak üzere kayıklar da gönderilmeye başlamıştır. Rus 
amiral ile Tepedelenli arasındaki görüşmeler daha sonra İstan- 
bul'a bildirilmiştir. Asker maddesi bu şekilde kararlaştırılmıştır. 
Daha önce taraf devletlere yazıldığı üzere kale yakınında olan 7 
Ada'nın alınması için tertip olunan kayık ve sandallara binilerek 
kale önüne asker çıkarılmış ada alındıktan sonra kalenin de düş- 
mesinin beklendiği ifade edilmiştir. Kalenin her iki yakasındaki 
metrislerde hem Osmanlı askeri hem de Rus askeri metanetle 
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durmaktadır. Burada başarının yakın olduğu ve din düşmanları- 
nın perişan olacaklarına vurgu yapılmıştır.?83 


Mahmud Naif Efendi, Korfu'ya varıldığından beri ahalisi her 
ne kadar bağlılık bildirse de Fransızların çokluğu ve kalenin alın- 
ması için epeyce kara askerine ihtiyaç duyulduğunu belirtmiştir. 
Bu husus için Rus amirali ile müzakere olunmuş ve Korfu aha- 
lisinin Tepedelenli Ali Paşa'dan çekinmeleri sebebiyle asker gön- 
dermesi düşünülmüşse de ahalinin nefretinden çekinilerek başka 
hususlar mütalaa edilmiştir. Bu noktada İstanbul'a asker ihtiyacı 
bildirilmiştir. İlk olarak İskenderiye ve Avlonya taraflarından as- 
ker hazırlanması kendilerine yazılmıştır. Uzak olması nedeniyle 
asker vaktinde yetişemez diye tez elden yakın olan mahallerden 
ve Çam Arnavutlarından asker temin edilmesi öne çıkmıştır. 
Korfu ahalisi de Çam Arnavutlarından çekinmemektedir. Bu 
şekilde iş görülmüş olur diye düşünülmüştür. Rus amiral ile bu 
şekilde kararlaştırılmıştır. Sonra Ali Paşa dahi Korfu karşısındaki 
Peterin Kalesi'ne gelmiştir. Paşa ile bu hususta görüşülmüş ve 
bazı kararlar alınmıştır. Ali Paşa, bu Çam Arnavutları gelecek 
olursa her bir nefere 10'ar kuruş aylık ve tayın verilmesi lazım 
geleceğini söylemiştir. Ancak süratle asker beklendiğinden ve 
Ali Paşa yakın mesafede olduğundan aynı şartlarda hiç değil- 
se bir miktar Ali Paşa'dan asker alınabileceğini beyan etmiştir. 
Böylece beyhude vakit telef etmeyelim demiştir. Bunun üzeri- 
ne de Ali Paşa asker göndermek üzereyim demiştir. Bu sırada 
İstanbul'dan Tepedelenli Ali Paşa tarafına giden Hüseyin Şakir 
Efendi ve Mahmud Naif Efendi durumu paşayla görüşmüşler- 
dir. Bu noktada daha önce İstanbul'dan emredildiği gibi 3.000 
Ali Paşa'dan, 3.000 oğlu Veliyüddin Paşa'dan, 3.000 Avlonya 
Mutasarrıfı İbrahim Paşa'dan ve 3.000 İskenderiye Mutasarrıfı 
İbrahim Paşa'dan toplam 12.000 askerin aylık ve tayınları ve- 
rilmek üzere Korfu tarafına gönderilmesi müzakere edilmiştir. 
Durum bu haliyle Rus amirale de bildirilmiştir. Ayrıca Ali Paşa 
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ve oğlundan gelecek 6.000 askere Korfu ahalisini rencide etme- 
yecekleri tembih edilmiş ve Rus amiral de duruma razı olmuş- 
tur. Bu sırada hızlıca askerleri göndermesi Ali Paşa'ya bildirilmiş 
ve Ali Paşa'nın yanından dönen Hüseyin Şakir Efendi de 400 
askerin şimdiden gelmek üzere olduğunu haber vermiştir. Yine 
Tepedelenli Ali Paşa, Rus amiral ile görüşmek için bir adamını 
bu arada göndermiştir. Rus amiral de gemilerinden birine paşayı 
davet etmiştir.?8 


Tepedelenli Ali Paşa ve Rus amiral gemide görüşmüşler ve bu 
durum hakkında paşa bilgi vermemiştir. Daha sonra Tepedelenli 
Ali Paşa, Mahmud Naif Efendi'ye “Rus amiral ile mülakat et- 
tim ve bu tarafa göndereceğim asker ile ben dahi beraber geleceğim 
dediğimde amiral benim gelmeme razı olmadı. Sen gelirsen ben 
geriye çekilirim, sen gelme askerlerini bir başbuğ veyahut oğlun ile 
gönder” dediğinde “ pek güzel sen münasip görmüyorsun askeri oğ- 
lum veyahut bir başbuğ ile irsal ederim” şeklinde cevap vermiştir. 
Tepedelenli Ali Paşa durumu bu şekilde haber verdikten sonra 
yazıldığı üzere askerini göndereceğini ve kendisi Yanya'ya dö- 
neceğini açıklamıştır. Mahmud Naif Efendi, askerin bu şekilde 
gönderilmesinin münasip olup kendisi Yanya'ya döndüğünde 
yeniden askere ihtiyaç olursa paşa burada olmadığından asker 
tedariki sıkıntı olabilir ama yine de siz bilirsiniz şeklinde ifade 
etmiştir. Bunun üzerine de Ali Paşa “bakalım olmaz ise Delvi- 
nede veya bu tarafa yakın olan bir mahalde ikamet ederim” şek- 
linde karşılık vermiştir. Bu görüşmenin ardından Tepedelenli Ali 
Paşa, Peterin Kalesi'ne dönmüştür. Bir gün sonra da Rus amiral 
Mahmud Naif Efendi yanına gelip “4// Paşa benimle mülakat 
talep ettiğinden kendisiyle dünkü gün görüştüm. Bu tarafa gönde- 
receği asker ile kendisi dahi geleceğini ifade ettiğinde ben Kaptan 
Bey ile ikimiz birleşik amiriz sizin bu tarafa gelmeniz olamaz oğ- 
lunuz veyahut bir başbuğ ile irsal et. Biz Kaptan Bey ile istediğimiz 
gibi kullanırız diye cevap verdim” demiştir. Yine açıklamalarına 
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“ben imparatorum tarafından Osmanlı Devleti'ne sadık bir şekilde 
hizmet etmeye memurum. Osmanlı Devleti dahi Kaptan Bey ile 
ikimizi memur eyledi” diye ilave etmiştir. Durumu bu şekilde 
ifade ettikten sonra gerek Ali Paşa'dan gerekse diğer taraflardan 
gelecek askerlerin bir saat evvel gelmesini beklediğini açıklamış- 
tır. Buna karşılık da Kaptan Bey, yazıların yazıldığını, Ali Paşa ile 
oğlundan gelecek 6.000 askerin gelmesinin yakın olduğunu ve 
iki devlet arasındaki dostluğun gözetildiğini vurgulamıştır. Yine 
Ali Paşa ile Rus amiral görüşmüşse de bunda sorun olacak bir 
durumun olmadığı ve gelişmelerin takip edildiği İstanbul'a bil- 
dirilmiştir. Osmanlı donanması başbuğu Kaptan Bey'den gelen 
bu kaime üzerine yapılan işler uygun görülmüştür. Dikkatlice 
işlerin takip edilmesi hatırlatılmış ve harçlık olarak Kaptan Bey'e 
20.000 kuruş ve Mahmud Naif Efendi'ye 5 kese ve Rus amira- 
le şimdilik hediye suretinde 1.000 altın gönderilmesi münasip 


görülmüştür.” 


Korfu kuşatmasında bulunan Osmanlı ve Rus kuvvetlerinin 
peksimete ihtiyacı olduğundan bu konuda çalışmalara vakit ge- 
çirilmeden başlanmıştır. Mora valisi de devam eden çalışmalarla 
ilgili İstanbul'u bilgilendirmiştir. 14 Şubat 1799 tarihli olarak 
vali tarafından Mora'da bulunan Rus ve Osmanlı donanmala- 
rının erzakının temin edilmesi için gerekli gayretin gösterildiği 
ifade edilmiştir. Venedik sahillerinde yer alan Korfu Kalesi'ni 
tazyik etmekte olan Osmanlı ve Rus donanması askerleri pek- 
simete ihtiyaç duyduklarını bildirmişlerdir. Muhasara esnasında 
askerlerin böyle bir zorluk altında kalmaları uygun olmayaca- 
gından Mora'da belirlenen peksimetin gemilere yüklenerek hız- 
lıca ulaştırılmasına ehemmiyet verildiği belirtilmiştir. Bu konu- 
da ciddiyetle çalışıldığı ve yakın çevrelerden ihtiyacın karşılanıp 
gemilerle gönderilmesine gayret gösterildiği ifade edilmiştir. 
Mora valisinden gelen bu açıklamalar üzerine padişah da daha 
önce Galos, Avlonya ve Draç ile Mora'ya bu konuda mübaşirler 
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gönderildiğini hatırlatmış ve Mora valisinden gelen haber üzeri- 
ne gayretle çalışılması yönünde tavsiyede bulunmuştur.”*“ Pek- 
simet meselesi aciliyet arz ettiğinden bununla ilgili çalışmalar 
devam etmiştir. 


23 Mart 1799 tarihli olarak Osmanlı donanmasıyla Rus do- 
nanmasına yetiştirilmesi talep edilen peksimetlerin Balyabadra, 
Voştiçe, Koritos (Koridos), Değirmenlik ve Çamlıca iskelelerin- 
den gemilerle gönderildiği bildirilmiştir. Mora Valisi Mustafa 
Paşa, Rus donanması askerlerinin peksimet noktasında eksikleri 
olduğunu ve kaleye tazyik edilen böyle bir esnada muhasara ile 
meşgul olan askerlerin sıkıntıya düşmelerinin caiz olmayacağını 
ifade etmiştir. Bu nedenle kendisine 3-5 gün zarfında külliyetli 
peksimet gönderilmesine dikkat edilmesi için Tatar Süleyman 
Ağa ve daha sonra Çukadar Mehmed Ağa aracılığıyla emirler 
gönderilmiştir. Yakında küçük ve büyük 9 gemiyle 10.689 kan- 
tar peksimet gönderilecektir. Osmanlı donanmasına her du- 
rumda külliyetli peksimet gönderilmesine dikkat edilmesi hu- 
susunda sadır olan ferman Tatar Emin Ağa ile bu defa gelmiştir. 
Gördes iskelesinde kiralanan ve hazırlanan bir gemiye daha önce 
hazırlanan 680 kantar peksimet yüklenmiş ve gönderilmiştir. 
Çamlıcadan dahi bir gemi de kiralanmış ve Değirmenlik iske- 
lesinde yüklenmek üzeredir. Birkaç güne kadar bu gemi gönde- 
rilecektir. Kalanlarının dahi toplanıp gönderilmesine özen gös- 
terilip 15 güne kadar tamamlandığı haberiyle mezkür Çukadar 
geri gönderilecektir.”#? 


Korfu'da olan Rusya gemilerinin Fransa aleyhine kullanımı 
için İngiltere gemilerinden yararlanılması noktasında İngiltere 
elçisine verilen takrire cevap olarak, elçi tarafından bunun ka- 
bul edildiğine dair bir takrir verilmiştir. Rus elçisi dahi devletine 
gönderilmek üzere işbu iki takririn birer suretleriyle o konuda 
kendisine dahi bir takrir verilmesini istemiştir. Talebi üzerine 


5 HAT 172/7398. 
* HAL 154/6495. 


230 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


mezkür takrir kaleme alınmış zikredilen suretleriyle Rus elçi- 
sine verilmiştir. Durumdan Kaptan Paşa'nın bilgisi olması için 
takrirlerin birer örneği dahi kendisine gönderilmiştir. İngiltere 
elçisinin zikrolunan takririn tercümesiyle bu taraftan Rus elçi- 
sine verilen mezkür takririn sureti bilgilendirme için padişaha 
arz edilmiştir. Padişah da bunlara ilave olarak Kaptan Paşa'ya 
gidecek akçenin hazırlanıp hazırlanmadığını sormuş ve kendi- 
sine verilecek elli kesenin yollanacak iki yüz keseyle gitmesini 
emretmiştir.”88 


Rusya söz konusu dönemde ilginç bir teşebbüste bulunmuş- 
tur. Rus elçisinin verdiği ve kurye ile gelen tahriratın mealine 
göre Osmanlı memleketlerini hücumdan korumak üzere Rusya 
imparatorunun niyetine dair ifadeleri söylemeye mezun olduğu- 
nu ve murahhas efendilerle yapılan görüşmelerde ortaya çıkan 
mülahazaların imparator nezdinde güzel karşılandığını beyana 
cesaret ederim demiştir. İki devlet arasında dostluk ve ittifakın 
tüm sorunlardan korunmasını imparator büyük bir memnuni- 
yetle karşılamıştır. Daha sonra gelen tahriratta Rusya tarafından 
elçisine gönderilen beyanla işbu memnuniyet bildirilmiştir. Rus 
imparatoru Osmanlı padişahının sadık müttefiki olduğundan 
muharebe gailesinden korunması ve ihtiyaç halinde memleket- 
leri hücumdan korumak gerekir. Bu kulları bundan başka ihtara 
gerek duymadan, Osmanlı Devleti'ne bu konuda vesvese caiz 
olmadığından ve Venedik Körfezi tarafında yer alan Osmanlı 
sahillerinin muhafazası için o tarafta birkaç Rus beylik gemisi 
gidip gelmek üzere Osmanlı Devleti'nden izin istenmiştir. An- 
cak imparator Osmanlı Devleti'nin bu konuda meramı belli 
olmadan önce Baltık Denizi'nden özel küçük bir donanmayı 
tayin etmediğini, eğer ihtiyaç olur ve söz konusu donanmanın 
arttırılması icap ederse bunu yapacağını söylemiştir. İmparatora 
göre Rusya, anlaşma ve şartların icrasında sabit ve Osmanlı Dev- 
leti'nin tamamiyetini korumak niyetindedir. İlk olarak gerek 
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askerin miktarını ve gerek hücum gailesini müzakere ederek 
külliyetli askerle Osmanlı Devleti'nin imdadına gelmeyi ifade 
etmek üzere elçisini memur kılmıştır. Söz konusu tahriratın so- 
nunda ittifakın yenilenmesi için gereken ruhsatnamenin derhal 
gönderileceği yazılmıştır. Rus imparatorunun işbu samimiyeti 
Osmanlı Devleti'ne elçisinin vasıtasıyla arz olunmuştur.?*? Gö- 
rüldüğü üzere Rusya Osmanlı Devleti'ni üstü kapalı olarak hi- 
mayesi altına alacak surette bir siyaset izleme niyetindedir. Os- 
manlı Devleti'nin içinde bulunduğu sıkışık durumdan yola çıkı- 
larak Rus yardımının Osmanlı Devleti'ni koruyucu bir noktaya 
getirilmesi düşünülmektedir. Ayrıca Akdeniz'de bir askeri güç 
bulundurmanın Osmanlı Devleti üzerinden temellendirilmesi- 
ne de teşebbüs edilmiştir. 


Zahire meselesi epeyce bir süre sorun olmuştur. Osman- 
lı donanması ile Rus donanmasında ancak bir haftalık zahire 
kaldığı ve Mora'dan tertip edilen peksimetlerin 3 aydan önce 
gelmeyeceği, Delvine, Avlonya ve İşkodra'dan para ile tedariki 
teşebbüsünün netice vermediği bildirilmiştir. Osmanlı ve Rus 
donanmasında 10 günlük zahire kalmadığı, bu havaliden dahi 
tedarik edilemeyeceğinden ve Mora tarafından gelecek olan pek- 
simetin de 3 aya kadar yetişmesinin zor olduğunu Mora valisi 
ifade etmiştir. Bu surette peksimetin gelmesi mümkün görün- 
memektedir. Bu nedenle Delvine, Avlonya ve İskenderiye ta- 
raflarına özel adamlar ve akçe gönderilerek peksimet tedarikine 
teşebbüs olunmuştur. Ancak söz konusu peksimetin tedarik olu- 
namayacağı bu işi bilen kimselerin ifadelerinden anlaşılmakta- 
dır. Bu sebeple peksimet maddesinin güzel bir şekilde çözümü 
gerekir. Zira peksimet eksikliğinin ne derece zorluklar getireceği 
malumdur. Kaldı ki Ruslara tertip olunan inek etinin bu tarafta 
miri fiyat üzerinden tedariki mümkün değildir. Ruslar dahi her 
gün inek eti sormaktadırlar. Kıyyesi 12'şer paraya satılıp 30 mik- 
tarında ineğin Ruslara verildiğini, bundan başka gerek Osmanlı 
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donanmasına ve Ruslara lazım olan zahire ile başka masraflar 
için kendisinde akçe olmadığını Mora valisi daha önce yazmış- 
tır. Sorulduğu üzere yeterli miktarda akçe ve askerlere verilmek 
üzere hilat ve çelenk ile bu tarafa gelip giden tatarlara harcırah 
verilmesini Kaptan Abdülkadir de talep etmiştir. Bundan böy- 
le gerek İstanbul'dan ve gerek zikrolunan mahallerden Osmanlı 
donanması tarafına zahire gelmezse hal müşküldür. Bu nedenle 
zahire tedarik edilecek mahallere dönmek gerekir. Bu noktada 
ne şekilde ve ne yolla olursa şu zahirenin 1 saat önce Osmanlı 
donanmasına eriştirilmesini Kaptan Abdülkadir açıkça ve acil 
olarak talep etmiştir.*”* 


Zahire işleri arasında Tepedelenli Ali Paşa'dan gelecek olan 
askerlerle ilgili sıkıntılar bir süre daha devam etmiştir. Mahmud 
Efendi'nin şukkasında, Korfu Adası'nın alınması için Tepede- 
lenli Ali Paşa tarafından 10.000 miktarında asker alınması daha 
önce Rus amiraliyle müzakere olunmuştur. Korfu Adası'na va- 
rışta ahalisinin söz sahiplerinden bir miktarı gelip “/iz sizlere 
tabi olduk sizinle beraber muharebeye gayret ederiz ve ne kadar 
asker isterseniz askerimiz hazırdır. Lakin Ali Paşa'nın askeri bu 
tarafa gelir ise bizi telef ve helak eder. Kerem edip Ali Paşa'nın 
askerini bu tarafa geçirmeyin. Bizler her şekilde hizmet ve gayret 
ederek kaleyi zapt ederiz” diye talepte bulunmuşlardır. Bu hususu 
Kaptan Bey, Rusamirali ile müzakere edip “ahali şimdilik bizim- 
le beraber muharebeye katılmayı taahhüt ettiklerinden ahalinin 
kalbini kazanma noktasında istekleri üzere Ali Paşa tarafından 
gelecek askeri erteleyelim. Eğer ahali gayret ederek kalenin zaptı 
mümkün olur ise o zaman ahaliyi temin ederek Ali Paşa tarafından 
bir miktar asker celp ederiz” diye amirale ifade etmiştir. Şimdilik 
Ali Paşa tarafından gelecek askerlerin Korfu'ya yakın olan Ru- 
meli sahilinde hazır olarak teçhiz edilmiş vaziyette bekledikleri 
ve ahalinin muharebede gayret ettikleri açık olmakla durum bu 
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haliyle İstanbul'a bildirilmiştir.99' Korfu ahalisi Tepedelenli Ali 
Paşa'dan çekindikleri için onların Korfu'ya gelmesine her fırsatta 
karşı çıkmışlardır. Ancak paşanın Arnavutluk sahillerinin Fran- 
sızlardan alınmasında yararlılıkları olmuş ve paşa Osmanlı Dev- 
leti tarafından ödüllendirilmiştir.?2 


Osmanlı Devleti, Rusların Korfu gerekçesiyle de olsa Ak- 
deniz'e geçmelerinden pek hoşnut değildir. Savaş sırasında Os- 
manlı Devleti'nin bazı işler ile meşguliyetini Ruslar fırsat bilerek 
buğday ve mühimmat ile kaplanmış ve içine neferler konarak 
birkaç gemisini Akdeniz'e geçirmeleri ile Reis Efendi zikrolunan 
gemilerin geçmesine mani olmuşken bu şekilde yine gemi ge- 
çirmeleri anlaşma şartlarına aykırıdır. Bu maddenin Fransızlara 
vesile olacağını tercümanı vasıtasıyla Rus elçisine beyan ederek 
Rusların teskinine gayret edilmiş ise de elçi, savaş gemilerinin 
geçişinin ittifak şartlarından olduğunu delil kabul edip bundan 
başka 7 Ada'da olan Rus askerlerinin tayınları için sürekli Kı- 
rım'dan zahire göndermeye muhtaç olduğunu söylemiştir. Yine 
giden gemilerle buğday gönderilmekte olduğunu beyan etmiştir. 
Bu gelişmelerin hemen sonrasında bu defa bir sırası 17 topçeker 
bir Rus beylik gemisinin Karadeniz Boğazı'na geldiğini Boğaz 
Nazırı ihbar etmiştir. Reis Efendi, Rusya baş tercümanı Fon- 
tonu uyararak Rusların savaş gemisinin boğazdan geçmesine 
mani olmuşken yine bir şekilde geçmekte ve bu hususun daha 
önce elçi beye verilen takrir gereğince anlaşma şartlarına aykırı 
olduğunu söylemiştir. Benzer şekilde gemilerin geçmesinin so- 
run olduğu ve bundan sonra bu şekilde gemi gelirse boğazda 
tevkifi için boğaz nazırına tembihe mecbur olduğunu beyan et- 
miştir. Yine açıklamalarında, elçi bey bu hususu devletine mi 
yazar yoksa Kırım'da olan generaline mi yazar diye bu gibi ge- 
milerin kesinlikle gönderilmemesini ifade etmesini ve tercüman 
elçisinden ne şekilde cevap getirir ise padişaha arz edileceğini 


»! HAT 176/7676; Kahraman Şakul, agm,, s. 272. 
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bildirmiştir. Ancak Ruslar bu uyarılardan sonra durmamıştır. Bu 
defa gelen firkateynden başka onu bir başka savaş gemisinin ta- 
kip edeceğini boğaz nazırının öğrenmesine binaen Rus elçisiyle 
muhabere lüzumu olmadığı halde konuşarak buna engel olun- 
maya çalışılacağı ifade edilmiştir. Durum padişaha iletildiğinde 
o da yetkililere “####mam ve dikkat oluna” şeklinde karşılık ver- 
miştir.3 Görüldüğü üzere Ruslar Korfu işlerini bahane ederek 
ve bir şekilde Osmanlı Devleti'ne oldubittilerle geçişlerini ka- 
bul ettirmeye çalışmaktadırlar. Ancak Osmanlı Devleti de buna 
karşın her defasında Rus elçisine gerekli uyarıları yapmaya özen 
göstermektedir. 


Balkanlarda Paspanoğlu*** meselesi de Osmanlı Devleti'ni 
bir müddet uğraştırmıştır. Paspanoğlu'nun durumu önemli ol- 
duğundan kendisiyle ilgili bilgiler İstanbul tarafından dikkatle 
takip edilmiştir. 3 Haziran 1799 tarihli belgede Paspanoğlu'nun 
vereme müptela olduğu ve tahminen 30-40 gün kadar ömrünün 
kalması nedeniyle yanından firar eden bir Venedikli doktorun 
ifadesine atfen Rus baş tercümanı Fonton tarafından Reis Efen- 
di'ye bildirilmiştir. Rusya baş tercümanı Fonton, Reis Efendi'ye 
gelip Vidinli Paspanoğlu'nun doktoru olan bir Venediklinin 
bir müddetten beri kendisine tabiplik edip adı geçen şakinin 


” HAT 245/13825. 

Paspanoğlu Osman, 111. Selim döneminde vezirlik rütbesine kadar yükselmiş 
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doktora tam emniyeti olduğunu söylemiştir. Bu esnada 2 tabip 
Vidin'den firar ederek Efak ve Boğdan'ın Rusya konsolosuna 
sığınmıştır. Söz konusu konsolos adı geçen tabibin firar sebebini 
kendisinden sormuştur. Tabip ise “ben bu adama çok vakitten 
beri hizmet ederdim. İllet-i sadır müptela olmakla gün geçtikçe 
şiddeti artmıştır. Epeyce vakitten beri bu durumu vereme döndü. 
Şimdi üçüncü dereceye erişmiş olmakla tıbben iyileşmesi mümkün 
değildir. Hayatı bundan sonra 30-40 gün ancak sürer. Helakı vu- 
kuunda taraftarları şayet benden bilip beni telef ederler korkusuyla 
firardan başka çare bulamadım” dediğini ve adı geçen şakinin 
bu galeyandan muradı nedir diye konsolos sorunca “Osmanlı 
Devleti'nden vezaret istedi, vermediler. Verseler vezaret yoluyla Bal- 
kanlarda olan kazaların hepsini zahmetsiz zapt edecek idi. Şimdi 
vezaretten mebus olmakla bu şekilde isyanla yine o meramını elde 
etmek ve müstakil hükümdar olmaktır. Lakin hastalığı mezkür 
meramını icraya vakit vermeyecek” diye ifade etmiş olduğunu adı 
geçen konsolos elçi beye yazmış, dostane ifade için gönderdi de- 
miştir. Reis Efendi memnuniyet göstererek güzelce konuşmuş ve 
karşılık vermiştir. Durum padişaha bildirildiğinde ise “ Hz£ 4e4/4 
cümlesini kahreylesin” şeklinde karşılık vermiştir. Gerçekten 
bu dönem Padişah TI. Selim Paspanoğlu Osman, Tirsiniklioğ- 
lu, Tepedelenli, İşkodralı, Canikli, Cezzar ve Kavalalı gibi güçlü 
ayanlarla uğraşmak veya uzlaşmak zorunda kalmıştı.””“ Buradaki 
Rus yardımı ise sadece Osmanlı Devleti'ne destek değil, aynı 
zamanda ileride Rumeli'de yürütülecek Rus faaliyetlerine karşı 
şimdiden Paspanoğlu gibi güçlü bir ayandan kurtulma amacı da 
taşıyordu. 


Amiral Uşakof, Fransızlardan alınan 5 kalenin zaptında gay- 
reti görülen Zeynel Kaptan'ın gemisindeki Kara Askeri Başbuğu 
İbrahim'in taltifi hakkında bir talepte bulunmuştur. İbrahim 
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adlı kimsenin padişaha takdim ettiği arzuhalinde daha önce An- 
kona tarafına gönderilen Rusya donanmasıyla birlikte o tarafa 
giden Osmanlı donanması kalyonlarından Zeynel Kaptan'ın 
bindiği gemide mevcut olan kara askeri üzerine başbuğ tayin 
edilmiştir. Ankona tarafında Fransızlar elinden alınan 5 kalenin 
ele geçirilmesinde gayret ortaya koyup, 3 yerinden yaralı olduğu 
ve maiyetinde bulunan askerler için 30.000 kuruş miktarında 
akçesini sarf etmiştir. O tarafta gösterdiği gayret ve hamiyeti 
Amiral Uşakof tarafından dahi yazılıp tasdik edildiğinden hak- 
kında yardım edilmesini talep etmiştir. Zikrolunan Osmanlı 
donanması gemileri memurlarından adı geçen İbrahim ve diğer 
bazıları gayret göstermiş olduklarından bahisle kendilerine yar- 
dım edilmesi Amiral Uşakof'un da emelidir. Adı geçen amiralin 
gelen kâğıdı Rus elçisinin daha önce takdim ettiği takrirde yer 
aldığından kendi talebi ile padişaha sunulan takrirde, zikredilen 
memurlar Tersane-i Amire hademesinden olduklarından duru- 
mun Kaptan Paşa'ya yazılması gerekeceği ifade edilmiştir. Adı 
geçenin talebi üzerine durum Kaptan Paşa'ya tahrir olunmuş ve 
gelecek cevap beklenmektedir. Kulları bu şekilde yardım tale- 
binde olduğundan durum padişaha sorulmuştur. O da şimdilik 
münasip atiye verilsin şeklinde cevap vermiştir.” 


Ruslar zaman zaman oldubittilerle Akdeniz'e geçmek için 
teşebbüslerden vazgeçmemişlerdir. 3 Haziran 1799 tarihinde 
Rusya gemilerinden 8 pare top çeker iki direkli bir gemi geldiği 
ve Karadeniz Boğazı'ndan içeriye girdiği Boğaz nazırı tarafından 
ihbar olunmuştur. Merkum gemi donanma gemisi denecek tek- 
ne değil ise de Rusların bundan meramı Osmanlı Devleti'nin 
iradesini yoklamak için bir deneme olabileceği akla gelmektedir. 
Bu nedenle dost surette kalmak ama dikkatli de olmak gerekti- 
ğinden Reis Efendi derhal Rusya tercümanı Fonton'u huzuruna 
çağırmıştır. Kendisine “savaş gemisi geçişini bundan önce ne sebe- 
be mebni men eylediğimiz elçi bey dostumuzun ayrıntılı bir şekilde 
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malumu olduğundan başka, bu husus için mahsus takrir dabi ve- 
rilmişti. Şimdi boğazdan harbi bir gemi girmiş olmakla evvelki ifa- 
demiz nerede kaldı? Durum padişabımıza ulaşırsa ne şekilde cevap 
verelim? Şimdi bunun cevabını isteriz” diye ifade ettikten sonra 
bugün Büyükdere'ye gidip elçi beyden cevap getirmek mümkün 
olmayacağından yarın getiririm diye adı geçen tercüman, elçisi 
tarafına gitmiştir. Adı geçen tercüman ertesi gün gelip “dünkü 
ifade olunan hususa elçi beyden iki şekilde cevap getirdüm. Biri- 
si gemilerin geçişi maddesi ittifakımızda açık şart olup 6 ay önce 
yenilendi. Şimdi 7 Ada gemilerini Fransızlar zapt etmekte olup 
o havalinin muhafazası cihetiyle lazımdır. Savaş gemisi geçişinin 
anlaşmanın mühim kısmı olduğu açıktır. Osmanlı Devleti'nden bu 
husus için verilen takririn devletimizden henüz cevabı gelmemekle 
o cevap gelmeksizin bir şekilde özel memuriyetimiz yok iken kimi 
gelmek lazım gelse menine kadir değilim. Eğer Osmanlı Devleti op 
ile karşılık verirse orası kendi elindedir” diye elçi bey ifade eder 
kelamını adı geçen tercüman takrir etmiştir. Reis Efendi “o swret 
ile engelleme maddesini Allah göstermesin. Osmanlı Devleti, Rusya 
ile dost ve hayırhah olup göz göre göre sorun çıkmasını istemeyecek- 
tir. Daha önce geçen gemiler İtalya maslahatı için olup şimdi ise o 
maslahat bertaraf olduğuna mebni Karadeniz'den yine savaş gemisi 
geçirilme Bonaparte elbette kendi aleyhine addedecektir. O cihetle 
geçişleri muhal olup ne derece devlete zararlı neticeler olacağı açık 
olmakla bizim karşılık vermemiz dostanedir” diye cevap vermiş- 
tir. Bunu müteakiben adı geçen tercüman “ifade eylediğim cevap- 
tan başka bir cevabımız dahi mahremdir. Şöyle ki bu gemi mektup 
gemisi olup Kotor Boğazı'nın” tahliyesi için o tarafta olan generale 
tembihname gönderecektir” diye ifade etmiştir. Durum padişaha 
bildirilmek üzere bu şekilde yazılmıştır. Padişah ise tekide gerek 
olmasın şeklinde karşılık vermiştir.” Burada görüldüğü üzere 
Ruslar 24 Aralık 1798'te yapılan anlaşmaya atıfta bulunmakta ve 
geçiş için hakları olduğunu iddia etmektedirler. Osmanlı Devle- 
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ti ise Fransa ile ilişkileri de göz önünde tutarak başka gailelerin 
çıkmamasına özen göstermeye çalışmaktadır. Ayrıca görüldüğü 
üzere Rusya, sıkıştırıldığında Osmanlı Devleti aleyhine sert bir 
üslup kullanmaktan da çekinmemektedir. 


Bu sırada Fransa tercümanı ile Reis Efendi arasında bir gö- 
rüşme gerçekleştirilmiştir. Buna göre, Fransa tercümanı akşam 
vakti Reis Efendi'nin hanesine gelip bazı tahkikatımız var diye 
bir kelamdan sonra Avusturya ile yenilenen anlaşma şartları hak- 
kında bilgi vermiştir. Trieste ve Venedik memleketleri Fransızla- 
rın elinde kalacaktır. Lehlilerin serbest olacağını, Karadeniz'den 
Rusların her türlü gemilerini men ederek İngilizlerle alakasının 
kesilmesini ve Korfu'nun önceden olduğu gibi Venediklilere 
terk olunacağını ifade etmiştir. Bu şartları içeren etrafa beyan- 
nameler neşredip bir sureti dost Osmanlı Devleti'ne bildirilir 
demiştir. Fransa tercümanı, Osmanlı Devleti'ne yakın ve dost 
olduklarını burada ifade eder şeklinde açıklamada bulunmuş- 
tur.“ Görüldüğü üzere Fransa da Osmanlı Devleti'ne yakınlaş- 
maya çalışmaktadır. Osmanlı Devleti'nin en çok ilgisini çekecek 
olan hususlara vurgu yaparak Rusya ile Osmanlı Devleti arasın- 
daki ilişkiden memnun olmadığını bir şekilde belli etmektedir. 
Bu evrede de zaten Rusların Karadeniz'e geçişleri artık bir sorun 
haline gelmeye başlamıştır. 


3 Temmuz 1799 tarihli olarak Kaptan Abdülkadir Bey'in ka- 
imesinde, Korfu ve ona bağlı adaların asilzadelerinden idari işler 
için seçilenlerle beraber Rus amirali tarafından seçilen Jakoben 
taifesinden de isimleri yazılı kimselerin İstanbul'a geldiği haber 
verilmiştir. Bundan önce fethedilen Korfu Kalesi ahalisinin ka- 
ideleri üzerine işleri kendilerine bırakılmıştır. Tahsis olunacak 
hükümetin İstanbul'da müzakeresinde bulunmak için içlerinden 
ferman buyurulan 6 asilzadenin isimleri şöyledir: Korfu Adası 
asillerinden Konto Anton Maria Kavrisitriye ve Anton Muma 
Lefkodlu ve Kefalonya'dan Konto Semiyolu Roha ve Zenta 
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asilzadelerinden Konto Nikoli Sagir ve Zitorivan Geytim ve biri 
dahi Kefalonya konsolosudur. Bunlara zorluk çektirilmeden ne 
şekilde muameleye layıklarsa o şekilde davranılarak gönderilme- 
leri için Osmanlı donanması hocalarından Mehmed Hoca ve 
maiyetine çavuşlardan 2 çavuş ve bir mihmandar tayin edilip 
İstanbul'a karadan gelmişlerdir. Rus amirali marifetiyle seçilen 
Jakoben taifesinden dahi 6 nefer vükela denizden ve çavuşlar- 
dan Memiş Çavuş ile gönderilmiştir. Bundan önce amiralin 
takrirlerine bakılmayıp karadan adı geçen hoca ile gönderilen 5 
nefer asilzade ve bir Kefalonya konsolosu her şekilde devlete sa- 
dık kullardandır. Jakoben taifesi ile Ruslar yakın olduklarından 
gizlice gerek belde ahalisi ve gerek adalıların Rusya'yla yakın- 
laşmalarının ve bağlanmalarının önüne geçilmesine dikkat edil- 
miştir. Rus amiral tarafından Jakobenlerden 8 kişi seçilmiştir. 
Korfu'dan Nikoli Markori, Çerikostoru Nikoli Sitayi, Kefalonya 
ve Zenta'dan Zeturi Lasmo Kalare ve biri dahi İstanbul'da birisi, 
Zenta'dan Zitoripavli Kalade, Ayamavra'dan Angelos Oryus Ze- 
otrus ile Rukus Zecoris ve biri dahi Küçük Kefalonya'dan İstan- 
bul'da olan bir kimsedir. Bunların İstanbul'a nasıl gelecekleriyle 
ilgili bilgi verilmiştir. Rus amiralin hareketleri yakından takip 
edilip Korfu ve adalardan aldıkları top, mühimmat, akçe ve baş- 
ka şeylerin mahiyeti hocaya sorulmuş ve takrirlerinden anlaşıl- 
mıştır.“! Söz konusu yazışmalara bakıldığında Osmanlı  Devle- 
tinin Rus donanmasının amirali olan Uşakof'a pek de güven- 
mediği görülmektedir. Bölge ahalisi üzerinde kuracakları nüfuza 
karşı Osmanlı Devleti de bir takım teşebbüsler içine girmiştir. 


Venedik Körfezi'nde bazı adaların alınıp Osmanlı Devle- 
ti'ne buraların idaresinin geçmesiyle halkı kazanmak için bazı 
teşebbüslere girişilmiştir. Bu kapsamda 19 Temmuz 1799 tarihli 
olarak Fransızlar üzerine sefer gerçekleştiğinde Osmanlı Devle- 
tinde olan Fransızlardan alınan ve hapsedilenlerle mallarının 
zaptı noktasında gerekli taraflara emirler gönderilmiştir. Daha 


©! HAT. 176/7672; HAT 175/7653. 


240 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


sonra Osmanlı ile Rus donanmasının Venedik Körfezi'ne git- 
meleri oradaki adaların zaptı için İngiltere ve Rusya elçileriyle 
müzakere edilerek ahalinin kazanılmasını gerektirecek beyan- 
name yazılması konuşulmuştur. Zikrolunan adalar ahalisinden 
İstanbul'da bulunanların bir miktarı Osmanlı donanmasına 
konularak mahalline gönderilmesi ve bundan başkalarının dahi 
tahliye olunup bazılarından cizye talep edilmemesi için taşra- 
daki memurlara emirler gönderilmiştir. Bundan başka Kıbrıs'ta 
mahpus olanlar içinde söz konusu adalar ahalisinden 8 neferin 
tahliyesi ve o tarafta ikamet veya gitmelerine kolaylık verildiğini 
içeren Kıbrıs muhassılı tarafından gelen kaime saklanmıştır. Bu 
defa Rus elçisi tarafından bir kıta arzuhal takdimiyle adı geçen- 
lerden 4 neferin malları ve eşyası zapt edilip satılmış olduğu be- 
yan edilerek bunların öncekiler gibi geri alınması için Kaptan'a 
müracaat olunmuştur. Zikrolunan 4 neferin mallarının daha 
önce miriye için zapt edilip satıldığı ve gelirinin Darphane'ye 
teslim edildiği anlaşılmış ve Fransızları her tür tahrire memur 
Yusuf Agâh Efendi'ye havale kılınmıştır. Bunların mallarının 
zaptı Fransa tebaası hakkında daha önce verilen emir sebebiyle 
olduğu takdim edilen takrirden anlaşılmıştır. Ancak kendileri- 
nin adalar ahalisinden oldukları İstanbul Rum Patriği'nin diğer 
bir takririnden anlaşılmakla kendilerinin mallarının zaptı ve sa- 
tılması daha önce herkese sadır olan fermanın gereği ve o vaktin 
gerekliliklerindendir. Daha sonra Venedik adaları ahalisi hak- 
kında sudur eden diğer emir gereğince bunlar bundan böyle Os- 
manlı Devleti himayesinde olacaklarından serbest bırakılmaları 
lazım gelmiştir. Mallarının dahi iadesi gerekmiştir. Zikrolunan 
4 adalının mallarının değeri olan 36.000 kuruşun Kıbrıs veya 
İzmir'de satılmakta olan Fransız malından havale olarak veril- 
mesi padişahın emridir.“ Bu şekilde ele geçirilen adalardan olan 
kimselere kolaylık gösterilmeye çalışılmıştır. 
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Padişah IlI. Selim, Korfu işleri halledildikten sonra Rus do- 
nanması ve askerinin bir kısmının Rusya'ya dönecek olması ne- 
deniyle İstanbul'daki ve Rusların geçecekleri güzergâh üzerinde- 
ki yetkililerin dikkatli olması noktasında ilgili kimseleri şiddetli 
bir şekilde uyarmıştır. Padişah uyarısında, “Bekir Paşa boğaza 
gelmiş denileli hayli vakittir bir kâğıdı gelmiyor ne yapacak bil- 
miyoruz. Tez tevcihata kâğıt yazılıp memuriyeti tekit edilsin. Bo- 
gaza Rumeli'den sekban tertip olunmuştu. Tertip edilen askerlerin 
gelmediğini yazıyorlar. Bu hususlara dikkat olunmuyor, niçin sarf 
zaman olunmuyor? Düşman İstanbul'a girecek der iken niçin böyle 
gevşek tutuluyor. Tez şu boğaza asker, zahire ve mühimmat ile kuv- 
vet ver. Bu tavır ile olmaz, maazallah fena olur. İhtimam ve dikkat 
ile acele edip dakika kaybetmeye... Daha lazım olan mühimmat 
defterleri şimdi geliyor, bu nasıl ihtimamdır. Niçin günlük tahrirat 
gelmez. Boğaza bir konak yerde bir kâğıt beş günde geliyor. Kaptan 
Paşa boğaz takviyesini niçin İngilizlere sarf ettiriyorsun? Düşmanı- 
mız olan Rusların donanması ve kara askeri geliyormuş... Akde- 
nizde olan düşmanımızın kuvveti bize telaş ve tedarik sebebidir, 
lakırdılar lazım değil gayret olunsun”“3 demiştir. Rus gemileri ve 
askerlerinden bir kısmı Korfu sonrası Rusya'ya dönmek üzere 
İstanbul üzerinden geçeceklerdir. Bu nedenle padişah dikkatli 
olunması için uyarmaktadır. Ayrıca görüldüğü üzere padişahın 
İngilizlere ve özellikle Ruslara güveni yoktur. Bu nedenle bir fe- 
nalık olmaması için tedbirli olmayı herkesten istemektedir. 


Tepedelenli Ali Paşa'nın Fransızların elinden alınan Venedik 
ve sair mahallere saldırısıyla Preveze'de sakin bazı Rus tebaası- 
na verdiği hasarlarının tazmini maddesi için Rus elçisinin ay- 
rıca verdiği takrir müzakere olunmuştur. Ali Paşa'nın zikrolu- 
nan mahallerden tamamen elinin çekilmesi lazım olduğundan, 
bundan böyle merkum mahalle bir şekilde müdahalesi vuku 
bulur ise şüphe yaratacağı beyanıyla bu şekilde müdahalelerden 
sakınması için emir gönderilmiştir. İstanbul'da olan kapıcısına 
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dahi şifahen ifade ile bundan sonra eğer Ali Paşa zikrolunan ma- 
hallere en küçük bir şekilde müdahalede bulunursa bu durum 
Osmanlı Devleti ile Rusya arasında sorun çıkmasına sebep ola- 
caktır. Böyle bir hal gerçekleşirse bunun vahim neticeleri ola- 
caktır. Bu sebeple uygunsuz işlerden uzak durması ve bundan 
sonra söz konusu araziye hiçbir şekilde saldırmamasını içeren bir 
yazı kapıcısına verilmeden önce padişaha arz edilmiştir. Şimdi 
bu yazı gönderilmek üzeredir. Ancak bundan önce Osmanlı ile 
Rusya donanmasının Korfu'dan Messina tarafına gidişinde Ami- 
ral Uşakof'un Korfu'da tuttuğu Aleksyato adlı kaptan tarafından 
İstanbul'daki Rus elçisine bir kâğıt gelmiştir. Adı geçen elçi tara- 
fından verilen kâğıtta Tepedelenli Ali Paşa tarafından Delvine'ye 
gönderilecek gemilerin geçmesine ruhsat verilmesini müşarüni- 
leyh kaptana tahrir etmiştir. Delvine sabık mutasarrıfı Mustafa 
Paşa dahi zikrolunan gemilerin Ali Paşa tarafından kendi aley- 
hine gönderileceğini yazdığından merkum kaptan zikrolunan 
gemilerin geçmesine ruhsat vermemiştir. Bu beyanıyla Ali Pa- 
şa'nın nihayetinde Korfu üzerine hücum edeceği dahi yazılmış- 
tır. Mustafa Paşa'nın bu şekilde hareketten mustarip olduğu ve 
Ayamavra ahalisi Rus elçisi tarafından takdim olunan bir kâğıtta 
da belirtildiği üzere Ali Paşa'nın baskısının son dereceye vardı- 
ğını belirtmişlerdir. Bu durumları Osmanlı Devleti'ne yazılarak 
mevcut baskının giderilmesi istenmiştir. Zikrolunan kâğıtların 
tercümeleri padişaha iletilmek üzere alınmıştır. Tepedelenli Ali 
Paşa'nın Delvine Sancağı mutasarrıfı İbrahim Paşa ve Mustafa 
Paşa ile epeydir düşmanlıkları açık olduğundan Fransız seferi 
esnasında divan-ı hümayun hocalarından o tarafa gönderilen 
Hüseyin Şakir Efendi kendisine tavsiye ve tembihte bulunmuş- 
tur. Bunun üzerine bunların aralarını düzelterek birbirleriyle iyi 
geçineceklerine dair kendileri taahhütte bulunmuşlardır. O va- 
kit taahhüdü içeren Tepedelenli Ali Paşa tarafından İstanbul'a 
tahrirat dahi gelmiştir. Daha önce Delvine'nin miri emvali biraz 
zorlukta olduğundan zamanıyla mezkür livanın miri emvali- 
nin edası Ali Paşa'nın taahhüdüne bağlı olarak oğlu Veliyüddin 
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Paşa'ya verilmiştir. Böyle iken şimdi Ali Paşa'nın Mustafa Paşa'ya 
olan düşmanlığı sebebiyle üzerine asker göndermesi tarzında, 
kendisinin bazı gemileri Korfu'dan geçmesine ve Delvine'ye git- 
mesine müdahale olunması için emir yazılmıştır. Mustafa Paşa 
hakkında bu şekilde düşmanlığa asıl sebep Mustafa Paşa'nın 
Delvine'nin eski hanedanından ve ahalisinin dahi kendisinden 
hoşnut olmasından ileri gelmiştir. Daha önce mezkür livanın 
miri emvalinin edası oğlu Veliyüddin Paşa'ya tevcih olunmuş- 
ken mezkür emvalden şimdiye kadar bir akçe gönderilmemiştir. 
Paşanın o taraflarda dahi isyana teşebbüs etmesi nizamı bozacak 
ve bazı mahzurlar doğuracaktır. Bu halin sonradan Korfu'ya da 
sıçrayabileceği endişesiyle sıkıntılı haller olabileceği düşünül- 
müştür. Her ne kadar Tepedelenli Ali Paşa ve Mustafa Paşa uya- 
rılmışsa da sakin durmayacakları açıktır. Bu nedenle Delvine'de 
Mustafa Paşa'nın olmasının Tepedelenli Ali Paşa'yı sınırlayacağı 
üzerinde durulmuştur. Bu sebeple Mustafa Paşa Delvine'ye tayin 
edilmiştir.“ Görüldüğü üzere Tepedelenli Ali Paşa'nın Korfu ve 
yakın çevresine karşı bir ilgisi vardır. Ancak burada Osmanlı 
Devleti Ruslarla da karşı karşıya gelmek istememektedir. Korfu 
ve Ayamavra gibi yerlerdeki ahali de sık sık Tepedelenli Ali Paşa 
hakkında şikâyette bulunmaktadır. Ahalinin şikâyetlerinin ise 
kendilerinden mi yoksa Rusya tesiriyle mi olduğu belli olmasa 
da ahaliden daha çok Rusya'nın Tepedelenli Ali Paşa'dan rahatsız 
olduğu açıktır. 


24 Mayıs 1800 tarihli olarak Divan-ı Hümayun tercümanı 
İstanbul'a geldiklerinden Amiral Uşakof ile bir görüşme yap- 
mıştır. Bu görüşmesinin takriri de padişaha takdim edilmiştir. 
Söz konusu görüşme hakkında Divan-ı Hümayun tercümanı, 
“padişahın emri üzerine Yedikule açıklarında demirli olan Rus do- 
nanması baş kaptanı amirali Uşakof'un gemisine varıp hal hatır 
sorduktan sonra padişahtan amirale ihsan buyurulan mücevher çe- 
lengi çıkarıp amirale, bunun padişahın bir hediyesi olduğunu güzel 
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bir şekilde belirterek buna emsal ifadelerde bulundum. Amiralin 
kaim olduğumuz tüm oficiyalleri dahi hazır oldukları halde güzel- 
ce tazim ve takrim ile amiralin eline verdim. Amiral dabi eline alıp 
güzel sözlerle teşekkür edip, memnun oldu. Sonra oficiyallerinden 
her birine başka başka göstererek memnuniyetini belli etti. Bundan 
başka zikrolunan çelenkin 7 kollu olmasından 7 Ada'ya işaret etti- 
ini amiral zan ve mülahaza ile bu sureti dahi ofici yallerine mem- 
nuniyetle beyan etmiştir. Zikrolunan 7 kollu çelenk tesadüfi bu şe- 
kilde güzel emir olup sonra iki devlet arasında rabıtanın artmasına 
ve ittifaka semere olmak üzere güzel bir iş olmuştur. İki taraftan 
bazı layık mukaddematın akabinde donanmasının gelmesiyle mev- 
cut olan askerinin hal ve durumu sual olunmuştur. Karadeniz'den 
gelen gemilerden Napoli tarafında 3 kıta ve Venedik Körfezi içinde 
Ankona yakınında diğer 3 kıta fırkateyn kalmıştır. Ancak tamir ve 
kalafata muhtaç olduklarına binaen tamir oluncaya kadar deniz 
mevsimi geçerse Korfu ve havalisinde kışlamaları mümkündür. O 
takdirde gerekli olan zahireleri için izin verilmesi gerekmektedir. 
Bundan başka Baltık Denizi takımından 66 topçeker 3 kıta gemi 
ve 1 kıta firkateyn dahi gerektiği üzere Akdenize gelmiştir. Bun- 
lar tamamen tamire muhtaç olduklarından dolayı bu defa Baltık 
Denizi'ne avdet edemeyip Kırım ve o havali limanlarında tamir 
ve kalafat olduktan sonra tekrar Baltık Denizi'ne iade olunmaları 
üzere bu defa zikrolunan 4 gemi ile birlikte yanına alması gerek- 
mektedir. Kara askerinden 4.100 nefer Sicilyateyn kralı hizmetin- 
de kalmıştır. 150 nefer dahi Korfuda bırakılmış olup küsur 3.100 
neferin işbu donanmasında mevcut olduğunu beyan etmiştir. İlk 
evvel çıkacak lodosu kaçırmaksızın memuriyeti üzere avdete baş- 
lamak niyetinde olduğuna binaen havanın müsaadesi olduğu gibi 
Büyükdere'ye vardıktan sonra padişahla bir kere sahil hanelerinde 
görüşmek şerefine nail olmuştur. Akabinde havanın müsaadesiyle 
memuriyetine başlayacağını ifade etmiştir”*95 şeklinde açıklamalar 
yapmıştır. Korfu'da askeri faaliyetler sona erdiğinden Rus asker- 
lerinin ve gemilerinin bir kısmının Karadeniz'e geçmeleri esna- 
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sında İstanbul'da olan biten gelişmeler yakından takip edilmekte 
ve Rusların ne kadar kuvvetinin Akdeniz'de kaldığı ve ne kada- 
rının geri döneceği de öğrenilmeye çalışılmıştır. 


Korfu tarafında olan Osmanlı ve Rus gemilerinden bundan 
önce Ankona'ya gönderilen gemiler Ankona yakınında Fener 
Burnu'nu tahrip ettikten sonra hava muhalefeti sebebiyle denize 
açıldıkları esnada İspanya bandırasıyla zuhur eden bir gemiyi 
zapta gayret etmişlerdir. Fransa donanması, İngiltere elinde olan 
Maun Limanı'na girmiş olduğundan ve Ankona'ya bu şekilde 
donanmaların gönderilmesi sebebiyle Korfu'da kalan donan- 
malar zayıf kalmıştır. Bu sebeple Ankona'ya giden Osmanlı ve 
Rus gemilerinden 5 tanesinin Korfu'da tutularak diğerlerinin 
Amiral Nelson tarafına gitmeleri gerekmiştir. Ardından Kaptan 
Bey tarafından daha önce sorulan 4 gemi ve Korfu muhafaza- 
sı için asker tedariki hakkında bir tahrirat gönderilmiştir. Yine 
Napoli tarafından donanmaların gidişiyle ilgili Fransızca bir 
yazı gönderilmiştir. Fransızca yazı tercüme ettirildiğinde içeri- 
ğinde Osmanlı, Rus ve Sicilyateyn askerleri Napoli şehrine varıp 
Madalina ve Karamina kalelerini kurtarmışlardır. Sicilya kralı 
adına buralara Osmanlı sancağı konmuştur. Bir süre sonra da 
Napoli şehri havalisi Napoli kralının eline geçmiştir. Osmanlı 
askerlerinin başbuğu Napoli sakinlerinden 600 kimse ile bera- 
ber mücadele etmektedirler şeklinde bu yazıda bilgiler yer al- 
mıştır. İstanbul'a gelen bu bilgiler padişaha takdim edilmiştir. 
Ardından bölgede ihtiyaç duyulan zahireler ve bunların ne şekil- 
de tedarik edilip bölgeye gönderildiği Kaptan Bey'e ayrıntılı bir 
şekilde bildirilmiştir. Yine Korfu'da devam eden faaliyetler hak- 
kında Kaptan Bey tarafından açıklamalar yapılmış ve Rus ami- 
rali ile birlikte yürütülen işler hakkında detaylı bilgi verilmiştir. 
Korfu'nun düzeni için asker talep edildiğinden bununla ilgili 
olan bitenler de İstanbul'a anlatılmıştır. Kaptan Bey'den gelen 
malumatlar sonrasında İstanbul'da bazı kararlar alınmış ve son 
söz padişaha bırakılmıştır. Padişah ise cevabında “swbhanallah 
herifler zahiresizlikten ve askersizlikten feryat ediyorlar. Buradan 
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gitti demenin faydası nedir bilmem. Bu kâğıtların tarihleri eski, bu 
kadar vakittir nerede imiş? Elbette askerler ve zahireleri eriştirilsin. 
Donanmasız bizi fena edip düşmanlara rezil ediyorsunuz. Böyle 
dikkat, ikdam olmaz. Şu donanmaya ve bu hususlara hemen tedbir 
ve tertip eyleyip acele olarak icra olunsun ve Kaptan Beye mahsus 
sahih akçe gitsin”*9S demiştir. 


Rusya donanmasının Akdeniz'e geçişi sırasında verilen 6 to- 
pun Rusya tarafından ifade olunmadıkça talep edilmemesi daha 
önce irade buyurulmuştur. Bu defa ise Amiral Uşakof 4 topu 
donanmadan almak üzere adam gönderilmesi hakkında haber 
vermiştir. Bunun üzerine nasıl hareket edilmesi gerektiği ile il- 
gili görüşmeler yapılmıştır. Görüşmelerde, Rus donanması Ka- 
radenizden bu tarafa geldiği sırada Tophane-i Amire'den 6 adet 
top Rus donanması amirali olan Uşakof'a teslim olunmuştur. 
Söz konusu toplardan biri geride kalan Rus firkateynlerindedir. 
Biri dahi 7 Ada'nın zaptı sırasında denize düşüp kaybolmuştur. 
Geriye kalan 4 top bu defa dönen Rus donanması içinde ol- 
makla Tophane-i Amire tarafından adam tayin edilip alınması 
düşünülmüştür. Bu kapsamda Rus amirali, Tophane'den adam 
gönderilip alınmasını beyan etmiştir. Ancak bu mevzu padişaha 
sorulmuştur. Daha önce padişah Ruslar bunu dile getirmedikçe 
talep edilmemesini beyan etmiştir. Ancak şimdi Uşakof bu ko- 
nuyu açmıştır.” Bu nedenle daha önce Ruslara verilen 6 toptan 
geri kalan 4 topun alınmasıyla ilgili çalışmalara başlanmıştır. 


Rusya baş tercümanı Fonton, elçisi tarafından memur olarak 
Korfu tasdiknamesinin gelmek üzere olduğunu haber vermiş- 
tir. Daha önce Osmanlı Devleti'nin isteği olup kararlaştırılan 
resmi bandıra ve özellikle buna tarih konmasını“*8 Rusya impa- 
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ratorunun güzel karşıladığını Fonton haber vermiştir. Bu görüş- 
melerin ardından Rus elçisinden Divan-ı Hümayun tercüma- 
nına bir kıta tezkire gelmiştir. İçeriğinde bundan önce padişah 
tarafından Rusya imparatoruna resmi olmayarak gönderilen 
namenin cevabı ile Korfu Tasdiknamesi'nin geldiği yazılmıştır. 
Tasdikname geldiğinde Rus donanmasından top atacaklarını 
içeren Rus elçisinin takdim ettiği şukkası padişaha arz olundu- 
ğunda padişah, “bizim taraftan dahi top endaht olunsa münasip 
olmaz mı? Tasdiknameler Babıali de mübadele olunduğunda gerek 
Rusya donanmasından ve gerek Osmanlı Devleti donanmasından 
tayin olunacak saatte top atılsa münasip olmaz mı?” diye sormuş- 
tur. Padişahın bu isteği Rus elçisine sorulduğunda elçi bu isteği 
olumlu bulmuş ve bir gemiden atılır demiştir. Kendisine ne ka- 
dar top atmak lazım gelir diye sorulduğunda ise böyle bir resmi 
merasimde ne kadar top atılacağını Rus elçisi kendisinin bileme- 
yeceğini ve bunu Amiral Uşakof'a sorduktan sonra haber vere- 
ceğini ifade etmiştir. Haber geldiğinde Rus elçisi arz edecektir. 
Bu şekilde Reis Efendi ve Rus elçisi arasında yapılan görüşmeler 
padişaha bildirilmiştir.“? Burada Rus donanması amirali Uşakof 
İstanbul'dayken resmi bir merasim icrası yapılmak istenmiş ve 
Rus elçisiyle bu konuda görüşmeler yapılmıştır. 


Korfu Anlaşması'nın Rusya İmparatoru tarafından tasdik- 
namesi geldiğinde mübadele olunduğu gün Rus donanmasın- 
dan top atılacağına binaen Osmanlı Devleti tarafından dahi 
top atışıyla karşılık verilmesi kararlaştırılmıştır. Rus elçisinden 
gelen mazbatada beyan edildiği üzere Rus donanmasından kaç 
top atılacağını elçi, Amiral Uşakof'tan sorarak ifade edeceğine 
daha önce belirtmiş ve şimdi gelen mazbatada ise amiralin bin- 
diği gemi ile maiyetindeki iki kaptanın bindikleri gemilerden 
yani 3 gemiden toplam 51 defa top atılacağını haber vermiş- 
tir. Bu durumu elçi haber vermekle Osmanlı donanması ge- 
milerinden dahi o miktar top atılmasına padişah ruhsat verirse 
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tasdiknamenin mübadele olunacağı günde belirlenecek saat ve 
vakitte icra edilmesi Osmanlı donanması başbuğuna tembih 
olunmuştur. Yine Rus donanmasının şimdi demirli olduğu Bü- 
yükdere'ye Boğaz Kalesi'nden top atışıyla mukabele olunması 
dahi sorulmuş olduğundan Rus donanmasının olduğu mahalle 
yakın Yuşi Tabyası'ndan 10-15 miktarı top atılması kararlaştırıl- 
mıştır. Mezkür tasdiknamenin Babıali'de mübadelesi gerek Rus 
elçisiyle konuşmada ve gerek baş tercümanı vasıtasıyla kararlaş- 
tırılıp padişahın malumu olmuştur. Rus elçisi bu defa tercüma- 
nı ile Reis Efendi'ye haber gönderip “#asdiknamenin Babıali'de 
mübadelesi bana fahr ve mubahtır lakin şimdi hadememin yarısı 
hastalıktan mecabiz olup hatta Rusya donanmasında dahi 600 
miktarında hasta vardır. Bu takdirde Babrali'ye gitmekte bana 
zorluk olmakla konuşarak mahal olarak ne tarafa irade olunur ise 
o mahalde reemi mübadele icra olunmasını sorarım” demiştir. Reis 
Efendi dahi “acaba elçi beyin bundan muradı tasdiknamenin Ba- 
bıali'de alenen mübadele olunmayıp gizli bir mahalde olması sureti 
midir” diye sorunca tercümanı “böyle muradı yoktur. Mübadele 
her ne mahalde olsa Osmanlı Devleti vükelası, tüm elçiler elbette 
vakıf olurlar” dedikten sonra yine Reis Efendi “bu surette Rus- 
ya donanmasından top atışı olacak mıdır olmayacak mıdır” diye 
sormuştur. Bunun üzerine tercüman “Rusya donanmasından 
top atışıyla şenlik olunmak hususu yine açıktır. Osmanlı Devleti 
tarafından dahi müzakere olunduğu şekilde top atışı güzel olur. 
Elçi beyin Babıali'ye gelmekte özrü ancak hademe maddesidir” de- 
miştir. Osmanlı Devleti tarafından verilecek tasdikname tahrir 
ettirilmekte olduğundan hazırlanması son bulur ise aynı günde 
Bebek Bahçesi'nde mübadele ettirilmesi önerisi padişaha sorul- 
muştur. Padişah da “kararlaştırıldığı şekilde mübadele olunup top 
dahi atılsın” demiştir.“!9 Bu sırada Korfu'da olan Kaptan Bey'in 
gönderdiği yazılarda zahire ve asker ilgili taleplerde bulunulmuş- 
tur. Ne var ki belli yerlerden zahire temin edilmiş ve bir miktar 
asker toplanmışsa da Korfu'da bulunan Rus komutan Osmanlı 
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askerleri ve gelecek olan zahireler için Korfu'da bir mahzen ver- 
memiştir. Kaptan Bey bu konuda ısrarcı olsa da Korfu'dan so- 
rumlu Rus komutan Osmanlıların bu talebini geri çevirmiş, 
kendilerini bugün yarın diye oyalamıştır. Bu sırada Osmanlı 
askerleri arasında da bir huzursuzluk başlamış ve Kaptan Bey 
bu hallerin yüz kızartıcı bir şekle dönüşmesinden korktuğunu 
beyan etmiştir.*! İstanbul'da bulunan Uşakof'un tasdikname- 
nin mübadelesi için Babıali'ye gitmek istemeyişi ve Korfu'da Rus 
komutanın Osmanlı askerleri için bir mahzen vermeyişi Ruslara 
karşı mevcut güvensizliğin daha da artmasına sebep olmuştur. 


Rus donanması henüz İstanbul'dayken Fransa elçisi bir takrir 
vermiştir. Buna göre, Fransa ile Rusya anlaşmasını Rusya İmpa- 
ratoru tasdik etmediğinden mezkür anlaşma imzalanmamıştır. 
Durum hakkında Fransa elçisi bu defa tercümesiyle beraber bir 
takrir takdim etmiştir. Ayrıca Karadeniz'den savaş gemisi ve as- 
kerin geçmemesi niyetinde olduklarını ifade ederek bu noktada 
Fransızlar Ruslara da bu niyetlerini belli etmişlerdir. Bu şekilde 
Fransız elçi Osmanlı Devleti lehine hareket ettiklerini beyan et- 
miştir. Fransız elçisinin bu takriri daha sonra padişaha takdim 
edilmiştir. Aynı şekilde Rus elçisi de Fransızlar ve Rusların an- 
laşamadığını bundan 2 gün önce Rus tercümanı Fonton aracı- 
lığıyla Osmanlı Devleti'ne bildirmişlerdir. İki taraftan gelen bu 
bilgilerden sonra padişah ise “benim vezirim, vakıa bu müşkül 
bir şeydir. Hak teala devletimize hayırlar ihsan eylesin. İki tarafi 
da kırmayarak kullanmak lazımdır. Yarın gün doğduktan sonra 
kethüdayı ve reisi alıp tebdilen Çırağan yalısına gelirsen söyleşe- 
lim” demiştir.“12 Görüldüğü üzere padişah ne Rusya'dan ne de 
Fransa'dan yana olmak istemektedir. İki devletin anlaşamaması 
veya aralarında doğacak bir husumetten devleti muhafaza et- 
mek noktasında padişahın bir hassasiyeti vardır. Bu nedenle söz 
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konusu süreçte iki tarafla da görüşmeler yapılmaktaysa da padi- 
şah dikkatli olunması noktasında uyarılarda bulunmuştur. 


Fransa, 1798'de Napoleon Bonaparte'ı Mısır'a Hindistan'a 
giden yolu ele geçirmesi için yollamıştı. Bu sırada Rusya da 
hadiseye müdahil olabilmek için Babıali ile özel bir görüşme 
gerçekleştirmiştir. Babıali, diğer ülkelerin savaş gemilerine ka- 
palı tutmak kaydıyla Rus donanmasının İstanbul ve Çanakkale 
Boğazları'ndan geçmesine müsaade etmiştir. Amiral Uşakof'un 
komutasındaki Rus Karadeniz filosu, Osmanlı kadırgalarıyla 
birlikte Adriyatik'e gönderilmiştir. Uşakof, Fransızları İyon Ada- 
larından çıkartmış ve burada resmi olarak Osmanlıların fakat 
flen Rusların hâkimiyeti altında bir cumhuriyet kurmuştur. 
Uşakof, Adriyatik'te çok büyük bir etki yaratmıştır. Bu kapsam- 
da 1799'da Karadağ, Rusya'ya bağlılığını bildirmiştir. Böylece 
İmparator I. Paul'un yürüttüğü politika sayesinde, Rusya Bal- 
kanlar'daki Slav Ortodoks ahaliden gelmesi muhtemel deste- 
ği de hesaba katarak Adriyatik Denizi'nde bir üs kazanmıştır. 
Rusya'nın kabaran iştahı Akdeniz'de büyümeye devam etmiştir. 
Bu esnada yürüttüğü siyasetin bir sonucu olarak 1. Paul, Malta 
Adası'nın sahibi St. John Şovalyeleri Tarikatı'nın da hamisi du- 
rumuna gelmiştir.“!? Osmanlı Devleti her ne kadar Rusya'nın 
niyetlerinin farkındaysa da mevcut zorluklar ve Rusya'yla ku- 
rulan mecburi ilişkiler yayılan Rus nüfuzuna müdahale etme- 
yi güçleştirmiştir. Ayrıca Korfu'da Rusların Osmanlı Devleti'ni 
geri plana iterek öne çıkmak istemeleri de Balkanlar ve adalarda- 
ki Rus nüfuzunun yerleştirilmesi isteğinden ileri gelmiştir. 


113 George Vernadsky, age, s. 242. 
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Tereddütler ve Endişelerle Sürdürülen 
Güvensiz Dostluk 


Osmanlı Devleti ile Rusya arasındaki yakınlaşma siyaseti, ge- 
nel itibariyle iki tarafın birbirine mecbur kaldığı ama bir yandan 
da her an ilişkilerin bozulabileceği hassas bir çizgide ilerliyordu. 
Ruslar her ne kadar Osmanlı Devleti'ne Fransa'yla olan müca- 
delesinde yardımda bulunuyorsa da Balkanlar ve genel olarak 
Osmanlı Devleti hakkındaki yaklaşımlarını terk etmiş değildi- 
ler. Osmanlı Devleti de Rusya'yla ilişkileri olumlu bir zeminde 
devam ettirmek istiyor ama bir yandan da Rusların faaliyetlerini 
yakından takip ederek olası tehlikelere karşı hazır bulunmak is- 
tiyordu. Bu genel hava içinde ilişkiler bir süre daha devam etti- 
rildi. Ancak Osmanlı Devleti artan güvensizlik nedeniyle Fran- 
sa'ya yaklaşma görüntüsü vermeye başlayınca aradaki ilişkilerin 
hızlıca bir gerginliğe ve çok geçmeden de bir savaş vaziyetine 
dönüştüğü görüldü. Ancak bu süreç yavaş yavaş gelişti. En son 
noktasına geldiğinde ise hızlı bir savrulmaya dönüştü ve Osman- 
lı Devleti ile Rusya tekrar karşı karşıya geldiler. Ancak sürecin ilk 
evreleri daha çok dostane bir zeminde gelişme gösterdi. 


Ruslarla yakınlaşmaya işaret eden pek çok hadise meydana 
gelmiştir. 10 Ocak 1800 tarihli olarak Rusya baş tercümanı 
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Fonton bu defa Reis Efendi'ye gelip Akdeniz'de olan Rus donan- 
masının kalafat“! ve tamire muhtaç olduğunu ve Korfu'da ta- 
mirine niyetlenilse dahi bunun mümkün olmayacağını ifade et- 
miştir. Rus donanmasındaki tamire muhtaç gemilerin İstanbul'a 
çağırılarak burada tamiri mümkünse de bu tarafa geldikten son- 
ra Karadeniz'e geçişle münasip bir limanda tamir olunmalarını 
en iyi yol olarak görmüştür. Bu nedenle söz konusu donanma- 
nın Karadeniz'e dönmesini Rus elçisi, devleti tarafından memur 
olarak Amiral Uşakof'a yazmıştır. Şimdi Akdeniz'de düşmanın 
deniz kuvveti olmadığından donanmaya ihtiyaç olmadığı dü- 
şüncesiyle Rus gemilerinden kaç tanesinin görevde kalması- 
nı Osmanlı Devleti talep ederse ona göre hareket edilecektir. 
Aynı şekilde ileride Karadeniz'e Rus donanmasının dönmesin- 
den sonra yeniden ihtiyaç duyulması halinde tekrar hazırlanıp 
Akdeniz'e gönderilebileceği ifade edilmiştir. Rusya amiralinin 
Amiral Nelson ile bu esnada Malta tarafına gitmeye niyetlen- 
diği işitilmiş olduğundan bu maddeyi Reis Efendi tercümana 
söylemiştir. Fonton, Rus amiralinin eğer Malta'ya gitmiş ise bu 
gidişinin 5-10 günlük olup daha fazla sürmeyeceğini ve dönme- 
sinin muhtemel olduğunu açıklamıştır. Rus donanmasının bu 
halde İstanbul'a gelmesinin yaklaşık 2 aylık bir süreye karşılık 
geleceğini belirtmiştir. Reis Efendi bu konuşma sırasında Amiral 
Uşakof'un da donanmayla beraber gelip gelmeyeceğini sormuş 
Fonton da bunun belli olmadığını ve son kararı Uşakof'un vere- 
ceğini söylemiştir.“ Bu şekilde hem Rus donanmasının gelecek 
olması hem de Osmanlı Devleti tarafından Karadeniz'e geçme- 
sinde kolaylık gösterileceği Rus tercümana ifade edilmiştir. 


Rusya Mısır'ın tahliyesi noktasında da Osmanlı Devleti'ne 
yakın bir duruş göstermeye dikkat etmiştir. Mısır'ın tahliyesi hu- 
susunda İngiliz Kaptan Smith ile Fransızların müzakere etmekte 
olduğunu Rus baş tercümanı Fonton Reis Efendi'ye bildirmiştir. 


“4 Geminin kaplama tahtaları arasını üstübü ile doldurup ziftleyerek su geçirmez 
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Osmanlı Devleti ise bunun doğru olmadığını ve bu hakkın Os- 
manlı Devleti'ne ait olduğunu ve hiç olmazsa Osmanlı Devle- 
tinden de birinin müzakerede bulunması gerektiğini dostane 
beyan ederek İngiltere'nin ikinci tercümanını ihtar etmiş ve o da 
çaresine bakılacağını ifade etmiştir. Fonton, Reis Efendi'yle yap- 
tığı görüşmesinde Rus elçisinin mahrem bir maddeyi ifade ede- 
ceğini söylemiştir. “Mzsır7n tahliyesi maddesi Osmanlı ordusunda 
olan tercümanın tahririne göre bütün bütün İngiltere komodoru 
Smith'e ihale olunmuştur. Fransız mebusları Smith'in gemisine ge- 
lip orada müzakere yapmak üzere karar vermişlerdir. Mısır, Os- 
manlı Devleti'nin memleketi olmakla harben veya aman verilerek 
her ne şekilde ise tahliyesi sırasında Osmanlı Devleti yle söyleşilmek 
gerekmez mi? Tahliye şartları müzakeresinde başkasının bulunması 
lazım olmayıp bu şekilde meclislere bizim tercümanımızın girmesi 
bile gerekli değildir. Bu Osmanlı Devleti'nin göreceği iştir. Şu ka- 
dar var ki tahliye şartları müzakeresinde Fransızların bazı hileleri 
olur ise Smith bunlara vakıf olduğundan ihtar ve ikaz için Osman- 
kı Devleti memuruyla beraber bulunması münasip görülür. Hâsılı 
bu husus Osmanlı Devleti'nin kendi maslahatıdır. Kaldı ki Smith 
bundan önce Kıbrısa ve başka hususlara dair vazifesinden hariç 
anlaşmaya bazı müdahaleleri bundan önce Reis Efendi tarafından 
bizim tercümanımıza mahrem ifade ve elçi beyin malumu olmak 
üzere beyan olmuştur. Bundan dolayı durumu tercüman tahrir 
eylediği zaman henüz İngiltere büyükelçisi İstanbul'a gelmeyip 
Smith'in kardeşi elçi olduğundan, elçi bey bu maddeyi saklamış- 
ih. Sonra büyükelçi geldiğinde gizlice beyan edip o dahi Smith'in 
bu şekilde hareketlerini çirkin görerek başkâtibi Osmanlı ordusuna 
göndermek niyetinde olmuştur. Şimdi başkâtibi Osmanlı ordusuna 
göndermek üzere olmakla büyükelçinin mutemedi olan İngiltere 
elçisi tercümanı Pizani'yi çağırıp tahliye maddesi müzakeresinde 
Osmanlı Devleti memuru dahi bulunmasının lazım olduğunu irat 
etmeniz münasip olur” diye Rusya tercümanı elçisi tarafından 
memur olarak beyan etmiştir. Bundan dolayı Reis Efendi dahi 
“Rusya elçisinin bu şekilde hayırlı ifadesi memnuniyet yaratacak 
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hallerdendir? diye gereken cevabı vermiştir. Sonra Reis Efendi 
durumu İngiltere tercümanı Pizani'ye ifade edip konu hakkın- 
da kendisiyle bir görüşme yapmıştır. Pizani ise İngiltere'nin bu 
noktada Osmanlı Devleti'nin hukukuna saygı gösterdiğini ve 
durumun Smith'in şöhret kazanmak düşüncesiyle görev alanını 
aşmasından kaynaklandığını kabul etmiştir. Reis Efendi ayrıca 
İngiltere elçisinin Smith'i uyarmasını talep etmiş Pizani de bunu 
olumlu kabul ederek talebi elçisine aktaracağını söylemiştir.!6 
Başka bir görüşmede Rus tercümanı Fonton, tahliye işinde Sad- 
razamın muktedir olamadığını ve yetkisinin birazını Smith'e 
vermiş gibi bir görüntü olduğunu dile getirmiştir. Müttefikler 
arasında tahliye işinde kimin yetkili olduğuyla ilgili tartışmalar 
üzerine İngilizler tarafından uyarılması için General Keller'in 
görevlendirilerek Smith'e gönderilmesi öne çıkmaya başlamış 
ve bu hareket tarzı da padişaha bildirilmiştir.“!? Söz konusu ha- 
disede Ruslar, Mısır'ın tahliyesi işinde bütün yetkinin İngiliz- 
lerde toplanmasından rahatsız olmuştur. Durumu da doğrudan 
Osmanlı Devleti'ne bildirerek onu asıl söz sahibi konumunda 
gördüklerini ve İngiltere'nin bu tavrının kendilerinde rahatsızlık 
yarattığını bildirmişlerdir. Ruslar bu şekilde dostça bir tavırla 
Osmanlı Devleti'ne yakın duruyor gibi görünseler de asıl rahat- 
sızlık İngilizlerin öne çıkmasıdır. 


Mısır'ın tahliyesi ilerleyen süreçte önemli bir mevzu haline 
gelmiştir. 29 Ocak 1800 tarihli olarak General Kleber'e ait olup 


Fransa'ya gönderilen bir mektup“!8 Osmanlıların eline geçmiş 


““ HAT 264/15328. 

HAT. 266/15461. 

Söz konusu mektupta “İskenderiye yakınında karaya asker çıkarılması için iki 
taraf sahillerinden ibaret bir donanma Rodos yakınında ve bunlara katılmak 
üzere içinde Rusya askeri olan bir donanma ise Kıbrıs Adası'ndadır. Bir do- 
nanma dahi Yafa iskelesindedir. Süveyş Denizi'nde 4 büyük gemi göründüğü 
dünkü gün Süveyş kumandanı tarafından gelen evrakta yazılıdır. Galiba daha 
önce Habi'de savaşan 2 fırkateynin yanına bu defa diğer 2'si gelmiştir. Ur- 
ban taifesini adı geçen gemilere 6 kıta olmak üzere naklederler. İskenderiye 
ve Dimyat taraflarında veba illeti zuhur etti. Hâsılı ıstırap halim açık iken 
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ve bu belgeden Mısır'daki Fransızların pek de iyi durumda ol- 
madıkları anlaşılmıştır.*!? Yine aynı tarihte Fransa'nın Mısır'daki 
işlerinden sorumlu olan görevli Bosiyek tarafından Fransa'ya bir 
mektup gönderilmiştir. Burada da Fransızların Osmanlı Devle- 
ti'ne yakınlaşmaya çalıştıkları, ileride Ruslar tarafından Osmanlı 
Devleti'ne bir saldırı olacak olursa korunması gerektiği şeklinde 
ifadeler yer almıştır. Benzer surette İngiltere ile Fransa arasındaki 
rekabete de değinilmiştir. Aynı zamanda giden mektupta savaşın 
uzamasının Fransa'ya bir yararı olmayacağı dile getirilmiştir. İn- 
giltere ve Osmanlı Devleti ile iyi ilişkiler kurulup Ruslara karşı 
dikkatli olunması gerektiği burada belirtilmiştir. Ancak bun- 
lar Fransa'nın genel politikası olmayıp Mısır'daki yetkililerinin 
birer görüş ve önerisinden öteye geçmemiştir. Zaten Osman- 
lı Devleti de bu noktada Mısır'daki Fransızların çıkarılmasına 
odaklanmıştır. Çok geçmeden de Fransızların tahliyesi ile ilgili 
mevzular daha somut bir hal almıştır. 


Mısır'ın Fransızlardan tahliyesi için Fransızlarla Osmanlılar 
arasında bir anlaşmaya”! varılmıştır. 24 Şubat 1800 tarihiyle 
Mısır'dan çıkacak olan Fransız gemileriyle birlikte Rus beylik 
gemilerinin gitmesi, böylece onların muhafaza ve başka yerlere 
saldırmalarının önlenmesi, Mısır'da veba olduğundan hastaların 
Mısır'da bırakılması ve talimat mucibince hangi yoldan gidecek- 
leri bildirilmiştir. 20 Şubat 1800 tarihinde Rus elçisi tarafından 
Amiral Uşakof'a yazılan kâğıdın tercümesinde, Mısır'ın tahli- 
yesi için Sadrazam ile tertip edilen aman senedi gereğince mem- 
leketlerine dönecek Fransız askerleri ile yüklü gemilerin maiye- 
tindeki gemilerden 4 tane fırkateyni belirleyip İskenderiye'ye 


Fransa milletinin şan ve şevketine nakıs olacak durumda ve harekette bulun- 
mamaya gayret edeceğimden şüphelenilmesin” diye yazmaktadır. Bkz. HAT. 
226112584-E. 

HAT. 226/12584-E. 

HAT. 226/12584-F 

Anlaşma 21 madde ve eklerden oluşup bu şekilde Fransızların ne şekilde tahli- 
ye edecekleri belirlenmiştir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Ahmed Vasıf Efendi, age, 
s. 567-574. 


> 
» 
© 


256 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


göndermesi Uşakof'a teklif edilmiştir. Fransızlara verilen aman 
senedi 21 maddeyi içermekte ve gayet ayrıntılı olduğundan Uşa- 
kof'a giden yazıda sadece Rusları ilgilendiren 11. 12. ve 20. mad- 
deler yer almıştır. Bunlar Uşakof'un malumu olması için hemen 
gönderilmiştir. Uşakof'a giden yazıdaki ilk maddede, Fransızla- 
rın muhafazası için yanlarına Rus beylik gemilerinden bir kısmı- 
nın konacağı ancak Rusların Fransızların hiçbir yere saldırma- 
yacaklarına dair garanti vermediği ifade edilmiştir. Sadrazam ve 
İngiliz amiral vekili Smith'in izniyle Fransızlar Mısır'dan çıkacak 
ve bu sırada Rus donanması gemileri tarafından bir saldırı veya 
taarruz olunmayacaktır. İkinci maddede ise Osmanlı Devleti ile 
Rusya ve İngiltere'nin Fransızlardan korkusu olmadığı zikredil- 
miştir. General Kleber'e verilen aman senedinde İtalya, Sicilya, 
Malta ve 7 Ada hakkında bir ifade yoktur. Söz konusu aman 
senedinde sadece İngiltere ve Rusya'nın adı zikredilmiş üçüncü 
müttefik devlet olan Sicilyateyn Kralı hariç tutulmuştur. Sar- 
dunya Kralı unutulmuş ve adı geçen adalar daha önce Fransa'ya 
ilhak ettirilmiştir. Sadrazamın aman senedini verdiği görüşmeler 
sırasında Fransızlar tarafından söz konusu adaların tekrar zapt 
edilmesi ve Malta'yı da ellerinde tutmak gayesinde oldukları 
yazılmıştır. Buradaki görüşmede sanki söz konusu adalar Fran- 
sa'ya terk olunmuş gibidir. Fransızlar kuvvet ayırarak yeniden 
buraları istila veya anlaşmayı bulandırmaya niyetlenebilirler ve 
bu durum önemli bir hal alabilir. Üçüncü olarak aman senedi- 
nin 20. maddesinde ise veba hastalığının yayıldığı anlatılmıştır. 
Mısır'daki Fransızlar itaat dairesinden çıkmışlar Ariş tarafların- 
da düşmanları tarafından üzerlerine hücum olunduğu sırada 
bu itaatsizlik halleri daha da artmıştır. 14.000 Fransız gemilere 
bindirilmek üzere bir yerde toplandıkları sırada komutanlarının 
sözlerini dinlememişlerdir. Üzerlerine hücum edileceği zannına 
kapılmışlardır. Hasta olanların gemilere bindirilmemesini içe- 
ren 21. maddenin icrası belki de onları böyle düşündürtmüş- 
tür. Bir taraftan müzakere ve bir taraftan da savaş halleri onların 
kafasını karıştırmıştır. Rusya imparatoru bu meselede Osmanlı 
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Devleti'ne yardımcı olmak istemiştir. Tahliyeyi hızlandırmak 
için hangi teşebbüslere girişilecekse Osmanlı Devleti tarafından 
alınacak kararlara uyulacağı belirtilmiştir. Mısır'daki Fransızla- 
rın başka yerlere saldırmak gibi niyetleri olduğu görülmektedir. 
Fransızların tahliyesi sırasında onların Osmanlı topraklarına sal- 
dırmaması için gerekli tedbirlerin alınmasını Rusya imparatoru 
istemektedir. Bu iş Uşakof'un alacağı tedbirlere bağlı görülmüş- 
tür. Söz konusu evrakın bir sureti de İngiltere elçisi tarafından 
Amiral Nelson'a gönderilmiştir. 


Fransızların Mısır'dan tahliyesi sırasında gündeme gelen bir 
diğer mevzu da Mısır'dan ele geçirdiklerini bırakmaları koşulu- 
dur. Fransızlar aldıklarını bırakmamak için epey direnç göster- 
mişler hatta eğer izin verilmezse ellerindeki eserleri imha etme 
tehdidinde bulunmuşlardır. Bunun üzerine kendilerine kopya- 
larını götürme izni verilmiştir. Bu eserler arasında Nil Deltası'n- 
da bulunan 762 kilo ağırlığında bir gömüt taşı da vardır. Rozetta 
(Reşid) adı verilen, üzerinde iki farklı dilde (eski Mısırca ve eski 
Yunanca) ve 3 farklı alfabeyle (hiyeroglif, demotik ve Yunanca) 
yazılmış bir metin bulunan bu taşı İngilizler British Museum'a 
götürmüşler, Fransızlar ise baskı kalıbıyla elde edilmiş bir kop- 
yasını Paris'e kaçırmayı başarmışlardır. Yirmi yıllık bir yarış so- 
nunda Fransızlar (Jean-François Champollion adında bir ejipto- 
log sayesinde) hiyeroglif yazısını çözmeyi başarmışlar, İngilizlere 
karşı askeri alanda kaybettikleri savaşın rövanşını bilimsel alanda 
almışlardır.*2? 


Akdeniz'de Osmanlı Devleti ile müttefik olan İngiliz ve Rus- 
lar da birbirine güvenmemektedir. 14 Mart 1800 tarihli bir bel- 
gede Rusya'da bazı generallerin azli ve değiştirilmesi nedeniy- 
le Akdeniz'deki Rus donanmasını İngiltere'nin hoş görmediği 


hakkında Eflak Voyvodası'nın gönderdiği yazıda bazı bilgiler 


2 HAT 240/13451. 
Enes Kabakcı, “Napoleon Bonaparte'ın Mısır Seferi (1798-1801)”, İnsan ve 
Toplum Bilimleri Araştırmaları Dergisi, Cilt 4, Sayı 4, 2015, s. 346. 
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verilmiştir. Buna göre, Rusya imparatoru ittifak şartlarından 
dolayı Suvarof adlı generalin Fransızlar aleyhine tayin edildiği 
bildirilmiştir. Ancak Suvarof bu emirle Rusya sınırından içeriye 
girdiğinde generallikten azledilmiş ve çiftliğine gidip orada otur- 
maya mecbur edilmiştir. Generalin azlinde Prag'da yaptığı bir 
konuşma esnasında İngiltere elçisini tahrik etmesi gerekçe gös- 
terilmiştir. İngiltere'nin bu hususta resmen bir şikâyeti olmuş- 
tur. Rusya dahi askerlerini çekmiştir. İngiltere tarafından Rus 
imparatorunun sadece kendi ülkesinin menfaatini düşündüğü 
Malta, Korfu ve Akdeniz'de başka adaları almak kasdında oldu- 
ğu zannıyla İngilizler Ruslara tepki göstermiştir. İngilizlere göre 
Ruslar genel menfaatleri düşünmemektedir. Voyvodanın verdiği 
haberlere göre Ruslar ve İngilizler arasında bir süredir devam 
eden bir soğukluk vardır. Bunun sebebi olarak da İngiltere'nin 
denizlerde üstünlüğü ortada iken Rusya'nın Akdeniz'de kendi- 
ni göstermesine tahammül edememeleri gösterilmiştir. İngiltere 
her halde Fransızlardan alınan adalara Rusların yerleşmesinden 
pek de memnun değildir. Rus donanmasının Akdeniz'de olma- 
sına Fransızlar dahi tahammül edemeyip bir saat önce Akde- 
niz'den Rusların uzaklaştırılması için Osmanlı Devleti ile anlaş- 
ma yapmaya yakın oldukları Efak Voyvodası'ndan gelen evrak- 
ta yer almıştır.* Voyvodanın evrakı aslında Akdeniz'deki genel 
siyaseti bir anlamda özetlemektedir. Rusların Akdeniz'de güçlü 
bir donanma ile bulunmaları ve bazı adaları elde etmeleri hem 
İngilizleri hem de aleyhinde birleşilen Fransızları ciddi manada 
rahatsız etmiştir. 


Bu dönemde Korfu'da bulunan Rus donanmasının tamiri 
için Taşöz Adası'ndan kereste ve seren (bayrak/yelken direği) 
kesilmesine müsaade edilmiştir. Korfu'da yer alan savaş gemi- 
lerinin kumandanları idarelerinde bulunan gemilerin tamiri 
için gerek alet ve gerek bundan böyle dahi muhtaç oldukları 
keresteyi Osmanlı Devleti'nde hiçbir engel olmadan kesmeleri 


“4 HAT 270/15752. 
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ve elde etmeleri noktasında lazım gelen izin için Rus elçisi sor- 
muştur. Adı geçen elçi imparatoru tarafından bu talebe memur 
olmakla beyan edilen kerestenin hangi taraftan kesilip alınma- 
sının tahkiki için şimdi Korfu'da mukim kumandana yazmıştır. 
Mezkür kumandan dahi cevap vererek Akdeniz'de yer alan Taşöz 
Adası'nda o şekilde kerestenin çok olduğunu hatta kışın bitme- 
sinden önce kesilmesinin elzem olduğunu ve verilecek ruhsat 
geldiği anda o mahalle lazım gelen miktarda amele ile bir özel 
gemi göndereceğini yazmıştır. Buna binaen elçi gerek impara- 
torun talebini ve gerek kumandan tarafından gelen haberi arz 
etmiştir. Söz konusu kerestenin icap eden pahası sahiplerine 
nakit olarak ve tamamen verilmek şartıyla bir an evvel izin ve- 
rilmesini istemiştir. İşbu kereste sadece şimdiki zaruret için ol- 
mayıp belki bundan sonra dahi ihtiyaç duyuldukça alınabileceği 
düşünülmektedir. Zaten talep edilen miktar çok büyük olmayıp 
Avrupa'daki havanın durumu da Rus donanması tarafından ta- 
kip edilmektedir. İşbu talep ittifakın yenilenmesi nedeniyle elçi 
tarafından ittifak gereği olarak gösterilmiştir. 


Ruslar, fırsat oluştuğunda savaş gemilerini Akdeniz'e geçir- 
meye çalışmış buna karşın Osmanlı Devleti de engellemek için 
bazı teşebbüslerde bulunmuştur. Cephane ve mühimmat dolu 
Rus savaş gemilerinin geçişinin engellenmesini padişah da is- 
temiş ve Reis Efendi sık sık Rus elçisini bunun için uyarmıştır. 
Benzer şekilde ilerleyen süreçte yine bir Rus beylik gemisi Ka- 
radeniz Boğazı'na gelmiş ve Boğaz Nazırı durumu ihbar etmiş- 
tir. Reis Efendi derhal durumla ilgilenmiş bir gün sonra Rus 
tercümanı Fonton'u uyararak Rus savaş gemilerinin boğazdan 
geçişi men edilmişken yine geçmekte olduklarını kendisine söy- 
lemiştir. Reis Efendi Rus savaş gemilerinin boğazdan geçişinin 
men edildiğini daha önce Rus elçisine bir takrirle bildirdiğini, 
geçişlerin aradaki mukaveleye aykırı olduğunu ve bu halin sıkın- 
tı yaratacağını ifade etmiştir. Bir daha bu şekilde gemiler gelirse 


“5 HAT 176/7656. 
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boğazda tutulmaları için Boğaz Nazırı'na emir vereceğini sözle- 
rine eklemiştir. Yine açıklamalarında, “ Padişahımıza ne şekilde 
cevap vermeli? Şimdi elçi beye varıp bu ifademizi tebliğ ile kendisi 
devletine yazar mı? Yoksa Kırım'da olan generale mi yazar? Her ne 
şekilde olur ise bu gibi gemilerin bundan sonra gönderilmemesi se- 
beplerini elde etmeye gayret etsin. Gerekli olan dostça cevabı seri bir 
şekilde tarafımıza getir ki padişaha arz edelim. Zira dostluk ve itti- 
faka nazaran bu şekilde olan keyfiyeti kabul etmek mümkün değil- 
dir” diyerek tercümanı elçisi tarafına göndermiştir. Kısa bir süre 
sonra tercüman elçisinin yanından dönmüş ve gelen geminin 
zahire gemilerinin muhafazası için olduğunu ve bundan başka 
bir amacı olmadığını açıklamıştır. Bunun üzerine Reis Efendi, 
“bu ifadeniz bizim dostane vaki olan inhamıza cevap olmayıp zira 
savaş gemisi geçirmemek hususu şimdi durumdan olduğuna mebni 
bundan sonra Boğaz Nazırı'na tembih ile meni lazım gelecektir. Bu 
dahi Rusya devleti hakkında Osmanlı Devleti'nin mültezimi olan 
riayete menfi ve bu defa gelen geminin geçmesini velev bir suret ile 
değiştirerek padişaha öylece arz edelim. Lakin bundan sonra yine 
gelmek ihtimali olur ise o vakit diyecek kalmaz” diye epeyce laf ile 
beyan edip tekrar hatırlatmıştır. Bu cevap üzerine tercüman dahi 
elçinin devletine yazarak padişahı haberdar etmek bahsini gün- 
deme getirince, Reis Efendi bu ifadelerden memnun olmamıştır. 
“elçi demek iki devlet arasında asılı/muallak demektir. Elçi beyin 
Petersburg'a yazmasıyla ne fayda hâsıl olur ki? Yine Karadeniz'den 
gemi gelmesi ihtimal dâhilindedir. Bu surette elçi bey devletine yaz- 
dıktan sonra kendi donanmaları memurlarına dahi hızlıca tahri- 
rat çıkarıp ben imparatora bu maddeyi tahrir ettim ondan cevap 
gelinceye kadar bu tarafa gemi göndermeyin” diye bir kâğıt yazsın 
demiştir. Böyle deyince tercüman “bw münasiptir, öylece söyler 
ve nizamını veririm diye taahhüt etmiştir. Rus gemilerinin gel- 
mesi kısa süreliğine bu şekilde bertaraf edilince padişah da “Rejs 
Efendi güzel cevaplar vermiş yine dikkat etsin” diye karşılık ver- 


miştir. “26 


*S HAT. 270/15786. 
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Aynı dönemde birkaç defa daha benzer surette gelişmeler 
yaşanmıştır. Karadeniz Boğazı'na Rus beylik gemisi gelince Ka- 
vak Ağası bu oldubittiyi ihbar etmiştir. Durum Rus tercümanı 
Fonton'dan sorulunca zikrolunan geminin bir korvet olduğunu 
ve Korfu'ya gönderilecek zahire yüklü tüccar gemilerini mu- 
hafaza edeceğini açıklamıştır. Ayrıca adı geçen tüccar gemileri 
Korfu'dan dönerken de yine aynı geminin Karadeniz'e dönece- 
ğini belirtmiştir.“7” Görüldüğü üzere Ruslar, daha önce Korfu 
işlerini bahane ederken şimdi de zahire gemilerinin muhafazası- 
nı gündeme getirmişlerdir. Rus gemilerinin de genel olarak bir 
oldubitti şeklinde sürekli boğazlara gönderildiği ve kısa bir dip- 
lomatik görüşmenin ve Osmanlı Devleti'nin ikazlarının ardın- 
dan yine geçip Akdeniz'e çıktıkları dikkat çekmektedir. Bütün 
uyarılara rağmen Ruslar bir şekilde savaş gemilerini Akdeniz'e 
geçirebilmektedir. 


Ruslar ısrarla Karadeniz Boğazı'na savaş gemisi göndermeye 
devam etmişlerdir. Yine Boğaz Nazırı'nın verdiği habere göre, 
Karadeniz tarafından Rus beylik gemilerinden 2 kapak kaldırır 
gemileri"? gelmiştir. Fener Kalesi yakınına geldiklerinde bandıra 
küşadıyla 7 adet top atmışlardır. Fener Kalesi'nden Sancak küşa- 
dıyla o miktar top atılarak karşılık verilmiştir. O şekilde boğaz- 
dan içeriye geçip bunlardan başka 10-12 mil miktar uzaklıkta 
bir gemi daha görülmüştür. Onun dahi boğaza girmekte olduğu 
padişaha arz edilmiştir. Padişah ise “benim vezirim, bu münase- 
betle Reis Efendi dostane bir şekilde tercümana devletler kaidesini 
ve ittifak şartlarının gereklerini beyan eylesin. Miktarını bilmeden 
bir cüzi donanma ile sorulmadan bir limana gelinmesi devletler 
kaidesine aykırı olup, sıkıntı oluyor. Devleti tahkire hamlediyorlar. 
Buna bir nizam verelim diye konuşsun” şeklinde tavsiyede bu- 


* HAT 270/15800. 

“8 Kalyon türünden ve ikinci sınıf 2 ambarlı harp gemilerinden olup güvertesin- 
den başka her bordosunda 2 sıra topu vardır. Top mevcudu 80 ila 110 arasın- 
da değişmektedir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanl: 
Devleti'nin Merkez ve Bahriye Teşkilatı, TTK Basımevi, Ankara, 1988, s. 472. 
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lunmuştur.*? Reis Efendi'nin daha önce yaptığı uyarılar da bir 
işe yaramadığından bu defa padişah açık bir şekilde durumdan 
duyduğu rahatsızlığı dile getirmiş ve Reis Efendi'yi uyarmıştır. 
Artuk bu oldubittiler padişaha göre tahkir edici ve devleti küçük 
düşürücü bir hal almaya başlamıştır. 


Ruslarla hep gergin surette bir ilişki hali de söz konusu de- 
ğildir. Zaman zaman karşılıklı yardımlaşmalar da olmuştur. Bu 
kapsamda Akdeniz'de olan Rus gemilerinden 2 gemi kalafa- 
ta muhtaç olduğundan dolayı Karadeniz'de bir mahalde tamir 
olunmak üzere Rus amirali tarafından gönderilmiştir. Zikrolu- 
nan gemiler İstanbul'a gelmiş ve Karadeniz tarafına geçmişlerdir. 
Osmanlı Devleti de bu duruma mani olmamıştır.9 Yakınlaşma 
kapsamında yine benzer bir durum ortaya çıkmıştır. Korfu'da 
olan Rus gemilerinin tamiratında kullanılması için kereste ihti- 
yacı hissedilmiş ve bunun için Ruslar tarafından izin istenmiştir. 
Rus elçisinin söz konusu talebinin ardından bu istek Osmanlı 
Devleti'nin genel siyasetine de uygun görünmüş ama bir yan- 
dan da Rusların bu talebine şüphe ile yaklaşılmıştır. İlk başta bu 
talep kabul edilmek istenmemiş ama sonrasında hangi cins, ne 
miktarda ve nereden alacaklarını belirtmeleri şartı konmuştur. 
Eğer Ruslar ısrarcı olurlar ise sınırlanması gündeme getirilmiştir. 
Ancak Ruslarla ilişkilerin bozulmamasına da dikkat edilmiştir. 
Bu hareket tarzı padişaha bildirilmiş o da “enim vezirim man- 
zurum oldu irsal olunup ve dostane muharrer olunsun ardı boşlan- 
masın, dikkat edesin” diye cevap vermiştir.! 


Yine aynı dönemde Rus donanmasından Akdeniz'de bıra- 
kılan gemilerinden bir fırkateynin İstanbul'a gelişinde 1.000 
kantar peksimet tedarikine müsaade edilmesi istenmiştir. Rus 
elçisinin bu talebi görüşülmüş ve kendisine olumlu cevap 


42 HAT 34/1725. 
* HAT 239/13334. 
HAT. 167/7048. 
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verilmiştir.“2 Ancak Korfu'da olan Rus donanması ve askeri 
unsurlarının faaliyetleri Osmanlı Devleti için endişe kaynağı 
olmuştur. Bu kapsamda 24 Haziran 1800 tarihli olarak Rus 
Amirali Sukof?un Zenta'da ahaliyi tahrik ettiğine dair İstanbul'a 
bilgiler gelmiştir. Bu dönemde Rusların Korfu Limanı'nda ve 
etrafında 16 adet kalyonundan başka Rusya tarafından İngilizle- 
rin maiyetinde Baltık Denizi'nden 3 adet kalyon ve 1 fırkateyn 
de Korfu'ya gelmiştir. Bunlar dışında Rusların 6 fırkateyni daha 
Korfu'ya gelmek üzeredir. Rus Amirali Sukof, Rus deniz gücü- 
nün kalabalıklığından cesaretle, Zenta'nın kendi halinde olan 
köylerini tahrik edip “sizi senatörleriniz, İstanbul'daki temsilcile- 
riniz ve beyzadeleriniz Osmanlı Devleti'ne satmışlardır” diyerek 
halkı korku ve endişeye sevk etmiştir. Eskiden beri adanın işleri- 
ne bakan adamları azledip yerlerine kendine yakın isimler tayin 
etmiştir. Ayrıca Amiral Sukof kendisine itiraz için gelen kimse- 
leri de “yarınız, Zentada olan adamlarıma itaat ediniz, muhalefet 
etmeyiniz” diyerek kovmuştur. Yine aynı şekilde Korfu'da olan 
senatörlere Zenta'ya atadığı adamlar için “siz bir kâğıt yazınız ki, 
Zenta ahalisi o tarafla olan adamlarıma itaat etsinler” diye ifade 
etmiştir. Rus Amirali Sukof ayrıca Osmanlı bandırasında olan 
gemilere kendisi bandıra vermeye teşebbüs etmiştir. Bu durum 
İngiltere gibi devletlerin de dikkatini çekmiş#? ve bir rahatsız- 
lık yaratmıştır. 22 Temmuz 1800 tarihli bir başka belgede ise 
Osmanlı Devleti'nin müttefik oldukları Ruslardan endişe ettiği 
açıkça görülmektedir. Osmanlı kaptanları Korfu'da devam eden 
mücadele esnasında Rus gemilerinin hallerinden şüphe ettikle- 
rini açıkça İstanbul'a yazmışlardır. Rus gemilerinden ne şekil- 
de eşya nakledildiğini bilmediklerini ve gemilerinde tahminen 
15.000 civarında asker olduğunu belirtmiş ve rahatsızlıklarını 
İstanbul'a haber vermişlerdir.* Osmanlı kaptanları bölgede ge- 
rek gemi sayısı, gerek asker mevcudu ve gerekse de zahire bakı- 
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mından Ruslardan aşağıda olunmamasını istemektedirler. Rus- 
ların nüfuz kazanmalarını engelleyebilmek için eşit hatta üstün 
kuvvet bulundurmayı önemli görmektedirler. 


11 Mayıs 1801 tarihli olarak Kaptan Hüseyin Paşa, bundan 
önce Akdeniz'de Osmanlı Devleti hizmetinde olup birkaç ay 
önce Karadeniz'e dönen Rus donanmasından Korfu ve sair su- 
larda bırakılan 6 Rus fırkateyni ile maiyetlerinde olan 6 küçük 
nakliye gemilerinin şimdi Karadeniz'e dönmek üzere o havaliden 
kalkıp İstanbul'a gelmek niyetinde olduklarını bildirmiştir. Söz 
konusu Rus gemilerinin Osmanlı zimmetinde olduğunu ifade 
ederek Rusya ve İngiltere arasındaki soğukluk nedeniyle İngi- 
lizler tarafından Osmanlı sularında taarruz edilirlerse oluşacak 
zararın Osmanlı Devleti tarafından tazmininin talep edilebilece- 
ğini ifade etmiştir. Ruslar da böyle olacağını belirtmiş ve İngiliz 
elçisi ile yapılan muhabereden sonra İngilizlerin bunlara taarruz 
etmeyecekleri anlaşılmıştır. Bu bilgi daha sonra Rus ve Osmanlı 
kaptanları ile Korfu Nazırı Mustafa Ağa'ya yazılmıştır. Rus gemi- 
lerine Osmanlı Devleti bayrağı konduğunda kendilerine saldırıl- 
mayacağı zikredilmiştir. Akdeniz'de görevli İngiliz amirali de bu 
teminatı şartlı olarak vermiştir. İngiliz Amiral Gise verdiği yanıt- 
ta, “ben Osmanlı Devleti hizmetine geldim. Osmanlı Devleti'nin 
hatrını gözetmek ve emri üzere hareket etmek görevimdir. Lakin 
Rusya gemilerini bulunduğum mahalde almaya kralım tarafından 
açıktan memur olduğuma binaen, şimdi bu gemilere pasaport ver- 
sem kralımın emrine muhalefet etmiş olurum. Pasaportu veremem. 
Bu maddeye tahriren senet dahi veremem. Lakin Osmanlı Devleti 
tarafından müdahale edilmemesi istenmiş ve şimdiki halde sizin 
maiyetinizde bulunarak siz dahi merkum gemilerin temin olun- 
malarını irad buyurursanız iki şartla Rusya gemilerine müdahale 
etmemeyi taahhüt ederim ve söz veririm. Şartlardan biri buradaki 
mezkür Rusya gemileri bizim bulunduğumuz Mısır sularına gel- 
memek ve diğer şart Osmanlı Devleti'nden bir mahalle edna mer- 
tebe saldırı ve vukuat getirmemeleridir. Şu iki şarta riayet ettikleri 
halde İngiltere gemilerinin müdahalesinden masun olurlar. Irz ve 
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edepleri ile varsınlar gitsinler. Bu keyfiyeti İngiltere kaptanlarına 
dahi ifade ve böylece size lisanen söz verir, taahhüt ederim” diye 
cevap vermiştir. Rus gemilerinin hepsine haber göndermek yeri- 
ne İstanbul'da olanlarına haber verilmesi istenmiştir. Bu şekilde 
zikrolunan Rus gemilerinin İngilizlere yakın mahallere gelme- 
mek ve Osmanlı Devleti'nden bir mahalle saldırmamak şartıyla 
oldukları mahallerden kalkıp İstanbul'a gidebilecekleri yazılmış 
ve karadan tatar ile Yanya üzerinden Korfu'ya gönderilmesiyle 
maksadın hâsıl olacağı ifade edilmiştir. 


Her ne kadar Rusya ile Osmanlı Devleti arasında güvensiz 
bir şekilde sürdürülen bir dostluk varsa da III. Selim ve 1. Alek- 
sandr arasında bir uyuşma olduğunu söylemek mümkündür. Bu 
yakınlık zaman zaman ortaya çıkan sorunların büyümeden çö- 
zülmesine de zemin hazırlamıştır. Söz konusu yakınlık nedeniyle 
İstanbul'daki Rus elçisi İtalinski de Babıali ile iyi ilişkiler geliştir- 
meye başlamıştır.“ Aynı tarihlerde 13 Mayıs 1801 tarihli olarak 
Rus subaylarıyla, elçi, elçinin eşi ve başka bir devletin elçisinin 
eşi özel memur refakatinde Süleymaniye Camisi'ni gezerken 
medrese öğrencilerinden birkaçı elçilik heyetiyle eşlerine saldır- 
mak suretiyle darp ve görevli memurun başını yaralamışlardır. 
Yaşanan bu olaydan dolayı elçinin gönlünü almak için kendisi- 
ne ve eşine 2.500'er kuruş kıymetinde hediye olarak bir bohça 
hazırlanması düşünülmüştür. Hadise aslında Rus memurlarının 
selatin camilerini görmek ve ziyaret etmek istemelerinden ile- 
ri gelmiştir. Padişah Rus memurlarının bu isteğine geçmişte de 
izin verilmesinden dolayı müsaade etmiştir. Rus subayları, elçi- 
nin eşi ve diğer bir elçinin eşi ve Rus elçisi kıyafet değiştirerek 
Babıali'den tayin edilen memurlarla söz konusu camileri ziyarete 
başlamışlardır. Başka camileri gezdikten sonra Süleymaniye Ca- 
misi'ne gelip seyrederlerken birkaç medrese öğrencisi bunların 
üzerine saldırarak elçiyi, eşini, görevlileri darp edip bir görevliyi 
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de başından yaralamışlardır. Bundan dolayı derhal sekban başıya 
emir gönderilerek saldıranların tespit edilip ele geçirilmesi için 
Babıali'ye ihbar etmesi tembih edilmiştir. Saldıran medrese öğ- 
rencilerinin alınması sırasında kimse tarafından müdahale olun- 
maması için Şeyhülislam tarafından dahi Ağa Kapısına bir nefer 
büyük kavuklu gönderilmiştir. Ancak bu hadise çirkin bir olay 
olduğundan ve elçinin kendi halkı nezdinde itibarı zedelenmiş 
ve bu sebeple taltif edilmesi gerekli olmuştur. Hadiseden sonra 
gönlünü almak için bu kapsamda 2.500 kuruşluk bir bohça ha- 
zırlanmış ve durum padişaha bildirilmiştir. Padişah ise tutulacak 
bu yol için “yakında şu vakitte olan hezeyan sebebiyle elçi elbet- 
te taltif olunsun ve efendimiz tüymesin, yoksa yine tekdir oluruz 
diye özür dilensin. Hediye dahi gönderilsin böyle vakitte” şeklinde 
cevap vermiştir.“7 Padişah sadece Rus elçisi için değil bu dö- 
nemde Mısır'a gidecek İngiliz elçisine de taltifte bulunulmasını 
istemiştir. Yaptığı açıklamada, “Rusya elçisine olduğu gibi mutat 
olandan fazla ikram olunsun. Mülazaha eyledim. Mısır'a gider ise 
bir iş karıştırmaması için taltif olunması lazımdır. Hem İngilizlere 
ne kadar ikram eylesek sezadır (uygundur). Reis Efendi'ye söyle- 
sin, hazırlık yapılsın. Tercümanı ve diğer adamlarına samur kürk 
giydirilmesi gibi hâsılı taltif olunmak lazımdır”8 demiştir. Gö- 
rüldüğü üzere Osmanlı Devleti hem Rusya hem de İngiltere ara- 
sında bir denge gözetmektedir. Bu dengenin devamı ve olumsuz 
hadiseler yaşanmaması için gerekli önlemleri almaya çalışmıştır. 


Osmanlı Devleti, Balkanlardaki Rus faaliyetlerini bu evrede 
yakından takip etmiştir. 13 Mayıs 1801 tarihli olarak Kaptan 
Hüseyin Paşa'nın padişaha takdim ettiği şukkasında Korfu'dan 
gelen tahriratta, bazı gizli maddeler kaleme alınmayıp Abdur- 
rahman Ağa'nın şifahen takririne havale edildiğini bildirmiştir. 
Bundan dolayı adı geçen Abdurrahman Ağa sorgulandığın- 
da Amiral Uşakof, Tepedelenli Ali Paşa'ya gönderdiği memur 
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maiyetine dil bilen bir adam tayinini istemiştir. Başbuğ Meh- 
med Bey'den ve Korfu Nazırı Mustafa Ağa'dan talep edilip on- 
lar dahi Ülgünlü Yüzbaşı İbrahim adlı kimseyi tayin etmişler- 
dir. Rus amiralin görevlendirdiği memur adı geçen İbrahim'e 
“sen şimdi yüzbaşısın bu vilayetleri biz aldığımızda seni iki yüz 
başı ederiz” demiştir. Bu cevaba binaen merkum İbrahim “4i- 
zim vilayetlerimizi teşekkül alabilirsin” dediğinde memur “ilk 
olarak İstanbul'u sonra karadan sizin vilayetinizi almak kolaydır” 
demiştir. İbrahim, başbuğ ve nazıra bu konuşmayı açıklamıştır. 
Korfu'da olan İngiltere Balyosu, Uşakof ile yemek yerken Uşa- 
kof “İstanbul'un böyle hali, vakti 40-50 senede ele geçmez. Şimdi 
donanma yok” diye söylediğini adı geçen balyos, başbuğ ve na- 
zıra ifade etmiştir. Uşakof'un bu kelamları Kaptan Paşa tarafına 
ve İstanbul'a tahrir ile “4xn/arın dimağı fesattır biz dahi İstan- 
bul'a gideceğiz bir mah kadar oturacağız” demiştir. Rus donan- 
ması İstanbul'dan çıktıktan sonra dönmemiştir. Üstelik Baltık 
Denizi'nden getirdiği birkaç kalyon ve firkateynleri dahi şimdi 
gelmiş ve kara askeri olarak 15.000 askere ulaşmışlardır. Ayrıca 
Osmanlı aleyhine konuşmaları endişe yaratmıştır. Kaptan Hü- 
seyin Paşa'nın açıklamalarına göre, Rusların dostluğu görünüşte 
olup bu husus şimdilerde Avrupa devletleri arasında gizli yapılan 
muamelelerden de bellidir. İstanbul'da emniyette olunduğu dü- 
şünülmemelidir. Bu hal diğer milletlere belli edilmeyip teyakkuz 
halinde olunmalıdır. 1.000 nefer İstanbul'da Levent Çiftliği'nde 
tutulmalı, Akdeniz ile Karadeniz boğazı kaleleri muntazam ol- 
malı ve Osmanlı ordusu için daha fazla nefer tedarik edilmelidir. 
Kaptan Hüseyin Paşa, bu şukkasının devlette dahi olur olmaz 
kimselerin eline geçmemesini ve başka milletlerden kimselere 
de bundan bahsedilmeyip, gizli tutulmasını isterim”? şeklinde 
İstanbul'un dikkatini çekmiştir. 


Ruslara tam anlamıyla güvenilemediğinden Rus donanmasın- 
da Osmanlı reayasından kimsenin olmamasına dikkat edilmesi 
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Kaptan Hüseyin Paşa ve ilgili kaptanlara bildirilmiştir. Bölgede 
Ruslar tarafından Arnavutlardan asker alındığı ifade edilerek bu 
konuyla ilgili İstanbul ayrıntılı malumat istemiştir. İstanbul'un 
istediği malumata, Arnavutlardan 25 kuruş aylık ile 2.000 mik- 
tarında bir reayanın Korfu'da Rusların hizmetine alındığı cevabı 
verilmiştir. Ancak Rus donanmasının bir kısmı geri dönece- 
ğinden bunların eski hizmetlerine devam etmemesi için tedbir 
alınması gerekmiştir. Reayadan tek bir kimsenin dahi Rusların 
hizmetinde olmaması için özellikle Tepedelenli Ali Paşa'nın da 
uyanık olması hatırlatılmıştır. Söz konusü hassasiyet Rus elçisine 
de bildirilmiştir. İstihdam edilen bu Arnavutların Rus donan- 
ması ile ilişkilerinin dost bir surette kesilmesine uğraşılmıştır. 
Reis Efendi, bunun için Rus elçisiyle görüşme gerçekleştirmiş- 


tir,1* 


Osmanlı Devleti reayasından tek bir kimsenin dahi Rus 
donanması hizmetinde olmasını istememiştir. Ancak bu sırada 
7 Ada ahalisi Arnavut askerlerden şikâyetçi olup adalardaki Rus 
askerlerinin sayısının arttırılmasını istemişlerdir. Bölgede 600 
civarında bir Rus askeri kuvveti kalması için İstanbul'dan talepte 
bulunulmuştur. Eğer Osmanlı Devleti bunu kabul ederse he- 
men Rus imparatoruna yazılacağını Rus elçisi beyan etmiş ve 
Osmanlı Devleti'nin müsaadesi istenmiştir.**! Ruslar, Korfu ve 
7 Ada'yı bir üs haline getirmek istemişler ve mümkün mertebe 
Osmanlı reayasından veya bu mümkün olmadığında doğrudan 
Rusya'dan gönderilecek askerlerle bölgedeki nüfuzunu kuvvet- 
lendirmeye çalışmışlardır. 


Korfu'da olan Rus donanmasının tamiri için kereste ihtiyacı 
yeniden gündeme gelmiştir. Bu defa 2 Mayıs 1802 tarihli olarak 
Taşöz'den kesilmesi ve naklinin yapılması Rus elçisi tarafından 
talep edilmiştir. Ancak bu talep yine önceki talep gibi şüphey- 
le karşılanmıştır. Ancak Osmanlı Devleti ve Rusya arasında bir 
yakınlık olduğundan bu taleplerinin karşılanmasına normal bir 
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iş gözüyle bakılmıştır. Donanma tamiri için zamana göre üc- 
reti Ruslar tarafından ödenmek üzere gerekli cins ve miktarda 
kerestenin bilinmesi için Tersane-i Amire'den bir çavuş tayin 
edilmiştir. Ancak Rusların bu şekilde Taşöz Adası'ndan kereste 
kesme talebinden meramları bu bahane ile ada reayasını fesada 
sokmak, adadan epeyce kereste keserek yeniden gemiler inşa et- 
mek veya daimi kereste kesmek niyetlerine bağlı olduğu akıllara 
gelmektedir. Bu düşünceler ve reayayı fesada sevk etmek sureti 
epeyce sorun çıkaracak durumlardandır. Bu maddeyi dahi gereği 
gibi düşünerek Rusların işbu kereste kesme talebinden gerçekte 
meramları nedir? Gemilerin tamiri için midir yoksa reayayı fe- 
sada sokarak adada bu işe el atmak mıdır? Velhasıl her ne ise bir 
iyice tahkik edilerek durumun gizlice öğrenilmesi istenmiştir. 
Rusların ağaç kesme talebinden maksatlar nedir? Reayaya karşı 
bir garezleri var mıdır? Yoksa adadan kesilen ağaçlarla yeniden 
kalyonlar inşa edecek surette epeyce kesmek fikrinde midirler? 
Gerçekte Korfu'da olan gemilerin tamiri için bir defa kendileri- 
ne lazım olan kereste almak mı isterler? Bundan meramları her 
ne ise aşama aşama ve gizlice tavır ve hareketlerinden anlaşılarak 
öğrenilmesi istenmiştir. Eğer ki bu şekilde yapılacak araştırma- 
dan Ruslar haberdar olursa veya bu mektubun yazıldığından 
haberdar olurlarsa ilgili kimseler zor durumda kalacağından 
dikkatli olunması hatırlatılmıştır.“2 Burada görüldüğü üzere 
dostluğun devam etmesi istenmekte ancak Rusların faaliyetleri 
endişe yaratmaktadır. 


Ruslara karşı endişe sadece Adalar Denizi'nde olmayıp Ru- 
meli'de ve özellikle Efak tarafında da kendini göstermektedir. 
Ruslar Eflak'ta ahaliyi yanlarına çekmek için beyannameler neş- 
retmişlerdir. Rumeli'deki kargaşayı fırsat bilip Rum ve Bulgarlara 
yardım bahanesiyle Rumeli'deki halkı kendi yanlarına çekmeyi 
amaçlamışlardır. 22 Mayıs 1802'de Eflak Voyvodası tarafından 
gelen şukkadan sonra teyakkuz halinde olunması için Bender, 
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Hotin ve İsmail muhafızları ile Efak ve Boğdan voyvodalarına 
gizli mektuplar yazılmıştır.“ 19 Haziran 1802 tarihiyle Eflak ve 
Boğdan'dan gelen başka bir şukkada ise İstanbul'dan Yaş'ta bulu- 
nan Rus konsolosuna bir tahrirat gönderildiği haber verilmiştir. 
Gelen haberlere göre Paspanoğlu, Ruslardan Osmanlı Devleti 
ile arasındaki mevzuda aracı olmalarını istemektedir. Bu dö- 
nemde Eflak ve Boğdan meselelerine dair Rusya ile devam eden 
gergin halin ardından bir tasdikname hazırlanmıştır. Buna göre 
Eflak ve Boğdan'daki Osmanlı hâkimiyeti 2 Ekim 1802 tarihli 
belgede ifade edildiği üzere mevcut şartlara göre yeniden ifade 
edilmiştir.*5 


Osmanlı Devleti'nde Ruslar ile başka milletlerin vatandaşları 
arasında da zaman zaman gerilimler meydana gelmiştir. Daha 
çok siyasi ve ticari hadiseler nedeniyle meydana gelen bu türden 
asayiş olayları devletin ilgilendiği işlerden olmuştur. 22 Nisan 
1803 tarihiyle müstemen bir Rus'u darp eden bir Fransız, elçili- 
ğin tercümanları aracılığı ile getirilmiş ve bu olayla ilgili Galata 
Voyvodası bilgi vermiştir. Voyvodanın takririnin ayrıntısında, 
müstemen bir Rus'u darp eden İstanbul'daki Fransızlardan bi- 
risine yakalandıktan sonra Fransız tercümanlarının da olduğu 
bir anda birkaç değnek ile vurulmuş ve darp edilen Rus da hazır 
bulunarak buna razı olmuştur. Fransız tercümanı bundan böyle 
Ruslardan herhangi birisini darp eden olursa bu şekilde cezalan- 
dırılacağını Reis Efendi'nin ifade etmesine de onay vermiştir.** 
Rusların başka milletlerden olanlar tarafından darp edilmesi 
veya baskı görmesine razı olunmadığı ve sorumluların hemen 
layık oldukları cezaları gördükleri bu şekilde gösterilmek isten- 
miştir. 
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Rusya'daki imparator değişikliği ile iki devlet arasındaki iliş- 
kiler ilk evrede son derece olumlu olmuştur. 22 Nisan 1803 
tarihiyle Kaptan Paşa tarafından Rus imparatoru Aleksandr'a 
hediye olarak gönderilmiş olan 10 baş Mısır atı ile imparator 
tarafından karşılık olarak gönderilen ayna, kürk ve avize hak- 
kında bilgi verilmiştir. Bundan önce Kaptan Paşa, Mısır seferine 
gitmek üzere iken İstanbul'da Rus elçisi bulunan Tamara'nın zi- 
yaretine gitmiştir. Rus elçisi Tamara, o vakit Rusya imparatoru 
bulunan |. Paul'un veliahdı olan Aleksandr'ın ata hevesli oldu- 
gundan bahsetmiştir. Daha önce 5-6 baş Mısır atı tedarik etme- 
sini ve göndermesini Mısır'da olan Rusya konsolos vekiline tah- 
rir etmiş olduğunu ifade etmiştir. Adı geçen konsolosun atları 
tedarikinde gereken yardımın icrasını elçi, Kaptan Paşa'dan talep 
etmiştir. Kaptan Paşa ise “Mısır'a vardığımda işbu talebinizi ye- 
rine getirmeye gayret ederim. Eğer konsolosunuz tedarik edememiş 
ise o miktar atları ben tarafımdan hediye eylerim. Zira Osmanlı 
Devleti ile Rusya arasında açık olan dostluk ve ittihat gereği üzere 
kati yen şüphemiz yoktur. Bu makule şeyler muhabbeti arttıran şey- 
lerdendir” diyerek hem kendine taltif ve hem atları vaat ettikten 
sonra Kaptan Paşa, Mısır'a vardığında ilk başta konsolostan du- 
rumu sormuştur. Fransızların Mısır'ı istilası nedeniyle talep edi- 
len atları tedarik edemediğini konsolos beyan etmiştir. Bunun 
üzerine paşa durumu elçiye yazmış ve “İstanbul'a vardığımızda 
kendim seçer ve veririm” cevabını yazmıştır. Elçi, paşanın bu ya- 
zısından memnun olmuştur. Paşaya teşekkürü içeren bir mek- 
tubu Mısır'da iken tekrar göndermiştir. Ancak o esnada Rusya 
İmparatoru |. Paul'un yerine Aleksandr imparator olmuştur. Adı 
geçen Tamara, paşanın İstanbul'a dönüşünde yine mülakat ile 
zikrolunan atları sorunca paşa “ben taahhüdümden vazgeçmem. 
Atlar hazırdır ancak işbu atları tarafımıza sipariş ve iltimas eyle- 
diğiniz esnada Aleksandr Rusya imparatorunun kardeşi ve veliahdı 
idi. Şimdi imparator olması cihetiyle birkaç at ihdası basit kaldı- 
Zından bunları ben tarafımdan göndermeyi uygun gördüm. Ben 
atları size hediye ederim. Siz dahi tarafınızdan olarak imparatora 
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gönderirsiniz” diye ifade etmiştir. Bu atlar daha sonra gönderil- 
miş ve Rusimparatoru dahi karşılığında bazı hediyeler vermiştir. 
Rus imparatorunun hediyeleri küçük bir korvet gemisiyle gel- 
miştir. Ayrıca hediyeler içinde yer alan avizeleri yerleştirmek için 
4 adam da korvette yer almıştır.“7 10 Mısır atının gönderilmesi 
I. Aleksandr'ı çok memnun etmiş ve iki devlet arasındaki dost- 
luğa katkı yapmıştır. 


Rus imparatoruna atların gönderildiği esnada Rus elçisinin 
Reis Efendi'yle oldukça sıcak ifadeleri içeren bir görüşmesi ol- 
muştur. |. Aleksandr'ın imparator olmasının ardından yeni gelen 
Rus elçisinin mülakat için Reis Efendi'yle konuşma talep ettiği 
padişaha arz edilmiştir. Aynı günde olumsuz hava şartları nede- 
niyle elçi gelmekten imtina edip, ertesi günü gayri resmi Reis 
Efendi'nin konağına gitmiştir. Buraya gelerek dostane mülakat 
ve iki tarafın memnun kaldığı bir görüşme olmuştur. Rus elçisi 
önce güzel sözlerden sonra “Osmanlı Devleti'nin Rusya ile açık 
olan dostluk ve ittifakı an be an gelişmekte olup devletimizin Os- 
manlı Devleti'ne şimdilerde iyi düşünceleri bellidir. Günden güne 
gelişmekten geri kalmamaktadır. Ben Rusya devletinin hizmetinde 
olup 36 senedir başka mahallerde gezerim. Yalnız elçilikle Napoli 
devletinde memuriyetim 16 seneye yakın oldu. Bu defa İstanbul'da 
ikamet etmek üzere zuhur eden memuriyetimden iki cihetle mem- 
nunum. Biri İstanbul'u müşahede ile böyle bir beldede ikamet et- 
mektir. Diğeri Osmanlı Devleti'nin Rusya devleti ile dostluğu şimdi 
artmaktadır. İki devletin işbu yakınlığı ve ittihadı bu elçiliği iri- 
barlandırmıştır. Daha önce memur olmuş olsam memuriyet gereği 
gelmekte tereddüt etmezdim. Lakin memnuniyet sureti olamaz idi. 
Uzun bir süre kalmamak için devletimden ruhsat temin etmeye 
gayret ederdim. Zira ben filozof bir adamım. Bu defa gelişim o 
surette olmamakla, ziyade ikamet için sebep arayarak iki devletin 
yakınlığının devam ve gelişmesine gayret ederim” yollu kelamlar 
etmiştir. Reis Efendi dahi dostane karşılık vermiştir. Elçi beyin 
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açıklamalarından da memnun olduğunu beyan etmiştir. Bunun 
yanında afaki bir takım konular üzerinde de konuşulmuştur.** 
Bu görüşme yeni Rus imparatoruyla birlikte eski güvensiz orta- 
mın kalkmaya başladığı şeklinde bir görüntü yaratmıştır. Aynı 
şekilde bu dönemde Rusya'dan Osmanlı memurlarının İstan- 
bul'a gönderdiği evraklarda da bu olumlu havayı görmek müm- 
kündür.** 


22 Nisan 1803 tarihli olarak Karadağ maddesi için Reis 
Efendi, Rus Elçiliği'nden Karadağ tarafında olan Rus generaline 
bir mektup göndermesini istemiştir. Rus elçisi bu talebi yerine 
getirerek devleti tarafına özel yazı göndermiştir. Gönderdiği ya- 
zıda elçi, Osmanlı Devleti'nin Karadağ meselesinin halledilme- 
sini talep ettiğini beyan etmiştir. Bu nedenle Rusya tarafından 
Karadağ'daki Rus generaline tembihleri içeren bir yazı gönde- 
rilmesinin istendiğini bildirmiştir. Yapılan işler daha sonra pa- 
dişaha arz edilmiş ve padişah da “#enim vezirim bu kadarcıkla 
yetinilmeyerek daima devletimizin reayasının muhafaza hususuna 
dikkat oluna” demiştir. Söz konusu mesele aslında Rusların 
Karadağlıları himaye etmeye çalışmalarından ileri gelmiştir. Bu 
dönemde Karadağlılar Ruslarla münasebetlerini arttırmışlar ve 
bu bölgedeki Rus nüfuzu hızla yayılmaya başlamıştır. Haliyle bu 
durum Osmanlı Devleti'ni rahatsız etmiş ve padişah da dikkatli 
olunması gerektiğini hatırlatmıştır. 


Rusların Korfu ve Karadağ gibi yerlerde nüfuzunun arttığı bir 
evrede Fransızlar da bölgeyle ilgilenmeye başlamışlardır. 1 Mayıs 
1803 tarihiyle Mora Valisi Vezir Mustafa Paşa'dan konuyla ilgili 
tahrirat gelmiştir. Gönderdiği tahriratında Mustafa Paşa, Fran- 
sızların Mora hakkındaki ilgilerine ve teyakkuzda olmalarına 
dair daha önce kendisine bilgi verildiğinden bahsetmiştir. Mora 
valisi de bu uyarıya karşı açıklamalarda bulunmuştur. Topladığı 
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bilgilere göre, Mora'da yer alan Manya'ya 2 sene önce 2 Fransız 
gelip birkaç ay beklemişlerdir. Bu sırada Manya kaptanlarından 
birinin oğlunun dahi Alikorna'ya gittiği duyulduğundan Ko- 
ron Ayanı Mustafa Bey'den durum sorulmuştur. Koron Ayanı 
Mustafa Bey de topladığı havadisleri Mora valisi aracılığı ile İs- 
tanbul'a göndermiştir. Ayanın verdiği bilgilerde ise zikredilen 
2 Fransız'ın Manya'ya gelip burada 3-5 ay ikamet ettikleri ve 
sonra Fransa'ya döndükleri yer almıştır. Manya kaptanlarından 
Cantu'nun oğlu dahi gemiye binip Alikorna'ya gitmiştir. Onun 
da Paris'e gidecek olduğu ve şimdi Manya'da Ruslar namına 
kimse olmayıp tüm Manyalılardan 1-2 nefer dahi Ruslara tabi 
olarak birinin elinde fermanı olduğundan kâh Kırım tarafına 
ve kâh Manya'ya gelip gittikleri ve şimdi Hanya tarafında olup 
hallerine kimse vakıf değildir. Bu esnada Moton'a bir gemi gelip 
Moton ahalisinden İskenderiye ahvalini ve ticaretini sormuştur. 
Bu gemiyle gelenler Fransa ile İngilizler arasında soğukluk hâsıl 
olduğunu haber vermiştir. Bu şekilde verilen daha başka bilgile- 
rin ardından o bölgede ne kadar kuvvet olduğunu açıklamış ve 
ileride bir sıkıntı baş gösterirse buna karşı tedbir alınabileceği- 
ni eldeki mevcut kuvvetleri ayrıntılı bir şekilde yazarak, Moton 
ayanı gönderdiği yazısında ifade etmiştir. Mora, Moton, Koron 
ve Korfu gibi yerlerdeki Osmanlıların askeri kuvveti ile Rusla- 
rın ve Fransızların yaptıkları işlere dair verilen bilgiler padişa- 
ha da arz edilmiştir. Yine verilen bilgiler arasında ilginç olarak 
bir Fransız gemisinin Manya tarafında Madatutsi adlı limana 
geldiği ve bu gemiden epeyce eşyanın Manya'ya çıkarıldığı be- 
lirtilmiştir. Adı geçen Cantu bu hadise gerçekleşirken ahalinin 
hanelerinden çıkmalarını yasaklamış ve gece vakti nakledilen 
eşyanın görülmesini istememiştir. Bu nedenle gemiden çıkarı- 
lan eşyanın mahiyeti öğrenilememiştir. Ancak bunların barut, 
kurşun ve sair silahlar olduğu Manya'dan bildirilmiştir. Koron 
Ayanı Mustafa Bey, Manya'da yeni bir şey olursa hemen bunla- 
rın da araştırılıp İstanbul'a bildirileceğini açıklamıştır! Görül- 
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düğü üzere Mora'da yeniden bir hareketlilik başlamış ve bu da 
Osmanlı Devleti'nin dikkatini çekmiştir. 


Fransızların Mora'ya ilgi duyması karşısında Osmanlı Dev- 
leti bölgedeki askeri kuvvetleri gözden geçirmek durumunda 
kalmıştır. Daha önce Fransızların Mora'ya saldıracakları öğre- 
nildiğinde 29 Mayıs 1803 tarihli olarak Korfu'nun iç kalesinde 
2.000, dışında 1.000 ve Zenta'da 600 kadar Rus askeri olduğu 
ifade edilmiştir. Manya ve Bardovine etrafındaki eşkıyanın orta- 
dan kaldırılmasına ve Anaboli Kalesi'nin hendeklerinin temiz- 
lenmesine başlandığı bildirilmiştir. Fransa'da çıkan bazı gazeteler 
nedeniyle Mora'ya dikkat edilmesi gerekmiştir. Bu haberlerde 
Fransızların Mora'yla ilgilendikleri neşredilmiştir. Gazetelerde 
ayrıca Fransa ve Osmanlı Devleti arasında yakınlaşma varsa da 
Fransızların Mora'yı ele geçirmek için bazı hazırlıklar yaptığı ya- 
zılmıştır. Bunların yalan olma ihtimali de vardır. Ancak dediko- 
du da olsa Mora için tedbir alınmasını Osmanlı Devleti elzem 
görmüştür. Fransızların Mısır üzerine olan saldırıları da benzer 
surette gerçekleştiğinden böyle haberlere daha fazla dikkat edilir 
olmuştur. Zaman zaman Moradaki eşkıya etrafa saldırılar yap- 
makta ve epeyce kalabalık olmalarından ötürü böyle bir haber 
ortaya çıktığında daha fazla dikkatli olunması gerekmiştir. Mora 
valisi bölgenin güvenliğini son derece önemli görmüş ve Mo- 
radaki eşkıyayı kontrol altına almak için Osmanlı kuvvetleri- 
ne yeni bir nizam vermiştir. Onların sadece Manya ve etrafında 
kalmayıp Osmanlı kuvvetlerinin bulunduğu Trepoliçe'ye kadar 
sokuldukları daha önce duyulduğundan Mora valisi hemen bu 
hallerin önüne geçmek için tedbirler almıştır. Mora valisi İstan- 
bul'a gönderdiği bilgilerde etraftan çok haber geldiğini bazen 
bu haberlerin birbirleri ile uyuşmadıklarını ifade etmiştir. An- 
cak her ne surette olursa olsun Manya, Bardovine ve Lale gibi 
mıntıkalar kontrol altında tutulmadıkça tehlikeli bir vaziyette 
kalınacağı hususunda İstanbul'un dikkatini çekmiştir. Mora 
Valisi Mustafa Paşa'nın verdiği bilgilerde bölgedeki Müslüman 
ahalinin 7.000 kadar adamdan ibaret olduğunu bildirip bunun 
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4.000'i savaşabilecek nitelikte; diğer 3.000'i ise bir miktar ule- 
ma, imam ve hatip ile yaşlı, ihtiyar ve çocuklardan ibaret oldu- 
gunu bildirmiştir. Kendisinin ise 1.500 kadar adamı olduğunu 
ancak bazılarının savaşa uygun olmadığını ve işe yarar 1.000 
kadar adamı olduğunu söylemiştir. Kalede olanlardan başka İs- 
lam ahaliden 2.000 kadar daha adam olup işe yarar 3.000 kadar 
adam olduğunu haber vermiştir. Peksimet için Korfu taraflarına 
giden gemide bulunan valinin adamı ise Korfu'da olan Ruslar 
hakkında bazı malumat edinmiştir. Verdiği malumatlara göre 
Rusların Korfu'nun iç kalesinde 2.000, dışında 1.000 ve Zenta 
Adası'nda dahi 600 kadar adamı vardır. 48 zira bir fırkateyn ile 
44'er ziralık 2 fırkateyn ve 24 ve 22'şer ve 18'er ve 14'er top 
çeker 12 bezirgân teknesi ve Zenta'da 2 tekne ve Ayamavra'da 
dahi | fırkateynleri vardır. Fransız ve Rus konsolos arasında bazı 
işler olduğu da valinin ticaret suretiyle gönderdiği mutemet bir 
adamdan öğrenilmiştir. Mora Valisi Mustafa Paşa, bu bilgiler 
dışında Anaboli Kalesi'nin de bazı yerlerinin elden geçmesini 
istemiş ve bunun için müsaade talep etmiştir. Mustafa Paşa'nın 
gönderdiği haberler üzerine İstanbul'dan kendisine cevap veril- 
miştir. Yapacak olduğu işlerde ihtiyatlı olması tavsiye edilmiş ve 
Anaboli Kalesi hendeklerinin düzenlenmesi bahanesiyle Rume- 
liiden bir miktar sipahiyi buraya kaydırması emredilmiştir. Ayrı- 
ca yapmış olduğu işlere de destek verilmiştir.5? Alınan tedbirler- 
le hakkında haberler çıkan Mora'da, açık ve gizli surette birtakım 
tedbirler alınmıştır. 


HI. Koalisyon Savaşları sırasında Fransızların Mora'ya çıkart- 
ma yapma ihtimalleri Osmanlı Devleti'ni bir süre meşgul etmiş- 
tir. 16 Haziran 1803 tarihli olarak bölgeden Osmanlı başkentine 
giden haberlerde İngiltere ile Fransa arasında savaş olduğu, Mo- 
ra'nın Fransızlar; Eflak ve Boğdan'ın ise Ruslar tarafından ele ge- 
çirilme tasavvurları olduğuna ve Fransa konsolosunun Mora'da 
ahaliyi kışkırtmak için bastırdığı Rumca bir kitabın İstanbul'a 
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tercümesinin gönderildiğine dair haber verilmiştir. Yine Fran- 
sızların Hanya'ya mühimmat naklettiği gibi bilgiler olduğu bil- 
dirilmiştir. Bu bilgiler üzerine Osmanlı Devleti konunun üstü- 
ne gitmiş ve Reis Efendi ile Rus tercüman Fonton arasında bir 
görüşme yapılmıştır. Osmanlı Devleti hem Fransa ve İngiltere 
arasındaki savaşı hem de ortaya atılan iddiaların doğruluğunu 
Rus Elçiliği ile görüşme ihtiyacı duymuştur. Reis Efendi'nin 
araştırdığı bir diğer husus da 14.000 Fransız askerinin Zenta'ya 
geldiği iddiasıdır. Araştırmalardan sonra söz konusu askerlerin 
Zenta'ya gelmedikleri fakat Fransızların 1 adet beylik gemisi- 
nin Korfu'ya gelip, Fransız konsolosunu aldıktan sonra Zenta'ya 
gittikleri haberidir. Bu havadisler de bu ziyaret nedeniyle ortaya 
çıkmıştır. Yine aynı şekilde Efak Voyvodası da öğrenmiş olduğu 
bilgileri İstanbul'a göndermiş ve bunun üzerine Rus tercümanı 
Fonton ile bir görüşme yapılması gerekmiştir.5* Osmanlı Dev- 
leti, Mora işlerinin üstünde durmaya devam etmiş ve bu konuda 
Mora valisinden malumat istemiştir. Fransızların Mora'ya olan 
ilgisi karşısında Ruslar da Osmanlı Devleti'ne yakın bir tavır ser- 
gilemişlerdir. Rus tercümanı Fonton, Fransızların İskenderiye'de 
iken neşretmeye fırsat bulamadıkları ancak Fransız konsolosun 
Mora'ya gelişinden sonra basılan ve Rumca olarak neşredilen 
bir risalenin Rusya konsolosunun eline geçtiğini haber vermiş- 
tir. Rus konsolos da bu eseri İstanbul'a göndermiştir. Bu risaleyi 
Fonton birkaç gün sonra Reis Efendi'ye vermiş ve gizlice tercü- 
me ettirerek bir nüshasını yine Fonton alarak Petersburg'a gön- 
dermeyi istemiştir. Bu risale daha sonra padişahın görmesi için 
kendisine takdim edilmiştir. Rusların buradaki tavrı oldukça 
farklıdır. Mora, Korfu ve Rumeli tarafında olan nüfuz sahasına 
Fransızların girmesinden çekinmişlerdir. Bunun için de Osman- 
lı Devleti'ne yardım etmeyi siyaseten kendilerine daha uygun 
bir yol olarak görmüşlerdir. 
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Fransızların Mora ve etrafında söz sahibi olacak olmalarından 
en çok rahatsızlık duyan devlet Rusya'dır. Rus tercümanı Fon- 
ton bölgeden edindiği bilgileri Osmanlı Devleti'ne bildirmek 
üzere Reis Efendi ile başka bir görüşme daha gerçekleştirmiştir. 
Fonton'un verdiği ifadelerde, İngilizler ve Fransızlar arasındaki 
rekabet hakkında bilgi verildikten sonra konu konsolosluk ta- 
yinleri meselesine gelmiştir. Fonton, Avrupa devletleri tarafın- 
dan konsolos ikamesi ancak tüccar işlerini takip etmek sebebiyle 
olduğunu ve bunun kaide olduğunu belirttikten sonra Fransız- 
ların böyle yapmadıklarını ifade etmiştir. Fonton, hal böyle iken 
Fransızların konsolosluk memuriyetiyle Mora'ya tayin edip gön- 
derdikleri Albay Vibal'in savaş erbabı bir subay olduğunu hatta 
biraderinin Malta'da elçi olduğunu haber vermiştir. Fransızlar 
Mora'ya ticaret işlerinde uzman bir kimse göndermeyip savaş 
işlerinden anlayan bu subayı göndermişlerdir. Bu madde üze- 
rinde Fonton'a göre dikkat edilmesi gerekmektedir. Fonton yine 
başka bir haber duyduklarını ve Marsilya tarafından mühimmat 
ve cephane yüklü 2 Fransız savaş gemisinin Mora sahillerinden 
Manya'ya çıktıklarını öğrenmişlerdir. Yükü mühimmat olarak 
Manya'ya giden gemilerin üzerine Fransızlar, eski Manya Beyi 
olan Cantu'yu yine bey olarak atayarak Mora eşkıyasına kuvvet 
vermişlerdir. Bu hususlar mühim olduğundan Rus tercümanı el- 
çisinin bu konuda Osmanlı Devleti'ne dostluk gereği öğrendiği 
bu malumatları haber verdiğini ifade etmiştir. Bunun Osmanlı 
Devleti tarafından duyulup duyulmadığını bilmediklerini ama 
tahkik edilmesi gerektiğinden Rus tercüman elçiliğinden vazife 
ile bilgilendirme yaptığını beyan etmiştir. Reis Efendi bu malu- 
matların ardından Rus tercümana karşılık vermiştir. Reis Efendi 
“elçi bey dostumuzun Osmanlı Devleti'ne olan dostluğu malum ve 
aşikâr olmaktan naşi bu hususu dahi bu şekilde bildirmesi bizi 
memnun etmiştir. İşbu Manya havadisine dair duyumlarınız ne 
suretle olmuş? Bir taraftan mektup ile mi ifade olunmuştur yoksa 
gelen gemilerden midir” diye tekrar sormuştur. Rus tercüman ise 
“elçi bey Büyükdereden bana yazdığı kâğüta söz konusu havadisi 
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bu ifadem gibi yazmış ama ne taraftan haber aldığını beyan etme- 
miş” diyerek elçinin kâğıdını dahi göstermiştir. Reis Efendi tek- 
rar edip “mahsus elçi beye kâğıt yaz bu havadis ne taraftan duyul- 
muş ise işaret eylesin. Bizim bu şekilde duyumumuz olmadı ancak 
şimdi tatar çıkarılıp ahval tahkik edilir. Fransızların bu gibi tavra 
teşebbüsleri bizim dahi duyumumuz olduğuna binaen daima Os- 
manlı Devleti tarafından takip edilmektedir” cevabını vermiştir. 
Rus tercüman bu haberin iki taraf arasındaki dostluk sebebiy- 
le verildiğini ve Fransızlar tarafından duyulursa bazı sıkıntılara 
sebep olabileceğini söylemiştir. Durum padişaha intikal edince 
o da bu ay içinde etrafa belli etmeden gizli bir şekilde tahkik 
edilmesi ve bir yandan da Fransa elçisinden nazikçe durumun 
yoklanmasını istemiştir. © 


Osmanlı Devleti'nin Fransızlardan endişe ettiği ve Rusların 
Fransızlar aleyhinde sürekli Osmanlı Devleti'ne haber getirdikle- 
ri bir sırada Halet Efendi ile Napoleon arasında bir görüşme ya- 
pılmıştır. 5 Temmuz 1803 tarihli olarak yapılan görüşme dikkat 
çekicidir. İlk başta Halet Efendi görüşme için çağırılmış ancak 
tercümanının gelmemesi istenmiştir. Görüşmede Napoleon'un 
yanında dil bilen bir kimse olacağı beyan edilmiştir. Napole- 
on'un Osmanlı Devleti'ne göndermek istediği bazı gizli hususlar 
olduğundan görüşmenin Halet Efendi ile yalnız yapılması isten- 
miştir. Napoleon'un Halet Efendi'ye gönderdiği adam Türkçe'de 
tutuk olduğundan ve giden adam bunu kabul ettiğinden Halet 
Efendi'nin teklifi ile görüşmenin Arapça olarak yapılmasına ka- 
rar verilmiştir. Ertesi gün saraya gidilmiş ve bir odaya geçildiğin- 
de Napoleon da diğer kapıdan saraya girmiştir. Hal hatır sorul- 
duktan sonra 3 kişi arasında bu görüşme gerçekleştirmiştir. Na- 
poleon, “Benim Rumlardan hiçbir şekilde emniyetim yoktur. Onun 
için bu ifade edeceğim sırra tercümanınızın vakıf olmaması için 
onu istemedim. Bizim tercüman Franki'nin dahi btanbul'da dostu 
çoktur onun dahi vakıf olmamasını istedim. Sana bir madde ifade 
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edeceğim. Bizzat Sultan Selim hazretlerine yazar mısın” dedi. Ha- 
let Efendi cevap verip “Osmanlı Devleti'nin kaidesi diğer devletle- 
re uymaz bizim gerek sefir ve gerek vezirlerimiz her ne kadar gizli 
işler yazacak olsalar elbette Babrali'ye yazıp vezirazamlar mutlak 
vekil olmalarıyla onlar vakıf olmaksızın padişaha bir harf dahi 
yazmak kadir değildir. Ancak Babrali'ye yazılan külli ve cüzi şeyle- 
rin vezirazamlar bir harfini saklamayarak padişaha arz etmek Os- 
manlı Devleti'nin kaidesi olmuştur. Babıali'ye yazılmak dahi padi- 
şaha yazılmak gibidir. Hatta diğer devletler ahalisinden bu kaideyi 
bilmeyen bazıları başka bir vasıta ile padişaha bir gizli şey yazsalar 
yine padişah tarafından cevabı Babıali'ye havale olunur. Cevabı- 
nı o taraftan almaya mecbur olurlar diye... açıklamıştır. Bunun 
üzerine Napoleon, “ya ben dahi yazsam yine kapıya mı gelir” diye 
sormuştur. Halet Efendi, “#er halde kapıya gelip divan tercümanı 
tercüme edip gereken cevabı tekrar padişaha arz olunduktan sonra 
yine kapıdan verilir” diye karşılık vermiştir. Halet Efendi böyle 
dediğinde, “ya Türki ya Arabi yazsam yine divan tercümanı görür 
mü” diye sormuştur. Halet Efendi, “hayır o zaman tercüman gör- 
meye hacet kalmayıp yalnız sadrazam ve ikitiza eder ise bazı devlet 
vükelası görürler” dediğinde Bonaparte söze başlamıştır. “Su/tan 
Selim hazretleri benim dostumdur. Ben dahi onların pek ahbap 
dostuyum. Osmanlı Devleti'nde bizim büyük ve sadık dostumuz 
Merhum Hüseyin Paşa idi. Onun hayatında düşmanlarımız bizim 
için fena söylemeye cesaret etmezlerdi. Söyleseler dahi dinletemez- 
lerdi. Şimdi o vefat etti. Bizim yalnız Sultan Selim'den başka dos- 
rumuz kalmadı. Düşmanların ellerine firsat girdi. Hem bize hem 
Osmanlı Devleti'ne ihanet ediyorlar. Dost ve düşmanın sözünü akıl 
mizanı ile muvazene etmeli. Benim için Moraya gidip zapt edecek 
diye Osmanlı Devleti'ni inandırıp Mora'nın karadan ve denizden 
muhafazasına meşgul ederler. Ricaliniz haritaya bakmazlar mı? 
Memleketlerimizin arasında bir taraftan Avusturya ve bir taraf 
tan koca deniz var. Ben Mora'yı aldığım surette ne kadar asker ve 
ne kadar akçe telef edeceğim. Arada deniz varken nasıl muhafaza 
edeceğim. Bu ne kadar akçe ile olur düşünmezler mi? Ben dostluk 
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davası ettiğim bir devletin mülkünü zapta niyetlendiğim surette 
bir fayda için etmeliyim. Bunda zarardan başka ne fayda olur? Be- 
nim İtalyada asker ve Toulonda donanma hazır ettiğim Sicilya'yı 
İngilizlerden muhafaza ve Malta'yı bırakmadığı halde muharebe 
içindir. Yoksa Osmanlı Devleti ile muharebe yahut memleketlerine 
hücum için değildir. Hücum eder diye şüphe ederlerse dahi bu bir 
şahsi emirdir. Ruslar 7 Ada ve sair adaları kendisine almak ve Ef- 
lak ve Boğdan memleketlerine dostluk yüzünden taarruz etmek gibi 
sizde muzır olacak halleri icra etmek fikrinde iken bunu aramayıp 
da benim için Moray alacak diye uğraştırmak ne içindir? Gene- 
ral Baron Osmanlı Devleti'ne dahi haber sevk ederken Osmanlı 
Devleti hiç sözüne itibar etmiyor. İngiltere Mısırı ele almak için 
Osmanlı Devleti'nin hasmı olan zorba Elfi Beyi bu kadar akçe ve 
silah ile Mısır'a gönderip gerekirse sana yardım ederiz diye taahhüt 
ettiğini Osmanlı Devleti görüp işitmez mi? Buna ise Sultan Selim 
ihtimam edip yardım bulup memleketlerini ve askerini görmek ve 
nizam vermek lazımdır. Bütün bütün niçin ikametle meşgul oldu- 
lar. Padişahların ve kralların, mülkünü ve reayasını bir kimseye 
inanması caiz değildir. Sultan Selim'in Fransa ve Prusya'dan başka 
sadık dostları yoktur. Bunların cümlesini sadrazama yaz. Sultan 
Selim hazretlerine söylesinler” diye kelamına son vermiştir. Halet 
Efendi dahi tercümana hitap edip “cenaplarının beyan ettikleri 
sözlere Osmanlı Devleti tarafından verilmesi icap eden cevaplarını 
vermeye devletim tarafından izin ve ruhsatım olmadığından bir 
cevaba girişemem. Ancak iki devlet arasında açık olan yakınlığın 
kuvvetlenmesi için elçilik ile bu tarafta bulunduğumdan memu- 
riyetim gereği üzere bir harfini gizlemeksizin cümlesini yazarım” 
demiştir. Bu şekilde aradaki tercüman Fransızca ve Arapça ara- 
sında bu konuşmaları aktardıktan sonra görüşme 2 saat 15 da- 
kika sonra son bulmuştur. Napoleon'un bu ifadelerini de Halet 
Efendi hemen Osmanlı Devleti'ne göndermiştir.”7 
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Bu gelişmeler sırasında 6 Aralık 1803 tarihiyle Kili Benderi 
Fransız Konsolosu, taşlarda olan yazıları okuyacağım diye Müs- 
lüman mahallelerinde gezerken bir gün bir Rus gemisine binip 
İstanbul'a kaçmıştır. Evi mühürlenmiştir. Kili Benderi Naibi du- 
rumu bu şekilde İstanbul'a bildirmiştir. İstanbul'daki Fransız bü- 
yükelçisinin Fransız tüccarı ve gemilerinin işlerini görmek üze- 
re tayin ettiği Meskoton Akine adlı komiserinin gidişi“8 ilginç 
olduğundan durumla ilgili hemen bir araştırmaya girişilmiştir. 
14 Aralık 1803 tarihli olarak da Efak Voyvodası Napoleon'un 
Rus elçisi Markof hakkındaki yakışıksız tavrı hakkında malumat 
vermiştir. Napoleon'un Rus elçisine gösterdiği tavır Rus impa- 
ratorunun öfkesine sebep olmuştur. Ancak iki devlet arasındaki 
savaş, Prusya'nın tavrına bağlı olduğundan Fransızlar bu konuda 
kendilerini rahat hissetmişlerdir. Ancak İngiltere'ye karşı yürü- 
tülen mücadele ve Akdeniz'deki faaliyetlerin seyri bu hadiseden 
etkilenme ihtimaline düşmüştür. Avusturya ise söz konusu me- 
selede oyalayıcı bir tavır sergilemiştir.” Ancak hadisenin bir sa- 
vaş durumuna dönüşmesi halinde Osmanlı Devleti'ni doğrudan 
etkileyebileceği düşünülmüştür. Bu nedenle Eflak Voyvodası'n- 
dan gelen haber ilgi çekmiştir. 
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Akdeniz'de Osmanlı-Rus Yakınlaşması 


Uzunca bir süredir görev yapan Tamara'nın yerine Rusya ta- 
rafından yeni bir elçi görevlendirmesi olmuştur. 10 Nisan 1804 
tarihli olarak Rusya'nın yeni elçisi İtalinski'nin göreve başlayacak 
olması nedeniyle bazı görüşmeler yapılması gerekmiştir. Yeni 
gelen Rus elçisi İtalinski sefaret hizmeti ile göreve başlayıp, selefi 
olan Tamara dönecek olduğundan resmi ziyaretten sarfı nazar 
ederek kendisi doğruca Babıali'ye gelmiştir. Tahriratını alarak 
döneceği bilinmektedir. Tamara sefaret hizmetinde uzunca bir 
süreyle İstanbul'da ikamet etmiştir. Bu nedenle memuriyetini 
bitirerek dönecek olduğundan kendisine 15.000 kuruşluk bir 
hediye ve eşine de münasip bir şey verilerek taltif edilmesi düşü- 
nülmüştür. Elçiye verilecek resmi namenin müsveddesi padişaha 
arz olunmuştur. Padişah ise “benim vezirim hediye verilsin. Tahri- 
rin mucibince nameyi gördüm güzelliktir lakin müttefikimiz tabiri 
yazılmış derç olunsa münasiptir” şeklinde cevap vermiştir.“ Bu 
şekilde Osmanlı Devleti daha olumlu bir havada işlerin yürüme- 
sini düşünmektedir. 


10 Nisan 1804 tarihli olarak Rus ticaret gemilerinden bi- 
rinin kiralanarak Osmanlı donanmasında istihdamından 
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bahsedilmiştir. Rus tüccar gemilerinden bundan önce kirayla 
Osmanlı donanması maiyetinde istihdam olunan bir gemiye 
dair Rus elçisi bir takrir takdim ettiğinden, Reis Efendi duru- 
mu Kaptan Paşa'dan sormuştur. O konuda Reis Efendi'ye bir 
tezkire takrir etmiş olması hasebiyle zikrolunan tezkire ve tak- 
rir padişaha takdim edilmiştir. Padişah ise “Kaymakam Paşa; 
manzurum olmuştur. Kaptan Paşa'nın işbu hareketi kasta mebni 
olmadığı tezkiresinden bellidir. Rus dostlarımızın tahkirlerine rr- 
zam yoktur. Bahane hal ne ise kendisine mahsus tembih ederim. 
Rusya elçisi dostumuz muslih adamdır. Reis Efendi, Kaptan Paşa 
ile muhabereyle muktezasına nizam versin” demiştir.““' Padişahın 
burada kendisinin de ifade ettiği üzere Rusya ile ilişkilerde dik- 
katli olunması hassasiyeti vardır. Rusların tahkir edilmemesini 
istemekte ve yeni süreçte iyi bir şekilde devam eden ilişkilerin 
aynı seyirde ilerlemesini istemektedir. 


10 Nisan 1804 tarihinde fırtına münasebetiyle Karadeniz'de- 
ki Avusturya ve Rus gemilerinin Sinop'a iltica etmeleri üzerine 
Fransa konsolosunun teşvikiyle ayandan Gözübüyükoğlu, Rus 
gemilerini ve konsolosu Sinop'tan kovmaya kalkmıştır. Daha 
önce Fransızların Sinop'ta konsolos ikame etmesine Osmanlı 
Devleti tarafından ruhsat verilmiştir. Sinop'ta mütesellim bulu- 
nan Gözübüyükoğlu'na Fransız konsolosu tesir etmiş ve kendi- 
sini Rus konsolosuna karşı kışkırtmıştır. Bu sebeple Gözübüyü- 
koğlu, Sinop Limanı'nda mevcut olan Rus gemilerine yemek ve 
levazım verdirtmemiş ve bu gemileri kovmaya teşebbüs etmiştir. 
Bunu müteakiben de Rus konsolosunun dahi kalkıp gitmesi- 
ni ifade etmiştir. Rus konsolosu iki devlet arasında olan duru- 
mu beyan etmiş ve elinde ahitname suretiyle berat olduğunu 
belirtmişse de mezkür ayan bununla ikna olmamıştır. Zaruret 
sonucu bir gemiye binince memleket müftüsü ve diğer önde 
gelenlerden bazılarının tutuklanmasına çalıştıklarını Sinop'taki 
Rus konsolosu İstanbul'da oturan elçisine yazmıştır. Söz konusu 
durumu Fonton Osmanlı Devleti'ne bildirmiş bunun üzerine 
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Sinop sahasında kalyon inşasına memur olan Ahmed Kaptan'a 
bu durum sorulunca o da tasdik etmiştir. Fonton, konsolosları- 
nın bunca zamandır uygunsuz bir hareketi olmadığını ifade ede- 
rek Gözübüyükoğlu'nun giriştiği bu işte Osmanlı Devleti'nin 
rızası olduğunu düşünmediklerini ifade etmiştir. Ruslara göre 
bu işin arkasında Fransızlar vardır. Osmanlı Devleti'nin Ruslara 
karşı böyle bir şey yapacaklarını düşünmediklerini açıklamış ve 
bu sebeple Osmanlı Devleti'ni taciz etmeyi doğru bir iş olarak 
görmediklerini zikretmiştir. Ancak Fonton, mütesellimin terbi- 
ye edilmesi gerektiğini ve konsolosun Sinop'a görevinin iadesi- 
nin Osmanlı Devleti'nin şanından olduğunu belirtmiştir. Reis 
Efendi de Fonton'la yaptığı görüşmede, Osmanlı Devleti'nin 
Rusları dost olarak gördüğünü ve tercümanın da ifadesi üzerine 
Fransız tesiriyle çıktığını kabul etmiştir. Sinop tarafları Tayyar 
Paşa'nın nezaretinde olduğundan derhal kapı kethüdası çağı- 
rılmış ve gerekli uyarılar yapılmıştır. Tayyar Paşa'ya hitaben de 
gerekli emir yazılacaktır. Gidecek emirde mütesellimin terbiyesi 
ve konsolosun gelip Sinop'ta görevine devam etmesi hususları 
da yer alacaktır. Ayrıca gerekli olan kimselere de yazılar gönde- 
rilmiştir. Yine aynı dönemde Sinop konsolosuyla beraber Bendi- 
rekli'ye dahi Fransızlar tarafından konsolos ikame olunmuştur. 
Bu konsolos da geceleri Müslüman mahallelerinde gelip gitmiş 
ve memuriyet vazifesinden hariç işlere teşebbüs edince uyarılmış 
ancak bu hareketlerinden vazgeçmemiştir. Bendirekli ahalisi bu 
konsolos için mahzar yazıp, bu evrak da padişaha arz edilmiş- 
tir. Fransız elçisi de o tarafların boş yerler olduğunu bu nedenle 
konsolosun biraz eğlenmek için İstanbul'a geldiğini ifade etmiş- 
tir. Ancak şimdi Sinop'taki hadiseden sonra orada da neler olup 
bittiğini Osmanlı Devleti öğrenme gereği duymuş ve padişah da 
böyle maddelerde dikkatli olunmasını söylemiştir.“ 


Bu dönemde Osmanlı Devleti Fransa'dan pek de emin de- 
ğildir. Birçok yerde Fransızlardan şüphelenildiği gibi Arnavut- 
luk tarafları için de benzer bir durum olmuştur. 10 Nisan 1804 
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tarihli olarak Rus imparatoru böyle bir durumda ne yapılacağını 
müttefik olduğundan sormuştur. Yine Ruslar Hocabey'de*© 22 
savaş gemisi hazırlamışlar ve bunlar üzerine görüşmeler yapılmış- 
tır. Rusya baş tercümanı Fonton, Reis Efendi'ye gelip elçisi ta- 
rafından memur olduğunu, bazı beyanatları olduğunu söylemiş 
ve Fransızların Arnavutluk tarafına suikast niyetinde olduklarını 
bildirmiştir. Böyle bir durumda Osmanlı Devleti tarafından ne 
şekilde teşebbüs olunacağını Rusya imparatoru müttefikane sual 
eder diye cevap talebinde bulunmuştur. Bundan başka ifadele- 
rini kendi yazısıyla tercüme ve takdim edip bunlar da padişaha 
arz edilmiştir. Fonton'un verdiği takrir takdim edilip durumun 
maslahat erbabı kimselerle gizlice müzakere olunacağı kendisi- 
ne söylenmiştir. Hemen ardından müzakereler yapılıp Arnavut 
paşalara gereken bilgi verilmiş, gayretli olmaları noktasında pa- 
dişahtan hattı hümayun sadır olmuştur. Daha sonra yapılacak 
görüşme için İsmet Beyefendi, Defterdar Efendi, Hacı İbrahim 
Efendi, Atıf Efendi ve Tersane-i Amire Emini Reşid Efendi çağı- 
rılmış ve görüşme başlamadan önce Fonton yine Reis Efendi'ye 
gelmiştir. Fonton bu gelişinde Hocabey'den bir gemi geldiğini 
ve 12 kapak kaldırır, 4 fırkateyn ve 6 korvet, toplam 22 savaş 
gemisinin hazır olduğunu haber vermiştir. Bu gemiler bahar- 
da Fransızlara karşı savaşta kullanılacaktır. Bu haberi bildirmek 
üzere Fonton, Rus elçisi tarafından Reis Efendi'ye gönderilmiş- 
tir. Ardından görüşmeler başlamış ve Fransızların durumu bu 
görüşmede ele alınmıştır. Fonton'un haberinden 8-10 gün önce 
de Eflak ve Boğdan Voyvodaları da benzer surette haber gönder- 
mişlerdir. Rus tercüman, Hocabey'den bu donanma hakkında 
gemi gelene kadar haberleri olmadığını söylemiştir. Görüşmeler 
esnasında Rusların durumlarının malum olduğu ve böyle id- 
diaları ilerleyen zamanlarda yavaş yavaş gündeme getirecekleri 
zikredilmiştir. Ruslar ve Fransızlar arasındaki gerginliğin sebe- 
bi biraz da Fransızlar tarafından meydana gelmiştir. Daha önce 
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İngiltere elçisi de Fransızlar, Osmanlı ülkesine hücum ederlerse 
müdafaa için Osmanlı Devleti var gücünü sarf eder mi yoksa 
seyirci mi kalacaktır şeklinde bir soru yöneltmiştir. Osmanlı 
Devleti de hangi devlet olursa olsun mülküne saldırana karşı 
kesinlikle karşılık vermekte kusur etmez diye cevap verilmiştir. 
Benzer surette bir cevabın da şimdi Ruslara verilmesi uygun gö- 
rülmüştür. Rusların bu sualleri Osmanlı Devleti'ne yöneltmesi 
asker geçirmek istemesinden ileri gelmiştir. Buna rağmen Fran- 
sızlara da itimat edilemeyeceği görüşme sırasında ifade edilmiş- 
tir. Fransızlar, Osmanlı sınırlarına 30 mile kadar yaklaşmışlar 
ve bu durum da zaten bir endişe sebebi olmuştur. Ancak bu 
askerlerin toplanışının İngilizlere karşı olduğu anlaşılmaktadır. 
Ne var ki Osmanlı Devleti'nin açıkça bir hareket ve hücum ol- 
madığından durduk yere düşmanca muamele göstermesinin de 
uygun olmadığı düşünülmektedir. Böyle yapılırsa yok yere Fran- 
sızlarla savaşa girme durumu ortaya çıkabilecektir. Böyle hareket 
ederken Rusların da kayırıldığı şeklinde bir intiba oluşmaması 
Osmanlı Devleti'nin usulü olmuştur. Ancak şimdi verilecek ce- 
vapla Ruslar teşebbüslerini bırakmayacaktır. Her halde bir fırsat 
çıktığında yeniden talepte bulunacaklardır. Bu şekilde yapılan 
görüşmenin ardından Ruslara verilecek cevaba dair bir taslak 
hazırlanmıştır. Hazırlanan taslağa göre, Osmanlı Devleti, Rusya 
ve İngiltere devletleriyle dost ve müttefik olduğu gibi Fransa ve 
sair devletler ile dahi ilişkisi vardır. Şimdi bu usulünde sabit dur- 
maktadır. Osmanlı Devleti genişlemek fikrinde değildir. Ancak 
tasarrufunda olan topraklarından rızasıyla bir avuç toprak dahi 
vermek niyetinde olamaz. Herhangi bir taraftan topraklarına 
hücum ve saldırı olursa karşılık vermede asla kusur etmeyecek- 
tir. Var kuvvetini sarf edip devletlerarası kaide üzere mukabele 
şartlarından dönmeyeceğini resmen ve açık olarak beyan eder 
şeklinde bir yazı hazırlanmıştır. Görüşme esnasında toplantıdaki 
bazı kimseler hazırlanan bu cevap Paris'in orta yerine bırakılsa 
kimse bir şey diyemez şeklinde fikir beyan etmişlerdir. Bu cevap- 
tan sonra Ruslar yine Akdeniz'e asker geçirmek niyetiyle bir şey 
talep ederlerse tekrar onun da görüşülüp cevap verilmesi kanaati 
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oluşmuştur. Padişah da durum hakkında Arnavut paşalara daha 
önce yapılsa da yeniden ihtarda bulunulmasını tavsiye etmiştir. 
Bu tedbir dahi icra olunsun denildikten sonra görüşmeye katı- 
lanlardan bazıları Fransızlar bir taraftan takviyeleri görünce ne 
olacak şeklinde sorular yöneltmiştir. Bunun üzerine daha önce 
Fransız elçisinin ifade ettiği kelamlar öne çıkmıştır. Fransız el- 
çisi daha önce Osmanlı Devleti'ne tavsiyede bulunup 70.000- 
80.000 kişilik asker hazırlayıp istediği yerde tedbir olarak Os- 
manlı Devleti'nin bulundurmasını önermiştir. Eğer Fransızlar 
Arnavutluk taraflarında bazı tedbirlerin alındığını görür bunu 
sorarsa kendilerine bu ihtarları siz teklif etmiştiniz diye cevap 
verilmesine karar verilmiştir. Ayrıca Fransız elçisine devletinin 
sahillerde asker toplaması ve gemiler tedarikinden niyetinin ne 
olduğunun sorulması önerisinde bulunulmuştur. Fransa elçisi, 
Napoleon tarafından resmen memur suretiyle Fransızların Os- 
manlı Devleti'ne saldırı niyetinde olmadığını ve Osmanlı top- 
raklarının tamlığını kefalet etmiştir. Ancak Fransızlardan gele- 
cek cevapla hareket edilirse Rusların durmayıp yeni taleplerde ve 
şikâyetlerde bulunacakları düşünülmüştür.“ Osmanlı Devleti 
Fransa ve Rusya arasında taraf tutmadan topraklarını koruma 
niyetinde olmuştur. Hem Fransızların Mora veya Arnavutluk 
gibi yerlere saldırmasını önlemeye hem de Rusların Fransızlar 
aleyhindeki haberleri vesile ederek Akdeniz'e gemi ve asker ge- 
çirmek gibi düşüncelerine bir set vurmaya çalışmıştır. 


10 Nisan 1804'te Fransa elçisi bir takrir vermiş ve bu takrir 
tercüme edilmiştir. Buna göre Fransızlar ve Ruslar arasında de- 
vam eden görüşmelerde Rusların çekinceleri olduğu bilgisi veril- 
miştir. Rusların endişe ve çekinceleri 7 Ada hakkındadır. Ruslar 
daha önce nüfuz kurdukları bu saha üzerinde varlıklarını de- 
vam ettirmek niyetinde olmuşlardır. Ayrıca Rusların bu bölge- 
yi Dubrovnik gibi yapmak istedikleri ve Karadağ üzerinde tesis 
ettikleri nüfuzlarından vazgeçmek niyetinde olmadıkları anla- 
şılmıştır. Fransızlar bu anlaşma ile Osmanlı Devleti'nin toprak 


“4 HAT 170/7229. 


Durmuş Akalın-Kamuran Şimşek / 289 


bütünlüğünden yana olduklarını ve bu kapsamda Dalmaçya ve 
Arnavutluk taraflarındaki Osmanlı hâkimiyetini koruduklarını 
göstermişlerdir. Rusların Fransa ile yürüttükleri anlaşmada çe- 
kinceli davranıp imza etmemelerinin sebebi Fransız elçisine göre 
bu hususlardan ileri gelmiştir. Fransa elçisi ayrıca İstanbul Bo- 
ğazı'na doğru Rus savaş gemilerinin geldiğinden bahsetmiştir. 
Bu gemiler asker, mühimmat ve zahire yüklüdür. Bu gemilerin 
geçişine izin verilirse bunların Fransa'ya olumsuz tesiri olacaktır. 
Ayrıca Fransa'nın muharebe için Osmanlı ülkesinden asker ge- 
çirmesine sebep olacaktır. İngiltere veya Rusya gibi Fransa'nın 
düşmanı olan devletlerle Osmanlı Devleti tarafından yeniden 
ittifak yapılması açıkça çıkarlarına aykırı olacaktır. Böyle olduğu 
takdirde ise Fransa ve Fransa imparatoru kendisine uygun işleri 
yapmaya mecbur kalacaktır. Fransa imparatoru şimdi Dalmaçya 
tarafına büyük miktarda asker sevk edecektir. Bu askerler Os- 
manlı Devleti'nin muhafazasına memur olacaklardır. Eğer Os- 
manlı Devleti, İngiltere ve Rusya ile ittifak halinde olur veya 
bunlara yardım ederse bu askerler tamamen vazifelerinin dışında 
kullanılabilecektir. Fransız elçisi bu şekilde ülkesinin durumunu 
ve Osmanlı Devleti'ne karşı tavrını açıkça beyan etmiş ve kendi- 
sine yazılı olarak bir cevap verilmesini istemiştir. Bundan böyle 
en küçük bir kusur olmamasını ve Fransa imparatorunun isteği- 
ne uygun ve Osmanlı Devleti'nin çıkarları üzerine davranılma- 
sının teminat altına alınmasını talep etmiştir. Elçi ifadelerinin 
yanlış anlaşılmamasını Napoleon'un dostlarına karşı ne derece 
iyi davrandığının bilinmesini istemiş ama bir yandan da düş- 
manlarına karşılık verdiğini de sözlerine eklemiştir. Bu surette 
birlik olunması gerektiğini vurgulamış ve husumet gösterilmesi 
durumunda korkmak için hayli sebep olduğunu beyan etmiştir. 
Şimdi işin seyri Osmanlı Devleti'nin vereceği cevaba bağlı ola- 
caktır. Elçiye göre, Fransa'nın düşmanları şimdiye kadar mağlup 
oldukları gibi bundan böyle dahi hezimetten kurtulamayacak- 
lardır. Afaki tehditlere asla itibar etmemek gerekir. Dirayet ile 
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kuvvet sahibi imparator ile beraber olmak faydalıdır" şeklinde 
Fransız elçisi Osmanlı Devleti'ni bir hayli sıkıştırmıştır. 


I Eylül 1804'te Paris'teki Osmanlı sefiri Halet Efendi Fran- 
sadaki değişimle ilgili ülkesinin tavrı hakkında Fransız yetkili- 
lerle görüşmüş ve yaptığı görüşmeler hakkında İstanbul'a bilgi 
vermiştir. Buna göre Napoleon Bonaparte'ın Fransız imparatoru 
olmasını Osmanlı Devleti memnuniyetle karşılamıştır. Hristi- 
yan devletler tarafından kabul edildikten sonra Osmanlı Devleti 
bu hususta asla tereddüt etmeyecektir. Talleyrand, Halet Efendi 
ile yaptığı görüşmede ise Osmanlı Devleti'nin memnun olma- 
sına rağmen neden bu değişikliği tasdik etmediğini sormuştur. 
Bunun üzerine Halet Efendi bunun Avrupa'da karar verilmesi 
gereken bir iş olduğunu söylemiştir. Avrupa'da bu iş bir nizam 
bulduktan sonra Osmanlı Devleti'nin bu değişikliği kabulde 
tereddüt etmeyeceğini sözlerine ilave etmiştir. Ardından Napo- 
leon'un Osmanlı Devleti'ne karşı yakınlığı olduğundan bahse- 
dilince Halet Efendi de bunun padişahın malumu olduğunu 
zikretmiştir. Bu görüşme bittikten sonra Halet Efendi konağına 
geçmiştir. Bu esnada Napoleon'un daha önce İstanbul'a gönde- 
rip padişahın huzuruna çıktıktan sonra cevabını alıp getiren kur- 
yesi şimdi Napoleon tarafından Halet Efendi'ye gönderilmiştir. 
Napoleon özel kuryesi ile bazı haberler yollamıştır. Kurye, “/#- 
parator mahsus Polonya'dan beni size gönderdiler. Hatırınızı sual 
ederler ve der ki Rusların Osmanlı Devleti'ne suikastı olduğunu 
ben tahrir eyledim. Sen var benim tarafımdan Osmanlı elçisine ha- 
ber ver. Osmanlı Devleti bu maddede kemal mertebe dikkat etmeye 
muhtaçtır. Bu maddeyi hakikati üzere anlamak için iki göz kâfi 
değildir. Yüz gözile bakılmalıdır. Bundan sonra Karadeniz'den Ak- 
deniz'e gemi ve asker geçirilmesine bir şekilde ruhsat vermeleri caiz 
değildir. Zira bu maddeyi ben etrafıyla tahkik eyledim. Askerini 
değiştirme ile tüccar gemilerine bindirip ve lazım evrakı ambarda 
hıfzederek epeyce asker geçirecekler. Elçi efendi benim bu yazdıkla- 
rımı şimdi beklemeksizin devleti tarafına mahsus yazıp göndersin 
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dediklerini ifadeye memurum” demiştir. Halet Efendi de cevap 
olarak “hay hay derhal tahrir ederim” diye özel kuryeye karşılık 
vermiştir. Ardından bu malumatlar İstanbul'a ulaştırılmıştır. “S 
Fransa ve özellikle Napoleon, Rusların Osmanlı Devleti ile ya- 
kınlaşmasını istememektedir. Bu noktada Osmanlı Devleti'nin 
en hassas olduğu meseleler gündeme getirilmektedir. Bu tavır ise 
Osmanlı Devleti'nde Rusya'ya karşı bir hava oluşmasında etkili 
olmuştur. 


Fransa'nın Osmanlı Devleti'ni iyice sıkıştırdığı bir dönemde 
İngiltere elçisi de 15 Ocak 1805 tarihli olarak bir takrir vermiş- 
tir. Bu takrir Rus elçisinin takririyle beraber padişaha arz edil- 
miştir. Söz konusu takrirde İngiltere tercümanı Pizani, elçisinin 
durumu malum olduğundan Osmanlı Devleti'nin müttefikleri 
ile tanzim etmiş olduğu maddeler ve anlaşmalara en yüksek de- 
recede riayet edeceğinden şüphe etmediğini ifade etmiştir. Her 
ne kadar böyle ise de 3 günden beri Osmanlı Devleti tarafından 
General Baron ile bazı görüşmeler yapıldığından bunlar heye- 
cana sebep olup, Osmanlı Devleti'nin şanına aykırı olduğun- 
dan İngilizlerin dikkatini çekmiştir. Zikrolunan General Baron 
Beyoğlu semtinde yer alan meskeninden hareketinden sonra 
civar köylerden birinde eğlenmiş ve ardından Osmanlı Devle- 
ti tarafından davet olunmuştur. Sadaret tarafından bulunduğu 
mahalde beklemesi de padişahın talebi üzerine olduğu kendi 
dairesi arasında konuşulmuş ve bunlar duyulmuştur. Bu haller 
Osmanlı Devleti'nin endişesinden ileri gelse de müttefik dev- 
letleri üzmüştür. Müttefik devletlerden İngiltere'nin elçisi Na- 
poleon'un yeni unvanının Osmanlı Devleti tarafından kabulü 
hususunda zikrolunan General Baron'a padişahın bir cevap 
verme niyetinde olduğunu duymuştur. İngiltere elçisinin üzün- 
tüsü tariften uzaktır. Rus elçisi İtalinski'nin de durumu benzer 
surettedir. İtalinski'nin beyanlarına göre, hal ne şekilde ise Os- 
manlı Devleti gerek kendi şanına nazaran ve gerek menfaatleri 
olan Londra ve Petersburg devletleri tarafına lazım olan itibarı 
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ve iltifatı göstermelidir. Osmanlı saltanatı için vahim neticelere 
sebep olacak bu niyetin icrasından uzak durmalıdır. Olumsuz 
neticelerin nevi ve keyfiyeti dünkü gün Rus elçisinin takdim et- 
tiği takririnde yazılıdır. İngiltere ile Rusya arasında payidar olan 
ittihada binaen bu takririn içeriği Pizani tarafından bu haliyle 
takdim edilmiştir. Yine Pizani ilave açıklamalarda bulunmuştur. 
Açıklamalarında, bu hususa padişah ve Osmanlı Devleti'nin zi- 
yade dikkatleri gereklidir. Osmanlı Devleti'nin ikbalini İngilte- 
re'nin ne derece iltizam ettiği bilinen durumlardandır. İngiltere 
ve Rusya arasında ittihat bağı günden güne artmaktadır. Bu du- 
rum Osmanlı Devleti'nin malumudur. Osmanlı saltanatının de- 
niz kuvvetlerine İngiltere donanmaları yardım ettiğinde ve kara 
askerlerine Rusya yardımcı olduğu halde, Fransızlar tarafından 
hücuma ve husumete teşebbüs edilse Osmanlı ülkesinin em- 
niyeti ve mahsuniyeti açıktır. Durum bu şekildeyken Osmanlı 
Devleti ne tarz muameleye karar verirse dikkat etmelidir. Eğer 
bunlara uyulmazsa Pizani'ye göre Osmanlı Devleti yalnız ka- 
lacaktır. Fransızlar zaten sıkıntıdadır. Eğer dikkatli olunmazsa, 
Osmanlı saltanatı için bu durum hadsiz ve kıyassız durumlara 
sebep olarak bu vaziyetlere sebep olanların tüm mesuliyeti ile 
sual olmalarını gerektirir diye İngiliz elçilik tercümanı takrirde 
bulunmuştur.“ Görüldüğü üzere bu evrede işler oldukça nazik 
bir hal almış ve Avrupa'daki gelişmeler Osmanlı Devleti'ni ciddi 
manada zora sokmuştur. 


Rusya ve İngiltere'nin Osmanlı Devleti'ne ikazları olduğu 
bir esnada Akdeniz'de bazı hareketlilikler gözlenmiştir. 7 Şubat 
1805 tarihli olarak Rus bayrağıyla bir geminin Moton Kalesi Li- 
manı'na varıp, liman haricinde İngiliz donanmasının bulundu- 
ğu ve 29 gemiden oluşan Fransız donanmasının Toulon'dan ha- 
reketle Malta Adası'na ve oradan Mısır'a gittiği haber verilmiştir. 
Bunun üzerine Navarin Kalesi'ne teyakkuzda olunması emredil- 
miştir. Rus gemisi bölgeye geldiğinde 18 gemi ve 1 adet 3 am- 
barlı toplam 19 gemi karşısında demirlemiştir. Bunların üzerine 
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gidip sorulduğunda İngiliz gemileri olduğu anlaşılmıştır. Yine 
başka yerlerden gelen haberlere göre 19 İngiliz gemisinin Çuka 
Adası taraflarında olduğu zikredilmiştir.“ Söz konusu haberler 
bir bakıma İngiltere ve Rusya tarafından Osmanlı Devleti'ne 
karşı bir tehdit mahiyetindedir. Bu evrede Mora ve etrafı üze- 
rine pek çok haber çıktığından ve Osmanlı Devleti bunlardan 
rahatsız olduğundan İngiliz ve Ruslar da bu yöntemle Osmanlı 
Devleti'nin dikkatini çekmek istemiştir. 


31 Mart 1805 tarihinde ise Rusya baş tercümanı Fonton, el- 
çisi namına Reis Efendi'ye müracaat etmiş ve devletinden aldığı 
mektuba göre Fransa'nın Akdeniz'de Osmanlı Devleti toprak- 
larına saldıracak olmasından bahsetmiştir. Rus imparatorunun 
Osmanlı Devleti'ne yardım isteği ve bu hususta 12 kapak kal- 
dırır ve 100 adet ince donanmasının Osmanlı Devleti emrine 
Karadeniz'de amade olduğunu beyan etmiştir. Durum padişaha 
bildirildiğinde “Benim vezirim, Rusya imparatoru dostumun Os- 
manlı Devleti'ne olan hayırhahlık ve hulusundan ziyadesiyle mah- 
zuz oldum. Benim dahi niyetim böyle idiyse de işte tasdik etmiş. 
İşbu mahzuziyet tercüman Fonton vasıtasıyla elçi beye iletikin. 
İktiza eder ise Reis Efendi dahi elçi bey ile görüşüp söyleşsin” de- 
miştir.“ Aynı dönemde Rus baş tercümanı Fonton, Fransızların 
Mora ve Arnavutluk tarafına hücum edeceği mahallerin bir hari- 
tasını Paris'te bastırmış olduklarını ve bunu da bir Rus'un alarak 
o haritanın suretini Petersburg'a gönderdiğinden bahsetmiştir. 
Petersburg'dan dahi İstanbul'daki Rus elçisine gönderilmiş oldu- 
gundan Fonton, mezkür haritayı dahi açıklamalarından sonra 
vermeye izni olmadığını beyan etmiştir. Yine elçisi tarafına söz 
konusu haritayı iade etmiştir. Mezkür haritada gösterildiği üzere 
Debre, Venedik, Avlonya, Narda ve İnecik taraflarında hücum 
durumunu Fransızlar tertip edip Karadağ yoluyla Dubrovnik, 
Venedik ve Avlonya taraflarından iki kol asker de Üsküp'te bir- 
leşmek ve Narda ile İnecik'ten dahi aynı şekilde iki kol asker 
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Mora üzerine hücum etmek istemektedir. Suretleri önemli olup 
haritada yolları dahi gösterilmiştir. Osmanlı Devleti elindeki 
haritalardan tetkik ederse durum daha iyi anlaşılabilecektir.*” 
Bu gelişmelerin ardından Rus elçisine bir kurye gelmiş ve ge- 
len kurye elçinin Osmanlı Devleti'nin siyasetine uygun hareket 
etmesini bildirmiştir. Benzer surette Rus elçisi, imparator tara- 
fından bu defa gelen mektuptan sonra tercümanı Fonton'u Reis 
Efendi'ye göndermiştir. Fransızlar, Karadağ Metropoliti'ni ken- 
di tarafına çekmek istemişlerdir. Mısır seferi zuhurunda Fransız- 
lar işbu Karadağ Metropoliti'ne mektup yazarak Fransa'ya karşı 
olmamalarını ve yanlarında durmalarını kendisine tembih et- 
mişlerdir. Fransızlar bu şekilde geçmişte hareket ettikleri gibi bu 
defa da tekrar onları kazanmaya çalışmaktadırlar. Rus imparato- 
ru Karadağlılardan Petersburg'da oturan bir kimseyi tahrirat ile 
Karadağ tarafına göndermiştir. Fransızların o bölgelerdeki duru- 
mu hakkında haber vermiştir. Reis Efendi ise bu açıklamalardan 
sonra Rusya'nın dostluk gereği verdiği bu bilgilerden memnun 
olduğunu beyan etmiştir. Reis Efendi yine Hırvat taifesinin üç 
sınıf olduğunu bunlardan birinin Osmanlı Devleti'ne, diğeri- 
nin Avusturya'ya ve bir diğerinin ise Fransızlara yakın olduğunu 
açıklamıştır. Bunların fesada kapılmamaları ve Fransızların fa- 
aliyetlerinin önüne geçilmesi noktasında beyanlar ortaya kon- 
muştur.“! 


Rusların Korfu'da olan kuvvetleri için İstanbul üzerinden 
geliş gidişlerle ilgili ara ara uyarılar yapılmıştır. Korfu Adası'na 
asker ve top götüren gemilerle beraber giden Rus fırkateynin- 
den asker çıkarılmaması ve Boğazdan geçerken şayialara meydan 
verilmemesi için Rus gemisine ihtar edilmiştir. Rus fırkateynin 
kaptanı, Kaptan Paşa ile mülakat etmiş ve bu durum Fonton 
tarafından Reis Efendi'ye bildirilmiştir. Fonton ayrıca bu ge- 
minin Korfu'ya gidip mühimmat ve topları bıraktıktan sonra 
tekrar Kırım'a döneceğini ve İstanbul'dan geçiş yapacağını haber 
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vermiştir. Korfu için 650 Rus askeri gelmiştir. Rus gemisinin 
kaptanı, İstanbul'a gelişinde top atılıp kendisinin selamlanması- 
nı istemiş ve bunun için Tophane-i Amire'den karşılık verilmesi- 
ni talep etmiştir. Ancak Osmanlı Devleti bir şayianın çıkmaması 
adına diğer gemilerle bu geminin de gitmesini istemiştir. Fonton 
ile müzakere edilerek iki taraftan top atılmadan geçişlerin ya- 
pılmasını padişahın da emrettiği kendisine söylenmiştir. Kaptan 
Paşa ile Rus fırkateyninin kaptanı arasında eski bir tanışıklık ve 
dostluk olduğu zikredilmiş bu şekilde mesele büyümeden hallol- 
muştur. Fransızların kötü niyet ve maksatlarına karşın Korfu'ya 
Osmanlı Devleti'nden dahi mühimmat gönderilmesi gerekir ise 
padişahtan müsaade alınmasını Rus fırkateynin kaptanı beyan 
etmiş ve bu konuşmalar Fonton tarafından haber verilmiştir. Pa- 
dişah da yapılan görüşmeyi yerinde bulmuştur.*”? 


31 Mart 1805 tarihinde Rusya baş tercümanı Osmanlı Dev- 
leti'ne bir yazı daha takdim etmiştir. Sunduğu yazısında İngi- 
lizler ve Fransızların Osmanlı mülküne karşı halel getirecek ta- 
vırları olmadığı ifade edilmiştir. Rus imparatoru aksi bir durum 
olursa Osmanlı Devleti'ni destekleyeceğini bildirmiştir. Rus im- 
paratoru herhangi bir şekilde topraklarına suikast veya taarruz 
olursa Osmanlı Devleti'ni koruyarak Karadeniz tarafında olan 
savaş tedarikini ve deniz kuvvetini tereddütsüz arttıracağını ilan 
etmiştir. Bu surette kendisine güvenilebileceğini açıkça ifade et- 
miştir. Söz konusu ifadeleriyle Rus imparatoru Osmanlı Dev- 
leti'ni adeta himayesi altına almış gibi bir tavır takınmıştır. İster 
İngiltere isterse Fransa'dan olsun kimden bir saldırı hali olursa 
Osmanlı Devleti'nin yanında olacağını Rus imparatoru açık- 
ça vurgulamıştır. Aslında bu vurgu Karadeniz'de arttırılan Rus 
deniz gücüne karşı Osmanlı Devleti'nin itirazlarına set çekmek 
amacıyla atılmış bir adımdır. Bir yandan da Akdeniz'e gerekti- 
ğinde geçebilecek hatırı sayılır bir deniz gücü oluşturma gayre- 
tidir. 
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Ruslar ve Osmanlıların yakınlaşmaya başladığı evrede Rusya 
tarafından verilen gizli şartların tercümesini müzakere için Os- 
manlı tarafında bir toplantı yapılmıştır. Buna göre, Ruslar ile 
önceki ittifak yenilenecektir. Bu surete Reis Efendi gayret eyle- 
yip nizam versin diye padişahtan emir sadır olmuştur. Padişah, 
Rusya ile yenilenecek ittifakı memnuniyetle karşılamıştır. Os- 
manlı Devleti'nin işlerini Avrupa maslahatlarına karıştırmayı ise 
münasip bulmamıştır. Rusya ile yapılan ittifak şartlarını şimdi 
Avrupa devletleri de anlayışla karşılayacaktır. Böyle olduğunu 
Rus elçisi de teslim etmiştir. Ancak padişah, Fransa ile bir anlaş- 
ma mevcutken şimdi Ruslarla ittifak yapılmasında bazı mahzur- 
lar görmüştür. Rus elçisi ile bu hususta görüşülmesini istemiştir. 
Reis Efendi bu nedenle Rus tercümanı Fonton ile görüşmeler 
gerçekleştirmiştir. Rusya ile ittifak yapılmasını Osmanlı Devle- 
ti aslında arzu etmiştir. Daha önce Fransızlar Osmanlı Devleti 
topraklarını istila etmişken şimdi şartlar değişmiştir. Ayrıca pa- 
dişahın düşüncesine göre Avrupa siyasetine göre ittifak işlerini 
yürütmek sıkıntılı olabilecektir. Ancak görüldüğü üzere Rusya 
ve İngiltere arasında bir yakınlık olmuş ve Fransızların da du- 
rumları biraz sıkışık bir hal almıştır. Bu nedenle Fransızların 
asıl siyaseti Rusya ve Osmanlı Devleti'nin arasında bir soğukluk 
yaratmak şekline bürünmüştür. Bu nedenle Rusların gücendi- 
rilmemesine Osmanlı Devleti önem vermiştir. İki devlet arasın- 
da yapılacak gizli görüşmelerin de savunma amaçlı ve Osmanlı 
Devleti'ni zor duruma sokacak bir mahiyet almamasına özen 
gösterilmiştir.*74 


İlerleyen süreçte Rus elçisi tarafından Karadeniz'de bazı iske- 
lelere Rus gemilerinin gelip gitmeleri için Osmanlı Devleti'nin 
kabul edeceği bir surette izin verilmesini talep etmiştir. Bu kap- 
samda elçi söze girişerek Faş Nehri'ne zahire gelip bunun Rus 
gemileriyle Faş'ta olan Rus zabitlerine ulaştırılmasını gündeme 
getirmiştir. Gürcistan hükümdarı Rus devletinin himayesine 
girdiğinden onları Acem tarafından muhafaza ve korumak için 
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Rusya bölgeye bir miktar asker de geçirmek niyetindedir. Bu- 
nun için 3 gemi ile biraz zahire tertip edip Faş Nehri'ne girmiş- 
lerdir. Gelen bu Rus gemileri Kırım'dan gönderilmiştir. Faş'ta 
Osmanlı Devleti'nden memur olan zabit zikrolunan gemilere 
engel olmuştur. Gemiler dahi Kırım'a geri dönmüştür. Rus el- 
çisine göre, Osmanlı Devleti ile Rusya arasında kararlaştırılan 
anlaşmalar gereği Osmanlı Devleti'nin sahilleri ve iskelelerine 
Rus gemilerinin gelip gitmesi gerekmektedir. Zikrolunan Gür- 
cistan hükümdarı Rusya'nın himayesine girdiğinden onları mu- 
hafaza için bundan başka gemiler de gelip gidecek ve bunlar An- 
kolya, Poti ve Batum adlı iskelelere gelecektir. Tayyar Paşa'dan 
İstanbul'a gönderilen tahriratta ise Rusların birkaç kıta asker 
gemisinin Faş'a gelecek olmasıyla o taraftan Tiflis'e asker gön- 
derecekleri ifade edilmiştir. Bunun üzerine Rus elçisine soruldu- 
ğunda o da Faş Nehri Gürcistan'a yakın olduğundan bunların 
Gürcistan'a gideceklerini söylemiştir. Rus gemilerinin geçme- 
sine engel olunmamasını talep etmiştir. Rus elçisi bu hususun 
ayrıca Osmanlı Devleti'ne de faydası olacağını zikretmiştir. Rus 
elçisi Gürcistan'ın 3 kısımdan ibaret olduğunu ve bunlardan bir 
kısmının Rus himayesinde olduğunu ve bunun için de Osman- 
lı Devleti'nin müsaade etmesi gerektiğini belirtmiştir. Bunun 
üzerine Reis Efendi de o sahillerin tamamının Osmanlı mülkü 
olduğunu ve buraların ahalisinin İslam olduğunu söylemiştir. 
Hatta Faş Kalesi'nin de Osmanlı serhatlerinden olduğunu vur- 
gulamış ve o sahillerde Osmanlı Devleti'nin gemi yaptırdığını 
beyan etmiştir. Reis Efendi şimdi o sahiller Osmanlı Devleti'nin 
mülkü iken terk olunsun demenin ne demek olduğunu anlaya- 
madım şeklinde Rus elçisine karşılık vermiştir. Bundan başka 
Gürcistan hükümdarlığını Rus elçisinin 3 kısım suretiyle ifade 
etmesine şerh düşmüştür. Yine o havalinin durumu kalem ve 
defterhaneden tahkik ve teferruatı dahi tetkik olunduktan sonra 
mütalaa ve efendilerimize sorulup gereken cevabı verilir deyip 
muhabbeti kapatmıştır. Daha sonra Osmanlı Devleti kendi için- 
de meseleyi değerlendirmiş ve burasının son derece mühim bir 
mevkide yer olduğu ortaya konduktan sonra Rusların Ankolya 
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dedikleri yerin aslında Anakara Kalesi olduğu ve burasının da 
Osmanlı Devleti ile Rusya asrasındaki anlaşmalara göre Osman- 
lı Devleti'ne ait olduğu gösterilmiştir. Rusların Revan tarafıyla 
da ilgilendikleri öğrenilmiştir. Bölgede Faş Nehri'nde ve etraf ın- 
daki mühim yerlerde Ruslara iskele tahsisinin ne derece zararlı 
olacağı mülahaza olunmuştur. Bunlara dair kayıtları defterhane- 
lerde olan hudutnameler etrafıyla göstereceğinden iktiza eden 
malumat tetkik olunduktan sonra tekrar mütalaa ve müzakere 
olunması lazım geleceği kararlaştırılmıştır. Ardından Rusların 
bu teşebbüsü padişaha bildirilmek üzere gönderilmiştir.*” 


Anakara ve Kemhal taraflarında Rusya tarafından istihkâm 
yapıldığı ve Rus gemilerinin orada olmasının nedeni Rus elçi- 
sine sorulmuştur. Rus elçiliğinden haberi getiren tercüman ise 
Rusya'nın gizli bir şey yapmadığını ve istihkâm denilen şeyin 
zahire koymaya mahsus olduğunu ifade etmiştir. Ancak Rus- 
ya'nın Anakara ve Kembhal tarafında istihkâm yapıları olduğu 
ve gemilerinin o havaliden irtibatı kesmediği gelen tahrirattan 
anlaşılmıştır. Bundan başka Osmanlı Devleti tebaası olan Abaza 
ve Çerkezler hakkında Ruslara bağlanmalarını gerektirecek cebri 
muameleleri duyduğunda Reis Efendi, tercüman vasıtasıyla bu 
husus için Rus elçisine birkaç defa haber göndermiş ve gereken 
müessir ifadeler ve telkinler yapılmıştır. Buna binaen tercüman 
daha sonra getirdiği cevapta Faş Nehri'nde gemilerin geçmesi 
düşüncesiyle Tiflis'e bazı mühimmat ve zahire götürüldüğünü 
söylemiştir. Elçi yine Osmanlı Devleti tarafından verilen ruhsat 
mucibince sevk olunan zahire o tarafa vardığında söz konusu 
nehirde geminin olmayışı nedeniyle zahire ve mühimmatı kara- 
dan ve denizden afattan muhafaza için saçla çardak şeklinde bir 
iki sundurma yapmışlar ki istihkâm dedikleri bundan ibarettir 
demiştir. Gemilerin o sahilden geçmeleri mevsimin durumuna 
göre olup Abaza ve Çerkezler hakkında dahi cebrolunuyor diye 
vaki olan yazı ve ihbarın cevabı da elçiye göre şöyledir: Abaza üç 
sınıftır. Bunlardan biri Osmanlı Devleti'ne bağlı, diğeri ise Rus 
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devletine muhtaç ve diğeri dahi serbest olduğuna binaen serbest 
olan takım ile Rus gemisi ve Kabartay halkı münazaa etmiştir. 
Giderek durum büyüdüğünden bunu halletmek için dahi Rusya 
bir miktar asker göndermiştir. Yoksa Osmanlı Devleti tebaasına 
Rusya tarafından uygun olmayacak durum ve muamele düşü- 
nülmemiştir diye Rus tercümanı ifade etmiştir. Reis Efendi yine 
bu maddede ısrardan geri durmayıp elçi bey dostumuzun ifadesi 
uygun ise de şu istihkâm sohbeti pek yakışıksız olmakla ona dair 
büyük ve küçük dedikoduya sebep olacak yapıların kalkması 
ve söz konusu sahillerin Rus gemilerinden tahliyesini istemiş- 
tir. Yine Osmanlı Devleti tebaası olan Abaza ve Çerkezler hak- 
kında bir şekilde uygun olmayacak durum meydana gelmemesi 
noktasından kesin cevabı elçi bey dostumuzdan aldığımızda pek 
memnun olacağız demiştir. Bu şekilde mesele görüşülmüş ve ar- 
dından boş bırakılmayacağı beyan edilerek durum padişaha bil- 
dirilmiştir. Padişah ise bundan son derece memnun kalmıştır.4”6 


Rusya'nın Kafkasya'daki faaliyetleri ciddi anlamda Osmanlı 
Devleti'ni rahatsız etmiştir. Osmanlı Devleti, Rus elçisine Faş, 
Anakara ve Batum taraflarının kendi mülkü olduğunu bildir- 
miştir. Elçi de bunu kabul etmiştir. Ancak elçi Faş Nehri'nden 
zahire geçirilmesini daha önce dostane bir surette talep etmiştir. 
Buna müsaade edilmiş ve bu işlere nezaret etmek üzere bir mü- 
başir tayin edilmiştir. Osmanlı Devleti'nin tayin ettiği mübaşir 
memuriyetine başlamak üzere iken Rusya, Osmanlı Devleti'ne 
bağlı Kemhal adlı mıntıkada sahile tabya inşasına başlamış, bu- 
ralara mühimmat ve cephane yerleştirmeye teşebbüs etmiştir. 
Tabya inşa etmeleri anlaşmalara aykırı olduğundan bu durum 
Rus komutanlara ifade edilmiştir. Rus komutanlar devletleri ta- 
rafından gönderilecek emir gelmedikçe faaliyetlerinden vazgeç- 
meyeceklerini söylemişlerdir. Bunun üzerine adı geçen mübaşir 
durumu derhal Osmanlı Devleti'ne bildirmiştir. Ardından Ana- 
kara'nın işgal edildiği haberleri gelmiştir. Durum araştırılmak 
üzere iken doğruluğuna dair haberler İstanbul'a ulaşmıştır. Rus 
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elçisi bunun uygun olmadığını ifade etmiş ve durumu derhal 
ülkesine yazmıştır. Elçiye göre bu haller iki devlet arasındaki an- 
laşmalara aykırıdır. Osmanlı yetkilileri de bu durumun değil iki 
müttefik, sıradan iki devlet arasında dahi uygun olamayacağı- 
nı belirtmişlerdir. Ayrıca dost olarak görülen bir devletin böyle 
hallerinin kabul edilemez olduğu ifade edilmiştir. Bu sebeple 
derhal bu yerlerin Osmanlı Devleti'ne tekrar iade edilmesi Rus- 
ya'dan talep edilmiştir.“7? Bunun üzerine Rus Elçiliği, 29 Mayıs 
1805 tarihli olarak Rus askerinin Anakara Kalesi tarafına olan 
saldırısının buraların Osmanlı Devleti'ne ait olmadığını düşün- 
düklerinden ileri geldiğini ifade etmiştir. Bu nedenle saldırıdan 
Rusya'nın da memnun olmadığını ve kalenin Osmanlı Devleti 
memurlarına teslim edilmesi gerektiğini Rus Dışişleri Bakanı 
İstanbul'daki elçisine bildirmiştir. Bu şekilde gelen haberler de 
Fonton tarafından Reis Efendi'ye ulaştırılmıştır.478 Söz konusu 
hareketin gerçekleştiği döneme bakılırsa bir nevi Osmanlı Dev- 
leti'ne gözdağı verilmiştir. Rusların bu yaklaşımı sebebiyle Os- 
manlı Devleti'nin Fransa ile yakınlaşmasını engellemeye dönük 
bir teşebbüste bulunulmuş ve kısmen işe yaramıştır. 


20 Mart 1806'da Trabzon ileri gelenlerinden olup bundan 
önce Faş muhafazasına memur kılınan Tuzcuzade Mehmed Ağa, 
Tayyar Paşa aleyhine Yusuf Paşa maiyetine memur kılınmıştır. O 
konuda kendisine emir ve tahrirat gönderilmiştir. Cevap olarak 
da Anakara'nın durumuna dair ariza göndermiştir. Bunlar pa- 
dişaha takdim edilmiştir. Padişahın da bildiği üzere Tayyar Paşa 
gailesinin hemen bitmesi için müşarünileyhe tembihname gön- 
derilip iktiza eden tavsiyeleri havi diğer memurlar ve Tuzcuzade 
Mehmet Ağa'ya dahi tahrirat gönderilmiştir. Ağaya tekrar bir 
tahrirat daha gönderilerek, gayret etmesi ve memuriyeti üzerine 
Faş muhafazasına dahi itina ve dikkat etmesi tavsiyesi etrafıyla 
anlatılacaktır. Anakara ve etrafına Rus gemilerinin gelip gitme- 
sinin men edilmesi için Reis Efendi'nin Rus elçisiyle görüşmesi 
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istenmiştir. Padişah da bu meseleye dikkat edilmesini ve gerekli 


tedbirlerin alınmasını emretmiştir.*? 


Fransa, Rusya ile karşıt olduğundan Osmanlı Devleti'ni ken- 
di yanında tutmak istemektedir. Bu kapsamda 31 Mart 1805 
tarihli olarak Talleyrand, Paris'teki Osmanlı sefiri Halet Efen- 
di'ye bir yazı göndermiştir. Gönderdiği yazısında, 7 Ada'nın 
zapt ve tasarrufunda Rusların tutmuş oldukları yolun Osmanlı 
Devleti'ne mugayir olduğunu belirtmiştir. Bu nedenle Osmanlı 
Devleti, ihtiyatlı davranmalı ve o tarafta şimdiden yeterli mik- 
tarda kuvvet bulundurmalıdır tavsiyesinde bulunmuştur. Rusla- 
rın hareketlerinin şüphe uyandırdığını ve bu nedenle Osmanlı 
Devleti'nin önceden tedbir alması gerektiğini imparatoru adı- 
na bildirdiğini izah etmiştir. Bunların da vakit kaybedilmeden 
padişaha iletilmesini istemiştir.“ Osmanlı Devleti bu evrede 
Napoleonun imparatorluk unvanının tanınması noktasında 
Rus tercüman Fonton'a bazı açıklamalar yapmıştır. Osmanlı 
Devleti'nin bu tanımama konusunda çok fazla tereddüdü ola- 
mayacağı beyan edilmiştir. Bunun üzerine Rus tercüman şimdi 
ittifakı bozmak uğruna Fransızları hoş tutalım demenin doğru 
olmadığını bildirmiştir. Ayrıca bir unvanı tanımak uğruna Os- 
manlı Devleti'ni kavgaya mı sokacaksınız diye sormuştur. Bu- 
nun üzerine Reis Efendi de ittifak şartında birbirimizi sıkıntıdan 
korumak usulden iken ve bu lafız ile Rusya imparatorunun şanı- 
na aykırı bir vaziyetin ortaya çıkmasına yer yok iken siz önceki 
ısrarlarınızı devam ettiriyorsunuz şeklinde karşılık vermiş ve bu 
konuda bilmem biz mi murat anlatamıyoruz? Yoksa ittifakı is- 
tediğiniz manaya mı çekiyorsunuz diye o da elçiye sormuştur. 
Ardından Reis Efendi, elçi bey hakikat memuriyetini beyan etti 
diyecek söz kalmadı diye muhabbetini bitirmiştir. Bunun üze- 
rine elçi de Osmanlı Devleti kendi maslahatını düşünsün diye 
karşılık vermiştir. Durum padişaha iletildiğinde ise o da “artık 
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bundan sonra müttefiklerimize karşı gelmek lazımdır” demiştir.*! 
Bu tartışmalar ve güvensizlik hali yavaş yavaş ilişkileri farklı bir 
noktaya götürmeye başlamıştır. 


Rusya ile Osmanlı Devleti arasındaki gerilimin arttığı bir ev- 
rede Rus Dışişleri Bakanı tarafından İstanbul'daki Rus elçisine 
bir yazı gönderilmiştir. Bu yazı Rus baş tercümanı Fonton tara- 
fından Osmanlı yetkililerine takdim edilmiştir. Söz konusu ya- 
zıda, Bonaparte'ın imparatorluğu Osmanlı Devleti'nden tasdiki 
hususu vahim neticelere sebep olacağı ihtimali müşarünileyh 
devlet indinde yer alması için teşebbüs ettiğiniz tüm hareketler 
ve özellikle Babıali'ye takdim ettiğiniz imparatorun takriri kemal 
mertebede beğenilmiştir. Mezkür takririn meali gerek imparato- 
run niyetlerine ve gerek tarafınıza üst üste gönderilen tembihler 
ve talimatlara uygundur. Bu nedenle tarafınıza emir ve siparişleri 
budur ki mezkür hususta öncekiler gibi amel ve hareket ederek 
Osmanlı Devleti'nin bundan sonra emniyeti, sadece ittifak şart- 
larının tamamen icrasına ve müttefikleriyle her an yakın olması- 
na bağlıdır. Osmanlı Devleti'nin vekillerine bunu belirtmekten 
çekinmeyiniz. Avusturya memleketinden güya 200.000 Fransa 
askerinin müruru kabil ve Osmanlı ülkesine hücumu muhte- 
mel olmak üzere Baron elçinin tahayyülleri ve tehdit yollu iradı 
Osmanlı Devleti'nde endişe sebebi olmuştur. Kaldı ki impara- 
tor Osmanlı Devleti'nin güzel halini bu ana değin iltizam etmiş 
olup iki devlet arasında açık olan ittifak gereği Osmanlı ülkesi 
aleyhine her ne taraftan kasıt izhar olunursa layık tedbirler ile 
men ve def hususunu kemal mahzuziyet ile deruhte eder. Bun- 
dan sonra dahi her an korumaktan vazgeçmeyecektir. Osmanlı 
Devleti'nin ülkesi üzerine en alt derece hücum ihtimali orta- 
ya çıktığı anda Rusya devleti tarafından imdat yetiştirilmesini 
Osmanlı Devleti vekillerine iyice ifade edesiniz. Bundan başka 
onların teminleri için Fransızların şimdiki halde olan savaş kuv- 
vetini tafsil üzere yazmaya gayret edesiniz. Daha sonra tarafımı- 
za gelen haberlere nazaran hareketleri her tarafa yayılmış olan 
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tüm Fransa askeri Baron'un batıl iradı üzere 600 nefere yakın 
olmayıp yalnız 400.000'den ziyade olmadığı aşikârdır. Bonapar- 
te'ın İngiltere memleketi aleyhine olan malum maksatları ve bu 
konuda müteşebbis olduğu tedarikleri İngiltere tarafından dahi 
misliyle müdafaa noktasında epeyce masraf gerekir. Büyük deniz 
kuvvetinden başka İngiltere'de kara askeri olarak 350.000 ne- 
fer dahi tertip olunmuş olup merkum askerler hücum sırasında 
müdafaaya amade ve belki Fransa sahilleri epeyce miktar asker 
ile muhafaza olunmadığı surette gece ve gündüz hücum etmek 
kastıyla bekledikleri Bonaparte'ın malumudur. Bu nedenle 
o sahillerde Fransızların 200.000 askeri tutulması lazım gelir. 
Bundan başka Fransızların sair askerleri Alman diyarının kuzey 
tarafında Hannover, İtalya ve Felemenk ülkelerinde yayılmıştır. 
Bu defa İsveç devletiyle Fransızlar arasında sıkıntı zuhuru dahi 
Bonaparte'ın meşguliyetine sebep olmuştur. Bu sebeple Osman- 
lı Devleti aleyhine külliyetli asker tertibinin mümkün olamaya- 
cağı ve hiç olmazsa bu konuda 200.000 askere ihtiyaç olduğu 
bellidir. Velev o miktar asker tertibinde başarılı olsalar dahi ilk 
olarak Avusturya memleketinden geçmek için Avusturya dev- 
letinin rızasının alınması lazımdır. Bu keyfiyet müşarünileyh 
devletin mesleğine aykırı olup bir şekilde olamayacağı zahirdir. 
Bundan başka Avusturya devletiyle olan bağlarımıza nazaran 
Osmanlı Devleti aleyhine hasmane maksat icrasına kesinlikle 
rıza gösterilmeyeceğini Osmanlı Devleti'ne kesin şekilde ifadeye 
kadiriz. Mora ve Arnavutluk taraflarına külliyetli asker ithal ve 
serkeşlik suretinde olan bazı paşaların ve hatta Rum reayasının 
dahi yardımıyla o havaliyi zapt etmek Bonaparte'ın öteden beri 
isteğidir. Lakin şimdi Korfu'da olan Rusya askerlerinin mevcu- 
diyeti ve Akdeniz'de İngiltere donanmalarının gelip gidişi Os- 
manlı Devleti'nin bu konuda olan vesvesesini izale etmeye yeter. 
Petersburg'daki mukim Fransa maslahatgüzarının tarafımızdan 
döndürülmesi edna bir savaşa sebep olmadığı gibi Fransa elçisi- 
nin dahi İstanbul'dan gitmesi muharebeye sebep olamaz. Özel- 
likle İstanbul'da maslahatgüzar dahi ikamet edecektir. Kaldı ki o 
dahi kalkıp gitse bile Osmanlı Devleti'ne zararı yoktur. Kanuna 
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uygun bir durum olacaktır. Fransızlar tarafından tazminat na- 
mıyla istenilen matlubat Osmanlı Devleti'nin asla tedib edeme- 
yeceği ecildendir. Fransızların bu isteklerini hoşça izale etmek 
gerekir. Buna rağmen Fransızlar ile münasebet kesilmesi zuhur 
eder ise Osmanlı Devleti ancak böyle bir fırsat ile işbu sıkıntı- 
yı def edebilir. Zira genel anlaşmanın akdedilmesi hengâmında 
Fransızlar merkum matlubattan kifayet eylemesi hususu anlaş- 
ma şartlarına derç ve şart olması gerekir. İttifak maddesi için İn- 
giltere'den beklediğimiz cevap bu ayın sonuna değin gelmediği 
surette İngiltere devleti Osmanlı Devleti'nin toprak bütünlüğü 
ve istiklalini koruma emrinde açık olan tavrını tarafımıza de- 
faatle ispat etmiştir. Mezkür ittifaka dahi katılacağı tarafımız- 
dan kesin olarak görüldüğünden merkum cevap beklenmeden 
bu madde için gerekli olan talimat ve ruhsat tarafınıza mahsus 
kurye ile evvel be evvel gönderilir"? demiştir. Bu haliyle Rusya, 
Osmanlı Devleti'ne açık surette Fransa'yla arasına mesafe koy- 
masını belirtmiştir. Yine Osmanlı Devleti'ni koruyacağını ifade 
ederek bir nevi Osmanlılar üzerinde söz sahibi edasıyla hareket 
etmektedir. 


İngiltere ile Rusya'nın tutumu ve Osmanlı Devleti ile olan 
münasebetlerinde güvensizlik hali giderek artmaya başlamıştır. 
19 Nisan 1805 tarihli olarak yapılan görüşmelerde İngiltere do- 
nanmasının bir kısmının Malta'ya gelip maiyetinde olan asker- 
lere ilave yapıp Rus askerlerinden dahi 5.000 kara askerini aldık- 
ları ve ne tarafa gittiklerinin bilinmediği öğrenilmiştir. Bu hadi- 
se üzerine Reis Efendi İngiltere tercümanı Pizani ile dostça bir 
görüşme yaparak bu askerlerin Mısır tarafına gittikleri şeklinde 
şayialar olduğunu ifade etmiştir. Pizani ise bu türden söylentileri 
kendilerinin de duyduğunu söylemiştir. İngilizler, Osmanlı Dev- 
leti ile ittifak halinde olduklarından bu haberlerin uydurma ol- 
ması icap eder şeklinde cevap vermiştir. Reis Efendi ise acaba bu 
askerler Sicilya'dan çıkacak Fransız askerlerinin yerini mi alacak- 
tır ve gelip giden gemileri mi koruyacaklardır diye sormuştur. Bu 
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görüşmeden 2 gün sonra İngiltere Elçiliği bir tezkire göndermiş 
ve bu havadislerin kötü niyetli olarak neşredildiğini açıklamıştır. 
Söz konusu donanma halk arasında bazı şayialara sebep oldu- 
gundan, bu şekilde sorularak cevap alınması Osmanlıları teskin 
etmiştir. Bu arada Pizani, Reis Efendi'ye İngiliz donanmasıyla 
Fransız ve İspanyol donanmaları arasında Amerika'da çarpışma 
olduğunu ve İngilizlerin galip geldiğini bildirmiştir. Yine Mı- 
sırdaki Osmanlı memurlarının dikkatli olması şeklinde yazılar 
gönderildiği ve bu havadisler padişaha aktarılınca o da “4enim 
vezirim İngiltere elçisi resmen böyle yazdıktan sonra havadise iti- 
bar olunmaz. Benim de vesvesem yoktur. İngiltere kralı dostumuz 
ittifaka mugayir hareket etmez. Düşman sözüdür” demiştir.“ Bu 
dönemde Osmanlı Devleti her ne kadar Rusya'ya karşı güvensiz 
ise de İngiltere'ye daha fazla itimat etmektedir. İtimatın padişah 
nazarında da yüksek olduğu görülmektedir. Ancak padişahın bu 
itimadına rağmen gelişen olaylar İngiltere ve Rusya ile Osmanlı 
Devleti arasındaki güvensizliği arttırmıştır. Zaten aynı dönemde 
Rus elçisi İngiltere elçisine yazdığı bir takririn tercümesini Reis 
Efendi'yle paylaşmıştır. Bu takrirde iki devletin Osmanlı Devleti 
ile yakın olmak istedikleri zikredilmektedir.8* 


7 Mayıs 1805 tarihinde Osmanlı Devleti'nin Napoleon'un 
imparatorluğunu kabul etmemesi talebi yeniden gündeme gel- 
miştir. Bu kapsamda Rus elçisi bir takrir vermiştir. Takririnde, 
Osmanlı Devleti, Rusya ve İngiltere devletleriyle olan anlaş- 
malara tamamen riayet ederek Bonaparte'in imparatorluğunu 
tasdik ve kabul etmemek hususuna karar verdikten sonra me- 
tanet ile sabit kararında duracağını bendeniz bilmektedir. Hal 
böyle iken Jober adlı Fransız'ın memuriyeti ve hamil olduğu 
mektubun içeriği hasebiyle padişahın şanı ve Osmanlı Devle- 
tünin maslahatı gereğine uygun olan işbu kararın değişmesini 
kabul edemeyeceği inancı bendenizde açıktı. Ancak merkum 
mektubun padişaha takdimi ve bu noktada ne karar verildiğini 
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bendenize söylemekten imtina etmeleri ve mektuba uygun bir 
cevap verileceği Fransa memurları tarafından araştırılarak yazıl- 
ması nedeniyle bendenizi inancında sebat etmemeyi gerektirir. 
Ayrıca bendeniz imparatorluk maddesi zuhurundan beri devleti 
tarafından memur olduğu üzere gerek şifahen ve gerek tahriren 
öngördüğü tüm mütalaalar ve düşüncelere Osmanlı Devleti'n- 
den dikkat çekmek ve geçenlerde vermiş olduğum takrir içeri- 
ğinde mütalaa olunmasını Osmanlı Devleti'nden talep etmiş- 
tim. Avrupa'nın buhran gibi açık olan ahvaline nazaran merkum 
usule riayetsizlik Osmanlı Devleti'ni evvelkinden ziyade vahim 
neticelere sokacağı açık olduğundan, Osmanlı Devleti söz konu- 
su usulünden sapacak olursa bendenizin teessüfüne sebep olur. 
Lakin Osmanlı Devleti'nin vekilleri sahip oldukları dirayet icabı 
işbu vahim neticeleri düşünüp hâkim tavırları gereğince dahi bu 
durumun define çalışacaklarından şüphe yoktur“ şeklinde Rus 
elçisi Osmanlı Devleti'ni biraz daha sert bir üslupta uyarmıştır. 
Rusya, Osmanlı Devleti'nin Napoleon'un unvanını tanıma ih- 
timalinden son derece rahatsızdır ve giderek bu itirazda sesini 
yükseltmektedir. 


Osmanlı Devleti ile Rusya arasında her ne kadar güvensiz 
bir ilişki söz konusuysa da iki devlet ortak çıkarlar gereği bir 
ittifak zemininde hareket etme ihtiyacı duymuştur. İngilizler ile 
Ruslar bu kapsamda bir çalışma gerçekleştirmiştir. Bu çalışma 
daha sonra Reis Efendi aracılığıyla Osmanlı Devleti'ne de bildi- 
rilmiştir. İngilizler ve Ruslar belli maddeler üzerinde hem fikir 
olmuşlardır. Bunlar da padişaha takdim edilmiştir. 3. maddeden 
11. maddeye kadar üzerinde uzlaşılan maddeler ittifaka dâhil 
olan devletin mali desteği, donanmaların savaş durumu ve nakil 
gemilerinin işleyişi, diğer devletlerle ilişkiler gibi hususlardadır. 
Yine anlaşmanın gizli şartları da olacaktır. İngiltere ve Rusya ara- 
sında kararlaştırılan bu maddeler padişaha sunulduğunda zararlı 
bir şey görünmemiş ve “benim vezirim maddelere güzel karar ve- 
rilmiş. Bunlar dahi hatim ve imza olunsun. Smith berhudar olsun. 
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Reis Efendi inşallah afiyet bulmuştur. Gizli şartlara dabi gayet ih- 
timam ve dikkat etsinler reayaya müdahale çıkacak vesair zararlı 
maddeler kabul olunmasın. Mücmel lafız olsun. Göreyim efendi- 
leri gayret eylesinler hak teala muvaffak eylesin” demiştir.“ Yine 
bu gelişmelerin ardından Rusya'nın baskıları neticesinde Eylül 
1805'te yapılan savunma anlaşmasıyla Rus savaş gemilerine Bo- 
gazlardan geçiş hakkı verildiği gibi Boğazlara karşı muhtemel bir 
saldırıda iki ülkenin beraber karşı koyması? kararlaştırılmıştır. 


İngiltere ve Rusya'nın tehditleri karşısında, Osmanlı Devleti 
Napoleon'un imparatorluğunu tanımaktan bir süre vazgeçti. Bu 
ise Fransa ile münasebetlerinin bozulmasına sebep oldu. Fransa 
elçisi İstanbul'u terk etti. Böylece İngiltere ve Rusya'nın istedi- 
ği oluyordu. Osmanlı Devleti'nin yalnızlığından istifade etmek 
isteyen Rusya, bu sefer 1798 İttifakı'nın yenilenmesinde ısrar 
etmeye başladı. Osmanlı Devleti şimdi bir de Rusya ile sorun 
çıkarmamak için çaresiz bu baskılara boyun eğdi ve 24 Eylül 
1805'te baş düşmanı kabul ettiği Rusya ile 6 yıl içinde ikinci itti- 
fakı imzaladı. 15 maddelik açık kısmı ile 10 maddelik gizli kısmı 
bulunan bu ittifak taşıdığı yeni hükümlerle 1798 İttifakı'nın bir 
hayli ilerisine gidiyordu. İttifak anlaşmasının açık hükümlerin- 
de fazla bir şey yoktu. Buradaki maddelere göre taraflardan biri 
bir saldırıya uğrayacak olursa diğer taraf saldırıya uğrayan tarafa 
uygun göreceği şekilde ya askeri yardımda veya para ve mal yar- 
dımında bulunacaktır. Bununla birlikte saldırıya uğrayan taraf 
diğer tarafın da savaşa katılmasını isterse o taraf da savaşa katıla- 
caktır. Bu çerçevede taraflar birbirlerinin toprak bütünlüklerini 
de garanti etmekteydiler. Fakat asıl önemli hükümler gizli kısım- 
da bulunmaktaydı. Gizli kısmın 1. maddesine göre Avrupa dev- 
letleri Fransa'ya karşı birleşip buna Rusya da katılırsa Osmanlı 
Devleti de bu birleşmeye katılacak veya hiç değilse Rusya'ya kara 
ve deniz kuvvetleriyle veya mali yardımda bulunacaktı. Rus sa- 
vaş ve ticaret gemilerinin Boğazlardan geçmesine izin verecekti. 


5 HAT. 168/7099. 
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Anlaşmanın 3. maddesine göre de Venedik Cumhuriyeti'nden 
ayrılan ve Osmanlı sınırlarına katılan Arnavut ülkeleri halkları- 
nın huzur ve refahını sağlamayı taahhüt eden Osmanlı Devleti, 
İstanbul'da Rus elçisinin bu konudaki müdahalelerine izin ve 
imkân vermekteydi. 4. maddeye göre de İtalyan Yarımadası'nın 
durumu dolayısıyla Rusya 7 Ada'daki askerini muhafaza ediyor 
ve buradaki askerini zaman zaman değiştirmek bahanesiyle sa- 
vaş gemilerinin barış zamanında da Boğazlardan geçmesi hak- 
kını elde ediyordu. 7. maddeyle de Karadeniz kapalı bir deniz 
sayılıyor ve Boğazların da kapalılık ilkesi tekrar vurgulanıyordu. 
Osmanlı Devleti Boğazlardan hiçbir devletin savaş gemisini ge- 
çirmeyecekti. Eğer herhangi bir devlet Boğazlardan savaş gemisi 
geçirmeye teşebbüs ederse Osmanlı Devleti ile Rusya bu saldırı- 
ya beraberce karşı koyacaklardı.*88 


Ancak ilerleyen dönemde Rusya ile ilişkiler farklı bir hal aldı. 
II. Selim Ocak 1806'da Napoleon'un imparatorluk unvanını 
tanıdı. Bu arada sadrazam aynı yıl içinde nisan ayında Rus el- 
çisi İtalinski'den boğazlardan geçen Rus gemilerinin sayısının 
azaltılmasını istedi. 1806 sonbaharından sonra ise boğazlar Rus 
savaş gemilerine kapatılmış, Rus ticaret gemileri içinse büyük 
ölçüde sınırlamaya tabi tutulmuştu. Osmanlı-Rus ilişkilerinin 
sert bir şekilde gerginleşmesinde Napoleon'un kazandığı savaş- 
ların da doğrudan etkisi olmuştu. Prusya ordusunun Fransızlar 
tarafından yenilmesi bu değişiklikte büyük rol oynamıştı.“89 


8 Fahir Armaoğlu, age, s. 89-90. 
“9 A.B. Şirokorad, age,, s. 276. 
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Ruslar 7 Ada'ya yerleştikten sonra buraya kalıcı surette yerleş- 
menin yollarını aramaya başlamışlardır. 15 Ağustos 1805 tarihli 
olarak Avlonya Mutasarrıfı İbrahim Paşa'nın verdiği bilgilere göre 
Korfu'daki Rus generali bölgedeki ahaliden yüksek ücretle asker 
toplamaya başlamıştır. Bunun engellenmesi için Yanya Mutasar- 
rıfı Tepedelenli Ali Paşa'ya haber gönderilmiştir. Ayrıca Rus elçi- 
si nezdinde de görüşmeler yapılmıştır. Rus generali, Avlonya ve 
Delvine sancaklarından her bir nefere 20-25 kuruş vererek asker 
almaya teşebbüs etmiştir. Bölgedeki kimseler de para tamahıyla 
asker olarak yazılmaya başlamışlardır. Böyle bir durum ise böl- 
gedeki başka ahalilere sirayet edebileceğinden, Osmanlı Devleti 
bundan rahatsız olmuştur. Ayrıca Müslüman ahali de bundan 
olumsuz etkilenecektir. Osmanlı Devleti bu kaygılar sebebiyle 
Rus generalin faaliyetlerini engellemeye çalışmış ve ahalisinden 
bu işe tamah edenlerin cezalandırılacağını bildirmiştir. Yanya ve 
Tırhala sancaklarına mutasarrıf Tepedelenli Ali Paşa'ya bunun 
için iki emir gönderilmiştir. Giden emirlerle bölgede bu türden 
işlerin men edildiği ve asker yazılanlar varsa geri dönmeleri talep 
edilmiştir. Tepedelenli Ali Paşa'ya giden emirlerde, eğer bunun 
önüne geçilemezse Arnavutluk'ta ihtilal çıkabileceği belirtilmiş- 
tir. Bu sebeple Tepedelenli Ali Paşa'dan hizmette kusur etmeden 
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çalışması istenmiştir. İstanbul'da olan Rus elçisine de bu madde 
açıklanarak Korfu'daki generalin bu işlerinin sonlandırılmasının 
kendilerinden talep edildiği vurgulanmıştır.” 20 Mart 1806'da 
Korfu'da bulunan Rus generalinin Delvine ve Avlonya sahilleri 
reayasından ulufe ile asker yazılmasının men edilmesi hakkında 
Avlonya ve Yanya Mutasarrıfı İbrahim ve Ali paşalardan muvafa- 
kat cevabı gelmiştir. İbrahim Paşa durumu Tepedelenli Ali Paşa 
ile görüşmüştür. Her iki paşa Osmanlı Devleti'nin bu durum- 
dan rahatsız olduğunun Rus Elçiliği tarafından Korfu'daki ge- 
nerale bildirilmesinin faydalı olacağını bildirmiştir. Daha önce 
bu rahatsızlık Rus elçisine bildirildiğinden şimdi elçinin tekrar 
dostça hatırlatılmasına karar verilmiştir.“ Rusya'nın tavırlarına 
bakılacak olursa artık 7 Ada ve çevresinde Osmanlı Devleti'ni 
pek de ciddiye almadan adeta kendi mülküymüşçesine dav- 
randığı görülmektedir. Bu davranış ise Osmanlı Devleti'ni son 
derece rahatsız etmiştir. Gelişmeler bu şekilde seyrederken yine 
bölgeden başka bir sorun haberi gelmiştir. 


15 Ağustos 1805 tarihiyle belirtildiği üzere, 200 senedir Ve- 
nedikliler tarafından ehemmiyet verilerek müstahkem bir hale 
konulmuş olan Korfu Adası'nın Ruslar tarafından tayin olunan 
generali burayı bir kat daha tahkim etmiş ve erzak toplamaya 
başlamıştır. Bu haberler ise Osmanlı Devleti'ni rahatsız etmiştir. 
Avlonya Sancağı Mutasarrıfı İbrahim Paşa'nın gönderdiği ariza- 
da, Korfu Kalesi'nin geçmişte Venedikliler tarafından devamlı 
surette tahkim edildiği bildirilmiştir. Şimdi ise Rusya tarafın- 
dan general tayin olunmuş zat, günden güne birçok tabyalar 
ve yeniden binalar ilave etmiştir. Bu şekilde birkaç kat daha 
Korfu Adası güçlendirilmiştir. Rusların birçok mal harcaması, 
kuvvetli tedariklerde bulunması, yeterli mühimmat sağlaması 
ve büyük miktarda asker getirmesi ile var kuvvetini bu tarafla- 
ra vermesi gibi mülayim olmayan harekette oldukları o taraftan 
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gelenlerden tevatür derecesinde öğrenilmiştir. Yine buraya farklı 
cins zahireler adı altında getirdiği gemilerin zahirelerinin içinde 
mühimmat ve harp aletleri getirip mühimmat depolarına koy- 
dukları Korfu'da oturan kimselerden doğrulatılmış ve tahkik 
olunmuştur. Bu durum o taraftan İstanbul'a gelip giden adam- 
lar tarafından da doğrulanmıştır. Rusların Korfu'da bu mertebe 
toplanması ve artması eğer Hristiyan devletlerin saldırısı endişe- 
sine bağlı ise dışa çıkmaya meyillidir. Zira diğer Hristiyan dev- 
letlerle buradakilerin mezhepleri ayrıdır. Ruslar gerek bu havali 
addedilen Arnavutluk ve gerek tüm Rumeli reayalarıyla millette 
ve mezhepte mutabıktırlar. Bu nedenle fesada kalkıştıklarında 
diğer Hristiyan devletlere kıyas olunmaksızın bu hallerinden 
emniyette olunduğunu düşünmek uygun değildir. Bu şekilde 
bölgeyle ilgili durum ve Ruslar hakkındaki endişeler İbrahim 
Paşa tarafından ifade edilmiştir.*2 İbrahim Paşa ifadelerinde 
açıkça Rumeli ahalisinin mezhep bakımından Ruslarla aynı ol- 
duğunu ve ileride Ruslar bir kargaşa çıkartacak olursa bu vaziye- 
tin Osmanlı Devleti için pek de iyi sonuçlar getirmeyeceğini ifa- 
de etmiş ve İstanbul'un dikkatini çekmiştir. Ayrıca zahire yüklü 
gemiler adı altında Akdeniz'e silah ve mühimmat sevk edildiğini 
bildirerek İstanbul'da uyanık olunmasını hatırlatmıştır. 


Rusların Korfu'daki faaliyetleri İstanbul'u rahatsız ettiğinden 
bölgedeki Rus hareketliliği yakından gözlenmeye başlamıştır. 16 
Eylül 1805 tarihli olarak Rusların Korfu'da 15.000'den ziyade 
kara askeri ve büyük küçük 15 harp gemisi olduğu bildirilmiştir. 
Korfu'da olan Hüseyin Kaptan'ın verdiği bilgilerde Arnavutlar- 
dan aylığı 20'şer kuruştan 2.000 asker toplandığı, Rumlardan 
bir general tayin edilip Rusya hizmetinde çalıştığı ve Rusya ban- 
dırasıyla ada kayıkları içinde Rumlardan bir miktar reayanın 
15'er 20'şer gruplar halinde Korfu'ya gelmekte olduğunu ihbar 
etmiştir. Bölgedeki tek hareketlilik Ruslarda değildir. 15 Ekim 
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1805 tarihiyle İngiltere donanmasından korvet ve brik olarak 32 
geminin Korfu'ya geldiği ve Korfu'da olan Rus donanmasının ve 
kara askerinin bir tarafa gitmek niyetinde oldukları İstanbul'a 
bildirilmiştir. Korfu'da olan Riyale-i Hümayun Kaptanı Seyyid 
Hüseyin Kaptan'dan gelen kaimede, Rusların Baltık Denizi ta- 
rafından bir miktar donanmasının ve rütbeli bir kumandanın 
geleceğinin duyulduğu ifade edilmiştir. Bu esnada padişahın 
iradesiyle Tunus ve Malta tarafına memur olan korvet süvarisi 
Selman Kaptan memur olduğu mahalden dönmüştür. Korvet 
içinde emval ve tahrirata dair bir nesne olmayıp Malta'da olan 
İngilizlere dair Fransızca ibareli bir mektup varsa da bu mek- 
tup Sadrazam'a takdim olunması için Moton'lu Osman Çelebi 
Ağa'ya teslim edilip İstanbul'a gönderilmiştir*” şeklinde edindi- 
ği istihbari bilgileri İstanbul'a ulaştırmıştır. 


15 Kasım 1805 tarihli olarak Rusya Dışişleri Bakanı tarafın- 
dan İstanbul'daki Rus elçisi İtalinski'ye Rusçuk“” üzerinden bir 
yazı gönderilmiştir. Bu yazıda Rusya, tavrının Osmanlı Devleti 
tarafından anlaşılması için elçisinin çalışmasını istemiştir. Rusya 
gönderdiği yazıyla Fransızlara karşı Osmanlı Devleti ile işbirliği 
yapmak istediğini ancak bu konuda Osmanlı Devleti'nden ve 
kendi elçisinden bir haber alamadığını beyan etmiştir. III. Se- 
lim'in Rus imparatorunun tavrını anlayacağını düşünmekte ol- 
duklarını ancak bir malumat olmadığı zikredilmiştir. Bu sebeple 


*4 HAT 148/6240. 

*5 Bulgaristan'ın dördüncü büyük şehri olan Rusçuk önemli bir endüstri ve kül- 
tür merkezidir. 18. Yüzyılın sonlarında ve 19. yüzyılda cereyan eden 5 Türk- 
Rus savaşı sırasında taş döşeli toprak istihkâmla çevrili önemli bir kale-şehir 
özelliği kazanmıştır. 1768-1774 yıllarında kalede yeni savunma sistemi inşa 
edilmiş, şehrin etrafı surlarla çevrilmiş ve 1788 yılı kış mevsiminde Rusçuk ya- 
kınları ordugâh olarak kullanılmıştır. Yüzyılın sonlarına doğru Rusçuk Kalesi, 
Şumnu, Varna ve Silistre kaleleriyle birlikte Osmanlı Devleti'nin kuzeydeki 
topraklarını korumak amacıyla oluşturduğu savunma sisteminin içinde yer 
almıştır. Ayrınulı bilgi için Bkz. Machiel Kiel, “Rusçuk”, TDV İslam Ansiklo- 
pedisi, Cilt 35, İstanbul, 2008, ss. 246-250; Meryem Kaçan Erdoğan- Meral 
Bayrak Ferlibaş-Kamil Çolak, Tirsiniklizade İsmail Ağa ve Dönemi (1796- 
1806) Rusçuk Ayanı, Yeditepe Yayınları, İstanbul, 2009, s. 14-15. 
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Rusya'nın Osmanlı Devleti'ne ısrardan başka çaresinin kalma- 
dığı açıklanmıştır. Söz konusu ısrarı göstermek için bir general 
Boğdan memleketine girmek üzere memur olmuştur. Bu gene- 
ralin hareketi düşmanca bir tavır olmayıp iki devlet arasındaki 
münasebetleri teyit etmek ve bir süredir İstanbul'da zuhur edip 
Osmanlı Devleti'ni sıkıntıya sokan Fransız nüfuzunu defetmek 
içindir. Bu generalin memuriyeti, Fransızların Osmanlı ülkesine 
asker sokmak kastına karşı bir tedbirdir. Mikelson adlı general 
bu görev üzere vazifelendirilmiştir. Rus elçisine gönderdiği ha- 
berde asıl kasıtlarının Osmanlı Devleti'nin duruşunu ve siyase- 
tini emniyet altına almak olduğunu vurgulamıştır. Fransızların 
Osmanlılarla diyaloğundan ve Sebastiani adlı elçinin görüşmele- 
rinden Ruslar rahatsız olmuştur. Ayrıca Ruslar Paspanoğlu'nun 
Eflak'a yönelik saldırılarını Osmanlı Devleti'nin önlemek gibi 
bir niyeti olmadığını düşünmektedirler. Bu nedenle Eflak'ı ko- 
rumak mecburiyetinde olduklarını izah etmişlerdir. Rusya, Ef- 
lak ve Boğdan ahalisi ve memleketi için kefil konumundadır. Bu 
nedenle Ruslar askerlerinin oraya girmesi mecburiyetinin ortaya 
çıktığını düşünmektedirler. Efak ve Boğdan taraflarının korun- 
ması Rusya'nın isteği olduğundan Paspanoğlu ve diğer ayanlar 
tarafından buralara saldırılar olursa bu Rusya'nın şanına doku- 
nacaktır ve Rus elçisi kendisine gönderilen yazı gereği bunu Os- 
manlı yetkililerine bildirmelidir. Ruslara göre Osmanlı Devle- 
tinin emniyetini tesis etmesi ancak mezkür maddeleri güzelce 
idare etmesine bağlıdır. Yine Rus beylik ve yük gemilerinin Ka- 
radeniz Boğazı'ndan geçişlerinin engellenmesine dair Osmanlı 
Devleti'nin tavrının Fransa'nın idaresine mahküm olduğundan 
ileri geldiğini düşünmektedirler. Osmanlı Devleti dostluk gereği 
Rus gemilerine hiçbir şekilde engel olunmayacağına dair resmi 
bir senet vermelidir.“ 


Rusya, Osmanlı Devleti'nin İngiltere ile ittifakının yenilen- 
mesini de istemektedir. Şayet bu olursa Osmanlı Devleti Ruslara 
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göre Fransızlara mahküm olmaktan kurtulacaktır. Ancak İngil- 
tere'ye ret cevabı verilir ve bunda ısrar edilirse bu durum Os- 
manlı Devleti'ne zarar verecektir. Bunca deniz kuvvetine sahip 
bir devletin infialinin nelere sebep olacağı bellidir. Rus impara- 
toru özel tembihle ve bu mektupla ilişkilerin eski haline dön- 
mesini arzu etmektedir. Bu nedenle Osmanlı Devleti'ne bazı 
şartlar koşmuştur. Evvela Efak ve Boğdan memleketlerine dair 
akdedilen senet gereğince Rusya'nın merkum memleketeyne 
mahsus olmak üzere hukuk ve imtiyazları tekit ve asli nizamına 
döndürülmelidir. Özellikle EfHak, Osmanlı Devleti'nin gayreti 
veya Rusya'nın askeri kuvvetiyle temizlenmelidir. Mezkür mem- 
leketin güzel hali ve refahı Tuna sahillerinde hemcivar olanla- 
rın saldırılarından memleketin muhafazasına kadir yerli asker 
tertibinden korunması gerekir. İkinci olarak Rusya devletinin 
savaş ve nakliye gemilerinin Karadeniz Boğazı'ndan geçişini 
her ne sebep ile olur ise olsun bundan sonra tasvip sevdasından 
Osmanlı Devleti vazgeçmelidir. Üçüncü olarak İngiltere'yle it- 
tifak senedi yenilemelidir. Rus Dışişleri Bakanı bu maddelerin 
padişaha arz edilmesini talep etmiştir. Eğer bunlar yapılmazsa 
Rusya'nın Eflak ve Boğdan'ı asker ile zapt etmeye mecbur ol- 
duğunu ve bunun da mecburiyetten yapıldığını elçisi, Osman- 
lılara açıklamak üzere görevlendirilmiştir. Bunlar kabul edilirse 
Rus imparatoru memnun olacaktır. Bundan başka iki devletin 
eski yakınlığı tekrar olacaktır. Osmanlı Devleti ile Rusya arasın- 
da bunca seneden beri açık olan ittihadın evvelkinden ziyade 
olmak üzere tesis edilmesi mümkündür. Bu durumlar altında 
Osmanlı Devleti tarafından gönderilecek sefiri Rus imparato- 
ru kabule hazır ve amadedir. Ancak gönderilecek sefirin daima 
ikamet etmek üzere memur kılınmasına hacet yoktur” şeklinde 
Rus Dışişleri oldukça sert ikazları hatta savaş tehdidini içeren 
bir uyarı yapmıştır. Bu ise Osmanlı Devleti ile ilişkilerde yeni 
bir savaş halinin başlamak üzere olduğunun habercisi olmuştur. 
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İki devlet arasında giderek yükselen gerginlik İstanbul'da bazı 
nahoş hadiselere de zemin hazırlamıştır. 20 Mart 1806 tarih- 
li olarak Rus elçisi Tophane semtinde bir. yorgancı şakirdi ile 
2 topçuya yolda denk gelmiştir. Bu esnada şakird bazı edepsiz 
hareketlere teşebbüs etmiştir. Rus elçisi bunun üzerine şikâyette 
bulunmuştur. Şikâyetin ardından da elçinin gönlünün alınma- 
sı ve kendisine hediyeler gönderilmesinin uygun olup olmadığı 
padişaha sorulmuştur. Padişahtan gelen açıklamada ise 2 topçu 
neferinin kabahati olmadığı bu işe asıl cesaret edenin yorgancı 
şakirdi olduğu ve onun da kaleye konularak Reis Efendi tara- 
fından bunun elçiye bildirilmesi emredilmiştir. Yine gönlünü 
almak için bir tezkire yazılıp meyve, şekerleme ve şükufe (çiçek) 
gibi bazı hediyeler ile beraber gönderilmesi emredilmiş ve bu 
emir gerçekleştirilmiştir. Elçi de kendisine gösterilen bu mua- 
meleden memnun kalmıştır. Yorgancı şakirdinin kaleye konma- 
sından ziyade memnun olup teşekkürlerini bildirmiştir. Ancak 
bu kimsenin kalede tutulmayıp serbest bırakılırsa memnuniyeti- 
nin daha çok artacağını elçinin mühürdarı bildirmiştir. Rus ter- 
cümanı dahi Babıali'ye gelerek mahpusun serbest bırakılmasının 
elçinin özel ricası olduğunu söylemiştir. Bunun üzerine de mah- 
pusun salıverilmesi için Yeniçeri Ağası'na emir verilmiştir. Bu 
şekilde elçinin memnuniyeti elde edilmiş ve durum bu haliyle 
padişaha bildirilmiştir.*8 Rus elçisi bu tavrıyla Osmanlı Devle- 
ti'ne bir sıcaklık göstermiş gibidir. Ne var ki genel Rus siyasetine 
bakıldığında Osmanlı Devleti üzerinde baskının arttığı görül- 
mektedir. Baskının arttığı bu evrelerde ise daha önce görüldüğü 
üzere Osmanlı toplumundan Rus memurlara karşı rahatsızlığı 
belli eden hareketlerle karşılık verilmiş ve bunlar da devleti dip- 
lomatik yönden zor durumda bırakmıştır. 


Osmanlı Devleti'nin Rusya ile ilişkileri gerilmekte ve güven- 
sizlik artmakta olduğundan Rus gemilerinin Boğazlardan geçiş- 
lerine daha fazla dikkat edilmeye başlanmıştır. 20 Mart 1806 
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tarihli olarak Karadeniz'e gelip giden Rusya tüccar gemileri ha- 
muleleriyle Boğazdan geçtiklerinde liman nazırı, kavak ustası ve 
diğer memurlar marifetleriyle ne şekilde yoklandıkları, Ruslar- 
dan biri Osmanlı Devleti reayasından birinin gemisini kiralayıp 
Karadeniz'e gidecek olursa ne şekilde yoklanıp araştırılacağı ni- 
zamları bir kâğıda yazdırılıp padişaha arz edilmiştir. Yine halkın 
refahını ve asayişini arttırmak üzere neşredilecek emirlerin bir 
sureti hazırlanmış ve padişaha gösterilmiştir. Liman nazırı olan 
Tersane Kethüdası getirtilip memuriyet işlerinde dikkatli ve ba- 
siret üzere olması kendisine tembih edilmiştir. Ayrıca kavak us- 
tasıyla dahi ittifak ve ittihat ederek giden Rus gemilerini tek tek 
yoklamaları kendisine hatırlatılmıştır. Bunlardan başka Varna, 
Balçık, Karadan ve Karahisar taraflarına gidip gelen kayıklar ile 
giden bazı yolcuları dahi herhangi iskeleye bırakır ise o iskelenin 
hâkimlerinden bir ilam alıp dönüşünde cevabını vermek üzere, 
o şekilde giden kayıkların reislerine tembih edilmiş ve bu çalış- 
malar padişaha bildirilmiştir. Bu şekilde Osmanlı Devleti ge- 
çişleri daha fazla denetim altına almaya başlamıştır. Ancak artan 
gerginlik asayiş hadiselerinin de artmasına sebep olmuştur. 


20 Mart 1806 tarihli olarak Beyoğlu'nda Voyvoda Konağı 
semtinde 2 Rus ile 2 Fransız kavga etmişlerdir. Galata Voyvoda- 
sı'nın verdiği takrirde, Galata'da Beyoğlu adlı mahalde Voyvoda 
Konağı semtinde 2 Rus ve 2 Fransız birbirlerini ellerinde olan 
ağaç değnek ile darp etmişlerdir. Olaya karışan Fransız, zabit ile 
gitmemiş Ruslar da adı geçen mahalle çıkmaktan endişe ede- 
rim diye cevap vermişlerdir. Başlangıçta kavgaya kalkışan açık 
olmadığından ve olaya dair cevap vermediklerinden iki ülkenin 
tercümanlarına durum bildirilmiş ve açıklamalarını gönderme- 
leri istenmiştir. Taşradan gelmeleri sebebiyle yanlarında silah 
bulunması endişesiyle görevli zabitler uyarılmıştır. Rus taifesi- 
nin ekserisi Venedik, Kefalonya, Zentalı ve adalı olup her va- 
kit Fransızlar ile kavga etmeye hevesli oldukları tercümanlarına 


* HAT 1495/31. 


Durmuş Akalın-Kamuran Şimşek / 317 


bildirilip, Fransız Beyoğlu'na işleri olmadıkça gitmelerinin mü- 
nasip olmadığı Rus tercümana haber edilmiştir. Görüldüğü 
üzere Ruslar ve Fransızlar arasında da sürtüşmeler olmakta ve 
Avrupa'da devletlerarasındaki hadiseler İstanbul'daki vatandaşla- 
rını da etkilemektedir. 


Osmanlı Devleti'nin Rusya'yla ilişkilerinin olumsuz bir hal 
aldığı evrede 20 Mart 1806 tarihli olarak Fransa elçisi Reis Efen- 
di'yle bir görüşme gerçekleştirmiştir. Fransız elçi, Fransızlar aley- 
hine Rus savaş gemilerinin İstanbul Boğazı'ndan geçmelerinin 
men edilmesini istemiştir. Bu isteği için Reis Efendi'nin sahilha- 
nesine gelmiş ve burada elçi durumu açıkça ifade etmiştir. Elçi 
kelama başlayarak “imparator cenapları beni intihap ve dost olan 
Osmanlı Devleti yanında ikamete memur edip ancak işbu memu- 
riyet marifet ve faziletime mebni olmayıp belki kendisinin ihtisas 
derecesi, sadakati ve İslam ahalisine zaten rağbet ve muhabbetin- 
dendir. Memuriyetim ise mücerret ve iki devlet arasında açık olan 
bağların ve muhabbetin tahkimi ve Osmanlı Devleti'nin toprak 
bütünlüğü ile güzel hal ve ikbalinin tekidi ve düşmanlarının tür- 
lü türlü fesatlarından zayıflayan kuvvetini arttırmaya dönüktür. 
Tarafımdan dahi Osmanlı Devleti'nin vekillerinin arzusu üzere 
ihtiyaçlarını yardım ve mazharat ifa olunmak maslahatından iba- 
rettir. Bu surette düşündüğüme imparator cenaplarının işbu hayırlı 
niyeti ve iradesi Osmanlı Devleti'nde malum olup Osmanlı Devleti 
tarafından dahi karşılığına riayet olunarak dostluk gereği icrasın- 
da asla tereddüt olunmayacaktır. Bu dostluktan meram Fransa'ya 
dönük bir maslahat olmayıp mücerret Osmanlı Devleti'nin hayır 
ve menfaatine mebni maddeler ve aynı sahih kalple anlaşmaya mu- 
vafakat hususu olmakla benim ber maddede hulüs ve safvet mesle- 
ginden ayrılmayacağım inşallah tecrübeyle malum olur. Reis Efen- 
di'nin dahi yaratılışında olduğu fazileti ve devlet işindeki gayreti ve 
özellikle velinimetim Sultan Selim hazretlerine sadakat ve dosdoğ- 
ru olan istikametim duyulmakla riyaseti günlerinde ve sefaretimde 
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devletinin ikbal ve iclalini arttırma mucibince nice hayırlı seme- 
reler elde edeceğinden şüphem yoktur” demiştir. Reis Efendi bu 
ifadelerden memnuniyet göstererek “Fransa devletinin hayırlı 
niyetinin tamamı Osmanlı Devleti'nin niyet ve iradesine ve itti- 
hat ettiği usul ve mesleğe uygundur. Aynı şekilde iki devlet tek bir 
cisim mesabesinde olup aralarında açık olan mesafeler sorun değil- 
dir. İnşallah ü teala memurların gayret ve hulusuyla günden güne 
artacağına şüphe yoktur. Bu konuda elçi beyin gayret ve hamiyeti 
malum olduğundan ikimiz dahi hak yardımıyla metbularımızın 
güzel niyetini kuvveden fiiliyata çıkararak birlikte mesai olmakla 
muvaffak oluruz. Osmanlı Devleti'nin şanını artırma noktasında 
imparator cenaplarının güzel niyeti, iltizam ve gayreti Osmanlı 
Devleti'ni memnun edip vakıa bir şekilde dikkat olunsa iki devle- 
tin maslahatı müşterek olduğuna şüphe yoktur. Fransa devletine ait 
olan sevinç Osmanlı Devleti'ne raci olmakla devletinin ittihadı ve 
muvafakati maslahatı canibine hayırlıdır” yollu cevap vermiştir. 
Bunun üzerine Fransız elçi “Osmanl Devleti'nin ve Reis Efen- 
di'nin niyeti bu şekilde oldukça her bir maslahat suhulet ile husul 
ve ihtimam bulacağı ve yegâne hayırlı eseri müşahede olunacağı 
kayıttan varestedir. Zira Fransa devletinin dostluğu Rusların edep- 
siz ve tahakkümane dostluğu gibi değildir. Osmanlı Devleti'nin 
maslahatı için imparator cenaplarının mesai-i cemilesi Fransa dev- 
letinin usulünce vaki olmayıp belki Osmanlı Devleti'nin irade ve 
usulüne tevfik ile yani münasip görülecek şekilde arz olunur. Ruslar 
ise daima kendi maslahatını öne çıkarma kaydında olmakla garip 
bir müttefik ve dosttur. Anlaşma esnasında ve ittifak arasında Os- 
manlı Devleti'nin çöküşü için çalışıyor. Gürcistan gibi bir eyalet 
ve Asya'yı çabasız zapt ve istila ettikten sonra Osmanlı Devleti'ni 
dahi ihlale gayret eder. Kaldı ki Rusların 150 senede kazandığı 
cüzi nüfuzu ve Osterliç sahrasında tamamen mahv olduğunu göz- 
lerimle gördüm. Kaldı ki işbu mülakatım ancak Reis Efendi'yle 
görüşüp hulus arzı, muhabbet ve zatına olan itibarımı göstermek 
meramına mebni iken kelam değiştirip bir işe başlamaktan çekini- 
rim” diye sözlerine devam etmiştir. Bunun üzerine Reis Efendi, 
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Fransız imparatorun başarılarından memnun olduğunu ve el- 
çinin ifadeleri üzere Ruslar hakkında benzer düşüncelere sahip 
olduğunu açıklamıştır. Osmanlı Devleti'nin metin bir şekilde 
durduğunu da vurgulamıştır. Elçi de buna karşılık uygun surette 


cevaplar beyan etmiştir.” 


Devam eden konuşma sırasında Fransız elçi, ardından me- 
muriyeti üzerine bazı mühim maddelerde konu açmıştır. Söz- 
lerine ilave olarak “#er bir maslahat Osmanlı Devleti'nin arzusu 
üzere meydana gelir. Zira benim memuriyetim ancak Osmanlı 
Devleti'ne hizmet etmektir. Şöyle ki gerekirse elçiliği terk ile bayağı 
adam olarak kılıç ve tüfek elimde bütün milletimle Sultan Selim'in 
ayağında ve uğrunda canı telef etmeye razıyım. Kaldı ki ifadesine 
memur olduğum mezkür maddelerden biri Venedik Körfezi'nde ve 
İtalya tarafında Fransızlar aleyhine kullanılmak üzere Rusya savaş 
gemilerinin ve askerinin İstanbul Boğazı'ndan geçişinin bundan 
böyle tamamen men olunması maddesidir. Zira Rusların işbu hare- 
keti uygunsuz bir harekettir. Fransa devleti buna asla rıza vermez. 
Osmanlı Devleti güçlü olduğunu ve Fransa devletiyle bağlılığını 
göstermek için derhal zikrolunan gemilerin ve askerlerin geçişini 
tamamen men etmelidir. İşte bugünkü gün Tarabya'ya varıp Bü- 
yükderede olan Rusya gemilerini ve 2.500 askeriyle nakliye gemile- 
rini gördükçe hak bu ki ziyadesiyle üzüldüm. Durumu imparatora 
yazmaya ve talimatımın gereği üzere Osmanlı Devleti'ne hayırlı 
olan bu maddeleri sevk ve terhise mecburum” demiştir. Reis Efen- 
di “işbu gemilerin geçişini ve askerler maddesi Osmanlı Devleti'nin 
ahvaline mugayir olmak üzere 5-6 aydan beri önlemeye gayret edil- 
mektedir. Bu konuda padişahın iradesini beyan eden takrir veril- 
miştir. Hatta birkaç gün evvel Büyükdere'ye bir firkateyn geldiği 
istihbar edilip derhal Fonton'u çağırıp padişahın iradesine aykırı 
olan işbu hareket mülayim bir surette sorulmuştur. Fonton, mezbur 
firkateynin tayini mücerrettir haberi ile yüklü olan birkaç nakli- 
ye gemisini korumak ve kollamak içindir” diye cevap vermiştir. 


9! HAT 270/15766. 


320 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


Reis Efendi yine açıklamalarında, “£esin bir irade ile Fontona 
açıklayıp bundan sonra bu şekilde gemiler gelir isemen olunur. Bu 
konuda Boğaz Nazırı'na memuriyet verilmiştir. Elçi bey devletine 
ve Kırım zabitlerine yazsın ki dostça işlere aykırı bir hal vaki ol- 
masın diyerek bu şekilde kesin bir dille ifadede bulunmuştur. İşte 
Osmanlı Devleti'nin iradesi budur. Elçi beyin bu konuda kesinlikle 
şüphesi olmasın. Kaldı ki bir müddetten beri tekrar eden bu gibi 
fesatların birçok defa defi mümkün olmakla tedricen meni usulü 
şimdiden mümkündür” diye elçiyi açıkça temin eyledikten son- 
ra Fransız elçisi tekrar karşılık verip “Ruslar bu gibi takrirler ve 
ifadeler ile mülzem olmaz ve bildiğinden kalmaz. Osmanlı Devleti 
cebren men etmek suretine baksın. Bundan böyle gemiler ve asker- 
ler gelir ise cebren men edecek midir etmeyecek midir? Osmanlı 
Devleti'nin usul ve mesleği nedir? Kesin bir şekilde bana bir takrir 
verilsin ki imparatoruma göndereyim” demekle Reis Efendi bu 
ifadenin cevabını maslahatgüzar Ruffin ile yapılan müzakerelere 
havale ederek “4x maddeleri Ruffin dostumuz ile kararlaştırma- 
yı müzakere etmiştir. İşte Osmanlı Devleti'nin usul ve mesleği bu 
şekilde olup sebat ve metanetini beyan ve semeresi müşahede olun- 
makta olduğu dahi zahir ve ayan olmakla tekrarı hâsılı tahsil ka- 
bilindedir” yollu cevabı vermiştir. Bu cevaptan sonra Fransız elçi 
bu defa Eflak'tan ve Rumeli'den geçişini beyan ile memleketteki 
ihtilale dair bazı ihbar ve ifadeleri açıklamıştır. Elçi, Fransız İh- 
tilali'nin de zamanında böyle tedbirler alınmadığından çıkmış 
olduğundan bahsederek Osmanlı Devleti'ni erken davranması 
için uyarmıştır. Biraz daha görüşme sürmüş ve afaki muhabbe- 
tin ardından elçiye hediye verilmiş ve görüşme daha sonra padi- 
şaha arz edilmiştir.”*? 


20 Mart 1806 tarihiyle bundan önce Rus elçisi, sabık Reis 
Efendi'ye bir takrir takdim ederek iki devlet arasında saldı- 
rı ve savunmayı içeren anlaşma akdedilmesini Rusya'nın talep 
ettiğini Osmanlı Devleti'ne bildirmiştir. İşbu teklifin padişaha 
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beyanından sonra epeyce dedikodu ortaya çıkmış ve bu durum 
padişahın epeyce gazabına sebep olmuştur. Elçinin konuşması- 
nın başında ifade ettiği 4 maddeden biri dahi padişahın öfke- 
sine sebep olması bakımından yeterlidir. İşbu maddede Rum 
mezhebinde olan tüm Osmanlı Devleti reayasının Rusya'nın 
himayesine girmesi ve İslam ahali tarafından haklarında her 
ne zaman taarruz vukuu bulur ise Osmanlı Devleti bu konuda 
Rusya elçilerinin maruzat ve ifadelerini kabul eyleye diye yazıl- 
mıştır. Ancak mezkür madde padişaha sunulduğunda padişah 
bundan öfkelenmiştir. Böyle bir anlaşmanın büyük felaketlere 
sebep olacağı ifade edilmiştir. Kırım Adası'nda bulunan Rusya 
askerinin 24 saat zarfında saraya gelmesi, Korfu'da olan askeri- 
nin dahi Osmanlı mülkündeki Rum reayasını koruyup takviye 
vermesi, Gürcistan'da bulunan askerinin dahi İstanbul'a doğru 
yürütülmesi ile Efak ve Boğdan reayaları üzerine Rus komutan 
atamaları mümkündür. İşbu muahedenin akdini mümkün mer- 
tebe kabul etmemek icap eder. Bu durum Osmanlı Devleti'nin 
mahvı demektir. Aynı şekilde Karadeniz Boğazı'ndan Rusya'nın 
donanmasının ve askerinin geçişlerine izin vermek, Korfu Ada- 
sı ve Gürcistan'ın Ruslar tarafından istila olunması sebebiyle 
mümkündür. Ancak Rus gemilerinin geçmesine müsaade edil- 
memesi ve ittifakın sallantıya girmesi durumu ortaya çıkmıştır. 
Bu dönemde azledilen Reis Efendi'ye karşı da bir öfke oluşmuş 
ve kendisi Rus taraftarı olmakla suçlanmıştır. Bu ve bunlar gi- 
bilerin başlarından kavuktan başka alameti kalmamış olduğu, 
padişahın vekili olmaktan ziyade Rus elçisinin kapı kethüdaları 
olmuştur şeklinde haklarında padişaha şikâyette bulunulmuş- 
tur, 93 


Osmanlı Devleti'nin Reis Efendi'yi değiştirmesi elçilerin 
dikkatini çekmiştir. İstanbul'daki elçiler yeni Reisülküttab'ı teb- 
rik etmişler ve Rus elçisi İngiltere elçisi aracılığı ile bu değişi- 
min sebebini sormuştur. Yeni Reis Efendi'yi tebrik için Avrupa 


3 HAT 170/7267. 
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devletleri tercümanlarını yollamışlar ve her biri resmi icraya baş- 
lamıştır. Yeni atanan Reis Efendi'nin olaylara vukufiyetini dile 
getirip memnun olduklarını bildirmişlerdir. Yeni Reis Efendi de 
her birine münasip cevaplar verip ayrı ayrı taltif ettikten sonra 
göndermiştir. Ancak Ruslar bunda başka manalar arayarak ve 
daha önce olduğu gibi İngilizleri öne sürerek bazı şeyler beyan 
etmiştir. İngiltere tercümanı dahi aracı olmakla kendisi divan 
tercümanına açılıp bu değişikliğin sebebini sormuştur. Mah- 
mud Efendi'ye Napoleon'un husumeti vardı acaba onun için mi 
değiştirildi diye ifadede bulunmuştur. Bunun üzerine divan ter- 
cümanı dahi Reis Efendi'ye durumu haber vermiştir. Ardından 
Reis Efendi İngiliz tercümanı çağırıp böyle bir soru sorduğunu 
açıkladığında Pizani, Reis Efendi'nin atanmasından teşekkür 
edip zatınız hepimiz tarafından bilinirsiniz ancak sultanınızın 
sizi bu göreve getirmesi kendiniz için olmayıp Napoleon'un hu- 
sumeti sebebiyle tarziye manasında ise bundan bize şüphe etmek 
düşer şeklinde bir açıklamada bulunmuştur. Bu şekilde sorumuz 
resmi olmayıp iki tarafın dostluğuna dairdir, Napoleon'un hu- 
sumetinin bu şekilde giderildiğine bir delildir yolunda kelam- 
da bulunmuştur. Reis Efendi de hemen açıklamada bulunarak 
kendisinin memuriyetinin müttefik devletlerde oluşan şüpheyi 
gidermek için olduğu tarzında bir karşılık vermiştir. Kendisinin 
de selefinden daha fazla çalışıp birliği evvelkinden daha ziyade 
yapmaya gayret edeceğini ifade etmiştir. Bu şekilde Reis Efendi, 
Pizani'yi temin etmiştir. Pizani bu açıklamaların ardından elçisi 
tarafına dönmüştür. Ardından Fonton dahi gelip resmi tebrikte 
bulunmuştur. Reis Efendi'ye göre Pizani'nin ifadeleri Rusların 
isteğiyledir şeklinde padişaha malumat verilmiştir. Bu hadiseler 
üzerine padişah, Reis Efendi'ye hitaben “az söyleşip öz söyleyin. 
Dinin gereği vakar ile dedikoduya firsat vermesin. Kendisi bu işler- 
de gerekli tavırları, vakit ve zamanı güzel bilir. Göreyim seni haki- 
mane davranıp din ve devlete nasıl hizmet eder inşallah muvaffak 
olur” demiştir.”9 


““ HAT. 119/4822. 
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20 Mart 1806'da bu defa Rusya vekillerinden Rastoviç'in az- 
line dair Rusya tercümanı Fonton'un divan tercümanına yazdığı 
tezkirenin tercümesi padişaha sunulmuştur. Rastoviç'in azlinin 
Fransızlar ve Ruslar arasındaki anlaşmalara mani olup olmaya- 
cağı İstanbul'da merak uyandırmıştır. Rastoviç, Paris'e anlaşma 
maddesi için giden adamıdır. Azliyle anlaşmayı tehire sebep ol- 
duğu Fonton'dan sorulmuştur. Rusların tedariklerine dair bazı 
uydurma haberler neşrolunup itimat olunmadığı dahi nezaketle 
sorulsa mahzur var mıdır diye padişah tarafından emredilmiştir. 
Ardından Fonton buna açıklama getirerek, anlaşma müzake- 
resi imparatorun kendi reyiyle olduğundan Rastoviç'in azlinin 
buna mani olmadığını ifade etmiştir. Reis Efendi bundan önce 
bazı hususlarda Rus elçisiyle görüşmüş ve Fransızların Avustur- 
ya içinden Osmanlı Devleti'ne hücuma niyetlendiklerine dair 
bazı sözler zuhur ettiğini dile getirmiştir. Bunlar Avusturya el- 
çisi tarafından da duyulduğundan resmen haber göndererek bu 
haberleri yalanlamışsa da bu sözler devam etmiştir. Reis Efendi 
bunda elçi beyin mütalaası nedir diye Fonton'a sorunca o da 
elçisinden cevap getirmiştir. Rus elçisinin açıklamalarına göre 
Fransızlar böyle şeyleri açıktan yapamayacaklardır. Rus elçisin- 
den gelen haberde, İngiltere donanması Rus tarafına gelip ora- 
dan Mısır'a gidecekleri duyulduğundan Fransızlar dahi Mısır 
için bazı tedariklere başlamış olabileceklerdir. Bu esnada Os- 
manlı Devleti'nden başka mahallere hücumları mümkün değil- 
dir demiştir. Bundan başka Reis Efendi padişahın emrine binaen 
Fonton'a bazı şeyler sebebiyle ortalıkta uydurma haberlerin zu- 
hur ettiğini ifade etmiş ve bunların yalan kabilinden olduğunu 
düşündüklerini belirtmiştir. Ancak bunlardan menşei nedeniyle 
şüphe ettiklerinden Hocabey'de hangi cins gemi bulunursa Rus- 
lar tarafından durdurulması tembih edilmiştir. Bu tembih ise 
yasak eşya nakline dair olup tüccar hakikati idrak etmediğinden 
türlü türlü haberler çıktığı belirtilmiştir. İşbu uydurma haber- 
leri önlemek için Osmanlı ve Rus tarafının işbirliği yapmasını 
Reis Efendi teklif etmiştir. Ruslar ve Fransızlar arasında yakınlık 
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olduğundan bu iki devletin Osmanlı aleyhine hareket edecekleri 
şeklinde uydurma haberler çıkmış ama Fonton bunları reddet- 
mişir. Hocabey'de Osmanlı gemilerinin tutulmasının, yasak eşya 
taşınmasını men kabilinden olduğunu ve Ruslar ile Fransızların 
yakınlaşmasından uydurma haberler çıktığını Rus elçisi de be- 
yan etmiştir. Rusya ve Osmanlı Devleti, Hocabey'deki gemilerin 
durumunu halletmek üzere bir çıkar yol bulmaya çalışmıştır. 
Bu gayretler de padişahı memnun etmiştir. Padişah da bu gö- 
rüşmeden memnun kalmış ve Reis Efendi ile divan tercüma- 
nı beyi takdir etmiştir. 111. Selim, “aferin Reis Efendi ve divan 
tercüman beye, inşallah çok hizmetlere muvaffak olurlar. Göreyim 
onları. Arayı düzeltmek için her türlü tedbire teşebbüs edip şu mas- 
lahatlara gayet dikkat etsinler” demiştir.” TI. Selim, Osmanlı 
Devleti'ni bir savaşa sürüklemek niyetinde değildir. Bu nedenle 
Rusya ile yavaş yavaş bir anlaşma zemininin çıkıyor gibi oluşu 
onu memnun etmiştir. Bu dönemde ayrıca III. Selim ve 1. Alek- 
sandr arasında yakınlaşma tekrar başlamış ve aradaki ittifakın 


uzatılması görüşmeleri gündeme gelmiştir.“ 


Osmanlı Devleti'nin Fransa ve Rusya arasında kaldığı evrede 
Rumeli'nin durumu daha da önem kazanmıştır. İtalya'da bulu- 
nan Fransız kuvvetleri ile Tuna'nın kuzeyindeki Rus kuvvetleri 
Osmanlı Devleti'nin daha dikkatli adımlar atmasına sebep ol- 
muştur. 23 Nisan 1806 tarihli olarak Bosna Valisi Mustafa Paşa 
vefat ettiğinden eyaletin işlerini Kethüda İbrahim Reşid Efen- 
di yerine getirmeye başlamıştır. Arnavutluk tarafları Fransızla- 
ra bırakılacağından ahalisi Fransızlara karşı tepkilidir. Burada- 
ki ahali Fransız idaresi yerine Ruslara meyil etmektedir. Ruslar 
ve Fransızlar arasında savaş olduğundan Rusya buralara epeyce 
asker sevk etmiştir. Rusya, Osmanlı Devleti ile bu evrede dost 
olduğundan bu işleri rahatlıkla yapabilmektedir.”*? Rusya'nın 
Osmanlı Devleti ile dost olmak istemesi Rumeli'de yürütmekte 


5 HAT 34/1719. 
9 HAT 168/7099-A. 
7 HAT 136/5578. 
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olduğu ve ileriye dönük hesapları için hayati bir önem kazan- 
mıştır. Bu nedenle Rusya devleti ve İstanbul'daki Rus elçisi, 
Osmanlı Devleti'nin Fransızlarla yakınlaşmasını kesinlikle iste- 
memiştir. Bunun için Rusya, gerektiğinde Osmanlı Devleti'ni 
tehdit eder bir tarzda siyaseti dahi göze almıştır. 


12 Temmuz 1806 tarihli olarak Bosna Valisi Hüsrev Paşa, 
Dubrovnik ve havalisindeki Fransızlar ve Rusların askeri faali- 
yetleri hakkında bilgi vermiştir. Buna göre, Ruslar ile Fransız- 
ların aralarındaki çarpışmalar şiddetlenmiş ancak bunların Os- 
manlı Devleti'ne bir şekilde tecavüzleri olmamıştır. Fransızları 
Rusların epeyce muhasara ve tazyik etmiş oldukları o havaliye 
gönderilen casusların ifadelerinden anlaşılmıştır. Bunun dışında 
bölgeye olan biteni takip etmeleri için adamlar gönderilmiştir. 
Vaziyetin bu şekilde olduğu başka yerlerden gelen haberlerden 
de doğrulanmıştır. Yine bölgedeki casuslardan gelen bilgilere 
göre Fransızlara 5.000-10.000 miktarında bir yardım kuvveti- 
nin gelmekte olduğu belirtilmiştir. Bunlar yardım edemezlerse 
bölgeden gelen haberlere göre Rusların galip olacağı tahmin 
edilmiştir.*8 Osmanlı Devleti hemen yanı başında Dubrovnik 
ve etrafında baskı gördüğü iki devlet arasındaki askeri faaliyetleri 
dikkatlice takip etmeye çalışmıştır. 


Fransa ve Rusya arasındaki askeri ve diplomatik faaliyetler 
Pariste de takip edilmiştir. 23 Temmuz 1806 tarihinde Paris 
Sefiri Abdurrahim Muhib Efendi, topladığı bilgileri İstanbul'a 
göndermiştir. Verdiği bilgilere göre Rusya ve Fransa arasında an- 
sızın anlaşma imzalanmıştır. Her iki taraf Osmanlı Devleti'nin 
emniyetini tasdik etmiş, Korfu'daki Ruslar çekilmeyi kabul edip 
7 Ada Osmanlı Devleti'nde kalmaya devam edecektir. Bu ha- 
berler henüz daha ilan edilmemiş ve imparator onaylamamış- 
ken Talleyrand, Osmanlı Sefiri Abdurrahim Muhib Efendi'ye 
bildirmiş ve bir görüşme yapmak istediğini söylemiştir. Bunun 
üzerine sefir, Talleyrand'ın hanesine gitmiş ve ikisi arasında bir 
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görüşme yapılmıştır. Talleyrand, “malumunuz olsun ki Ruslar ile 
anlaşma ettik. Osmanlı Devleti'ne dair akdolunan şartlar bun- 
lardır. Anlaşan iki devlet Osmanlı Devleti'nin emniyeti için bir- 
birlerine taahhüt etmişlerdir. Korfuda olan Ruslar bir müddetten 
sonra 7 Ada'yı tahliye edecekler. Daha sonra mezkür cezire Osmanlı 
Devleti'nin idaresi altına ithal olunacaktır. Yine malumunuz olsun 
ki Ruslar Osmanlı Devleti karşısına kuvvet kesbi ile Fransızlar ile 
anlaşmak niyetinde idiler. Lakin imparatorumuz bir şekilde kabul 
etmedi. İşbu anlaşma evvel be evvel Osmanlı Devleti'nin emniyeti- 
ni derpiş ederek müzakere ile akdedildi. Dubrovnik dahi Osmanlı 
Devleti'nin önceki gibi idaresi alında ibka olunacaktır dedikten 
sonra sÖz kesmeyip daha önce Venedik cumhuru himayesinde olan 
Dalmaçya ve Albanya memleketleri Fransızlara terk etsin yahut 
başkasının eline geçmesin diye Ruslar talep etmiştir. Hal böyle ise 
dahi bu memleketler imparatorumuz tarafından olarak resmen 
İtalya Krallığı'na ilave olunup başka suret kabul etmez diyerek ret 
ile cevap verildi dedikten sonra Osmanlı Devleti, Karadağ madde- 
sini ne şekilde edecektir? Bu maddeyi hızlıca ve dikkatlice yazası- 
nız. Bu madde tanzim bulsun” demiştir. Osmanlı sefiri ise “bizim 
o taraflarda askerimiz vardır. Bu surette o havaliden Osmanlı Dev- 
leti'nin korkusu yoktur” diye karşılık vermiştir. Talleyrand, “ bunu 
acilen tahrir etmeniz imparatorumuzun talebidir” şeklinde cevap 
vermiştir. Osmanlı sefiri “4unlara dair benim ifadelerim vardır 
bir bir beyan edeyim” deyince Talleyrand, “bugün meşguliyetim 
var. Yarın yine bu vakitte bu mahalde mülakat edelim” demiştir. 
Ardından sefir, “tasdiknameler ne vakit mübadele ve ne mahalde 
olunacaktır” diye sorduğunda Talleyrand, “imparatorumuz tara- 
fından iktiza eden tasdikname mührü teslim ve devriyle bu gece 
Paristen ihraç ve Petersburg'a gönderilecek ve Petersburgda müba- 
dele olunacaktır” diye cevap etmiştir. Bu şekilde görüşme son 
bulmuştur.” 


9 HAT 143/5946. 
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Talleyrand ertesi gün tekrar görüşelim dediğinden Osmanlı 
sefiri kararlaştırılan vakitte kendisiyle görüşmüştür. Ertesi gün 
yapılan görüşmede Osmanlı Sefiri Abdurrahim Muhib Efendi, 
“dünkü gün olan ifadelerinizin genişlemesini talep ederim. Evvela 
Dubrovnik ne vakitte tahliye olunacaktır. İkinci olarak 7 Adadan 
Ruslar ne vakitte çıkacaktır? Ve şimdi ne miktar askeri mevcuttur? 
Bu vesile ile Ruslar bir taraftan dahi Karadeniz Boğazı'ndan as- 
ker imrarına ruhsat niyetinde olacaklar mıdır? Gereği gibi malum 
olmalı ki ben dahi Osmanlı Devleti'ne tahrir edeyim” demiştir. 
Talleyrand cevaba başlayıp “mademki Fenero Boğazları Fransız- 
lara geçmiştir Dubrovnik dahi az vaktin içinde yani tasdikname- 
ler mübadele olunduktan sonra tahliye olacaktır. İkinci sualiniz ki 
Korfu'ya dairdir. Ruslar Korfuda bulunurlar ise de 7 Ada'yı ken- 
di mülkü nazarıyla müşahede edecek değildir. Az müddet oturup 
daha sonra tahliye edeceklerdir. Tahliye oluncaya dek 4.000 nefer 
Rus askerinden ziyade olmak muhaldir. Zira bu husus meşruttur. 
Binaenaleyh ziyade asker olamaz” dedikten sonra Osmanlı sefiri 
cevap verip “kış günleri bir taraftan yaklaşmakta ve avdet edecek- 
leri mahal Karadenizdir. İşte kışta geldi bahaneleriyle ya Korfuda 
kışlamayı veyahut İstanbul'da Büyükderede ihtiyar etmek niyetinde 
olurlar diye düşünüyorum” demiştir. Bunun üzerine Talleyrand, 
“bu kış aylarına daha 4 ay var o vakte kadar vilayetlerine vasıl 
olurlar” demiştir. Ardından konuşma Karadağ bahsine gelmiş 
ve Osmanlı sefiri bu bölgedeki Fransız tesirinden ve Dalmaç- 
ya tarafında epeyce asker toplanmasından duyulan endişeyi dile 
getirmiştir. Ruslar ile anlaşma yapıldığından bu askerlerin Os- 
manlı Devleti aleyhine olduğuna dair dedikoduya sebep olaca- 
ğını belirtmiştir. Talleyrand, bunun üzerine toplanan askerlerin 
Karadağ için olduğunu ifade etmiştir. Bu hususu daha önce Se- 
bastiani'ye de yazdıklarını ifade ettiklerini söylemiştir. Osman- 
lı Devleti buraların eskiden beri Osmanlı mülkü olduğunu ve 
elbette bir düzene konacağını söylemiş ve Talleyrand da bu- 
nun üzerine Karadağ işlerine bir düzen verilmesini istediklerini 
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belirterek görüşme sona ermiştir.9 Sefirin de ifade ettiği üze- 
re Osmanlı Devleti'nin en büyük endişelerinden biri Rusların 
7 Ada'yı bahane ederek Akdeniz'de bulunmalarıdır. Talleyrand 
ile yapılan görüşmede de Abdurrahim Muhib Efendi açıkça bu 
durumu ifade etmiş ve böyle bir vaziyetin ortadan kalkmasını 
beklediklerini söylemiştir. 


Rusya ile Fransa arasında bir yakınlaşma olduğuna dair ha- 
berler duyulunca Rusya tercümanı Fonton, Reis Efendi'den bir 
görüşme talep etmiştir. Yapmış olduğu görüşmede, İstanbul'daki 
Fransa elçisinin bazı beyanlarının yalan olduğunu belirtmiştir. 
Mısır ve Mora'nın istihkâmlarına takviye verildiği gibi Osman- 
lı Devleti, Rusya ve İngiltere arasındaki ittifakın günden güne 
geliştiğini zikretmiştir. Fonton'a göre Fransa elçisinin asıl gayesi 
Osmanlı Devleti'ni kendi yanına çekmektir. Ayrıca Fransız elçi, 
Osmanlı Devleti'ni Rusya'ya karşı kışkırtmaktadır. Rusya'nın 
Osmanlı Devleti'ne yakın olduğu bellidir demiştir. Rus impa- 
ratoru da Osmanlı Devleti'nin her türlü tehlikeden korunma- 
sını arzu etmektedir diye sözlerini sürdürmüştür. Fonton ayrı- 
ca Osmanlı yetkililerini uyararak arada bir müttefiklik ilişkisi 
olduğundan buna riayette kusur edilmemesini talep etmiştir. 
Fonton, elçisinin resmi surette olmasa da bu konularda bir mü- 
lakat yapmayı dahi düşündüğünü ifade etmiştir. Reis Efendi de 
ittifakın sağlamlığı noktasında Fonton'un sözlerinden memnun 
olduğunu belirterek bu hususların elçiyle de görüşülebileceğini 


açıklamıştır. Ardından güzel sözlerle sohbete son verilmiştir.” 


Osmanlı Devleti ile Ruslar arasında bazı sıkıntılar olduğu ve 
Rusların Boğdan hududundan Bükreş'e girdiğine dair Paris'te 
haberler çıkmaya başlamıştır. Osmanlı sefiri söz konusu haber- 
leri 3 Ağustos 1806 tarihiyle derhal İstanbul'a bildirmiş ve ar- 
dından Paris'te ilgili kimselerle görüşmeler yapmıştır. İmpara- 
tor vekili Cambacerös bu neşriyattan haberi olmadığını belirtip 


9 HAT 143/5946. 
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men edilmesi için gayret göstereceğini ifade etmiştir. Osmanlı 
sefirinin İstanbul'a gönderdiği haberlerde, Ruslar aniden Bük- 
reşe doğru Boğdan hududundan gireceklerdir. Giren ordunun 
yarısı Bükreş'e diğer yarısı da Krova tarafına gönderilecektir. İm- 
parator vekili Cambacerös, sefirin endişelerini dinledikten sonra 
Paris'te birkaç mahalde gazete basıldığını ve bunlardan Mentör 
Gazetesi'nin devletin görüşlerine uygun yayın yaptığını belirt- 
miştir. Bu haberin yer aldığı gazete farklı olduğundan her ne 
kadar gazete çıkarmakta serbest olsalar da bu türden haberle- 
rin rahatsız edici olduğunu ifade edip derhal gazeteye uyarı için 
adamlar göndereceğini söylemiştir. Osmanlı sefiri Abdurrahim 
Muhib Efendi, görüşmesine dair uzunca açıklamaların ardın- 
dan Osmanlı Devleti için tarafsızlığın elden bırakılmamasını ve 
bunun en hayırlı meslek olduğunu İstanbul'daki yetkililere bu 
görüşmeden sonra ifade etmiştir.”? 


Rusya zaman zaman Osmanlı Devleti ile sorun yaşayan pa- 
şaları da himaye etmeye başlamıştır. 13 Ağustos 1806 tarihli 
olarak Tayyar Paşa'nın Rusya'ya kaçması da böyledir. Paşanın 
idam fermanını getiren Sadaret Alemdarı Abdurrahman Ağa ile 
donanma başbuğu Halil Bey'in geldiklerini öğrenen Tayyar Paşa 
bir Rus gemisiyle Kırım'a kaçmıştır. Sohum muhafızının vermiş 
olduğu bilgilere göre Tersane-i Amire'nin teçhizi sırasında kaçan 
Tayyar Paşa, Abaza kabilelerine sığınmıştır. Burada iken katli ve 
idamı için ferman, Abdurrahman Ağa ve Osmanlı donanma- 
sı başbuğu Halil Kaptan ile gönderilip bunlar Trabzon sularına 
gelmezden evvel muhafız, Suksu adlı mahalde Abaza kabilele- 
rinin işleri ile meşgul olduğu sırada bir Rus tüccar gemisi gelip 
paşa buna binmiştir. Sohum muhafızı durumu haber aldığında 
süratle gelip bir şekilde paşayı oyalamaya çalışmışsa da fayda- 
sı olmamıştır. Güzide adamlarıyla Kırım'a gitmiştir. Kendisi ile 
Ruslar tarafına gitmek istemeyen biraz sergerde ve tabileri, Tay- 
yar Paşa'nın gidişinin ardından Osmanlı donanmasının dehşetle 
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geleceğini haber aldıklarında hepsi firar etmiştir. Etrafa dağıl- 
mışlar ve bazıları Çerkez kabilelerine doğru ve bazıları da Bağ- 
dat'a gitmek üzere iken Osmanlı donanması gelmiştir. Padişahın 
fermanı ve paşanın idam fermanı böylece ulaşmıştır. Gelen ağa 
ve yanındakiler önceki tahrirle yetinmeyip Tayyar Paşa'yı talep 
etmişlerdir. Sohum muhafızı durumu açıklamış ve Kırım'a git- 
tiğini bildirmişse de ikna olmamışlardır. Etraftan duyduklarına 
da itibar etmemişlerdir. Sohum muhafızı durumu anlatmak için 
epeyce gayret göstermiş ve İstanbul'a gönderdiği yazısında da 
böyle olacağını bilse Abaza kabilelerinin işleri ile meşgul olma- 
yıp, gereken tedbirleri alarak durumun önüne geçeceğini açık- 
lamıştır. Kendisi padişaha ve Sadrazam'a özür mahiyetinde bir 
arzuhal göndermiştir.”!? Bu şekilde Rusların müdahale etmesi 
işleri zora sokmaya başlamıştır. Benzer dönemde Rusların Os- 
manlı ülkesindeki faaliyetlerinde artış gözlenmeye başlamıştır. 


Tayyar Paşa ve etrafındaki bazı kimseler padişahın haklarında 
sadır olan fermanından korkarak daha önce Kırım'a kaçmışlar 
ve Ruslara iltica etmişlerdir. Bunların hak etttikleri cezaları gör- 
meleri için Reis Efendi, Rus elçisi İtalinski'ye haber göndermiş- 
tir. Gönderdiği haberde Reis Efendi, “7zyyar dedikleri rüzgâra 
göre hareket eden bir şahıs iken vezaret rütbesiyle terfi ettirilmiş 
ve münasip bir dereceye getirilmiştir. Kendisi bu nimetin kadrini 
bilmeyerek isyana huruç ve sultanı irtikâp ile 60.000 kadar rezil ve 
eşhasla huruç edip yanındakiler ve kendisi şeytanlıkla cesaret ettiği 
aşağı seviyeye düşüp ber ne mahalde bulunursa katledilmek üzere 
etraf ve civara emirler neşredilmişti. Merkumun tabilerinden bir- 
kaç neferin Kırım Adası'na firar ettikleri tahkik ve yani isyanda 
iştirakleri hasebiyle gerekli cezaları almaları devletin işlerindendir. 
Binaenaleyh iki devlet arasında akdedilen şartlar gereğince mez- 
burların teslim olunması Osmanlı Devleti'nin talebidir” dediğin- 
de Rus elçisi bu konuşmayı tasdik etmiştir. Daha sonra Rus el- 
çisi teslimlerini taahhüt ile isimlerini sormuş ve not alarak Reis 
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Efendi'nin yanından ayrılmıştır. Reis Efendi'ye göre bunların la- 
yık oldukları cezaları almaları diğer kimselere de ibret olacaktır. 
Rus elçisi bu sırada Adalar Denizi'ndeki Taşöz Adası'ndan Rus 
gemilerinin tamiri için bazı ağaçların kesilmesine dair bir takrir 
daha vermiştir. Ancak Osmanlı Devleti bunun bir bahane ol- 
duğunu ve Taşöz Adası reayasını kendi taraflarına meylettirmek 
için bir teşebbüs olarak bu talepten şüphelenmiş ve buna usu- 
lünce engel olmaya çalışmıştır. Osmanlı Devleti'nin bu siyaseti 
Korfu'yu yani devletin mülkünü korumak arzusundan ileri gel- 
miştir. Epeyce uğraşılmasına rağmen bu talep gündemden düş- 
meyince ne kadar ve hangi cins kereste keseceklerini belirtmeleri 
kendilerinden istenmiş ve bu iş yapılırken yanlarına bir müba- 
şir atanması akla gelmiştir. Arnavutluk'ta yer alan ormanlardan 
kereste kesilmesi daha önce padişah tarafından men edilmiştir. 
Bunun sebebi de reayanın fesada düşürülmemesidir. Bu konuda 
Ruslârın talepleri yakından takip edilmiştir. Söz konusu durum- 
lar padişaha intikal ettiğinde “#rarilerin akden ve şarten alınması 
için ısrar olunsun. Kereste kesilmesi maddesi uygunsuz bir istek. 
Def edilmesi çaresine bakılsın. Olmadığı surette cinsleri ve miktarı 
belirlenerek gayet dikkatle verilsin. Ruhsat isteği kabul olunur şey 
değildir”5'4 demiştir. 


Gelişmeler arasında Mora Valisi Osman Paşa, Mora'daki eş- 
kıyanın tasfiyesi hakkında bilgi vermiştir. Yapmış olduğu faali- 
yetler de İstanbul'da beğenilmiştir. Osman Paşa, bir müddetten 
beri Mora reayasını isyan ettirmeye kalkan haydut eşkıyasının 
tenkilleri için Ali Ağa'yı tayin ettiğini ifade etmiştir. Eşkıyadan 
bazıları yakalanıp cezalandırılmış bir kısmı da Girit tarafına fi- 
rar edip saklanmışlardır. Ardından Hanya başbuğundan bu eş- 
kıyaları yakalayıp teslim etmesi istenmiştir. Eşkıya Hanya'dan 
çıkamasın diye gerekli tedbirler de alınmıştır. Ali Ağa'nın eşkıya 
takibi sırasında Giritte herhangi bir şekilde rencide edici ta- 
vırları olmadığına dair kazalardan gelen ilam ve mahzarlar da 
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İstanbul'a gönderilmiştir. Başarısından dolayı Ali Ağa'ya Der- 
gâh-ı Ali Kapıcıbaşılığı verilmiştir. Osman Paşa, Hanya'yla ilgi- 
li gelişmeler olursa yine haber verileceği bildirilerek daha önce 
idam edilen eşkıyadan başka bu defa kabahatli olan 14 Rus ile 
bunların isimlerini içeren bir defteri de İstanbul'a göndermiştir. 
Mora'da yer alan reayanın içinde ara ara serkeşlik edip aciz fuka- 
raya saldırmaya cüret edenleri men için daha önce ada muhafa- 
zası adı altında kabaca işler yapılmıştır. Muhafaza için adamlar 
tayin edilmiş ve bunların aylıkları fukaraya yüklenmiştir. Ancak 
bunlar fesadı önlemek şöyle dursun fesat erbabına yakın huy- 
da ve davranışta olduklarından bunların kaldırılması için padi- 
şahtan izin istenmesine karar verilmiştir. Zikrolunan eşkıyanın 
zuhuruna sebep olan şeyler tahkik olunduğunda bundan önce 
Mora'nın muhafazası için hizmet olarak atanan kapıcıbaşılık- 
tan ileri geldiği anlaşılmıştır. Bu nedenle adı geçen kapıcıbaşılık 
haydutluğa yatak olduğundan eşkıyanın bundan böyle zuhur et- 
memesi için Mora'dan kapıcıbaşılığın kaldırılması için bir emir 
sadır olup gönderilmiştir. Arnavutların Mora'ya girmeleri ve bu- 
rada istihdamları yasak olmakla bu husus tekrar İstanbul'dan ha- 
tırlatılmıştır. Mora'da gizlenen bazı Arnavutların çıkarılması için 
bunların da takibi yapılarak tek bir Arnavut'un dahi istihdam 
olunmayarak gönderilmeleri istenmiştir. Trepoliçe sakinlerinden 
Şeyh Necib adlı bir kimse Trepoliçe Naibi Mehmed Refet Efen- 
di ile sürtüşerek ve aralarında anlaşmazlık çıkması üzerine fe- 
sat ve fitne ile bazı işlere kalkıştığından Şeyh Necib'in başka bir 
uzak diyara sürülmesi ve naibin de azledilerek yerine başka biri- 
nin atanması istenmiştir. Mora'nın asayişi valinin tasarrufunda 
olup ihlali padişahın rızasına aykırı bir iştir. Mora'da Manya diye 
ifade edilen yer Tersane-i Amire'ye bağlı olduğundan ve ahalisi 
yeniden yapılan bazı kalelerin yıkılmasını talep ettiğinden Man- 
ya başbuğu bu hususta cevap vermemiştir. Zikrolunan başbuğ 
bu yapıların yıkılmasına da cesaret edememiştir. Ahaliden ge- 
len Rumca mahzarları takdim etmiş ve bunların satılıp yeni- 
den adamlar tarafından mı alınacağı yoksa reaya tarafından mı 
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alınacağı veya da yıkılacak mı olduklarına dair ne şekilde emir 
gelirse ona göre hareket edeceğini bildirmişir. Mora'da Mişenizi 
adlı bir Rus'un burada yer alan Pençe Kazası Kocabaşı Sotiraki 
Londi'den 27.500 kuruş alacağı vardır. Bunun tahsili için Di- 
van-ı Hümayun'dan Derviş Bey aracılığı ile emir gelmiştir. Her 
ne kadar bir emir gelmişse de Sotiraki malını mülkünü eşine ve 
başkalarına satarak kendisi Eğriboz Sancağı'nda Lavarya tarafına 
gidip saklanmıştır. Rus'un alacağının kendisine verilmesi için bir 
defter hazırlanarak damatlarından ve yakınlarından bu malların 
alınıp satılması ve borcunun ödenmesi için izin istenmiştir. Bu 
borcun tahsili için Rus elçisi de bir talepte bulunmuştur. 


Mora valisinin eşkıyanın temizlenmesi için görevlendirdiği 
Ali Ağa'nın bu işteki masrafları 45.750 kuruşa ulaşmıştır. Bu 
masrafların Mora'dan karşılanması için Trepoliçe müftüsü ve di- 
ğer hocaların iştirakiyle defter hazırlanıp İstanbul'a iletilmiştir. 
Mora'da patent ve pasaport uygulamalarına son derece dikkat 
edilmesi gerektiği Mora valisine İstanbul'dan kesin bir surette 
bildirilmiştir. Tercümanların yanlarında olan böyle kimselerin 
iyice araştırılması istenmiştir. Ellerinde patent olduğunu iddia 
eden bazı kimseler, vermekle yükümlü oldukları vergilerden 
kaçmaktadırlar. Tercümanlar ve yabancı temsilciler de bunlara 
destek olmaktadır. Bu türden kimselere fırsat verilmemesi ve 
tercümanların uyarılması hatırlatılmıştır. Tercümanlar böyle 
kimseler himayemizdedir diyerek, onlara şapka ve kendileri gibi 
kıyafetler giydirerek arka çıkmaya başlamışlardır. Mora valisi de 
bunlarla ilgili yapılacak işlere dair emir gönderilmesini talep et- 
miştir. Bu sırada Mezistre Voyvodası Hasan Ağa'nın eşkıya ile 
mücadelede başarılı olamadığına dair Derviş Bey bir şikâyette 
bulunmuştur. Bu şikâyet de İstanbul'un dikkatini çekmiş ve 
eğer buralarda işin önü alınamazsa bu halin tüm Mora'ya si- 
rayet edeceğinden bahsedilmiştir. Ayrıca bölge ahalisinden bir 
grubun başı olan Musa ile Hasan Ağa arasında sorun çıkmış- 
tır. Padişahın rızasına aykırı olarak ikisi arasında kavga çıkmış 
ve Hasan Ağa, Musa'ya galip gelemediğinden mesele böylece 
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hallolmuştur. Mezistre Voyvodası Hasan Ağa, bu niza sebebiyle 
ahaliden akçe talep etmiş, bu durum ahaliye epeyce yük getirmiş 
ve mukataaların harap olmasına sebep olmuştur.”'5 Mora'da gö- 
rüldüğü üzere Rusların hem eşkıya nezdinde hem tüccarlar hem 
de tercümanların yanlarında çalışan adamları himaye ile epeyce 
nüfuzları oluşmuştur. Buna karşın Osmanlı Devleti de Mora Va- 
lisi Osman Paşa'yı uyararak bölgenin korunmasına yönelik bazı 
hatırlatmalarda bulunmuştur. 


18 Ağustos 1806 tarihli olarak Balyabadra, Koritos (Koridos) 
ve Anaboli nahiyelerinde bazı reaya konsolos vekillerinden bi- 
rer kâğıt alarak patentli sıfatıyla serbestlik iddasında bulunmaya 
başlamışlardır. Sadaret tarafından memur olarak Mora'ya gidip 
gelen Ali'nin getirdiği kaimede bu durum etraflıca anlatılmış- 
tır. Mora valisi bayrak ve patent iddiasıyla serbestlik iddiasında 
olanlara karşı harekete geçmiştir. Bu teşebbüsler ise bazı uydur- 
ma ve yalan sözlere sebep olup Mora'da huzursuzluk yaratmıştır. 
Söz konusu işe daha çok Ruslar teşebbüs ettiğinden bu durum 
İstanbul'un da canını sıkmıştır. Mora Valisi Osman Paşa'ya bu 
türden hallerin önüne geçilmesi için emir yazılmış ve bir tatarla 
gönderilmiştir. Vali hemen harekete geçip Balyabadra, Gördes 
ve Anaboli kazalarında konsolos vekillerinden kâğıt alıp ve bir 
şekilde tercüman hizmetinde oldukları iddiasıyla bu türden ser- 
bestlik iddiasında olanları men etmiştir. Sonrasında bu türden 
yalan haberler duyulmaz olmuştur. Bundan böyle bu şekilde 
hallerin meydana gelmemesi için dikkat edilmesi ve Rusya'ya 
bağlı adamlara dikkat edileceği Mora valisi tarafından bildiril- 
miştir.”!“ Stratejik konumu ve 7 Ada'ya yakınlığı cihetiyle Ruslar 
Mora'ya olan ilgilerini kesmemişler ve bu defa ahaliyi kazanmak 
adına bazı teşebbüslerde bulunmuşlarsa da bu teşebbüsler Os- 
manlı Devleti'ni rahatsız etmiştir. Yine 11 Eylül 1806 tarihinde 
Bükreş'ten kaçan Eflak Voyvodası Kostantin'in I Macar suba- 
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yı ile 6 asker tarafından Ruslara teslim edildiğini Sabık Hotin 
Muhafızı Mehmed Paşa İstanbul'a bildirmiştir. EHak Voyvodası 
Bükreş'ten kaçmış ve Avusturya arazisine gitmiştir. Ancak bura- 
da ele geçirilmiş ve Rus sınırına yakın bir yerde Ruslara teslim 
edilmiştir. Ruslar voyvodayı Kamaniçe'ye götürmüş ve teslim 
eden askerler Avusturya'ya dönmüştür.57 Bu haller Rusların ya- 
kında Osmanlı Devleti'ne karşı bir teşebbüs içinde olacaklarına 
dair bazı ipuçları vermiştir. Doğrudan Osmanlı Devleti'ni ilgi- 
lendiren Eflak ve Boğdan işlerine dahi Ruslar artık açıkça müda- 
hale etmeye başlamışlardır. 


Osmanlı Devleti, Ruslarla yaşanan bazı sorunların üst üste 
gelmesiyle birlikte Fransa'yla olan ilişkilere daha bir dikkat et- 
meye başlamıştır. Ancak bu tavır Rusya ve İngiltere'yi rahatsız 
etmiştir. Bu nedenle 29 Eylül 1806'da İngiltere büyükelçisi bir 
takrir vermiştir. Takririnde Fransa'ya yüz verilmemesi ve elçi- 
sinin kabul edilmemesini açıkça istemiştir. Rusya ve İngiltere 
hükümetlerinin beyanları Osmanlı Devleti'ne tesir etmez de 
Fransa'ya fazla teveccüh gösterilirse Rus ve İngiliz elçileri mem- 
leketlerine döneceklerini ilan etmiştir. İngiliz elçisi, daha önce 
de bu hususlarla ilgili rahatsızlık belirtilmişse de aynı durumun 
devam ettiğini belirtmiştir. Yine ayın 28'i itibariyle Rus elçisinin 
takdim ettiği kâğıda verilen cevabın müttefik bir devlete layık 
olmayan ithamları içerdiğini söylemiştir. Bu türden rahatsızlık- 
lar İngiliz elçisine göre artık konuşularak halledilebilecek nok- 
tayı geçmiştir. İngiliz elçisi Rusya'ya gösterilen tavırdan rahatsız 
olduklarını ve Osmanlı Devleti'nin bu noktada yanlış istikamet- 
te olduğunu vurgulamıştır. Oldukça sert olan açıklamalarında 
ayrıca “daha önce ittifak akdolunduysa bu, Osmanlı Devleti'nin 
Fransızların zararından korunması ve gasp edilen eyaletinin geri 
alınması üzerinedir. Ancak Osmanlı Devleti dostlarının bunca 
yardım ve desteğine rağmen onlardan uzaklaşmaktadır. Bu nokta- 
da Rusya imparatoru bir defa daha dostluk gereği elçisini takdime 
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mezun etmiştir. Teklifleri reddetmekte Osmanlı Devleti ısrar ederse 
zaruret gereği elçinin İstanbuldan gitmesi neticesine vesile olacak- 
tır. Bu konuda İngiltere elçisinin dahi bu tarafia durması kralı- 
mın işlerine ve durumuna aykırı düşecektir. Osmanlı Devleti ricali 
burada ısrar etmemelidir. Fransızların nüfuzunun arttırmasıyla 
ve Fransa memuriyetinin İngilizler ve Ruslara olan düşmanlıkları 
en üst dereceye varmışken tavırları bellidir. İngilterenin Osmanlı 
Devleti'yle arasında bent ve ihtisas olan ittifak meselesini yenileme 
ve güçlendirme gayretinde olduğu açık ve bellidir. Fransa'nın İngil- 
tereden ve Rusyadan önce görülmesi ve tutulması İngilterenin ka- 
bul edebileceği bir şey değildir. Fransa elçisinin iskân ettirilmemesi 
gerekirdi. Ancak şimdi gözlerimle gördüğüm durum bellidir. Şim- 
diye kadar dost olmamıza rağmen yapılan uyarıların bir semeresi 
olmadı. Şimdi son bir hamle daha olunup bunda dahi semere ol- 
maz ise bu kadar işin tahribine sebep olacaktır””"8 şeklinde İngiliz 
elçi sert bir yazı takdim etmiştir. Ayrıca Fransızları zorla İstan- 
bul'dan göndermek ve zorlayıcı bir şekilde Osmanlı Devleti'yle 
Rusya ve İngiltere arasında kendi belirledikleri şartlar ekseninde 
bir ittifak yapmak istemektedirler. 


İngiltere elçisinin verdiği sert karşılığın ardından Ruslarda da 
kıpırdanmalar başlamıştır. 10 Ekim 1806 tarihili olarak İbrail 
Nazırı Ahmed Ağa, Boğdan tarafındaki Rus askeri hareketliliği 
ile ilgili İstanbul'a malumat göndermiştir. İbrail Nazırı Ahmed 
Ağa'nın kaimesinde, Rus askerinin Boğdan'a geçişi ile ilgili ha- 
vadisler olduğunu belirtmiştir. Boğdan Voyvodası Morozin Ef- 
lak'tan geçerken İbrail Kalesi'ne adam gönderip Osmanlı Dev- 
leti'nin işleriyle ilgili mülakat arzusunda olduğunu bildirmiştir. 
Bunun üzerine Ahmed Ağa, derhal İbrail'den hareketle Rihnik 
Köyü'ne gelmiş ve mülakat etmiştir. Boğdan Voyvodası Rus as- 
kerinin Boğdan'ı geçtiğini, tavırlarının dostluk şeklinde oldu- 
gunu ve ne şekilde hareket edilmesi gerektiğini sormuştur. Ah- 
med Ağa ise kalelerin nizamsız olduğunu ve İstanbul'a gidecek 
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zahireler meydanda olduğundan devletin bu konudaki emrini 
bilmediğini ve o nedenle kendisinin de ne şekilde davranması 
gerektiğini bilemediğini söylemiştir. Rus askerlerinin gelişi dost- 
luk üzere iken Ahmed Ağa ve Eflak voyvodası, Osmanlı Devle- 
ti'nin tavrını bilmeseler de İslam ahaliyi hazır hale getirip teda- 
riklere başlamak üzere karar vermişlerdir. Bunun üzerine Ahmed 
Ağa, voyvodaya teyakkuz halinde olmasını etraflıca anlatmıştır. 
İbrail Kalesi ve havalisinin korunmasına dikkat edilmesi ve gere- 
kirse Boğdan Voyvodası'nın Ruslar ile görüşmeler başlatmasını 
istemiştir. Boğdan Voyvodası dahi durumdan endişeye kapılmış 
ve Ahmed Ağa ile İbrail'e gelmeyi teklif etmişir. Ancak Ahmed 
Ağa kendisini kabule cesaret edememiştir. Voyvoda ısrarla İbra- 
ile gelmek isteyince Ahmed Ağa, “siz Boğdan'a gitmekle ve mem- 
leketi zapt etmekle Osmanlı Devleti tarafından memursunuz, he- 
rifler git demeyip gel derler. Belki sizin varmamanız devlet indinde 
sizin dahi itham edilmenize veya Osmanlı Devleti'nin ve İslam 
ümmetinin başına bela açmaya vesile bulurlar. Benim aklıma göre 
ileriye varmanız ve heriflerin tavrını ve niyetlerini anlayıp devle- 
te ihbar eylemeniz size lazım gelen hareket ve makbul bir hizmet 
zannederim” diye açıklama yapmıştır. Çok defa tekrardan sonra 
ikisi böylece karar vermiş ve durumu Ahmed Ağa İstanbul'a bil- 
dirmiştir. İstanbul'dan haber gelene kadar İbrail Kalesi'ni takvi- 
ye edeceğini ve maiyetinde bulunan askerlerin idaresiyle meşgul 
olacağını bildirmiştir. Ayrıca “bw konuda Osmanlı Devleti'nin 
imdadına muhtacım. Emir padişahındır”9? şeklinde açıkça yar- 
dım istemiştir. III. Selim de “4enim vezirim İbrail nazırına gayet 
dikkatli kâğıt yazılıp teşvik ve her türlü tedbir alına” diye karşılık 
vermiştir. 


Bu hadiselerin olduğu sırada Napoleon'un başında olduğu 
Fransız ordusu Berlin'e girmiştir. Napoleon hemen sonrasında o 
tarafta bulunan devletlerin elçilerini yanına çağırmıştır. Akabin- 
de Osmanlı Devleti tarafından memuren orada ikamet etmekte 
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olan Yanko'ya hitap edip Rus askerinin Boğdan'a girdiği haber- 
lerinin doğru olup olmadığını sormuştur. Yanko ise buna dair 
haberi olmadığı cevabını vermiştir. Bunun üzerine Napoleon, 
“devletine yaz ki artık Ruslardan korkacağı bir şey kalmadı. İşte 
ben Leh hududundayım. Rusların benimle hayli gaileleri vardır. 
Osmanlı Devleti hakkında bir türlü suikasta cesaret edemeyecekle- 
rini Osmanlı Devleti bilmelidir. Artık haklarında saygı göstermek 
gerekmez. Bunu tarafımdan olarak devletine tahrir eyle hemen. Bu- 
gün mahsus bir kurye çıkar” demiştir. Osmanlı memuru yanın- 
dan ayrılırken imparator tekrar hitap edip “beni dinle. Mahsus 
kurye çıkarıp söylediğimi tahrir edesin” diye ifadede bulunmuş- 
tur. Osmanlı memuru dahi olan biteni bildirmek üzere hemen 
kardeşini kurye olarak göndereceğini söylemiştir. Bunun üzerine 
Napoleon memnun olmuştur. Osmanlı memurunun duyduk- 
larına göre Napoleon, kardeşini Lehistan kralı yapacaktır. Yine 
ifadelere göre, Prusya devleti tamamen perişan olmuş ve Prusya 
kralı bir o tarafta bir bu tarafta gezinmektedir.?? Napoleon bu 
hareket tarzı ile Osmanlı Devleti'ni kendi yanına çekmeye ça- 
lışmıştır. Bu dönemde Napoelon özel olarak III. Selim ile bir 
irtibat kurmaya gayret etmiştir. 


Fransa ve Prusya arasındaki hadiseler doğrudan Osman- 
lı Devleti'ni ilgilendirir hale gelmiştir. Napoleon da bu sırada 
Osmanlı Devleti'ni kendi yanına çekmek için hayli uğraşmıştır. 
Bu durum sebebiyle Paris'te olan bitenler de Osmanlı sefiri tara- 
fından İstanbul'a bildirilmeye başlanmıştır. 23 Ekim 1806 tari- 
hinde Muhib Efendi gönderdiği haberlerde, savaş başladığında 
bazen Fransızların yenildiği bazen de Prusyalıların yenildiğine 
dair haberler çıktığını bildirmiştir. Gelen haberlerde Prusyalı- 
ların istekli bir şekilde savaştıkları ve Fransızların Prusya hudu- 
dundan içeri girmekte olduğu gibi bilgiler vardır. Ayrıca Os- 
manlı sefiri hadiselerin Rusya, İngiltere ve Osmanlı Devleti'ni 
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de içine alma ihtimalinden bahsetmiştir. İngiltere elçisinin Pa- 
ris'teki ifadelerine göre Ruslar ve İngilizler arasında büyük bir 
yakınlık vardır. Bu esnada Napoli tarafından Osmanlı Devleti 
bayrağı ile Marsilya iskelesine gitmek üzere 2 tüccar gemisi bu 
sırada İngilizlere tesadüf etmişlerdir. Gemilerden birini İngilizler 
almış ve Malta'ya götürmüşlerdir. Bu esnada Paris'te top atışları 
başlamış ve Fransızların Prusyalıları yendiği haberleri gelmiştir. 
Osmanlı sefiri Polonya tersanesine İngilizlerin top atışı yaptıkla- 
rı, Avusturya'nın durumu ve Fransızların Prusya'daki faaliyetleri 
hakkında Paris'te gazetelerde çıkan ve görüşmeleri neticesinde 
elde ettiği bilgileri Osmanlı Devleti'ne bildirmiştir.”2' 


Ruslarla bir savaş patlak vermeden hemen önce Rus elçisi bir 
görüşme istemiştir. Rusya baş tercümanı Fonton, ilk olarak Reis 
Efendi'ye ve daha sonra Kethüda Camisi Ağası'na gelip Osmanlı 
Devleti tarafından Rusya'ya savaş ilan edilecek diye konuşuldu- 
gundan Rus tüccarların ticaretinin durduğundan bahsetmiştir. 
Rus elçisi de bazı senelik evraklarını götürürken sanki bir savaş 
varmış gibi tertiplere teşebbüs etmiştir. Bunun üzerine Osmanlı 
yetkilileri böyle bir durumun olmadığını ve bu sözlerin uydur- 
ma kabilinden olduğunu Fonton'a izah etmişlerdir. İki devlet 
arasında bir soğukluk istenmediği gibi böyle bir şeyin hatıra 
dahi gelmediğini söylemişlerdir. Rus tercümanı Fonton ise sözlü 
cevaplar verilip yazılı bir şey sunulmadığından bu türden şeyle- 
rin şayi olduğu şeklinde karşılık vermiştir. Osmanlı yetkilileri 
bu haberlerin sadece kendilerinden çıkmadığını belki de çoğu- 
nun Rusya tarafından zuhur ettiğini söylemişlerdir. Rusya hudu- 
dunda şimdi harp mühimmatları olması nedeniyle tüccarların 
endişe etmeleri buradan ileri gelir demişlerdir. Bunların önüne 
geçmek için Rusya'nın da yapması gerekenler olduğu tercümana 
açıkça izah edilmiştir. Yine Rus gemilerinin geçişlerindeki halle- 
rin de böyle şeyleri akıllara getirdiğini ilave etmişlerdir. Bunun 
cevabı daha önce verildiğinden tekrar sorulmasının da güzel bir 
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iş olmadığı tercümana söylenmiştir. Fransızlarla yakınlığa başka 
manalar verilmemesini ve Osmanlı Devleti'nin Fransa'yla belli 
konularda inatlaştığını tercümana açıklamışlar ve bunların da 
Rusya tarafından bilindiğini ifade etmişlerdir. Muhib Efen- 
di'nin memuriyetinden de başka manalar aranmamasını söyle- 
mişlerdir. Onun memuriyetinin teferruat kabilinden olduğunu 
zikretmişlerdir. Rusya hem komşu hem de müttefikimiz iken 
onu terk edip Osmanlı Devleti'nin Fransızlar ile başka muamele 
etmesinin uygun olmayacağı tercümana söylenerek ikna edilme- 
ye çalışılmıştır. Rus tüccarlarının işlerinin kolaylaştırılması için 
Galata Voyvodası'na haber verildiği de sözlere eklenmiştir. Rus 
tercümanın bu türden endişeleri dile getirmesi Osmanlı vükela- 
sına göre, Osmanlıların Fransızlar ile uyuşma ve ittifak yapma 
ihtimallerinden ileri gelmektedir. Bu şekilde görüşmeden sonra 
alınan kararlar ve ortaya çıkan görüşler padişaha takdim edil- 
miştir. 22 


30 Ekim 1806 tarihli olarak Fransa-Rusya savaşı esnasında 
Osmanlı Devleti bazı tedbirler almak zorunda kalmıştır. Tepe- 
delenli Ali Paşa da Rumeli'nin, Mora'nın, 7 Ada ve Sırpların 
durumuna dair genişçe bir açıklama yapıp devletin dikkatini 
çekmiştir. Bu savaşta Sırplara güvenilemeyeceğini ifade ederek 
Rusların Ayamavra'yı takviye ettileri ve Sırp isyanını tahrik et- 
tikleri üzerinde durmuştur. Yine Ruslar Preveze, Parga, Veniçe 
ve Butrino kalelerini takviye etmişlerdir. Osmanlı Devleti her 
ne kadar savaşan devletlerle barış içinde ve muharebelerinde bi- 
tarafsa da Korfu münasebetiyle Mora ve bu havali sahillerinin 
tamamının güvenliğine dikkat etmek zorunda kalmıştır. Eğer 
Sırplar bu esnada isyana kalkışırsa isyan hallerinin pek çok yere 
sirayet etme ihtimali vardır. Rumeli kazalarının birkaç seneden 
beri nizamı bozulmuştur. Osman Paşa Mora, Hurşit Paşa Niş 
muhafazasına atanmışsa da bunlar yeterli değildir. Rumeli'nin 
güvenliği için daha kapsamlı hareket edilmesi icap etmiştir. 
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Rusların 600'den fazla yaralı askeri buralardan geçirilmiştir. Rus- 
lar bazı mühimmat ve zahireyi yine Osmanlı hududundan geçir- 
mişlerdir. 7 Ada'dan olan Korfu, Ayamavra etraftaki 4 kaleden 
Preveze'ye zahire nakledip toplamışlardır. Preveze'nin karşısında 
olan Ayamavra'da dahi askerleri mevcuttur. Ayamavra, Karlıeli 
tarafından karadan sada işitilir bir yerdir. Büyük bir donanma- 
yı karşılayacak ve duracak limanı vardır. Oradaki halicin suları 
sığ olduğundan Ruslar kalelerin istihkâmına epeyce masraf yap- 
mışlardır. Bu nedenle yaptıkları masrafların ardından gemilerini 
geçirmeleri ihtimal dâhilindedir. Hatta toplu bir askeri karaya 
çıkarmak için 510'dan fazla şalope hazır ve amade Ayamavra'da 
durmaktadır. Bu nedenle Sırpların ihtilali ve bu havalideki reaya 
Rusya'nın himayesinde olduğundan hudut komutanlarını tah- 
rik ve cümlesi birden isyan haline girebileceklerdir. Bu suretle 
İslam ahaliyi istila etmeleri de mümkündür."2 


Osmanlı Devleti denizlerdeki bazı haydut gemilerin faaliyet- 
lerini sınırlasa da bunların büyük kısmı 7 Adalara firar etmiştir. 
Yine Rusya'nın tahrikiyle gizliden kayıklarla Preveze ve Ayamav- 
radan çıkıp Karlıeli taraflarında isyana hazır bekleyen reayanın 
bir kısmını fesattan geri durmamaktadırlar. Osmanlı birlikleri 
dağlarda ve denizlerde bu türden eşkıyanın peşine takılmış mü- 
cadeleye başlamıştır. Ancak bu esnada Sırpların Efak ve Boğ- 
dan memleketlerinden destek gördüğünde durum başka bir hal 
alabilecektir. Bu nedenle Rumeli'de ihtiyaç duyulan her yerde 
tedbirler alınması gerekmektedir. Tepedelenli Ali Paşa, 7 Ada'ya 
yakın yerlerde kalelere ihtiyaç duyulduğunu ve Preveze Kalesi 
muhafazası altında olmadıkça bölgenin sakin olamayacağını ifa- 
de etmiştir. Bölgedeki İslam ahali bu kapsamda paşaya müra- 
caat etmiş ve tehlike altında olduklarını İstanbul'a bildirmeleri 
için paşadan ricacı olmuşlardır. Tepedelenli Ali Paşa ahalinin 
çekine çekine durumlarını anlattıklarını ve daha önce bölgenin 
güvenliği için kendisinin Fransızların elinden kurtardığı 4 kale 
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olduğunu hatırlatmıştır. Tepedelenli Ali Paşa, Preveze, Veniçe, 
Parga ve Butrino kendisinin muhafazası altında olmadıkça böl- 
geyi muhafaza etmenin imkânı olmadığını bildirmiştir. İleride 
Karlıeli, Narda, Yanya ve diğer yerlerde de tedbir alınmazsa sı- 
kıntı çıkabileceğini söylemiştir. Bu nedenle talep ettiği yerlerin 
kendi idaresine bırakılmasını istemiştir. Padişah ise “benim vezi- 
rim. Ali Paşa'nın sözleri yollu olsa da devletin ahalisi ahden ve şar- 
ten muhafazaya müstahaktır. Husus böyle sürmüş. İhtilal vaktinde 
daha önce Ruslar ne sebep ile muarız eylemiş. Sahillerde ne şartıyla 
müdahale eyler? 7 Ada'dan hariç devletin arazisi olduğu iki devlet 
tarafından tasdik olunmuştur. Ali Paşa muhafaza eylesin ne olur” 
demiştir.” Tepedelenli Ali Paşa, Ayamavra ve etrafının son de- 
rece önemli olduğunu belirtmiş ve buraların kendisine bırakıl- 
masını istemiştir. Daha önce Venedikliler ile Osmanlılar arasın- 
daki mücadelelerde dikkat çeken bu yer, Osmanlılar tarafından 
da “kilid-i cezire-i Mora” olarak kabul edilmektedir.9> Ayrıca 
Tepedelenli Ali Paşa, kendisine verilmesini istediği 4 mevki için 
daha Napoleon'un 7 Ada'ya yerleşmesinden hemen sonra bazı 
teşebbüslere geçmişti.-29 Bu yerler kendisinin tasarrufunda ol- 
madıkça Ali Paşa kendini güvende hissetmiyordu. 


Rusların Boğdan'a girişleri netleşmiş ve bununla ilgili daha 
başka malumatlar da İstanbul'a ulaşmaya başlamıştır. 28 Kasım 
1806'da Rus askerinin Boğdan'a gireceğini ve ahalinin incitil- 
meyeceğini, Rus Generali Mikelson duyurmuştur. Bu duyuru- 
su üzerine Boğdan'daki konsolos nazırı Boğdan boyarlarına bir 
takrir vermiştir. Söz konusu takrir hakkında Boğdan Voyvodası 
İstanbul'a haber ulaştırmıştır. Mikelson, voyvodaya da haber 
vermiş ve Rus askerinin Boğdan'a gireceğini kendisi bildirmiştir. 
General, Rus askerinin mümkün mertebe idareyi ele alacak ve 
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mezalimden uzak duracağını ifade etmiştir. Gerek kendi halkın- 
dan gerekse de başka halklardan olanlar incitilmeyecektir. Rus 
askerlerinin ihtiyacı Boğdan'dan karşılanacaktır. Bu nedenle ge- 
neral takrir verdiğini bildirmiştir. Ayrıca boyarlara gönderdikle- 
ri haberlerle Rus askerinin geçiş güzergâhında yeterli miktarda 
zahire bulundurulması emredilmiştir.2? Efak Voyvodası kendi- 
sine gelen uyarı metnini ve boyarlara giden haberleri vakit kay- 
betmeden İstanbul'a böylece ulaştırmıştır. 


Osmanlı Devleti böyle bir durum ortaya çıkar çıkmaz İn- 
giltere'deki durumu anlamaya çalışmıştır. İngilteredeki Os- 
manlı sefirinin 28 Kasım 1806 tarihiyle gönderdiği bilgilerde 
İngiltere'nin Rusya'ya büyükelçi tayin ettiği haber verilmiştir. 
İngiliz kralı tüm savaş ve korsan gemilerine bir emir göndermiş- 
tir. Gönderdiği emirle Rusların mal ile yüklü Fransa ve onun 
müttefiklerinin iskelelerine gidip gelen gemilerinin eğer yükleri 
cephane ve savaş aletleri gibi eşya değilse kimse tarafından hiç- 
bir şekilde el konulmamasını ve zapt edilmemesini istemiştir. 
Eğer şimdiye kadar alınanlar varsa sahiplerine geri iade edilmesi 
de emredilmiştir. Avrupa tarafında yaşanan gerginlikten dolayı 
Prusya ve etrafındaki mahallerde oturan kimseler korkularından 
sahip oldukları malları İngiltere'ye nakletmeye başlamışlardır. 
Bu şekilde İngiltere'ye şimdiye kadar 3-4.000.000 lira gönderil- 
miştir. 23 Osmanlı Devleti Ruslarla bir savaşa neredeyse ramak 
kalmışken İngiltere'deki genel havayı görmek istemiştir. 


Ruslar, Osmanlı Devleti'nin hızlı hareket edememesinden 
istifade ile sınırdaki önemli mevkileri birer oldubitti ile kont- 
rolleri altına almaya başlamıştır. 6 Aralık 1806'da Akkirman'da 
olan Tahir Paşa'nın gönderdiği kaimeye göre, Ruslar epeyce as- 
ker ile bölgeye gelmişlerdir. Ardından Akkirman tarafına yaklaş- 
mışlardır. Tahir Paşa açıklamalarında, Rusların Kilorin Geçidi 
adlı mahalden atlı olarak 1.000 Rus askeri ile Bender Kalesi'ne 
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varmış ve 30.000 asker ile Baltık Hisar yakasında tabyalar ya- 
pıp Akkirman Kalesi'ne geçeceklerine dair Bender Muhafızı 
Hasan Paşa'ya bir elçi gönderdiklerini haber vermiştir. Kilorin, 
Moyle ve Hotin karşısından toplamda 180.000 asker ve epeyce 
donanmalarının Tuna'ya ve 150 parçadan oluşan donanmanın 
İstanbul Boğazı'ndan geçip Akdeniz'e geçeceğini bildirmişlerdir. 
Hasan Paşa ise “bw maddeye bizler razı değiliz. Bizlere derya ve 
civardan emir gelmedikçe bir şekilde rızamız yoktur” dediğinde 
adı geçen elçi geriye gidip daha sonra tekrar dönmüş ve yeni 
bir açıklamada bulunmuştur. Elçi, “/iz/er Osmanlı Devleti ile bir 
olduk ve bizim askerimizin sizlere ziyanı yoktur. Bizler Osmanlı 
Devleti'nin rızasıyla geçip gidecek mahallimize varırız. Eğer ki razı 
olmaz iseniz cümlenizi kırarım ve ne isim eder ve ne ki rey veririm. 
Bu maddeye yine itaat eden Osmanlı Devleti'ne itaat eder. Yine 
itaat etmeyen Osmanlı Devleti'ne dahi itaat etmez” demiştir. Ar- 
dından kendilerine güçlük çıkarılmamış ve bu cevaptan birkaç 
gün sonra epeyce askerle Bender Kalesi'ne gelmişlerdir. Bender 
Kalesi'nin cephanesini, tophanesini zapt ederek 2'şer karakol 
yapmışlardır. Adı geçen Rus General Akkirman'a askerini koyup 
hem kendileri hem de hayvanları için malzeme tedariki gayesiyle 
etrafa haber göndermeye başlamıştır. Ahali bunu duyduğundan 
korkuya kapılmıştır. Aç ve sefil bir halde göçe kalkışmışlardır. 
Tüm bunların bilinmesi ve bir irade olursa bir an vakit dahi 
kaybetmeden gönderilmesini Tahir Paşa İstanbul'dan talep et- 
miştir. Padişah da bu evrakı görmüş ve “manzurum olmuştur” 
demiştir.” III. Selim, Rusların bu tavrına karşı hemen harekete 
geçememiştir. Bu sebeple Ruslar oldubittilerle daha savaşın ba- 
şında hem moral açısından üstünlük elde etmişler hem de bölge- 
de savunma yapacak Osmanlı kuvvetlerinin atıl kalmasına sebep 
olmuşlardır. 


Gelişmeler üzerine bölgede hatırı sayılır bir ağırlığı olan Rus- 
çuk Ayanı Mustafa Ağa da Rusların Boğdan'a istilaları sebebiyle 
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bazı tedbirler düşünmüş ve bunları 11 Aralık 1806 tarihli olarak 
İstanbul'a göndermiştir. Rusçuk Ayanı Mustafa Ağa, Rusların 
hileye teşebbüsle İslam hududuna aniden tecavüz etmeleri ve 
3 kol halinde Boğdan, Hotin ve Eflak taraflarına geleceklerinin 
Boğdan Voyvodası Morozin tarafından haber verildiğini belirt- 
miştir. Ruslar, şartlara ve anlaşmalara aykırı bir surette buraları 
ele geçirip İslam ülkelerine hücuma kastederlerse ve dostluk se- 
bebiyle müdafaada kusur edilirse muharebeye kalkışmak gere- 
kecektir. Bu nedenle İsmail'e münasip bir serasker tayin edilip 
kendi idaresinde olan Deliorman tarafından 10.000 miktarında 
güzide ve işe yarar asker tertip ederek eriştirilmesinin mümkün 
olduğunu ifade etmiştir. Yine Hotin ve Bender serhatlerine 
1.000'er adam götürülmesi ve zahiresinin Abdülkadir Ağa ta- 
rafından gönderilmesi için Mustafa Ağa emir vermiştir. Musta- 
fa Ağa bölgeyle ilgili gelişmeleri hemen Babıali'ye bildirmiştir. 
Ayrıca Mustafa Ağa'ya göre, zahirde dost ve batında düşman 
olan Rusların amacı Osmanlı Devleti'ni Fransızlardan ayırmak, 
bu haliyle Osmanlılara saldırmak ve bunun için de karşılarında 
kimsenin olmamasını sağlamaktır. Bu yolda Ruslarla açık surette 
konuşmak icap etmektedir. Boğdan'ın istilası sebebiyle Bender 
ve Hotin taraflarına asker gönderilmesi gereklidir. Ancak Fokşan 
ve Bükreş kasabalarının muhafazası zorunludur. Tez elden asker 
mevcudunu 3.000-4.000 güzide ve yarar süvari ile peyderpey 
takviye ettiğini belirtmiştir. Etraftaki kazaların ahalisinden ta- 
hammüllerine göre bir miktar savaşabilecek piyade ve süvari as- 
keri toplanmasını da Mustafa Ağa gerekli görmüştür. Bu şekilde 
toplanacak olan askerlerin Bükreş ve Fokşan kasabalarına gön- 
derilip kendisinin de süratle ulaşıp, din ve devlet uğrunda canını 
feda edeceğini İstanbul'a bildirmiştir. Deliorman, Dobruca ha- 
valisinden ve biraz da Yaş tarafından 1.000 kadar adam İsmail'e 
ve 1.000 nefer İbrail'e ve 1.000 nefer de Tulci'den boğaza kadar 
olan yerlere gönderilmiştir. Buraların muhafazası ve tedbirinde 
kusur etmeyeceğini söylemiştir. Ancak cephane ve mühimmat 
son derece azdır. Bundan başka asker dahi az, top ve havanların 


346 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


aletleri toprak üstünde dağınık ve tabyalar da son derece ha- 
raptır. Ancak tüm eksiklerine rağmen din ve devlet için gayret 
gösterileceğini ifade etmiştir. Ne var ki savaş için cephane ve 
mühimmat elzemdir. Bu da askerle olacak iştir. Bunlar da ancak 
padişahın müsaadesine bağlıdır. İlk elden cephane eriştirilmesi 
gerekmektedir. Mustafa Ağa bu istirhamının padişah tarafından 
da bilindiğini düşünmektedir. Ruslar hile ile Boğdan'a yerleş- 
mişlerdir. İstanbul'dan irade gelene kadar durmaksızın Rusları 
Fokşan'da müdafaa edeceğini söylemiştir. Efak Beyi Morozi Bey 
dahi Fokşan'a varınca Yaş kasabası istila olunmuştur. Bu şekilde 
benzer surette askeri tedbirler alınmış ve Rusçuk Ayanı Mus- 
tafa Ağa da elinden gelen tüm gayretleri gösterecek olduğunu 
padişaha ifade etmiştir. Padişah ise “Benim vezirim aferin Mus- 
lafa Ağa'ya berhudar olsun inşallah muvaffak olur. Cephane top 
ve humbaraları bir an önce eriştirmeye gayret etsin göreyim seni” 
demiştir. > 


Genel olarak III. Selim döneminde ayanlar giderek bir sorun 
haline gelmişse de ayanların hepsi Babıali'nin taleplerine diren- 
me ve savuşturma eğiliminde olmuyordu. Babıali'nin taleplerine 
olumlu cevap vermek için en önemli sebeplerden biri ayanların 
kontrolünde olan toprakların çatışma bölgesine olan yakınlığıy- 
dı. Bu kesin belirleyici bir faktör olmasa da doğrudan düşman 
işgali tehlikesinde bulunan bölgelerin ayanlarının ve halkının 
merkezi hükümet ile çok daha istekli bir işbirliğine girdiği söy- 
lenebilir. Ayanlar arası güç mücadelesinde çatışmalara katılarak 
tecrübe kazanmış yarı eşkıya yarı paralı asker niteliğindeki bu 
grup düzenli ordu disiplininden yoksun olsa da 1806-1812 Sa- 
vaşı'nda Ruslara karşı alınan pek çok mevzi zaferde önemli rol- 
ler oynayacaktı. Savaş sırasında emri altındaki sekban ve delil 
askerleri ile Ruslara karşı sadece küçük çaplı çatışmalar ve pu- 
sularda değil; daha geniş çaplı muharebelerde de başarı gösteren 
Pehlivan İbrahim Ağa bu ayanlardan biriydi. Alo Paşa'nın emri 
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altında sıradan bir delil askeri iken zaman içinde yükselip Ru- 
meli'deki önemli ayanlardan bir haline gelen Pehlivan İbrahim 
Paşa'nın 1806-1812 Savaşı'nda yükselişe geçen kariyeri Babıa- 
li'ye gösterdiği sadakat ve hizmete dayalı olarak onu vezir rütbe- 
sine taşıyacaktı.”' 


12 Aralık 1806'da İstanbul'a gönderilen haberde, Rus aske- 
rinin Boğdan'a girmek üzere olduğu Buza Kasabası'ndan daha 
önce haber verilmiştir. Ardından Osmanlı Devleti tarafından 
bölgeye adam gönderilmiş ve bu adam Rihnik Kasabası'na git- 
miştir. Rus general ardından adam göndererek Rus askerlerinin 
memlekete girdiklerini resmen ilan etmiştir. Efak ve Boğdan 
beyleri yerine genel işlere bakmak üzere Rus general onların 
yerine geçmiştir. Rusların işlerini yapan boyarlar onların erzak 
ve levazımatını sağlamada yardımcı olmuşlar ve bu konuda Os- 
manlı Devleti tarafından birşey yazılmadığını belirtmişlerdir. 
Rus general gelen bu Rus askerlerinin dost surette olduklarını, 
Eflak ve Boğdan'a İstanbul için giden ne varsa gönderileceği- 
ni beyan etmiştir. Rus askerlerinin bu geçişine Osmanlı Devle- 
ti'nin de razı olacağını düşündüğünü ifade etmiştir. Rivayetlere 
göre önden gelmekte olan Rus askerlerinin miktarı 18.000'dir. 
Mikelson adlı generalin ordusu ise 35.000'den ibarettir. Osman- 
lı askerleri bu kuvvetlere muadil iseler de Asen adlı başka bir 
general de maiyetiyle Hotin tarafından geçmektedir. Minderof 
adlı generalin maiyetindeki bir takım asker dahi Bender Kalesi 
yakınından geçecektir. Rus generalin verdiği ifadelere göre bu 
askerler Boğdan toprağında kalmayıp tamamı Tuna sahillerine 
doğru gidecektir. O taraflarda 1 veya 2 ay eğlendikten sonra 
Eflak memleketine 25.000 nefer ayrılarak geri kalanı vakit ve 
hale göre hareket edecektir. Rus General, Rusçuk Ayanı Mus- 
tafa Ağa'ya ve Paspanoğlu Osman Paşa'ya mektuplar yazmıştır. 
Dostluk sebebiyle Rus askerinin Boğdan'a girdiğini ifade etmiş 


3! Mehmet Mert Sunar, “1806-1812 Osmanlı-Rus Harbi'ni Çalışmaya Bir Gi- 
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ve memlekete zerrece tecavüzü kabul etmediğini belirtmiştir. 
Özellikle Paspanoğlu eğer Osmanlı Devleti tarafından kendisine 
yazılan fermana itaat etmez ve Eflak'tan aldığı meblağı vermez 
ve mahpus Bobko adlı boyarı serbest bırakmazsa Rus askerinin 
Vidin Kalesi'ni muhasara ve kendisini zincire vurarak İstanbul'a 
göndereceğini beyan etmiştir. Bu şekilde bölgedeki son durum 
ve Rus askerlerinin vaziyetleri hakkında bilgi verilmiştir. Padişah 
ise bölgedeki faaliyetleri yerinde görerek lazım gelen ihtarların 
yapılmasını istemiştir. Yine ihtiyat üzere davranmalarını ve “/as- 
mane davranmazlar ise bizim taraftan dahi bir niza çıkmamasına 
dikkat edilsin ve talimatlar eriştirilin” demiştir.” Ruslar dost 
suretinde Rumeli'de bir oldubitti peşindedirler. Fransızların Mı- 
sır'da yaptığının benzerini şimdi onlar da Rumeli'de tatbik etme- 
ye başlamışlardır. Paspanoğlu meselesinde güya Osmanlı Devle- 
ti'ne yardım edildiği görüntüsü altında Osmanlı topraklarında 
asker gezdirmenin yolunu bulmuşlardır. Diğer taraftan padişa- 
hın bunca hadiseye rağmen bir savaş çıkmasın diye olana bitene 
ses çıkarmayışı da Rusları daha fazla cesaretlendirmiş gibidir. 


22 Aralık 1806'da İsmail Muhafızı Kasım, Rusçuk Ayanı 
Mustafa Ağa'ya İstanbul'un da dikkatini çekecek surette bir 
haber göndermiştir. Gönderdiği habere göre Ruslar Hotin, 
Bender ve Akkirman'ı zapt etmişlerdir. Rusya tarafına söz ver- 
dirilmeyip metanetle durduklarını İsmail Muhafızı Kasım ifade 
etmiştir. Ancak bu ana dek asker ve imdat namıyla kendilere 
100 adamın dahi gelmediğini söylemiştir. Tatarlığa yalan söyle- 
meden aciz kaldıklarını ifade etmiştir. Hotin'in elden çıkalı 40 
günü bulmuştur. Bender'i Rusların zapt edeli 24 günü aşmış- 
tır. Akkirman'ın zapt edileli 1 hafta olmuştur. Yakında Kili'nin 
de düşmesi mümkündür. Padişah bu günlerde epeyce asker ile 
bu taraflara adam göndermezse onlar da elden gidecektir. Sonra 


fayda vermez. 59 Eğer bir yardım gelmezse buraları düşecektir 
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şeklinde İsmail muhafızı oldukça sıkıntılı bir halde olduklarını 
beyan etmiştir. Muhafızın açıklamaları aslında vaziyetin ne ka- 
dar kötü olduğunu ve Rusların ilk faaliyetlerine karşın aradan 
40 gün geçmesine rağmen elle tutulur bir iş yapılmadığını da 
net bir şekilde ortaya koymuştur. 


Napoleon savaşları kapsamında 1805'te Fransa-Rusya Sava- 
şı başlamıştı. Fransa bu yüzden Osmanlı'yla ittifak peşindeydi. 
Rus vesayetinden kurtulmak isteyen Osmanlı Devleti bu teklife 
sıcak baktı. Boğazlar Rus gemilerine kapatılınca Rusya, 1806'da 
Osmanlı Devleti'ne savaş ilan etti. Rus-Fransız savaşının odak 
noktalarından biri Boğazlar ve İstanbul meselesi olmuştur. İki 
imparator 2 yıl kadar süren görüşmelerde Boğazlar ve İstanbul 
konusunda anlaşamayınca bu durumdan mustarip olan Osman- 
lı Devleti çareyi İngiltere'ye yakınlaşmakta bulmuştur. İngiltere 
açısından da Rusya'nın bölgedeki avantajlarını kısıtlamak elzem- 
di. Bu çerçevede 5 Ocak 1809'da Osmanlı Devleti ile İngiltere 
bir ittifak antlaşması imzaladılar ve Boğazlar barış zamanı askeri 
gemilere kapatıldı.53* Akdeniz'de 18. yüzyılda tesis edilen İngiliz 
üstünlüğü aynı zamanda donanma diplomasisinin de başlangıcı 
olmuştur. 18. yüzyıl İngiltere'nin Akdeniz'de daimi deniz gücü 
bulundurmaya başladığı yüzyıl olmuştur. Bu dönemde İngiltere, 
Akdeniz'de İspanya ve Napoli Krallığı'yla ittifak yapmıştır. İngil- 
tere'nin Akdeniz varlığı 1800'de Malta'yı ele geçirmesiyle yeni 
bir aşama kat etmiştir. 1815'teki hamle İyon Denizi'ne doğru 
yapılmış ve Korfu Adası ele geçirilmiştir. Bu dönem İngiltere'nin 
Rusya gibi müttefiklerle ortak hareket ettiği bir dönem olmuş- 
tur, 


54 Farih Erbaş, age,, s. 42. 
55 Farih Erbaş, age, s. 99. 
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Eski Düşman Geri Geldi 


Osmanlı-Rus Savaşı, Eflak ve Boğdan yüzünden çıkmıştır. 
1805 Osmanlı-Rus ittifakı görüşmeleri sırasında Rusya, EHak ve 
Boğdan beylerinin Rusya'nın onayı olmaksızın azledilemeyeceği 
hususunda da istekte bulunmuş ve bu istek Osmanlı Devleti'ni 
küçültücü mahiyette bulunurak reddedilmiştir. Ne var ki Rus- 
ya'nın bu ilgi ve teşviğinden cesaret alan Eflak ve Boğdan beyleri 
bir ayaklanma hareketine de hazırlanmaktaydılar. Bu durumu 
fark eden Osmanlı Devleti, 24 Ağustos 1806'da bu beyleri az- 
letti. Bu olay üzerine Osmanlı Devleti hem İngiltere'nin hem 
de Rusya'nın baskısı altında kaldı. İngiltere de Rusya'yı destek- 
liyordu. Çünkü Fransa'ya karşı savaş devam etmekteydi. Rus- 
ya'nın 29 Eylül'de Osmanlı Devleti'ne bir ültimatom vererek 
azledilen beylerin göreve iade edilmesini istemesi üzerine baş- 
layan görüşmelerden de bir sonuç çıkmaması üzerine Osmanlı 
Devleti 15 Ekim 1806'da Rusya'nın isteğini kabul ederek Eflak 
ve Boğdan beylerini tekrar görevlerine döndürmüştür. Fransa 
bu sırada Osmanlı Devleti'ni Rusya'ya karşı direnmeye teşvik 
etmiştir. Fransa'nın istediği Osmanlı Devleti ile Rusya arasında 
savaşın çıkması ve Osmanlı Devleti'nin bir kısım Rus kuvveti- 
ni kendi üzerine çekerek Fransa'nın Rusya ile savaşında yükünü 
hafifetmesi olmuştur. Fakat IlI. Selim devletin askeri ve mali 
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durumu dolayısıyla savaşa taraftar olmamıştı. Bu sebepten de 
azledilen Eflak ve Boğdan beyleri görevlerine iade edilmiştir. Bu 
durum Fransa için bir felaket, Ruslar ve İngilizler için ise bir 
diplomasi zaferi olmuştur. Buna rağmen 10 Kasım 1806'da Rus 
ordusu, Dinyester Nehri'ni geçerek Osmanlı topraklarına girmiş 
ve ardından Eflak ve Boğdan'ı işgal etmiştir. Osmanlı Devle- 
ti Rusya'ya savaş ilan etmekte buna rağmen tereddüt etmiştir. 
Bu sırada Napoleon'un 14 Ekim'de Jena Zaferi'nin haberi geldi. 
Napoleon, III. Selim'e mektuplar yollayarak Osmanlı Devleti'ni 
savaşa teşvik etmiştir. İstanbul'daki Fransız elçisi Sebastiani de 
Osmanlı Devleti'ni savaşa sokmak için bütün gayretini sarf et- 
mekteydi. Nihayet Osmanlı Devleti harekete geçmeye karar ver- 
miş ve 24 Aralık 1806'da Rusya'ya savaş ilan etmiştir.” 


Rusya'nın bir taraftan Tuna Nehri'ne kadar sınırını uzatmak 
istemesi yanında, Kafkaslarda da Osmanlı Devleti'ni tehdide 
başladığı ortadaydı. Rusların 1. Petro ve 11. Katerina zamanların- 
da başlayan Kafkaslara sokulma siyaseti sonraki dönemlerde de 
devam etmişti. Şimdi de Rus Çarı I. Aleksandr, Gürcü Kralı 11. 
Heraklius'un vasiyetnamesine istinaden, Gürcistan'ı Rusya'ya il- 
hak etti (1801). Tiflis'e Rus askeri gönderildi. İran ile Rusya ara- 
sında yapılan savaşlardan Ruslar galip geldiler. Bakü, Nahçivan 
ve Erivan hanlıkları Ruslar tarafından işgal edilince Rus sınırı 
Hazar Denizi'nden Karadeniz istikametinde gelişmiş ve Ruslar 
Kafkasya'ya yerleşmeye başlamıştı. Osmanlı Devleti doğudan da 
Rus tehdidi altında kalmıştı. Kafkaslardaki bu gelişmeler haliyle 
Babıali tarafından endişeyle takip edilmekteydi.”37 Bu sırada Na- 
poleon'un 1804'te kendini imparator ilan etmesi ve Avrupa'da 
Fransız hegemonyası kurması üzerine, Fransa'ya karşı teşekkül 
eden devletler blokuna Rusya da girmişti. 1805'te Rusya, Avus- 
turya'nın müttefiki sıfatıyla Napoleon'a karşı savaş açtı. Rusya 
Avusturya üzerinde iki defa hamlede bulunsa da bunda başarılı 
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olamadı. Bunun üzerine 1. Aleksandr, Fransız imparatoru ile boy 
ölçüşemeyeceğini anlayarak bir anlaşmaya varmak istedi. Ardın- 
dan Tilsit görüşmeleri başlamış oldu. Bu sırada da Rusya ile 
Osmanlı Devleti arasında bir Osmanlı-Rus Savaşı başlamıştı.” 
Tilsit Antlaşması'nın maddeleri uyarınca Balkan bölgesi Rus 
nüfuz dairesi içerisinde kabul edilmişti. Rusların planı, Sırpların 
Osmanlı'ya karşı 1804'te başlattıkları isyana destek vermek ve 
Rus koruması altında bir Balkan Slavları Federasyonu oluştur- 
maktı. Bu sebeple 1806-1812 Osmanlı-Rus Savaşı patlak ver- 


mişti. 


Efak ve Boğdan'ın Ruslar tarafından istilası İstanbul'da 
büyük bir heyecan uyandırmıştı. İngiliz elçi bu olay karşısın- 
da memnuniyetsizliğini göstermişse de hükümetinin görüşüne 
ortak çıkmıştır. İngiltere, Osmanlı Devleti'nin Fransa'yla mü- 
nasebetlerini kesmesini, Osmanlı donanmasının ve Çanakkale 
istihkâmlarının kendisine teslimini ve Eflak ile Boğdan'ın Rus- 
ya'ya bırakılmasını istemiştir. Osmanlı Devleti, İngiltere'nin bu 
tehditlerine kulak asmamıştır. Bunun üzerine İngiliz elçisi İstan- 
bulu terk ederek Bozcaada önlerinde bekleyen İngiliz filosuna 
gitmiştir. İngiliz elçisinin İstanbul'dan gitmesinden sonra İngiliz 
donanmasının başkent üzerine yürümesi muhakkak görülmüş- 
tür. II. Selim boğazların günün birinde saldırıya uğrayacağını 
önceden düşünmüş olduğundan Osmanlı ordusunda hizmet 
gören bir Fransız subayını boğaz savunmasını incelemeye me- 
mur etmiştir. Bu subay raporunda Çanakkale'de kuvvetli kale 
ve istihkâmlar bulunmaması sebebiyle uygun rüzgârdan faydala- 
nan bir düşman filosunun boğazı kolaylıkla geçebileceğini ileri 
sürmüştür. Böyle bir geçişi önlemek için tavsiye ve tedbirler de 
çok sayıda modern top tabya etmek ve Nara gerisinde 12 gemi- 
den kurulan bir filoyu boğazın savunmasına memur etmektir. 
Padişah bu tedbirleri divanda görüştükten sonra Kaptan Paşa 
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ile Feyzullah adında birini tedbirleri icra etmeye memur etmiş- 
tir. Bunlar istenileni yapacak yerde işi sallamışlardır. “ İngilizlerin 
boğaza taarruz için ne arzu ve ne de cesaretleri var, bu böyle olduk- 
tan sonra tahkimat yapmak padişah efendimizin parasını boş yere 
harcamak olur” demişlerdir.”*9 


Çanakkale Boğazı'nın güçlendirilmesi için 1806 sonlarında 
atanan sabık İrad-ı Cedid Defterdarı Feyzullah Efendi bazı ted- 
birler almıştı. Çanakkale'ye top ve mühimmat gönderilmişse de 
Feyzullah Efendi'nin gelişiyle kale ve tahkimatlarla ilgili faali- 
yetlerin artması bekleniyordu. Denizlerde İngiliz donanmasına 
karşı koymak mümkün olmadığından II. Selim, Çanakkale 
Boğazı'nın coğrafi şartlarının sağladığı avantaj sayesinde kolayca 
savunulabileceğini düşünüyordu. Bu bağlamda görünürde Bo- 
gaz kalelerini ve istihkâmlarını güçlendirmeye çalışan Feyzullah 
Efendi, bir taraftan da aralarında husumet bulunan Biga Müte- 
sellimi Hadımzade Osman ile Anadolu Valisi ve Boğaz Seraskeri 
Ebubekir Paşa'yı uzlaştırmaya ve eşgüdümü sağlamaya çalışırken 
diğer taraftan da bölgeye gönderilmesi planlanan neferlerin in- 
tikalinin hızlandırılmasına çabalıyordu. Zira neferlerin devriye 


gezmesi güvenlik açısından son derece önemliydi.*! 


1807 yılının başlarında ise İngiltere'nin İstanbul üzerine dik- 
kat çeken bir hamlesi olmuştur. 1798-1799 senelerinde Fran- 
sa'ya karşı aynı ittifak anlaşmasına imza koyan üç devletten Os- 
manlı Devleti, 1806'ya gelindiğinde her geçen gün Londra ve 
Petersburg'dan uzaklaşırken, Paris'e bir adım daha yaklaşıyordu. 
Çanakkale ve İstanbul limanlarında bulunan 4 İngiliz savaş ge- 
misinin ve birkaç ay sonra Bozcaada açıklarında bunlara katı- 
lacak olan diğer İngiliz gemilerinin görevi, söz konusu süreci 
tersine çevirerek Babıali'yi yeniden Fransa'ya karşı kurulması 
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planlanan koalisyona katılmaya ikna etmekti. Zira bu sırada 
Osmanlı Devleti ile Rusya arasında savaş başlamış, İngiltere'nin 
İstanbul elçisinin ise Babıali nezdinde neredeyse hiçbir hükmü 
kalmamıştı.” 


Osmanlı Devleti, Fransa büyükelçisi Sebastiani'nin de teş- 
vikleriyle'? 25 Ocak 1807'de İngiltere'nin isteklerini reddedince 
İngiliz elçisi Arbundhot İstanbul'u terk edip Bozcaada önlerinde 
bekleyen İngiliz donanmasının yanına gitmiştir. Hemen ardın- 
dan İngiliz donanması 18 Şubat 1807'de Çanakkale Boğazı'ndan 
içeri girip Nara Burnu'nda bulunan 6 parçalık Osmanlı donan- 
masını tahrip ederek 19 Şubat günü Yedikule açıklarına demir 
atmıştır. İngiliz donanmasının İstanbul önlerine gelmesi devlet 
adamları ve başkent halkı kadar Fransız elçisi Sebastiani'yi de 
endişelendirmiştir”“, Çünkü iki ülke arasında bir savaş çıkacak 
olursa bu sefer Osmanlı Devleti iki cephe arasında kalacak ve 
Rusya rahatlayacaktı. Asker kökenli Sebastiani hemen harekete 
geçerek sarayı ve Babıali'yi cesaretlendirmek ve direnmeye teşvik 
etmek için her türlü çabayı göstermiştir. Onun telkinleri üzeri- 
ne Osmanlı Devleti direnmeye karar vermiştir. Sebastiani'nin 
önderliğinde yapılan savunma hazırlıkları etkisini göstermiş ve 
2 Mart'ta İngiliz donanması İstanbul'dan ayrılmıştır. Böylece İn- 


52 Fatih Yeşil, agm.,s. S. 392. 

İngiliz donanmasının İstanbul önlerine gelmesinden sonra padişah ile devlet 
ricaliyle birlikte General Sebastiani de bulundu. Burada general, “Hiç kork- 
mayın, onların bir şey yapamayacaklarını size temin ederim” demiştir. Hemen 
Mermerkule'den Gümrük önünde Kurşun-mağazaya ve Tophane'ye kadar 
uzanan sahil boyunca ve Üsküdar'da tabyalar yapılmaya başlanmıştır. Buralara 
fitilleri tutuşturulmaya hazır halde toplar yerleştirilmiştir. General Sebastiani 
yine “Muharebeye sebebiyet vermekten sakının. Onlar size bakar ve şayet önce 
siz ateş ederseniz, onların size neler yapacaklarını o zaman görürsünüz” diye- 
rek sıkı tembihlerde bulunmuştur. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Georg Oğulukyan, 
TI. Selim, IV Mustafa, 11. Mahmud ve Alemdar Mustafa Paşa, Terc. Hrand D. 
Andreasyan, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul, 1972, s. 1. 

İngiliz donanmasını gören Asitane, Eyüp, Galata ve Üsküdar'da bulunan aha- 
liye büyük endişe gelip, “eğer küffarın mülahazası üzere rüzgâr sakin olmaya 
idi bizlere, “bre bu nedir” dur bakalım filan deyinceye kadar İngilizlerin Kara- 
deniz tarafına geçeceğine şüphe yoktu. Câbi Örer Efendi, age,, s. 103. 
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giltere'nin Osmanlı Devleti üzerinde yaptığı baskı hem siyasi 
hem de askeri anlamda başarısızlığa uğramıştır. Ancak Babıali 
üzerindeki kontrol gücünü tamamıyla Fransa'ya kaptırmak is- 
temeyen İngiltere, 17 Mart 1807'de İskenderiye'yi zapt etmiştir. 
Böylelikle hem Babıali'yi baskı altında tutmayı hem de Akde- 
niz'de hala etkin olduğunu dünyaya göstermek istemiştir. Ancak 
ilk başlarda alınan başarılara rağmen Mısır'daki işler iyi gitme- 
miştir. Rusya, Fransa'yla 9 Temmuz 1807'de Tilsit Mütarekesi'ni 
imzalamıştır. İngiltere Rusya'dan bu şekilde darbe yerken; Eylül 
1807'de de İskenderiye'deki İngiliz kuvvetleri Mehmed Ali Pa- 
şa'ya teslim olmuştur.”* 


İngilizler İstanbul önlerine gelmişken Rus Amiral Senyavin 
İstanbul'a yapılacak ortak harekât için çok geç kalmıştı. 19 Şu- 
bat 1807'de Cattaro'dan ayrılan Senyavin, Rusya'nın Eflak ve 
Boğdan'ı işgal ettiğine ve Osmanlı Devleti ile savaşın başaldı- 
gına dair mesajı 29 Ocak'ta Korfu açıklarında almıştı. Bunun 
ardından Amiral Collingwood'un Sicilya için yaptığı yardım 
çağrısını filosunun yetersizliği dolayısıyla kibarca geri çeviren 
amiral, 7 Ada'yı korumak üzere 3 kalyonu Dalmaçya sahille- 
rinde bırakarak esmeye başlayan ilk uygun rüzgârla 22 Şubat 
1807'de Korfu'dan ayrıldı. 27 Şubat'ta Mora açıklarındaki Çam- 
lıca Adası'na vardı. Ancak adada yaşayanlar Rusya'ya destek 
vermedi. Rus filosu 7 Mart 1807'de Çanakkale önlerine ulaştı. 
Senyavin'in öncelikli hedefi İstanbul'a saldırmaktı. Bu konu için 
Amiral Duckworth'la bağlantıya geçtiğinde İngiliz filosundan 
ret cevabı aldı. Bunun üzerine ortak harekât planından vazgeçti. 
Buna rağmen kendisine verilen emir doğrultusunda İstanbul'a 
gitmek için faaliyetlerine devam etti. Çünkü Karadeniz filo- 
sunun da kendisine yardıma geleceğini düşünüyordu. Amiral 


55 Süheyla Yenidünya, “Kale-i Sultaniye Anlaşması'nın Gizli Görüşmeleri”, 
Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt 11, Sayı 1, Haziran 2009, s. 
313-314; İngiltere'nin İskenderiye'ye yaptığı askeri harekât Mehmed Ali Pa- 
şa'nın sert direnişiyle karşılaştı. İngilizler bu sebeple Mısır'ı ele geçirme planını 
gerçekleştiremediler. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Fatih Yeşil, age, s. 127. 
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Duckworth'un tecrübesinden istifade eden Amiral Senyavin, İs- 
tanbul'a saldırıda kullanılmak üzere yanına 950 asker, 36 topçu 
ve 270 hafif piyade almıştı. Ancak Karadeniz filosu ile birleşmek 
için bunlar yeterli değildi. Bunun için de İngiliz filosuna güve- 
niyordu. İngilizlerden destek görebilirse bu kuvvetler yapacağı 
harekât için yeterli olacaktı. Ancak Amiral Duckworth, Sen- 
yavin'in planlarına pek itibar etmemiş ve kendisine “hir İngiliz 
filosunun başarısız olduğu yerde hiç kimsenin başarılı olamayaca- 
ğını” belirtmiştir.“ 


Savaş devam ederken Ruslar, Adalar Denizi'nde bir şekilde 
nüfuz kurmaya çalışmışlardır. Daha önceki Osmanlı-Rus sa- 
vaşları sırasında Akdeniz'de ve Adalar Denizi'nde icra ettikleri 
askeri faaliyetleri bu defa da tatbik etmeye teşebbüs etmişlerdir. 
Bu kapsamda 12 Nisan 1807'de Kostantin adlı Mora tercüma- 
nı tarafından Divan-ı Hümayun tercümanına bir mektup ve- 
rilmiştir. Mektubun tercümesinde, bundan 40 gün önce Korfu 
Adası'ndan gelen ve Çamlıca Adası yakınında görünen 12 Rus 
savaş gemisinin amirali bir filika ile adaya gitmiştir. Kocabaşı- 
larından 2 kişiyi çağırarak Rusya devletine tabi olmazlarsa ada- 
yı kuşatıp mallarını gasp edeceklerini ve evlerini yakacaklarını 
söylemişlerdir. Bu şekilde bazı tahriklerden sonra 100 baş inek 
ve bir o kadar da koyun talep etmişlerdir. Bunun üzerine koca- 
başılar, adalarında taştan başka bir şey olmadığını söyleyerek ret 
cevabı vermişlerdir. Ruslar söz konusu talepleri dışında gemi- 
lere kılavuz olması için birkaç silahlı adam ve 4 gemi talebinde 
bulunmuşlardır. Kocabaşılar ise yine özür beyan ederek kılavuz 
vermekten çekinmişlerdir. Zikrolunan gemilerin 7'si ikişer bu- 
çuk ve 3'ü dahi bir buçuk alabandıralı olup içlerindeki mevcut 
neferler daha önce Arnavutluk'tan Korfu'ya firar etmiş devşirme 
askerden ibarettir. Bu esnada Korfu Adası'ndan Mora'ya gelen 
ihbara göre mezkür gemilerin memuriyeti Bozcaada yakınında 
demirlemiş olan İngiltere donanmasıyla birleşmektir. Birkaç 


5 Fatih Yeşil, age, s. 69-71. 
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gün önce Bozcaada'dan dönen İngiltere gemileri Çamlıca açık- 
larından geçişlerinde büyük bir fırtınaya rast gelip gemilerden 
biri Çamlıca'nın karasına düşmüş ve kapak kaldırır gemilerin- 
den biri de kazara ateş isabetiyle yanmış olduğu muhakkaktır 
diye”? yazılmıştır. Görüldüğü üzere Ruslar Adalar Denizi'ndeki 
ilgilerinden vazgeçmiş değildir. 


İngilizlerin Çanakkale'yi geçmeleri ve İstanbul'a gelişleri hak- 
kında devrin önemli kaynaklarından olan Yayla İmamı da bazı 
bilgiler vermektedir. Buna göre Yayla İmamı, “Moskof kâfiri ani 
olarak Hotin ve Bender kalelerini almış, İsmail Kalesi'ni muhasara 
etmişti. Ordu-yı hümayunun ve peygamberin sancağının çıkarıl- 
masına ferman verildi. Ordu, Davut Paşa sahrasına gideceği sırada 
(22 Şubat 1807 Pazar) İngiliz kâfiri de 11 parça gemi ile ansızın 
Çanakkale Boğazı'ndan içeri girdi. Seddülbahir ve Boğaz hisarını 
geçti. Bizim donanma Tekkeburnu önünde yatıyordu. Kaptan Paşa 
olan Hadım oğlu, bayram olması münasebetiyle dışarıda çifilikte 
eğlencede idi. İngiliz filosu donanmamızı ateşe verdi. İçlerindeki 
kalyoncu erlerinin kimi yandı kimisi de denize döküldü. Kaptan-ı 
Derya olan Salih Paşa da yanmış ve perişan olmuş bir halde iki ya- 
kını ile birlikte Gelibolu yoluyla karadan İstanbul'a gelerek Silivri 
kapıdan şehre girdi. Herkes (padişah bunun başını kestirir, çünkü 
donanma şimdiye kadar bu şekilde fena idare edilmemiştir. Onun 
için katli vaciptir) diye düşünüyorlardı. Fakat Salih Paşa'nın kılına 
bile hata gelmeyerek hemen İğne Ada'ya tayin edildi. Sabık rikab-ı 
hümayun defterdarı Seyid Feyzullah Efendi bu sırada Boğaz Nazırı 
idi. Bütün kabahat ona yükletildi. Adam gönderilerek boğazda başı 
kesildi ve kellesi Bab-ı Hümayun önüne kondu” şeklinde İngiliz 
donanmasının geçişi ve sonrasında olan biteni anlatmaktadır. 


Rusların Boğdan'a girmelerinin ardından 22 Aralık 1806'da 
Fransa İmparatoru Napoleon'un vekili Cambaceres, Abdurrahim 


7 HAT: 172/7428; Fatih Yeşil, age, s. 70. 
58 Yayla İmamı, Vaka-ı Cedid Yayla İmamı Tarihi ve Yeni Olaylar, Yay. Haz. Tavuz 
Senemoğlu, Tercüman 1001 Eser, İstanbul, 1912. 
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Muhib Efendi ile bir görüşme gerçekleştirmiştir. Cambacerâs, 
Muhib Efendi'yi davet etmiş ve kendisine Rusların ansızın Ben- 
der ve Hotin'e tazyikle Yaş ve Bükreş'e girmeleri sebebiyle Fran- 
sa, Osmanlı Devleti ve İran arasında ittifak yapılıp Ruslara saldı- 
rılması gerektiğini söylemiştir. Bunun üzerine Muhib Efendi de 
Rusların, İngilizlerle müttefik olduklarından İngilizlerin Akde- 
niz sahilindeki Osmanlı memleketlerini sıkıştırabilecekleri ceva- 
bını vermiştir. Cambacer&s, Muhib Efendi'yle yaptığı görüşme- 
de Napoleon'un TI. Selim'e yakın olduğunu ifade etmiştir. İki 
devlet arasındaki dostluğu ifadeye hacet yoktur demiştir. Ayrıca 
Napoleon'un TI. Selim'e ve Osmanlı Devleti'ne yardımda bulu- 
nacağını vaat etmiştir. Ruslar Bender ve Hotin taraflarını almış 
ve Yaş Kasabası'nı dahi zapt etmişlerdir. Buna bir karşılık vermek 
devletin şanındandır. Napoleon da bu konuda yardıma hazırdır. 
Napoleon Prusya devletini yenmiş, Prusya kralı da Petersburg'a 
firar etmek üzeredir. Bu sayede Ruslar Prusya kralından ümidi 
kesmişlerdir. Osmanlı Devleti, Fransa ve İran bir olduğundan 
Ruslara her taraftan tazyik edilebilecektir. Bunun üzerine Ab- 
durrahim Muhib Efendi, tüm ifadeler malum olmakla gereken 
cevapları vereceğim demiştir. Osmanlı Devleti'nin de Fransa'ya 
ilgi gösterdiğini ve Sebastiani'nin İstanbul'da epeyce hatırlı ol- 
duğunu ifade etmiştir. Ancak Sebastiani, Prusya'nın durumunu 
tam olarak ifade edememiştir. Herhalde bu kendisine vaktinde 
haber gönderilmemesinden ileri gelmiştir. Abdurrahim Muhib 
Efendi'ye göre Fransızlarla Osmanlılar yakındır. Ancak İran'ın 
durumu çok da iyi değildir. Muhib Efendi'ye göre Osmanlı 
Devleti Rusya seferinden kaçmaz. Osmanlı Devleti Rusya'ya 
harp ilan ettiğinde müttefiki olan İngiltere Akdeniz'e gemiler 
sevk edip her tarafı tazyik edebilir. Böyle bir durumda Cezayir 
ocakları, Mısır, Kıbrıs, Rodos, Girit, Sakız, Anadolu adaları ve 
Rumeli sahilleri ne şekilde muhafaza olunacaktır? Burası Mu- 
hib Efendi'ye göre sıkıntılıdır. Asıl mesele ise Ruslara şimdiye 
dek Fransızlar tarafından tek bir tüfek dahi atılmamıştır. Ayrıca 
Fransızlara hasım olan İngilizler müttefiki Rusların yenilmesini 
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istemez diye fikirlerini açıkça beyan etmiştir. İngilizler Fransız- 
ları karadan tazyik edemezlerse adalar ve sahillerden tazyik ede- 
bilir. Ayrıca Mısır ve İskenderiye taraflarına İngiliz gemilerinin 
gittiği Paris'te çıkan gazetelerde yer almıştır diye gördüğü yazıları 
da Cambacerös'e ifade etmiştir. Bunları düşünmenin Osmanlı 
Devleti için bir zorunluluk olduğunu da sözlerine ilave etmiştir. 
Cambacerâs ise bu sözler karşısında süküt etmiştir. Bunun üze- 
rine iki devletin yakın olmaları şeklinde muhabbetler olmuş ve 
görüşme son bulmuştur.”* Burada Muhib Efendi net bir şekil- 
de Rusya ile harbe girildiğinde muhtemel sıkıntıları Fransa'yla 
paylaşmış ve Fransa'nın bu endişeler çerçevesinde desteğinin ne 
olacağını öğrenmek istemiştir. 


Fransa elçisi Osmanlı Devleti'ni artık kendi tarafına çekmek 
için Babıali üzerindeki baskısını arttırmıştır. Elçi Rusya'yı epeyce 
kötüledikten sonra Osmanlı Devleti'nin en büyük düşmanının 
Rusya olduğunu ve İngiltere'nin de Rusya'ya destek verdiğini 
ifade etmiştir. Rusya'nın Eflak ve Boğdan'da tahrik edici halle- 
ri olduğunu ve Sırp İsyanı'nı bastırmak için Fransa'nın 4.000- 
5.000 asker gönderebileceğini açıklamıştır. Fransa, Rusya ile 
harbe başladığından Osmanlı Devleti de Fransa'yla ittifak etme- 
li ve Rusya'ya karşı Osmanlı kuvvetlerinin de harekete geçmesi 
gerektiğini dile getirmiştir. Sözlerini kuvvetlendirmek için geldi- 
ğinden beri bu hususları ifade ettiğini ama ifadelerinin karşılık 
bulmadığını söylemiştir. Yine Karadeniz'den Akdeniz'e geçen 
Rus gemilerinin durdurulması için pek çok defa uyarıda bulun- 
muşsa da bunun bir fayda sağlamadığını zikretmiştir. Elçiye göre 
Fransa, Osmanlı Devleti'ne gerçek bir dosttur. Zira Napoleon 
pek çok defa Osmanlı Devleti'nin güvenliği Avrupa'daki dev- 
letlerle yapacağı anlaşmalarda gündeme getirmiştir. Bu da onun 
dostluğunun en büyük delilidir demiştir.“9* Bu görüşmelerin 
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ardından Fransa elçisi istediği cevapları almış olmalı ki memnun 
bir şekilde görüşmeden ayrılmıştır. 


Rusya ile açıkça olmasa da fiili olarak bir savaş durumu or- 
taya çıktıktan bir müddet sonra resmen savaş ilanı artık kaçınıl- 
maz olmuştur. Osmanlı Devleti savaş ilanında aradaki mevcut 
sorunları ayrıntılı bir şekilde izah etmiş ve seferin sebeplerini 
ortaya koymuştur. İstanbul'a ulaşan bilgilere göre, Rusların Os- 
manlı Devleti tebaasını kendi yanına çektiklerine dair bazı ha- 
berler öğrenilmiştir. Daha önce bu husus konusunda Osmanl 
Devleti Rusya'yı uyarmışsa da özellikle Osmanlı'ya tabi Rum 
reayasını o taraflara atanan konsoloslar ve görevliler vasıtasıyla 
himaye etme sevdasına düşmüşlerdir. Evlat ve çoluk çocuklarıyla 
bunları gelip giden gemilere almaya başlamışlar, bundan baş- 
ka gizli gizli durumu iyi olan bazı kimselere patent ve pasaport 
vererek onları sahiplenmişlerdir. Ayrıca Akdeniz'deki adaların 
gemilerine bayrak astırarak bunları alenen yanlarına çekmeye 
başlamışlardır. Bu şekilde eylemlerle kalmamışlar, ittifakı vesile 
ederek bu insanları Osmanlı'ya karşı isyan ettirmeye çalışmış- 
lardır. Osmanlı Devleti'nin niyeti iki devlet arasında ilişkileri 
güzelce korumaktır. İttifak ettiği Rusya'nın alenen ve gizliden 
bu tür davranışlarından memnun olunmadığı gösterilmek isten- 
miştir. Ruslar sadece Rumları değil Sırpları da tahrik etmekte, 
gizli gizli bunları kendine bağlamak için mühimmat ve para sar- 
fetmektedir. İttifakla hareket edildiği esnada Tiflis tarafında olan 
askerlerine zahire nakli için Osmanlı kalelerinden ve Faş sahille- 
rinden geçiş için izin istemişler, Osmanlı Devleti de samimi bir 
şekilde buna ruhsat vermiştir. Ruhsat verildiği halde epeyce top, 
mühimmat ve edevat ile Faş tarafına varıp Anakara Kalesi'ni ele 
geçirmişlerdir. Kemhal tarafını da alıp buraya istihkâm vermiş- 
lerdir. Bu şekilde hareketlerden sakınılması için birkaç defa Rus 
elçisine ifade ve resmen takrirler takdim edilmiştir. Hal böyle 
iken her seferinde devletimize yazdık cevap geldi, gelecek diye 
vakit geçirilerek Osmanlı memleketinden Faş taraflarını alenen 
zapta kalkışmışlardır. Bir müddetten beri Rumeli sahillerinde 
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ve Arnavutluk içinde haber vermeden silah nakletmeye ve en 
nihayetinde Osmanlı Devleti içinde dahi alenen bunların ic- 
rasına başlamışlardır. Rusya'nın anlaşma şartlarına tamamen 
aykırı bu hareketleri kabul edilemez ve sebepsiz bu hareketleri 
harp ilanı suretindedir. Tüm bunlar anlaşmanın feshedilmesini 
zorunlu kılmışken Osmanlı Devleti yine de güzellikle bu işleri 
yoluna koymak istediğinden süküt etmiştir. Bundan önce Ef- 
lak ve Boğdan maslahatı devlete dair işlerden iken voyvodaların 
azli sebebiyle sert bir şekilde Ruslar sefer ilanını göstermişlerdir. 
Küçük bahane ile büyük maslahat ederek Osmanlı Devleti üze- 
rinde baskı kurmaya çalışmışlardır. Osmanlı Devleti yine de bu 
hususta hoşgörülü davranmıştır. Avrupa devletleri arasında bir 
sıkıntı olmaması için bunların yerinde kalmasına göz yummuş- 
tur. Ancak buna rağmen Rusya ortada bir sorun yokken 8-9 ay 
önce Turla tarafında askerlerini toplamaya başlamıştır. Askerini 
aniden Osmanlı ülkesine sokup sebepsiz yere kastettiğini açık- 
ça göstermiştir. Asker geçişi elçiden sorulduğunda asla haberi 
olmadığını söylemiştir. Durumlar böyleyken hemen durmak- 
sızın ve tereddüt etmeksizin sefer ilan edilmesi şeri ve kanuni 
bir hal almıştır. Yine de Osmanlı Devleti elçi tarafına devletin- 
den bir talimat gelir diye müzakereyle tahliye yolunu seçmiştir. 
Hudutta olan memurlara dostane bir şekilde emirler gönderil- 
miştir. Osmanlı ülkesine asker sokulmuştur, şimdiden 30 gün 
geçmesine rağmen elçiye devleti tarafından haber gelmesi şöyle 
dursun tamamen Boğdan memleketini 3 gün muhasara ederek 
Hotin Kalesi ve Aruşna taraflarına saldırmışlardır. Hotin mu- 
hafızına Turla boyunda olan Rusya generali haber gönderince 
beyler maddesi sebebiyle zuhur eden dedikodu bertaraf olunup 
yeniden dost olunmuştur. Bir sorun kalmadı dediğinden mu- 
hafıza gelen kimse libas ve hilatle taltif edildikten birkaç gün 
sonra sebepsiz yere Rusya imparatoru tarafından memur olduk 
diye Hotin ve Bender taraflarına saldırmışlardır. Muhafızlar Os- 
manlı Devleti'nden bizim hala haberimiz yoktur. Hal sureti ya- 
zıp anlayalım demelerine bakmaksızın vakit yoktur, biz cebren 
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gireceğiz muhalefet edenleri ayakaltına alırız cevaplarını verdik- 
leri haber verilmiştir. Hoş geçinmeye müteakiben Türkçe ibareli 
beyanname neşri ile devlet içinde fitne tohumu ekmek ve isyan 
ettirmek gibi bir devletin kabul edemeyeceği ve devletlerarasın- 
da emsali bulunmayan tavır ve hasım harekete başlamışlardır. 
Buna nazaran artık sessiz kalınsa Osmanlı Devleti'nin günden 
güne daha büyük sorunlarla karşılaşacağı aşikârdır. Bu nedenle 
Osmanlı ülkesinde bulunan Rusya memurlarına dahi emniyet 
lazım gelir. Buna binaen İstanbul'da mukim Rus elçisi İtalinski 
mevcut maiyeti bulunan tüm sefaret bağlıları ve sair Ruslar ile 
takrir tarihinden 3 güne kadar kendilerine bir şekilde taarruz 
olunmayarak her günkü yoldan münasip görür ise devleti ta- 
rafına dönmek uygun maslahat olur. Osmanlı ülkesinde bütün 
bilcümle memurlar ve sair Ruslar dahi canları ve maliklerine bir 
türlü saldırı padişahın rızası olmayarak hemen devletleri tarafına 
dönmelerini havi her tarafa gereken emirler gönderilmiştir. Rus- 
lara 10 gün mühlet tanınmakla İslam hududunu kuşatan Rusya 
askerinin tüm Osmanlı kalelerini tahliye ve Osmanlı Devleti 
hakkında mugayir şartları ve anlaşmaları bırakmadıkça Rusya 
sefaretinin İstanbul'da kalmasına cevaz yoktur. Binaenaleyh zik- 
rolunan tahliye hâsıl olduğunda Rusya sefaretinin yine geri dön- 
mesinde Osmanlı Devleti tereddüt etmeyecektir. Tüm bunlar 
mumaileyh elçiye yazılmış kabul edilmezse, merkum mühlette 
devleti tarafına avdet etmesi için işbu takrir resmen tahrir ve ita 
olunmuştur.”! Böylece Osmanlı Devleti resmen Rusya'ya savaş 
ilan etmiştir. 


Hemen ardından elçilere verilmek üzere bir takrir kaleme 
alınmıştır. Takrirde, Rusya devleti sebepsiz yere anlaşmalara ay- 
kırı olarak İslam ülkesine taarruz ettiğinden Osmanlı Devleti'n- 
den merkum devlet üzerine sefer ilan olunup İstanbul'da mukim 
Rus elçisi, Osmanlı ülkesinde bulunan konsolos, memurlar ve 
sair bilcümle Rusların muayyen mühlette diyarlarına dönmeleri 
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noktasında elçiye verilen takrir mucibince kendisi ve sefaret te- 
baası İstanbul'dan gitmişlerdir. Tüccar ve sair Ruslar dahi tah- 
sis olunan mühletler dolduğunda, bunlardan gitmeyip gerek 
İstanbul içinde ve gerek ülkenin sair yerlerinde geride kalmış 
olanlar var ise diğer devletlerin himayesiyle korunmasına bir şe- 
kilde cevaz verilmeyecektir. Şimdi Osmanlı Devleti'ne tabi olan 
7 Ada cumhurunun dahi Osmanlı Devleti himayesinde olmaları 
sebebiyle diğer taraftan himaye sureti kabul olamayacaktır. Bir 
şekilde Osmanlı Devleti reayasından olanların ellerine patent ve 
diğer şekilde senet verilmesiyle yabancı himayesi ihdası devletin 
nizamına ve anlaşma şartlarına mugayirdir. Bu gibiler ve anası 
babası Osmanlı Devleti reayasından olanlar araştırılarak elle- 
rinde olan himaye kâğıtlarının geri alınması için her taraftaki 
hâkimler, zabitler ve cizyedarlara tembih ve İstanbul'da olan me- 
murlara dahi tekit olunmuştur. Osmanlı Devleti'nin hakkıyla 
kati talebi olan işbu mülki nizam tüm dost devletlerin insaf ve 
hakkaniyetlerine uygun görüneceği ve İstanbul'da mukim dev- 
letler elçileri dostlarımıza başka başka tahrir itasıyla yazılacak- 
tır şeklinde Osmanlı Devleti'nin Rusya ile savaşa girdiği diğer 
devletlere de duyurulmuştur. 


Uzun süre devam eden gerginliğin ardından Aralık ayının 
sonlarına doğru Ruslarla bir savaş kaçınılmaz olmuştur. Karade- 
niz'de bulunan gemi reislerinden Mehmed Reis, Rusların askeri 
durumu ve bölgeyle ilgili bazı havadisleri 27 Aralık 1806'da İs- 
tanbul'a iletmiştir. Kendisi Sünne'den çıktıktan sonra 29 adet 
zahire gemisinin yola çıktığını ve daha önce hareket eden 3 ge- 
minin İstanbul'a vardığını ifade etmiştir. Kili ile İsmail kaleleri 
arasında Çamşuy adlı köyde Pehlivan Ağa, Rusları bastırarak bü- 
yük zayiat verdirmiş ve bunların üçte birini etkisiz hale getirmiş- 
tir. Kalan üçte biri de firar edip Kili'ye gelmiş ve Kili'den dışarı 
çıkmaya cesaret edememişlerdir. Her taraftan askerler gruplar 
halinde sınır hattına gelmektedir. Mehmed Reis görünüşe göre 
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Rusların tamamen yenileceklerine dair görüşlerini de İstanbul'a 
bildirmiştir.” Ne var ki bu öngörüler ilk çatışmalar sonrasında 
yapılmıştır. Savaşın ilerleyen kısmında Osmanlı Devleti ciddi 
anlamda zorluklarla karşılaşmıştır. 


Ruslarla savaş hali ortaya çıkınca Avlonya tarafında karşı kar- 
şıya gelinmiştir. Avlonya Mutasarrıfı İbrahim Paşa Mujakiye'ye 
gelen bir Rus gemisinin batırıldığına dair bir kaime göndermiş- 
tir. Korfu'da toplanmış olan donanmasından mühimmat yüklü 
bir Rus gemisi Avlonya kazalarından Mujakiye'ye saldırmıştır. 
Hemen sahillerin muhafazasından sorumlu Süleyman Ağa'ya 
haber ulaştırılmıştır. Ardından mevcut olan süvariler ile 2 adet 
sürat topu o havalide olan birliklerin emrine verilmiştir. Bu sı- 
rada gemiden sandallarla çıkmışlar ve o sırada bölgeye varan 
birlikler hemen bunları kuşatıp üzerlerine hücum etmişlerdir. 
Rusları ortalarına almışlardır. Ruslar vaziyetleri güçleştiğinden 
aletlerini teslim etmişler ve daha sonra gemilerinde yüklü olan 
toplar ve bazı eşyaları da alınıp derdest edilmiştir. Avlonya Li- 
manı'na gönderilmesi mümkün olmadığından ve korunaklı 
bir alan da bulunmadığından alınan gemi yakılmıştır. Ardın- 
dan gelen diğer gemiler bu hali gördüklerinde bölgeden kay- 
bolmuşlardır. Gemideki 161 kişi esir edilmiştir. Bunlar bu ayın 
dokuzuncu Perşembe günü Tatar Tayyib Ağa'ya verilerek acele 
olarak İstanbul'a sevk edilmişlerdir. Durum bu haliyle padişaha 
iletilmiştir.59* Başka bir gelişme de Bozcaada'da yaşanmıştır. 1 
Ocak 1807'de Rus konsolos vekili Kostanti hileyle Bozcaada'da- 
ki Rus gemilerini kaçırmış ve kendi de bu gemilerle kaçmıştır. 
Kostanti çoluk çocuğunu ve eşyalarını da bırakıp Rus gemisini 
Bozcaada'dan alınca durum padişaha bildirilmiştir.”“ 22 Şubat 
1807 tarihinde de Fransa İmparatoru Napoleon, III. Selim'e bir 
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mektup göndererek Rusları yendiklerini haber vermiştir. Napo- 
leon, bu başarısı ile Osmanlı Devleti'nin kuvvet kazanacağını ve 
padişahın durumunun güçleneceğini ifade etmiştir. 5“ 


Osmanlı Devleti, Rusya ile karşı karşıya gelmişse de 
Fransızlarla hemen bir ittifak içine girmek istememiştir. Dev- 
letin Fransa'ya karşı ciddi endişeleri vardır. 9 Mart 1807 tarih- 
li olarak Fransız elçisi Sebastiani, Reis Efendi ile bir mülakat 
talebinde bulunmuş ve vükeladan kimselerin de bu mülakatta 
olmasını istemiştir. Bunun üzerine Reis Efendi, İbrahim Besim 
Efendi, Hacı İbrahim Efendi ve Reşid Efendi ile kethüda da 
katılmıştır. Sıradan merasimin ardından elçi, Osmanlı Devleti 
ile Fransa arasındaki Rusya'ya karşı işleri açıkça konuşmak iste- 
diğini beyan etmiştir. Fransız elçisine göre İngilizlerin Osmanlı 
Devleti'ne karşı savaş ilan etmeleri onu ortadan kaldırmaya dö- 
nüktür. Eflak ve Boğdan'ın aniden zapt edilmesi buna delildir. 
Rusya ve İngiltere'nin mağrurca hareketlerinden de bu niyet bel- 
lidir. Fransa elçisi, Napoleon'un Leh topraklarına girmesinin asıl 
sebebini Fransızların Osmanlı Devleti'ne yardım etmek niyetin- 
den ileri geldiğini söylemiştir. Eğer. Fransa böyle yapmamış olsa 
elçiye göre Ruslar çoktan İstanbul'a inmiş olacaklardır. Hatta 
Rus amirali donanma ile Karadeniz Boğazı'ndan ve İngiliz de 
aynı şekilde donanma ile Akdeniz Boğazı'ndan ve Rus Generali 
Mikelson da Rumeli üzerinden bir orduyla Osmanlı başkentine 
gelmeye kalkışırlardı. Eğer Fransa'nın 300.000 askeri Leh top- 
raklarına gelmemiş olsa bu durum kaçınılmaz olurdu. Mikel- 
son'un bir planı da iki devletin donanması İstanbul'a geldiğinde 
Sırpların dahi Belgrad ve Bükreş kalelerini zapt ile İslam ahaliyi 
katletmektir. Masena Morozi ve İpsilanti bu şekilde açıkça ifa- 
delerde bulunmuşlardır. Fransa İmparatoru, Osmanlı Devleti 
kurtarılmadıkça bu muharebenin bitmeyeceğini söylediğinden 
iki devletin donanması Osmanlı başkentine gelememiştir. Mi- 
kelson da Rumeli'deki faaliyetlerini icra edememiş ve İstanbul 
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korunmuştur. Elçiye göre, Osmanlı Devleti'nin asker sevki ile 
Eflak ve Boğdan'ın zapt edilmesini ve Kırım'ın alınmasını Fran- 
sa imparatoru kabul ederken Mustafa Paşa ve İbrail Nazırı ağır 
davranmaktadır. İbrail Nazırı, Morozi'nin taraftarıdır. Ancak 
Pehlivan Ağa gayret edip İsmail'de savaşmaktadır. Bir adam ne 
yapacak diye söyleyerek, Fransa İmparatoru Osmanlı Devle- 
tinin ağırdan davrandığını gördüğünden 3 aydan beridir ona 
yardım etmek niyetindedir. Eğer Osmanlı Devleti kendi işlerini 
yapabilmiş olsaydı Fransa böyle teklifte bulunmazdı. Elçi, Dal- 
maçya tarafından Fransız askerlerinin geçişini padişaha ilettiğin- 
de padişah buna razı olmuştur. Ancak daha fazla bir iş yapılma- 
mıştır. Ruslar eğer bir şey yapılmazsa iyice yerleşeceklerdir. 


Fransız elçi, açıkça ifadede bulunarak eğer Ruslar Dalmaç- 
ya kıyılarına gelecek olurlarsa Osmanlı Devleti tarafından izin 
verilsin verilmesin müdahale edeceklerini ilan etmiştir. Şimdi 
Fransız askerleri kabul olunmasa da 2 ay sonra Fransızlardan 
yardım istenecektir. O vakit de Fransa tarafından asker verilme- 
yecektir. Fransız elçisi daha önce imparatoru tarafına gönderdiği 
takririn kabul görmediğini söyleyerek kendilerine izin verilirse 
işin daha olumlu bir suret alacağını belirtmiştir. Fransa elçisinin 
bu açıklamaları üzerine Reis Efendi de karşılık vermiştir. Reis 
Efendi'ye göre Sırplar üzerine asker sevk edilmesinde bir tered- 
düt yoktur. Padişahın da talebi böyledir. Askerlerin geçişi ise o 
taraftaki memurlara yazılacaktır. Şayet askerlerin geçişi esnasın- 
da nahoş bir şey olursa bu durum arada soğukluk doğurabile- 
cektir. Reis Efendi'ye göre düşünülen yer burasıdır. Padişahın da 
endişesi buradan ileri gelmektedir. Ardından bu konuda hattı 
hümayun tek tek elçiye okunmuş ve açıklanmıştır. Elçi bunun 
üzerine ruhsat verilsin deyince ne demek istediğini açıklaması 
istenmiştir. Elçi ise bu konuda endişe beyan edenlerin Osmanlı 
Devleti'ne sadakatte olmadıklarını söylemiştir. Kendisine Bosna 
tarafından gelen mektuplara göre Fransız askerlerinin bölgeden 
geçişinde sorun yoktur. Fransa askeri Osmanlı ülkesine girerse 
çıkmaz diye padişahı endişelendirmişler diyerek bunun hayal 
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edilip hatıra dahi gelmediğini belirtmiştir. Durum kendisine 
açıklanarak ardından Fransız askerleri girerse çıkmaz ve türlü 
türlü kabulü zor tekliflere başlarlar dendiği söylenmiştir. Elçi ise 
bu sözler üzerine askerine sözü geçmeyenler ve müttefikinden 
emin olmayanlar sebebiyle 7 sene Osmanlı Devleti'nin Ruslarla 
hoş geçinmeye mecbur edildiğini ifade etmiştir. Yine Fransız elçi 
imparatorun Osmanlı Devleti'nden yardım ister şekilde iken 
şeytanların onun gözüne perde olduğunu söylemektedir. İmpa- 
ratora göndereceği yazısında bundan sonra Osmanlı Devleti'n- 
de dostluk kalmadı diyeceğini ve eğer askerlere ihtiyacımız yok 
derlerse ve geçişe izin vermezlerse durumun daha kötü olacağı- 
nı bildirmiştir. Ayrıca Sırpların Sofya ve Vidin'e yaklaştıklarını 
Rusların da Edirne'ye doğru gelmekte olduğunu ve Osmanlı vü- 
kelasının işin burasını düşünmesi gerektiğini belirtmiştir. Ancak 
Osmanlı vükelası mülakatta devletin bu konuda ihtimam gös- 
terdiğini ve Rusların İstanbul'a yaklaşamayacaklarını söylemiş- 
lerdir. Sırp isyanının da suhuletle son bulacağını belirtmişlerdir. 
Elçi asker geçişinde ısrar edince ve imparatoru nezdinde zor du- 
rumda kalacak gibi olduğundan kendisiyle olumlu muhabbet 
yapılmıştır. Elçinin bu endişeleri ret olarak anladığı kendisine 
söylenmiş ve aslında durumun böyle olmadığı açıklanmıştır. 
Bunun üzerine elçi de bu tavrın padişahtan hakkaniyet üzere 
sadır olmadığı karşılığını vermiştir.”7 


Elçi yapılan konuşmalardan kani olmadığından gerçekleşen 
görüşmenin padişaha iletilmesini istemiştir. Osmanlı vükela- 
sı da bu konuşmanın padişaha takdim edileceğini söylemiştir. 
Bunun üzerine elçi memnun olmuştur. Elçi, yaptığı görüşme- 
de bulunan vükeladan şüphe etmediğini ancak dışarıdakilere 
karşı şüphesi olduğunu belirtmiştir. Daha sonra konuşmasına 
devam ederek padişah istemedikçe Fransızların Osmanlı hudu- 
duna ayak basmayacaklarını söylemiştir. Ancak iki endişe vardır: 
bunlardan biri Rusların Rumeli'ye girmesi ve Dalmaçya'ya Sırp 
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İsyanı'nın tesir etmesidir. Bunlar olduğunda Fransızların ruh- 
sat olmadan Osmanlı sınırlarından giriş yapacağını ilan etmiş- 
tir. Elçi, Fransız askerlerin geçişinin Osmanlı Devleti'ne tasallut 
manasına gelmeyeceğini ve bir şekilde düşünüp buna bir çare 
bulmalarını istemiştir. Bundan meram elçiye göre, Osmanlı 
Devleti'nin devletlerarasında şöhret kazanmasıdır. Rusların Ef- 
lak'tan çıkışı ile şöhret olmaz. Bunun için Sırp İsyanı'nı önlemek 
gerekir demiştir. Sırplar Rusya'dan destek gördüklerinden bu 
halin Mora ve Bosna taraflarına da sirayet etmesinin mümkün 
olduğunu belirtmiştir. Elçi Sırpların Vidin'i ve Rusların Tuna'yı 
geçmesinden endişe ettiği için ısrar ettiğini ifade etmiştir. Eğer 
buralar el değiştirirse işler sıkıntıya girecek ve Fransız askerleri 
gelene kadar durum daha da güçleşecektir. Sırp maddesi bitince 
Fransız askerlerinin döneceğine yemin etmiştir. Eğer Osmanlı 
Devleti senet isterse bunu da vereceğini ilan etmiştir. Rus taraf- 
tarlarından bazı adamların İstanbul'da söylediklerine kulak asıl- 
mamasını istemiştir. Osmanlı vükelası ordunun yakında hareket 
edeceğini biraz gecikme olsa da yakında işlerin tamamlanmasıy- 
la hareketin başlayacağı yönünde elçiyi temin etmişlerdir. Elçi, 
Mustafa Paşa, İbrail Nazırı ve Pehlivan Ağa'nın Ruslar üzerine 
hücum edip onları meşgul ederek Vidin'e gelmemelerini iste- 
miştir. Bunun üzerine gerekli emirlerin gönderileceği kendisine 
söylenmiştir. Elçi Fransız askerlerinin geçişi maddesinin özellik- 
le gizlenmesini istemiştir. Şayet duyulursa Fransa karşıtlarının 
ayanları tahrik edeceğini söylemiştir. Elçiyle yapılan görüşme 
biraz daha devam edip ardından konuşmalara son verilmiştir. 
Elçinin gidişinin ardından Sırp meselesi için iki yol görünmüş- 
tür. Bunlardan biri Fransız askerlerinin geçişine ruhsat vermek 
diğeri ise Rumeli ve Bosna valileri ile diğer memurlara epeyce 
mühimmat, asker ve destek verilerek toplanacak kuvvetlerle bu 
işi yoluna sokmak olarak düşünülmüştür. Ancak işin halledil- 
mesi için paraya ihtiyaç duyulmuş ve maliyenin çok da iyi olma- 
dığı ifade edilmiştir. Ardından padişaha durum havale edilmiş 
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ve padişah da vükelasını uyararak dedikodu olmayacak surette 


işlerin yapılmasını emretmiştir.”98 


9 Mart 1807 tarihinde Kaptan Paşa boğazı teftişe çıkmış- 
tır. Bu esnada Rusya bandıralı 2 tüccar gemisi tespit edilerek 
ele geçirilmiştir. Bu gemiler Tersane'ye gönderilip gemicileri de 
zindana konmuştur. Gemilerden birinin Fransız tacirlerine ait 
olduğu iddia edilince Fransa elçisinden bilgi istenmiştir. Eğer el- 
çilik tasdik ederse serbest bırakılacakları ifade edilmiştir. Fransa 
tüccarının Rus bandırasıyla Karadeniz'de gelip gitmesinin mahi- 
yetinin ne olduğu Fransız Elçiliği'ne sorulmuştur. Gelen cevapta 
bunların Fransız bandırasıyla Karadeniz'e çıkamadıklarından 
Rus bandırasını kullandıkları söylenmiştir. Fransa Elçiliği duru- 
mu bu şekilde tahkik etmiştir. Fransa elçisi bu gemi için talep- 
te bulunursa gemi serbest bırakılacaktır. Diğer gemi ise savaşta 
olunduğundan Tersane'ye gönderilmiş ve gerekli olursa Osmanlı 
donanması hizmetinde kullanılmasına karar verilmiştir.” Yine 
aynı tarihte Akdeniz'de olan 2 Rus beylik gemisinin yakalanma- 
sı için emir çıkmıştır. Lapseki'nin Tuğra Burnu'nda olan 2 Rus 
beylik gemisinin zapt edilmesi için Tersane-i Amire'den Hüseyin 
Kaptan görevlendirilmiştir. Ancak konu araştırıldığında Lapseki 
ve Tuğra'da bu şekilde gemiler olmadığı fakat Bozcaada'da bir 
yük gemisi olduğu haber verilmiştir. Hüseyin Kaptan'a yardım 
etmeleri için Bozcaada zabitlerine tahriratlar gönderilmiştir.” 
Bu şekilde Osmanlı Devleti boğazlar etrafında güvenlik tedbir- 
lerini arttırmış ve Rus gemilerine karşı sert önlemler almıştır. 


Boğazlardaki Rus tüccar gemilerinin tutulması ile yetinil- 
memiş daha kapsamlı bazı tedbirlere girişilmiştir. Zaten Yaş ve 
Ziştovi Antlaşmaları ile biten bir önceki savaş, Rusların Akde- 
niz e çıkabilmeleri ve Avusturyalıların Karadeniz'e girebilmele- 
ri noktasında bazı maddeleri içermiştir. Buna karşılık Osmanlı 
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Devleti de burada kontrolü kaybetmemek ve aleyhine durum- 
ların gelişmesini önlemek kasdıyla Yoklama Nezareti adı altında 
bir birim kurmuştur. Çünkü bu gemiler hem yasak olan eşyayı 
nakletmişler hem de Osmanlı ülkesinde bazı huzursuzluklara se- 
bep olmuşlardır. Gemilerin yoklanması gerektiğinden o zaman- 
lar Tersane-i Amire'den bir mutemet kimse görevlendirilmiştir. 
Osmanlı gemi kaptanlarından Liman Nazırı namıyla Kurşunlu 
Mahzen adlı mahalde bu adamın oturmasına karar verilmiş, Ka- 
radeniz'e gelip giden Rus ve Avusturyalı gemileri yoklamaları 
istenmiştir. Bu işler için maiyetine asker, kayık, çavuş ve bazı 
hademeler tahsis olunmuştur. Nazıra yıllık 5 kese akçe ile ne- 
zaretine ulufe, çorbalık ve yiyecek olarak aylık yeterli miktarda 
destek verilmiştir. Ruslarla savaş patlak verdiğinde bu nezaret 
terk edilmiştir. Ancak sefer birkaç senedir devam ettiğinden bu 
masraf epeyce bir yeküne ulaşıp sıkıntı yaratmaya başlamıştır. 
Bu nedenle şimdilik kaldırılması tavsiye edilmiştir. Bu nezaret, 
kaptanlardan Canım Kaptan Paşa'ya tembih olunarak ona ha- 
vale olunmuştur. Osmanlı donanması döndüğünde adı geçen 
kaptanın bir gemiye binip istihdam edilmesi kendisine ifade 
edilmiştir. Bu şekilde yapılarak epeyce masraftan kurtulunmuş- 
tur. Bu nezaret kadim bir uygulama değildir. Bu nedenle 9 Mart 
1807 tarihli olarak ihtiyaç olursa ileride yeniden ihdas olunur 
denilmiş, şimdiki halde Ruslarla yapılan savaşa dikkat edilmesi 


tavsiye edilmiş ve son karar padişaha bırakılmıştır. €' 


Savaş devam ederken boğazlardan Rusların izinsiz geçişleri 
olay olmaya başlamıştır. 17 Mart 1807 tarihli olarak gelişen bir 
olaya göre, Rusların aktarma aldığı bir tüccar malıyla yüklü bir 
gemisi lodosun şiddetinden istifadeyle İmroz Limanı'na gittiğini 
Seddülbahir Mütesellimi Yusuf Ağa görmüştür. Bunun üzerine 
piyade askeri ve kardeşini de yanına alarak İmroz'a gitmiştir. 4 
Rus ve bundan önce firar eden gemi reisi birlikte ele geçirilmiş- 
tir. Daha önce firar eden geminin reisi öldürülüp başı ve 4 Rus 
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ardından İstanbul'a gönderilmiştir. Tüm bunlar ada kocabaşı- 
larının verdiği takrirden anlaşılmıştır. Bozcaada'ya memur olan 
paşa adaya gitmeye korktuğundan ve Ruslar adaya top atıp savaş 
ediyor diye askeri endişeye soktuğundan asker de gitmek isteme- 
miştir. Bunun üzerine emir gönderilerek 1 gün dahi kaybetme- 
den adaya gitmesi istenmiş ve askerini telef etmemesi kendisine 
hatırlatılmıştır.>2 Görüldüğü üzere Osmanlı Devleti boğazlara 
son derece önem vermiş ve buradaki hareketleri en küçük ayrın- 
tısına kadar bilmek istemiştir. Çünkü bu dönemde Çanakkale 
önlerinde Ruslar ve Osmanlıların karşı karşıya geldikleri bir sü- 
reç başlamıştır. 


Bozcaada'nın işgali ve boğazın ablukaya alınması planını İn- 
giliz filosunun Çanakkale'den ayrılmasından sonra 2 gün içinde 
yürürlüğe koyan Amiral Senyavin, 15 Mart 1807'de kuşatma 
altına aldığı adanın teslim olmasını istemiştir. İlk elverişli rüz- 
garla birlikte 15 Mart 1807'de 2 kalyonunu Nara Burnu'nda 
bekleyen Osmanlı donanmasını abluka etmeleri amacıyla boğa- 
zın girişine göndermiştir. Bozcaada Kalesi'nden gelen ret cevabı 
üzerine de doğrudan kaleyi ateş altına almıştır. Bir süre sonra iç 
kaleye sığınmış olan Müslümanlar teslim olmak zorunda kal- 
mış ve böylece Ruslar Boğazların çıkışında önemli bir üs elde 
etmişlerdir. İngiliz tehdidinin baş göstermesiyle tahkim edilmiş 
79 toplu Bozcaada Kalesi'ni Ruslar 4 ölü ve 76 yaralı vererek ele 
geçirmişlerdir. Senyavin'in hedefleri bununla da sınırlı kalmamış 
eğer destek görebilirse Saros Körfezi'ne çıkartma yaparak önce 
Çanakkale'yi sonra da İstanbul'u ele geçirmek istemiştir. Ami- 
ral Senyavin ile Osmanlı filosu arasında mücadele daha sonra 
da devam etmiştir. Bu defa Limni önlerinde karşı karşıya gelen 
iki devletin filosu arasında gerçekleşen muharebeden yine Rus- 
lar galip çıkmıştır. Padişahtan art arda gelen emirlerin ardından 
harekete geçip Çanakkale'den ayrılan büyüklü küçüklü 19 savaş 
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gemisinden geriye 13'ü dönebilmiştir. Bunların bazıları batmış 
bazıları da Rusların eline geçmiştir.“ Bu hareket tarzıyla Ruslar 
Boğazın girişini ablukaya almışlardır. 


8 Nisan 1807 tarihinde Bosna Valisi Hüsrev Paşa'nın ket- 
hüdası İstanbul'a bölgeyle ilgili kaime göndermiştir. Dalmaçya 
tarafında olan Fransız askerlerinin generali Marmont tarafından 
Osmanlı kuvvetlerine 2 adet topçu sevk edilmiştir. Bölgeden 
giden haberlere göre Sırpların ve Karadağlıların tavır ve hare- 
ketleri isyan üzeredir. İslam ahaliye saldırmak emelindedirler ve 
Rusya'nın tahrikiyle haydutları kıyama ve harekete başlamışlar- 
dır. Bu şekilde bitaraf reayayı Osmanlı Devleti'ne karşı tahrik 
ve iğfal etmek üzere harekete geçmişlerdir. Her ne kadar hare- 
ketlerinin önü alınmışsa da kol kol suikastlara teşebbüs edecek- 
leri açıkça görülmüştür. Bölge ahalisini bir yandan Sırplar bir 
yandan Karadağlılar ve bir yandan da Ruslar kışkırtmaktadırlar. 
Bu haller Yuka ve Novi taraflarında arttığı gibi Yenipazar, Ala- 
cahisar, Leskofça ve diğer yerlere de yayılmaya başlamıştır. Suda 
Nehri etrafından bazı eşkıya saldırıları olmaktadır. Ancak bun- 
ların önü alınıp 3'er 5'er başları gelmektedir. Şimdilik bu şekilde 
taarruzlara karşı can cana muharebeye başlanmıştır. Casuslardan 
gelen bilgilere göre bölgeye epeyce asker gönderileceği öğrenil- 
miştir. Bu nedenle kethüda, İstanbul'un dikkatini çekmiştir.” 
Ruslar artık Rumeli'deki ahaliyi ve özellikle Sırpları tahrik ettik- 
lerinden bu durum bir güvenlik meselesi halini almıştır. 


Savaş boyunca Fransızların Dalmaçya kıyısındaki askerlerini 
Osmanlı topraklarına geçirme hevesleri devamlılık arz etmeye 
başlamıştır. 6 Temmuz 1807'de Fransa elçisi bu konuda yine 1s- 
rar ettiğinden kendisine münasip bir şekilde cevap vermek ih- 
tiyacı doğmuştur. Arnavutluk'tan Korfu'ya 4.000 Fransız aske- 
rinin geçişine vakit ve durumun müsait olmadığı Fransız elçiye 
bir konuşma meclisinde ifade olunmuşsa da elçi memuriyetinin 
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kesin olduğunu belirterek ısrarını sürdürmüştür. Fransız elçi 
ya bu konuda kendisine ruhsat verilmesi ya da yerine başkâtibi 
atayarak hanesinde oturacağını söylemiştir. Bunun üzerine du- 
rum tekrar padişaha sorularak kendisine cevap verileceği açık- 
lanmıştır. Mesele padişaha arz edildiğinde ise padişah, Fransa 
imparatorunun hakiki ve sahih dostu olduğunu ve kendisine 
tam bir emniyet duyduğunu söylemiştir. İsteği üzere Korfu'ya 
Arnavutluk'tan asker geçirilmesinde kesinlikle tereddüt etmeye- 
ceğini ancak Rusya anlaşması son bulmadığından ve cülusunun 
başı olması sebebiyle, bu asker geçişinin dedikoduya mahal ve- 
receğinden men ettiğini belirtmiştir. Padişah, bu özrün impa- 
rator tarafından da kabul göreceğini düşündüğünü ifade etmi- 
şir. Bu özel durumu imparatorun anlayacağını ve bunun için 
özel bir mektup gönderileceğini söylemiştir. Padişah elçi için de 
Osmanlı Devleti'nin hayırla hizmetinde olduğunu ifade ederek 
imparator gibi sadık bir dostun elçisi olduğundan kendisinin 
devletin misafiri olduğunu vurgulamıştır. Ülkesine dönmesine 
kesinlikle rızasının olmadığını belirtmiştir. Elçi beyden hoşnut 
olduğundan gitmesini istemediğini, eğer dönmesini imparator 
yazarsa o vakit yerine maslahatgüzarı bırakmasını bildirmiştir. 
İster karadan ister denizden ülkesine gidebileceğini açıklamış- 
tır. Cevap gelene dek elçinin İstanbul'da kalmasını ve kendisine 
ihtiram gösterileceğini söyleyerek dönmesi gerekirse istediği yer- 
den emin bir şekilde Paris tarafına gönderileceğini izah etmiş- 
tir.“ Daha sonraki dönemde adından çokça söz ettirecek olan 
Stratford Canning'in bu döneme dair verdiği bilgilere göre 111. 
Selim keyfi ve düşüncesiz hareket etmiş, daha önce görülmedik 
biçimde Fransız elçisi Sebastiani'yi sürekli saraya kabul etmesi- 
nin kendisi aleyhinde bir havanın oluşmasına sebep olduğunu 
ifade etmiştir.7 Çok geçmeden de İstanbul'da padişah deği- 
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şikliği olmuş ve IlI. Selim'in yerine IV. Mustafa geçmiştir. Yeni 
padişah da görüldüğü üzere daha ilk zamanlarında bir sorunla 
karşılaşmamak için tedbirli davranmaya çalışmıştır. 


İstanbul'da yeni bir padişah tahta çıktığından bu değişiklik 
savaşın durması için de bir hamle olarak görülmüştür. Teşeb- 
büsün faaliyete geçebilmesi için de Tayyar Paşa Rusya'dan İstan- 
bul'a gelmiştir. Padişah değiştiği için Tayyar Paşa İstanbul'a ge- 
lebilmek için cesaret bulmuştur. Gelmeden önce paşa, Rus im- 
paratoru ile görüşmüş ve onun iyi niyetlerini padişaha iletmekle 
görevlendirilmiştir. 26 Ekim 1807'de Tayyar Paşa ile gelen me- 
sajda Rus imparatoru Osmanlı Devleti ve Rusya arasında bir 
şekilde meydana gelen ayrılığın eskisi gibi ortadan kalkmasının 
imparatorun talebi olduğu iletilmiştir. Padişah da ülkesinin ve 
reayasının huzurunu isteyecektir. İki tarafın düşünceleri böyley- 
ken bu iki devletin uyuşması icap eder demiştir. Rus imparatoru 
iki taraf arasında mütareke yapılıp Osmanlı Devleti'nde olan 
Rusya tebaasının tahliyesiyle şartları konuşma vaktinin geldiğini 
söylemiştir. Osmanlı Devleti, bu teşebbüsün ardından murah- 
hasına bir an önce anlaşılmasını ilettiği gibi Rus imparatoru ta- 
rafından da memurlarına böyle bir emrin gönderilmesini bekle- 
diğini söylemiştir. Anlaşmak iki tarafın da yararına olacağından 
bu işin bir an önce bitirilmesi gerektiğini Osmanlı Devleti tah- 
riratla Rusya tarafına iletmiştir. Bu şekilde Sadrazam ve Rus baş- 
vekili arasında bir iletişim kurulmuştur.” Tayyar Paşa, bir Rus 
gemisiyle İstanbul'a geldikten sonra kendisine vazife verilmiştir. 
Vazifesi sırasında Nizam-ı Cedid'e karşı düşmanca tavır içine 
giren paşanın bu tavırları“? İstanbul'daki gergin atmosferi daha 
da arttırmıştır. III. Selim'in ölümünden sonra Napoleon, yeni 
Osmanlı idaresini zayıf, parçalanmış, yabancıya karşı kuşkulu 
ve Fransa'ya karşı bir tutum içine girecek bir hükümet olarak 
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değerlendimişse de böyle olmadığı bir süre sonra anlaşılmıştır. 
Her ne kadar Fransa ile Rusya arasındaki barış İstanbul'da kuş- 
ku yaratmışsa da durum iyiye yorumlanmış ve yeni hükümet 
kendisini Fransa'nın dostu ilan etmeye devam etmiştir. Yeni hü- 
kümet Fransa'nın arabuluculuğunda Rusya'ya anlaşma yapmak 
amacıyla tam yetkili Paris Sefiri Muhib Efendi'ye yeni talimat 
göndermiştir. Ancak Tilsit Antlaşmalarında arabuluculuk tekli- 
finde bulunmuş olmasına rağmen hem Napoleon hem de Rus- 
ya'nın Paris Büyükelçisi Osmanlı Devleti'yle Rusya arasında bir 
anlaşma yapmamak için işi yokuşa sürmüşlerdir.” 


Aynı dönemde Fransa ve Rusya arasında da barış ihtimali- 
ne dair bazı görüşmeler yapılmıştır. Paris'te Osmanlı sefiri olan 
Abdurrahim Muhib Efendi, 18 Kasım 1807 tarihli olarak İs- 
tanbul'a gönderdiği haberlerinde iki devlet arasındaki mütare- 
ke şartlarında Eflak ve Boğdan'ın tahliyesinin yer almayacağı ve 
Bozcaada önünde zapt edilen gemilerin iade edilmeyeceği ha- 
berini ulaştırmıştır. Yine boğazlardan Rus gemilerinin geçmesi 
gibi bir madde olduğunu da bildirmiştir. Muhib Efendi bun- 
ların İstanbul'da başkaları tarafından duyulmamasını özellikle 
istemiştir. Muhib Efendi'ye göre, Fransızlar bu şekilde Ruslarla 
hoş geçinmenin yollarına bakacak gibidirler. Görüşmelerde Os- 
manlı Devleti'ni ilgilendiren hususlar gündeme gelmediği gibi 
bu hususların hayal ve hatıra da gelmediğini zikretmiştir. Ruslar, 
Osmanlı Devleti aleyhine bazı maddelerde ısrarcı olmaktadır- 
lar. Bunları İngilizlerin de desteği ile elde ederlerse durum dev- 
let için kötü olacaktır. Bu türden talepler gündeme geldiğinde 
elçi İstanbul'a durumu yazmalıyım dediğinde ise kendisine sen 
murahhas elçisin tahrire vakit yoktur hemen kabul ve imza et- 
melisin demeye başlamışlardır.” Bu şekilde anlaşmaya dair gö- 
rüşmeler ortaya çıktığında Rusya ve Fransa arasında Osmanlı 
Devleti'nin meseleleri ve öncelikleri ikinci planda kalmış gibidir. 
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Muhib Efendi de bu durumu açıkça bildirmiş ama vaziyeti zor 
duruma düşmesin diye gönderdiği malumatların gizli kalmasını 
istemiştir. 


Osmanlı Devleti savaş sırasında karada başarılı bir şekilde 
savaşı sürdüremediği gibi denizlerde de bir Rus donanması Ça- 
nakkale ve Limni taraflarında Osmanlı deniz gücünü etkisiz hale 
getirmeyi başarmıştır. Böylece Adalar Denizi'nde bir kere daha 
avantaj Rusların eline geçmiştir. Bu savaş sırasında bazı Osmanlı 
gemileri de Rusların eline düşmüştür. Akdeniz'deki Rus donan- 
ması İngiliz donanması ile işbirliği halinde Boğazlara yönelik 
önemli bir tehdit oluşturmuştu. Savaşın ilk döneminde Mart 
1807'de Bozcaada'yı almayı başaran Amiral Senyavin burayı bir 
üs olarak kullanmış ve Limni Deniz Muharebesi'nde Osmanlı 
donanmasına büyük kayıplar yaşatmıştı. Bu şekilde Rus donan- 
ması Adalar Denizi'nde hareket serbestisi kazanmıştı. Ne var 
ki Tilsit Antlaşması ile kurulan Fransa-Rusya ittifakı sonrasın- 
da Çar 1. Aleksandr, Rus donanmasının bütün kazanımların- 
dan vazgeçerek Rusya'ya dönmesini emretmiştir. Osmanlı-Rus 
Savaşı'nın gidişatı açısından önemli bir kırılma noktası olan 
Rus-Fransız görüşmelerinde Napoleon, Rus çarından Osman- 
lı Devleti ile devam eden savaşı sonlandırmasını istemiştir. Bu 
nedenle Ağustos 1807'de Rus donanmasının Boğaz ağzındaki 
bekleyişi, çarın emri ile son bulmuştur.””? Gelişmeler Osmanlı 
Devleti aleyhine gelişirken İstanbul'da da yeniden bir padişah 
değişikliği olup 11. Mahmud başa geçtiğinden savaşı yürütmek 
oldukça güç bir hal almaya başlamıştır. Bu nedenle Osmanlı 
Devleti ile Rusya arasında bir anlaşma yapılmasına Osmanlı ta- 
rafı istekli olmuştur. İki devlet arasında bir anlaşma yapılması 
için Fransa'nın aracı olması gündeme gelmiştir. Bu nedenle 27 
Şubat 1807'de Osmanlı Devleti ve Rusya arasında kararlaştırı- 
lacak bir anlaşmanın Paris'te yapılması dahi gündeme gelmiş ve 
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şimdilik böylece kararlaştırılmıştır.”73 Bir ara Tophane önüne bir 
Rus beylik gemisi gelmiştir. İçinde Bender Muhafızı Hasan Pa- 
şa'nın tatarı ile bir mektup getirmiş ve gemide bir de Rus zabiti 
olup görüşmek için Babıali'ye gelmek istemiştir. Ardından bu 
Rus subayı ve gelen mektup Babıali'ye ulaşmış ve içinde Ruslarla 
Osmanlılar arasında görüşmelere dair malumatlar yer almıştır.”* 


1807 yılı içinde Rusların Boğazlara yönelik bir tasarısı daha 
olmuştu. Rusya'nın Karadeniz donanması, toplayacağı 17.000 
asker ile ilkbaharda Boğazlara kadar uzanacak bir sefer planı 
yapmıştı. Rus filosu komutanı Pustoşkin'in yerine getirmesi 
düşünülen bu planda Rus donanması Nisan başında tüm ge- 
mileriyle Sivastopol'den çıkıp yolda karşılaştığı gemileri de ele 
geçirecek ve onlardan Türk donanması hakkında bilgi edinerek 
gece veya sis altında Türklerin haberi olmadan İstanbul Boğa- 
zı'na yaklaşacaktı. Filo, Boğazlara girerek sahildeki bataryaları 
etkisiz hale getirerek yoluna devam edecek; Büyükdere'ye inip 
buradaki Türk donanmasını bombalayıp yangın gemileri ile 
saldırı düzenleyecekti. Türk donanmasını etkisiz hale getirdik- 
ten sonra İstanbul'u bombalayıp çıkarma yapacak ve bunları 
başarması durumunda adalarda bulunan Senyavin'in Boğazlar- 
dan serbest geçişini sağlayacaktı. Bununla birlikte bu planları 
gerçekleştiremeyip Rus limanlarına dönememeleri durumunda 
ise Çanakkale Boğazı'nı geçerek Amiral Senyavin'in donanması 
ile birleşmeleri talimatı almıştı. Ancak böylesine radikal plana 
rağmen, Rusların yeterli sayıda asker toplanamaması nedeniyle 
Karadeniz Filosu Komutanı Marguis de Iraversay ve Novoros- 
siysk Askeri Valisi Duc de Richelieu işi şansa bırakmayarak Rus 
yetkilileri bu planlardan vazgeçirmiştir.”” 


İstanbul bu dönemde son derece çalkantlı bir süreçten geç- 
miştir. IV. Mustafa'nın padişahlığının hemen arkasından çok 
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geçmeden yeni bir padişah değişikliği daha olmuştur. İstanbul'da 
devam eden karışıklıklardan dolayı devletin bazı ileri gelenleri 
yenilik taraftarı ve Nizam-ı Cedid'in destekleyicisi Rusçuk A yanı 
Alemdar Mustafa Paşa'nın yanına sığınmışlardı. Alemdar Mus- 
tafa Paşa, İstanbul'da olup bitenleri bir süre seyrettikten sonra 
yanındakiler ve bir kısım askeri kuvvetle Temmuz 1808'de İstan- 
bul'a yürümüştür. İstanbul'a giren Alemdar Mustafa, IV. Mus- 
tafa'yı tahttan indirip 11. Mahmud'u tahta çıkarmıştır. Esasında 
Alemdar, III. Selim'i tahta çıkarmak istiyordu. Ancak durumu 
fark eden IV. Mustafa Alemdar'ın kuvvetleri gelmeden II. Selim 
ve şehzadesi Mahmud'u öldürmeye karar vermiş ve II. Selim, 
Harem'de iken hançerlenerek öldürülmüştür. Cariyeler Şehzade 
Mahmud'u kaçırmayı başardıklarından Mahmud, 11. Mahmud 
unvanıyla padişah olmuştur.”74 Bu kargaşa içinde bir yandan da 
Ruslarla olan mücadeleler devam etmiştir. 


Bir süre Ruslarla devam eden ve Osmanlı Devleti'nin de 
taraftar olduğu anlaşma görüşmelerine girişilmesinin ardından 
Osmanlı yönetiminde tavır değişikliğine gidilmiştir. Ruslarla 
anlaşma yapmak ihtimali olmadığı hakkında padişah tarafın- 
dan Sadrazam'a hattı hümayun gönderilmiştir. Söz konusu hat- 
tu hümayunda, “Osmanlı ordusunda olan askerin birazı dağılıp 
dönmüşler diye duydum. Bu madde Moskof kâfirinin hilesinden 
olsa gerektir. Her tarafa birer kâfir hilekâr gönderip güya anlaş- 
ma ister. Türlü kâğıtlar yazar. Böyle bir kâğıdı Akdeniz Boğazı'na 
göndermiş. Kaptan Paşa'nın eliyle biraz kâğıtları geldi. Kaptana 
cevap yazılsın. Asla cevap verip elçisini orduya götürmeyin. Allahın 
yardımıyla iki cihan serveri peygamberimiz ruhaniyetine istinat ile 
bu kadar Muhammed ümmetinin intikamı alınmadıkça Moskof 
ile barış etmek ihtimali yoktur. Bunu bilip de ona göre hareket 
etmeleri için Osmanlı ordusunda olan vezirler ve devlet ricalim ve 
ocak ümeram zabitlerine bu şekilde anlatın. Her kim seninle din ve 
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devletim düşmanlarına can ve başıyla dahi karşılık verir ise Allah 
makbul ve muazzez eyleye. Göreyim seni nasıl tamirat edersiniz. 
İntikam alınmadıkça anlaşmayı kabul etmek ihtimalim olmadığı 
kesin malumun olup ona göre hareket edin. Allah zaferler ihsan 
eyleye ”77 demiştir. Bu şekilde yeni padişah 11. Mahmud kesin bir 
zafer elde etmek ve bu uğurda canla başla çalışılması gerektiğini 
ilan etmiştir. Savaş da böylece yeni bir safhaya girmiştir. 


Mora, Ruslarla devam eden savaş boyunca daha önce sahip 
olduğu stratejik konumunu korumuş hatta arttırmıştır. Burada 
Müslüman az ve Rum çok olduğundan buralarda gezen Ruslar 
Rumların hamisi sıfatını takınmaya başlamışlardır. Rumların da 
Ruslara meyilli olduğu bilindiğinden buranın muhafazası için 
padişah birçok defa uyarılarda bulunmuştur. Mora'da yaklaşık 
150.000 reaya varken bunun 5.000-6.000 kadarı İslamdır. Bu 
nedenle ulufe ve tayınları ada tarafından verilmek üzere etraftaki 
kazalardan da birkaç bin nefer asker tertip edilmiştir. Evlad-ı 
fatihandan 2.000 neferin 1.000'i İsmail'e ve 1.000'i dahi Mo- 
ra'nın muhafazasında bırakılmıştır. Ancak Ruslar Korfu vesile- 
siyle Mora reayası hakkında emellerini kolayca icra edebilmişler- 
dir. Bu nedenle Mora'nın düşmanlardan korunması için buraya 
asker tayin edilip buranın muhafaza edilmesi zorunlu hale gel- 
miştir. Mora'nın tam bir muhafazası ancak Arnavut askerleriyle 
olabilecektir. Ne var ki Mora reayası Arnavutlar buraya geldik- 
lerinde bir daha çıkmayacakları korkusu ile Arnavut askerinin 
adaya gireceklerini anladıklarında isyan edebileceklerdir. Arna- 
vut taifesi Mora reayasının hasmı ise Ruslar da din ve devletin 
hasmı olduklarından Mora gibi bir yerin muhafazası için Arna- 
vutların Mora'da görev yapmaları ehveni şer olarak görülmüştür. 
Bunun için o tarafta olan Mehmed Paşa'ya bu işin ihalesi ilk 
etapta akla gelmiştir. Bu düşünceler Niş tarafında olan Mora 
Valisi Hurşit Paşa'nın dahi aklına gelmiş ancak bazı mahzurlar 
da görmüştür. Ancak Rusların Korfu'dan burayı kışkırtmaları 
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düşünülerek Tepedelenlizade Muhtar Paşa'nın Hurşit Paşa hi- 
mayesinde burada görev yapması uygun görülmüştür. Çeşitli 
şekillerde tertipler yapılarak önemli bir kuvvetin bölgede bulun- 
durulması ve evlad-ı fatihandan olanların sayısının da 5.000'e 
çıkarılmasına karar verilmiştir. Ne var ki bunların masrafları 
Mora'daki halka yüklenecek olursa kalpleri kazanılamayacağı 
endişesiyle kendilerine masraf yüklenmesi uygun bulunmamış- 
tır. Bu işler yapılırken de reayaya baskı yapılmaması için Tepe- 
delenli Ali Paşa'ya da uyarı yapılması ve asayişi bozacak hallere 
sebep olacak kimselerden burada asker istihdam edilmemesi 
özellikle tembih edilmiştir. Savaş sırasında tedbir olarak en iyi 
yol bu görülmüştür. Ruslar ahaliyi tahrik etmeden bu tedbir- 
lerin alınması önemli sayılmıştır. Eğriboz Mutasarrıfı Vezir Yu- 
suf Paşa'ya daha önce İsmail'e gitmesi tekrar ferman olmuşken 
kendisi ayak sürümüştür. Bu nedenle işe yaramadığı düşünüle- 
rek vezaretten alınmasına ve bu işin Mora muhafazasında olan 
Mehmed Paşa'ya tevcih edilmesine karar verilmiştir. Durum 
padişaha iletildiğinde ise padişah sadrazama “#akririn mucibince 
tanzim eyleyip Mora muhafazasına dikkat oluna. Yusuf Paşa'nın 
dabi tuğları alınsın. Bugünlerde Avrupa'da hiçbir havadis yok mu? 
Pek uzadı niçin gelmedi?”578 diye sormuştur. 


II. Mahmud Osmanlı-Rus Savaşı sebebiyle İbn Suud ve et- 
rafındakilerin istilasına bakılamadığını belirterek, Haremeyn 
ahalisi sıkıntıda olduğundan Mısır valisinin 2.000-3.000 askerle 
Haremeyn'e yardım etmesini emretmiştir. 18 Eylül 1809 tarihli 
olarak bu emir Mısır'a gönderilmiştir. Giden emirde Suud ve 
ona bağlı olanlara veba hastalığı sirayet edip zayıflamışlardır. 
Bu haberler Şam valisinin gönderdiği tahrirattan anlaşılmıştır. 
Veba hastalığının Vehhabilere sirayet etmesini padişah Allah'ın 
onlara laneti olarak görmüştür. Padişahın o bölgeye karşı girişe- 
ceği faaliyetlerden önce bunlar memnuniyet yaratmıştır. Giden 
emirde de ifade edildiği üzere Haremeyn'e hizmet Osmanlıların 
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iftihar ettikleri bir iştir. Osmanlı Devleti buna her daim özen 
göstermiştir. Bu nedenle 11. Mahmud da padişah olduktan sonra 
buraya epeyce yardımda bulunmuş ve Haremeyn işlerini yakın- 
dan takip etmeye başlamıştır. Ancak tam bu işle ilgilenilecek- 
ken Osmanlı Devleti'ne diğer devletler tarafından saldırılmıştır. 
Zaruri olarak Osmanlı ülkesine giren düşmanın çıkarılmasıyla 
ilgilenilmiştir. Düşman Osmanlı ülkesinden çıkarıldıktan sonra 
önceki hazırlıklar minvalinde padişah Haremeyn işleriyle yakın- 
dan ilgileneceğini ifade etmiştir. Gelen haberlere göre hastalık 
sebebiyle bir fırsat çıkmıştır. Bunun kaçırılmaması gerekmiştir. 
Şam valisine bu konuda emirler gönderilmiştir. Mekke Emiri de 
mecburen Vehhabiler ile hoş geçinmektedir. Emirin de Cidde ve 
Yenbu'yu zapt ederek yardım etmesi icap etmektedir. Mısır valisi 
buraya 2.500 asker gönderip yardım etmelidir. Bu aynı zamanda 
dinin de bir emridir. Bu şekilde padişahın Mısır'a gönderece- 
ği emirler hazırlanmış ve padişaha da gösterilmiştir. Padişahın 
açıklaması ise son derece ilginçtir. Padişah gelen haberleri ve alı- 
nan tedbirleri “/xn/ar bir nevi teselli nevindendir”9”? şeklinde de- 
gerlendirerek aslında daha kapsamlı işler yapılması gerektiğinin 


kendisi de farkındadır. 


İngiltere ile ilişkiler Rusya ile devam eden savaş sırasında 
yavaş yavaş değişmeye başlamıştır. 5 Ocak 1809'da İngiltere ile 
Osmanlı Devleti arasında imzalanan Kale-i Sultaniye Anlaşması 
Babıali'de uzun süreden beri var olan Fransa'ya bağımlı dış poli- 
tikanın yerini İngiltere'nin aldığını göstermektedir. Bu anlaşma 
ile Osmanlı Devleti savaş halinde olduğu Rusya'ya karşı güçlü 
bir müttefik bulmuş, İngiltere ise İstanbul ve Çanakkale Boğaz- 
larında üstünlüğü ele geçirmiştir.”39 Anlaşma sayesinde İngiltere 
barış zamanında Boğazların bütün savaş gemilerine kapalı oldu- 
ğu prensibini kabul etti. Bu prensip esas itibariyle Rus savaş ge- 
milerinin Boğazları geçişlerini önlemek maksadına dayanıyordu. 
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İngiltere ve Osmanlı Devleti bundan böyle Boğazlar meselesin- 
de daima bu prensibi öne süreceklerdi.”8! Bu anlaşma bölge için 
bir değişim sürecinin de başlangıcı sayılırdı. Bundan sonra İn- 
giltere bölgede Osmanlı Devleti'ne daha yakın bir politika takip 
etmeye başladı. İngiltere'nin böyle bir politika değişikliğine git- 
mesinde muhtemelen büyükelçilik görevinin Haziran 1804'ten 
itibaren Levant Kumpanyası'ndan alınarak müstakil bir görev 
olarak yeniden konumlanması”? etkili olmuş gibidir. Değişik- 
liğin sebebi ise Hindistan sebebiyle Doğu Akdeniz ve Mısır'ın 
öne çıkmasıdır. 1809 sonrası dönemde yaşanan İngiliz-Osmanlı 
yakınlaşması, 19. yüzyılın ilerleyen safhalarında devam edecekti. 
Yüzyıl ortalarında zirveye ulaşacak Osmanlı-İngiliz dostluğunda 
Canning hiç şüphesiz en önemli rollerden birini üstlenmiştir.* 


Ruslarla savaş yapılırken İngiltere ile Osmanlı Devleti ara- 
sında bir anlaşmaya varılmıştır. İngiltere bu anlaşmadan sonra 
tavır değiştirmiş ve Ruslara karşı Osmanlı Devleti'ne yardım et- 
meyi kendi menfaatlerine daha uygun bulmuştur. 4 Şubat 1810 
tarihli olarak Karadeniz'de Ruslara karşı Osmanlı donanması 
ile hareket etmek üzere İngiltere'nin bazı gemiler göndermesi 
gündeme gelmiştir. İngiltere'de böyle bir karar verildikten sonra 
gelecek gemilerin Akdeniz Boğazı'ndan geçmesi için bazı şartlar 
belirlenerek bu haliyle Osmanlı donanmasına katılması uygun 
görülmüştür. İngilizler tarafından yardım olarak 4 kapak kaldı- 
rır ve 4 ince belli gemi ve 2 fırkateyn olmak üzere 10 geminin 
gelmesi İngiliz elçisiyle görüşülmüştür. Kaptan Paşa İngilizlerin 
yardımı ve gemilerin geçişi ile ilgili izahat vermiştir. Padişah bu 
izahatlardan sonra “zaruri o miktar İngiltereden gemi gelmesi ge- 
rekiyor. Ancak bizdeki gaflet ve ihmal nedir? Bizim gemilerimize, 
askerin tertibine, levazım ve zahireye, cephane, top, mühimmat 
ve saireye tam gayret edilsin” diye ferman buyurmuştur. Bunun 
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üzerine daha fazla özen gösterilmeye başlanmıştır. Her ne kadar 
İngilizlerin böyle bir yardımda bulunması konuşulmaya başlan- 
mışsa da bazı değerlendirilmesi gereken noktaları olduğundan 
Şeyhülislam'ın hanesinde bir meşveret yapılması gerekli görül- 
müştür. Hemen sonra da Kaptan Paşa, İstanbul payesi olan Ha- 
lil Efendi, Kethüda Bey, Yeniçeri Ağası, Defterdar Efendi, Reis 
Vekili Efendi, Yusuf Ağa Efendi, Tophane ve Saraçhane Nazırı 
Efendiler, Defter Emini Vahid Efendi, Siyah ve Silahdar Ağaları, 
Cebeci Başı, Topçu Başı ve Arabacı Başı ağalar hazır oldukla- 
rı halde toplanılmıştır. Mevcut durum müzakere edilmiştir. Bu 
görüşmede Fransızların durumdan güceneceği ifade edilmiştir. 
Ancak Fransızlardan bir fayda gelmesi umudu kalmadığından 
İngiltere tercih edilmiştir. Her ne kadar Fransızlar memnun ol- 
mayacaksa da mevcut şartlara göre hareket edilmesi daha hayırlı 
görülmüştür. İngiliz donanması gelmezse Fransızların yardım 
etmeyecekleri gibi bir taraftan da fesat çıkaracakları ihtimali öne 
çıkmıştır. İngiltere'nin gücü çok ve gemileri iyi olduğundan Os- 
manlı donanmasına vereceği katkı ile netice elde edilebileceği 
düşünülmüştür. İngilizlerle yapılan anlaşmanın tasdiki gelme- 
diğinden şimdiden İngiliz donanmasının Akdeniz Boğazı'ndan 
geçişi münasip görülmemiştir. Tasdikname geldiğinde geçmesi- 
ne ruhsat verilmiştir. İngilizlerin vereceği gemilerin sadece yar- 
dım kapsamında olması, sonrasında bazı zararlı işlerde ve talep- 
lerde bulunmamaları için anlaşma şartlarında bu hususun yazılı 
olmasına özen gösterilmiştir. Toplantıya katılan herkes İngiliz 
donanmasının gelip Osmanlı donanmasına katılmasına onay 
vermiştir. Bu görüşme daha sonra padişah 11. Mahmud'a iletil- 
miş ve o da “benim vezirim. Bu tertip güzeldir. Allah tanzimini 
müyesser eyleyip hayır eyleye””9* demiştir. Bu hadise artık İngiliz- 
lerle Osmanlılar arasında uzun bir süre devam edecek yeni bir 
ilişkinin ilk adımlarından olmuştur. Yapılan anlaşma hem İngil- 
tere hem Osmanlı Devleti hem de Rusya'yı doğrudan etkilemiş- 
tir. Diğer taraftan Doğu Akdeniz'deki denklem yeni bir hal al- 
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mış ve bu durum uzunca bir süre devam etmiştir. Bundan sonra 
Doğu Akdeniz'de Fransızlardan ziyade İngilizler öne çıkmaya 
başlamıştır. Ancak bu birden olmamış yavaş yavaş gelişmiş ve 
ortaya çıkan siyasi ve askeri olaylardan doğrudan etkilenmiştir. 


Osmanlı Devleti ile İngiltere arasındaki yakınlaşmanın ve 
Ruslara karşı işbirliğinin ardından İstanbul'daki İngiliz elçisi de 
Osmanlı Devleti'ne yakınlık göstermeye başlamıştır. 3 Ağustos 
1810'da İngiliz elçi Osmanlı donanmasının Karadeniz'e çıkma- 
sının Rusları kuşkulandırdığına dair bilgi vermiştir. Bu neden- 
le Ruslar tabya inşasına girişip, asker toplamaya başlamışlardır. 
İngiltere elçisinin tercümanı aracılığı ile verdiği bu bilgilerin 
ardından Osmanlı yetkilileri gerekli hazırlıklara girişmiştir. 
Her ne kadar bunlar havadis kabilinden olsa da Kaptan Paşa 
ihtar edilmiştir. Ruslar Hocabey'de gemiler toplamaya ve 2.000- 
3.000 civarında bir asker bulundurmaya başlamışlardır. Yine 10 
kadar gemi başka yerlerden buraya nakledilmiştir.” Gelen bu 
bilgilerde Rusların vaziyetinin çok da iyi olmadığına dair başka- 
ca malumatlar da yer almıştır. Ancak ihmal edilmeyip teyakkuz 
halinde olunmuştur. 


Savaşın son birkaç yılında Ruslar tehlikeli bir hamle yapıp 
İstanbul'a yakın yerlerde bazı endişelere sebep olmuşlardır. 25 
Ocak 1811 tarihli olarak gelen bilgilerde bir Rus donanma- 
sı Karadeniz Boğazı yakınlarına gelmiştir. Buradan top atışları 
yapmış ve Ereğli Limanı'nda 2 korvet gemisini zapt edip karaya 
asker çıkarmıştır. Bunun üzerine Çerkez Paşa'nın yanında ye- 
tişen Silahdarı Ali Paşa sahillerin muhafazasına getirilip emri- 
ne asker ve topçu verilmiştir. Aslında hadiseler bir sene önce 
Kaptan Paşa'nın Karadeniz'e açılıp Hocabey ve Kırım taraflarına 
gidip, limanda olan Rus savaş gemilerine top atıp, savaşa davet 
etmesinin bir karşılığı mahiyetinde yapılmıştır. Şimdilerde ise 
havalar müsait olduğundan Ruslar bunu firsat bilip donanması- 
nı boğaza yakın yerlere sevk etmiştir. Kaptan Paşa'yı savaşa davet 


* HAT 1275/49492. 


386 / Doğu Akdenizde Osmanlılar ve Ruslar 1768-1812 


suretinde top atması ve Ereğli Limanı'nda olan korvet gemisini 
alsa da bir şey yapamacakları aşikârdır. Amaçları Karaburun, İğ- 
neada ve Yedikumlar tarafına bir miktar asker çıkarıp ortalığı 
telaşa vermektedir. Her ne kadar savaşın başında Fener'den Sü- 
zebolu'ya kadar bazı yerlere tabyalar yapılıp, birtakım tertiplere 
girişilmişse de bunlar daha sonra terk edilmiştir. Şimdi yeniden 
buraları kuvvetlendirmek gerekmiş ve bazı atamalar yapılmıştır. 
Gerekli miktarda asker ve mühimmat yerleştirilerek Rusların bu 
türden hareketlerine karşı gereken önlemler alınmıştır.586 


Rusların İstanbul önlerine kadar bir donanma gönderip or- 
talığı telaşa vermelerinin hemen ardından Meclis-i Meşveret'te 
bazı müzakerelere başlanmıştır. Yapılan görüşmelerin ardından 
2 fırkateyn ve 2 korvetin Karadeniz'e çıkarılması ve Anadolu 
sahillerinin karadan korunması için hazırlık yapılmasına karar 
verilmiştir. Ne var ki bu esnada Osmanlı donanmasındaki ge- 
milerin durumu pek de iyi değildir. Görüşmelerde bu husus 
da konuşulmuştur. Ancak her ne olursa olsun belirtilen sayıda 
geminin Karadeniz'e açılması zorunlu kabul edilmiştir. Ruslar, 
Anadolu ve Rumeli sahillerinde bazı teşebbüslerde bulunsalar 
da bunların çok büyük tesirinin olmayacağı düşünülmüştür. 
Osmanlı donanmasının Karadeniz'e açılmasının Şamsun ve bu 
taraftaki limanlardan İstanbul'a zahire getirecek gemilere de yar- 
dımcı olacağı konuşmalarda zikredilmiştir. Meşverette Tersane-i 
Amire Emini Aziz Efendi de olduğundan kendisi gemilerin ha- 
zırlanması için tembih edilmiştir. Ayrıca Karadeniz Boğazı'nın 
etrafındaki pek çok mevkinin gözden geçirilmesi de bir tedbir 
olarak düşünülmüştür.? Rus gemilerinin boğazlar etrafında 
fırsat buldukça gezinmeleri ve Osmanlı Devleti'ni rahatsız et- 
meleri savaşın sonuna kadar devam etmiştir. 14 Ocak 1812'de 
gelen bilgilere göre Rus gemilerinin boğaz etrafında dolaştığı 
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dedikodularından bahsedilmiş ve bunlarla ilgili dikkat edilmesi 
gereken hususlar yetkililere söylenmiştir.” 


Ruslar doğrudan boğazlara sokulamadıklarında ise daha çok 
Ereğli Limanı'nı tazyik etmişlerdir. Yine 14 Ocak 1812'de Ereğli 
Limanı'na 2 Rus gemisinin gelerek limanda olan gemilere zarar 
verip 2'sini aldıkları İstanbul'a haber edilmiştir. Bölgedeki yet- 
kililer tarafından verilen haberlere göre Osmanlı gemileri eşkıya 
Ali Molla'yı muhasara etmek üzere Ereğli Limanı'na gelmişler- 
dir. Ali Molla bunu görünce İslam dinine ve Osmanlı Devleti'ne 
düşman olan Ruslardan yardım istemiştir. Ruslar da yardım ma- 
hiyetinde adı geçen 2 Osmanlı gemisini zapt etmişlerdir. Ola- 
yın ardından gerekenlere emir gönderilip hep birlikte hareket 
edilmesi ve Ruslara karşı konmasına çalışılmıştır. Bu hadiseler 
olurken Ali Molla adlı şaki de Rus gemilerini ben getirttim diye 
etrafta konuşmaya başlamıştır. Gelişmelerin bu şekilde olması 
üzerine İbrahim Paşa'ya haber verilerek hem Rusların hem de 
Ali Molla'nın bu hareketlerine son verilmesi kendisine hatırla- 
tılmıştır. Gerekli olan cephane ve asker desteğinin de verileceği 
paşaya izah edilmiştir.”*? 


Uzun süredir devam eden savaş Osmanlı Devleti için bir fay- 
da sağlamamaya başlamıştı. Üstelik Osmanlı başkentine yakın 
Rus saldırıları moral bozucu bir hal almıştı. Bunun üzerine iki 
devlet arasında barış anlaşması 16 Mayıs 1812'de Bükreş'te im- 
zalandı. 16 maddelik bu barış anlaşmasıyla Osmanlı Devleti ile 
Rusya arasında sınır Prut Nehri oluyor yani Osmanlı Devleti Be- 
sarabya'yı Rusya'ya terk ediyordu. Buna karşılık Rusya da Eflak 
ve Boğdan'dan çekiliyordu. Ancak bu iki bölge hakkında daha 
önce iki devlet arasında yapılmış olan anlaşmalar yürürlükte kal- 
maya devam edecekti.” 1806-1812 yılları arasında devam eden 
savaş, Osmanlı Devleti'ni son derece yıpratmıştır. Bu savaştan 


8 HAT 963/41251-E. 
59 HAT 965/41269-C. 
9 Fahir Armaoğlu, age, s. 96. 
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sonra gayri müslim tebaaya da ticaret yapma izni verilmiş, hat- 
ta Rusya'dan getirecekleri zahireyi, İstanbul'da ihtiyaç olmadığı 
takdirde Akdeniz'e götürmelerine müsaade edilmiştir.” Yani 
bunca yıl devam eden savaş, Kırım'ın kaybı ve Küçük Kaynarca 
ile başlayan Ruslar karşısındaki Osmanlı Devleti'nin vaziyetini 
değiştirmediği gibi Akdeniz ve Akdeniz'e gidip gelen Rus gemi- 
lerinin önünün açılmasına vesile olmuştur. 


591 İdris Bostan, age., 2019, 5. 67. 
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Doğu Akdeniz'de Karmaşadan Çıkan 
Yeni Denge 


1768'den itibaren Osmanlı Devleti'nin uzun soluklu olarak 
Rusya'yla giriştiği mücadele son derece yıpratıcı olmuştur. Aslın- 
da bunca hadise bir bakıma Kırım'ın kaybından kaynaklanmış- 
tır. Osmanlı Devleti son derece mühim bir mevki olan Kırım'ı 
kaybedince hem Karadeniz'de hem de savaşlar sırasında Akde- 
nizde Ruslara karşı zor durumda kalmıştır. Bu nedenle Karade- 
niz, Doğu Akdeniz ve Adalar Denizi giderek uluslararası mese- 
lelerin merkezinde yer almaya başlamıştır. Osmanlı Devleti'nin 
Rusya'ya anlaşmalarla açıkça kaybettiği topraklarla birlikte bir 
de hukuken kendisinde kalan ama üzerinde otoritesinin olma- 
dığı olsa bile çok tesirinin bulunmadığı bazı araziler ve sorunlu 
bölgeler teşekkül etmiştir. Ruslar ve Osmanlılar arasında çekiş- 
me konusu olan mevkiler Rumeli'de dikkati çeken bir seviyede 
artmış ve bundan sonra bu araziler üzerinde yaşayan topluluk- 
larda milliyetçilik akımının da etkisiyle yeni siyasi dalgalanmalar 
ve dış müdahaleler görülmeye başlanmıştır. Rumeli'de uzunca 
bir sürede devam eden bu kargaşa halinden en çok Ruslar is- 
tifade etmiştir. Devletin genel anlamda içinde bulunduğu zor- 
luklar, HI. Selim döneminde ayanların hiç olmadığı kadar öne 
çıkmalarına sebep olmuştur. Ancak bu dönemde ayanlar kadar 
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Arnavutlar da Osmanlı'ya yakın bir topluluk olarak öne çıkma- 
ya başlamış ve Osmanlı Devleti ile bu kitlenin ilişkisi bölgenin 
bundan sonraki geleceğinin belirlenmesinde hatırı sayılır bir rol 
oynamıştır. 


Aslına bakılırsa 16. yüzyıldan 18. yüzyıl sonuna kadar Ce- 
zayir, Malta, Tunus ve Sicilya'da oluşmuş olan Arnavut tüccar 
odakları bu bölgesel dinamizm için özellikle önemliydi. Bu dö- 
nem boyunca Arnavut diaspora toplulukları birbirleriyle ticari 
bağlarını korudular ve böylece Osmanlı Devleti'nin Akdeniz'in 
büyük kısmında olayları gayri resmi yollarla etkilemesine olanak 
sağladılar. 19. yüzyıl başında bu ticaret örüntülerini, Kuzey Ar- 
navutluk'un Buaşti, Saraçi ve Çoba gibi aileleriyle Güney Arna- 
vutluk'tan Kavalalı Mehmed Ali Paşa ve Tepedelenli Ali Paşa gibi 
daha tanınmış kişiler devraldı.”*? Bu kişiler ve Arnavut askerleri 
bundan sonra Osmanlı Devleti'nin her yerinde daha çok gö- 
rülmeye başlandı. Doğu Akdeniz limanları ve şehirlerinde zaten 
mevcut olan veya sonradan gelen Arnavutlardan bazıları Mısır 
gibi bölgelerde ortaya çıkan güç boşluğundan istifade ile iktidar 
sahibi olabilmişlerdir. Bunlardan biri de Kavalalı Mehmed Ali 
Paşa” olmuş ve bir dönem Mısır ve çevresinde adından hayli 
söz ettirmiştir. 


Napoleon'un 1798'de gerçekleştirmiş olduğu Mısır seferi, 
Doğu Akdeniz'de önemli gelişmelerin yaşanmasına sebebiyet 
vermiştir. Osmanlı Devleti'nin stratejik olarak ehemmiyetli bir 


592 İsaBlumi, “Doğu Akdeniz'e Yeni Tarihsel Ölçekler Eklemek: Yasadışı Ticaret 

ve Arnavut”, Osmanlılardan Günümüze Doğu Akdeniz Kentleri, Yay. Haz. Bi- 
ray Kolluoğlu-Meltem Toksöz, Türkiye İş Bankası Yayınları, İstanbul, 2015, s. 
142-143. 
1769 veya 1770'te Kavala'da doğdu. Ailesinin menşei hakkında kesin bir bilgi 
yoktur. Bazı tarihçiler onun Arnavut kökenli olduğunu ileri sürseler de oğlu 
İbrahim Paşa tarafından kaleme alınan bir belgede Mehmed Ali'nin babası 
İbrahim Ağa ve dedesi Osman Ağa'nın bir kan davasından dolayu Konya'dan 
Kavala'ya göç ettikleri açıkça ifade edilmektedir. Ayrıntılı bilgi için Bkz. Mu- 
hammed Hanefi Kutluoğlu, “Kavalalı Mehmed Ali Paşa”, TDV İslam Ansiklo- 
pedisi, Cilt 25, Ankara, 2002, ss. 62-65. 
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bölgesi olan Mısır'ın Fransızların saldırısına maruz kalması dev- 
letin bazı önlemler almasını zorunlu hale getirmiştir. Mısır'ı iş- 
gal eden Fransızların çıkarılması amacıyla İngiltere ve Rusya gibi 
devletlerle ittifak yapılmasının yanı sıra bölgeye ordu sevk edil- 
mesi için çalışmalar yapılmıştır. Kavala'dan Mısır'a gönderilen 
ordunun içerisinde ileride Mısır tarihinde önemli bir rol üstlene- 
cek Mehmed Ali de yer almıştır. Mehmed Ali, Mısır'a ulaştıktan 
sonra bölgede Osmanlı idaresinin zayıfladığını ve Memlüklerin 
bölgede oldukça etkin bir rol oynadıklarının farkına varmıştır. 
Sahip olduğu yetenekler ve meziyetlerin de yardımıyla zaman 
içerisinde Mısır'da aktif bir rol oynamayı başarmıştır. Mehmed 
Ali, Mısır'da günden güne gücünü arttırmaya muvaffak olmuş- 
tur. Fransızlarla yapılan mücadeleler esnasında güçlerini önemli 
ölçüde yitiren Memlüklerin durumunu fırsata çeviren Mehmed 
Ali, aynı zamanda Mısır'a merkezden gönderilen valileri de etki- 
siz kılarak bölgedeki otoritesini sağlamlaştırmıştır.”** Fransızla- 
rın Mısır'ı işgal etmeleri üzerine bölgeye yardım amacıyla giden 
Osmanlı kuvvetleri içerisinde yer alan Mehmed Ali aklı, yeteneği 
ve becerisi sayesinde Mısır'a vali olmayı başarmıştır. Fransızların 
bölgeden çekilmesinden sonra, Mısır'ın siyasi, askeri, iktisadi, 
sosyal durumu, karışıklıklar, halk ile ulemanın tutumu, muh- 
telif askeri güçler arasındaki rekabet ve çatışmalar ile Osmanlı 
valilerinin tedbirsizlikleri Mehmed Ali'nin gözünden kaçmamış 
ve bu tedbirsizlikleri iyi kullanmayı bilmiştir.”*5 


Kavalalı Mehmed Ali, Mısır'da kalıcı olmak amacıyla Mem- 
lüklerin yanı sıra Babıali tarafından atanan valiler ile de iktidar 
mücadelesine girmiştir. Dönemin Mısır valisi olan Hurşit Pa- 
şa'yı bertaraf etmek isteyen Mehmed Ali, halkı ve askerleri onun 
aleyhinde kışkırtmıştır.*“ Hurşit Paşa'nın sekban aylığı ile asker- 


94 Kamuran Şimşek, agm,, s. 37. 
Atilla Çetin, Kavalalı Mehmed Ali Paşa'nın Mısır Valiliği Osmanlı Belgelerine 
Göre, Fatih Yayınları, İstanbul, 1998, s. 7. 

»6 Gilbert Sinou&, Kavalalı Mehmed Ali Paşa Son Firavun, Çeviren: Ali Cevat 
Akkoyunlu, Doğan Yayınları, İstanbul, 1999, s. 79. 
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lerin tayinatını vermekte zorluk yaşaması ve buna bir çare bu- 
lamaması Mehmed Ali'nin istediği ortamı bulmasına yardımcı 
olmuştur. Bu esnada, Mısır'da bulunan Türk ve Arnavut askerle- 
ri de birbirleriyle mücadeleye başlamışlardır. İstediği koşulların 
sağlandığını gören Mehmed Ali derhal harekete geçmiştir. Hur- 
şit Paşa'yı Mısır'dan kaldırıp önce Bulak'a ardından da İsken- 
deriye'ye götürmek için çaba sarf etmiştir. Mısır'daki Arnavut 
askerlerinin çoğu kendi başlarına hareket ettiklerinden itaat al- 
tına alınmaları için üzerlerine varılmıştır. Ele geçirilen askerlerin 
bir kısmı idam edilmiş geriye kalanlar ise çevre bölgelere firar 
etmiştir. Böylece Mısır Arnavutlar'dan temizlenmiştir. Mehmed 
Ali'nin Arnavutları itaat altına aldığı ve Mısır'da düzeni sağladığı 
haberleri İstanbul'da duyulunca kendisine üç tuğ ile rütbe-i ve- 
zaret ihsanıyla Mısır valiliği kılıç ve kaftanı irsal olunmuştur.*7 
Fransızların bölgeden uzaklaştırılmasıyla Mısır yine Osmanlı 
Devleti'nin bir eyaleti haline gelmiştir. Ancak işgalin ardından 
Mısır'da bir güç boşluğu doğmuştur. Öncelikle Memlük beyleri- 
nin Mısır'daki varlıklarına büyük bir darbe indirilmiştir. Mem- 
lük beylerinin çoğu, işgalin başlarında Fransız ordusuna karşı 
girişmiş oldukları mücadelede direnç gösteremeyerek Sudan ve 
Yukarı Mısır'a firar etmişlerdir. Mısır'da kalanlar ise Fransızlarla 
yaptıkları mücadele neticesinde eski güçlerini kaybetmişlerdir. 
Ayrıca işgalle birlikte 18. yüzyılın sonundan itibaren hâkimiyeti 
yara alan Osmanlı Devleti'nin Mısır'daki nüfuzu da tehlikeye 
girmiştir.” 


Mehmed Ali Paşa, ilk askeri başarısını Mart 1807'de İsken- 
deriye'yi zapt etmiş olan İngilizlere karşı kazanmıştır. Osmanlı 
Devleti her ne kadar İngiltere'ye savaş ilân etmiş ise de, İngilizler 


5997. Câbi Ömer Efendi, Câb4 Tarihi (Tarih-i Sultân Selim-i Sâlis ve Mahmüd-ı 
Sâni) Tahlil ve Tenkidli Metin I, Hazırlayan: Mehmet Ali Beyhan, Türk Tarih 
Kurumu Basımevi, Ankara, 2003, s. 91. 

598 Özge Özkoç, İmparatorluk İktidarının Sınırında Osmanlı Mısır: Mehmet 
Ali Paşa Döneminden Hidivliğe, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Doktora Tezi, Ankara, 2013, s. 57. 
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aleyhine gereken tedbirlerin hiçbirisini alamamıştır. Çünkü Mı- 
sır sahilleri İngiliz donanması tarafından abluka edilmiş, Boğaz- 
lar ise Rus donanmasıyla tutulmuştu. Zaten bu sırada patlak 
veren Rus harbi nedeniyle Osmanlı Devleti, Mısır'a en ufak bir 
yardım bile yapamayacak durumdaydı. Fakat Kavalalı Mehmed 
Ali Paşa, bu sırada ordusunu kurmuş ve büyük bir cesaretle İn- 
gilizlerin üzerine giderek onları kesin bir mağlubiyete uğratmış- 
tır. 17 savaş ve 25 nakliye gemisinden oluşan İngiliz donan- 
ması karaya 10.000 asker çıkararak İskenderiye'yi ele geçirmiştir. 
İngilizlerin saldırısı üzerine Kavalalı Mehmed Ali Paşa, harekete 
geçmiş ve meydana gelen savaşta pek çok İngiliz öldürülmüştür. 
Bunun üzerine karadaki askerlerini geri çeken İngilizler, İsken- 
deriye'yi boşaltmak zorunda kalmışlardır.“* 


1807 yılı itibariyle, Mehmed Ali Paşa, Mısır'a hâkim duruma 
gelmiştir. Fakat Paşa'nın yönetimi özellikle Kahire'de güçlüydü. 
Mısır'da tamamen söz sahibi olmak için bölgede hala güçlü olan 
Muhammed Elfi ve Osman Berdisi Bey'in etkisiz hale getiril- 
mesi gerekiyordu. Bunun için de hem askeri hem de ekonomik 
açıdan etkin Memlük beylerinden kurtulması icap ediyordu.“0! 
Vehhabilerle mücadele etmek amacıyla oğlu Tosun Paşa'yı Hicaz 
Seferi'ne gönderecek olan Mehmed Ali Paşa, oğlunun 1 Mart'ta 
Hicaz Seferi'ne çıkacağını tellallar vasıtasıyla ilan etmiş ve bu 
seferi kutlamak amacıyla bir davet düzenlemiştir. Kahire Ka- 
lesi'ne o gün Mısır'ın önde gelen Memlük beyleri ile halktan 
pek çok kimse katılmıştır. Memlük beylerini burada etkisiz hale 
getirmek isteyen Kavalalı Mehmed Ali Paşa bir plan yapmıştır. 
Buna göre, Memlükler kaleye girdikten hemen sonra pusuya 
düşürülmüş ve üzerlerine açılan yaylım ateşi neticesinde pek 


5 Şinasi Altundağ, Kavalalı Mehmet Ali Paşa İsyanı Mısır Meselesi 1831-1841, 
TTK Basımevi, Ankara, 1945, s. 25-26. 

“9 Salih Kış, Kavalalı Mehmet Ali Paşa Hadisesinde Konya Muharebesi, Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Konya, 2004, «. 2. 
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çoğu öldürülmüştür.“ Bu olayın neticesinde Mehmed Ali Paşa, 
Mısır'ın en uzak köşelerini dahi idaresi altına almayı başarmış 
ve Mısır'a mutlak surette hâkim olmuştur.“9? 1807'de Mısır'ı 
işgal etmek isteyen İngilizleri yenilgiye uğratan ve 1811'de ise 
Memlük beylerinin büyük bir bölümünü öldürtüp Mısır'ın tek 
hâkimi haline gelen Mehmed Ali Paşa'nın bölgede giderek güç- 
lenmesinden endişelenen Osmanlı Devleti, Paşa'yı Selanik ve 
Kavala valiliklerine tayin etmesine rağmen Mısır'dan uzaklaştı- 
ramamıştır.9* 


Kavalalı Mehmed Ali Paşa, 1812-1827 yılları arasında Os- 
manlı padişahı ile doğrudan bir çatışma içine girmemeyi tercih 
etmiştir. Hatta Sultan 11. Mahmud'un Hicaz ve Mora'da Os- 
manlı egemenliğine karşı ortaya çıkan ayaklanmaları bastırmak 
için ihtiyaç duyduğu askeri yardım taleplerine olumlu karşılık 
vermiştir. Mehmed Ali Paşa, Mısır'da başlattığı kapsamlı reform 
hareketinin 11. Mahmud'la gireceği olası bir çatışma nedeniyle, 
sekteye uğramasından çekinmiştir. Paşanın Mısır'daki iktidarı- 
nın temelini her sene Osmanlı padişahı tarafından Mısır valisi 
olarak atanmasını içeren fermanın temini ve padişah tarafından 
azledilebilme tehlikesinden dolayı İstanbul ile iyi ilişkiler kurma 
oluşturmuştur.“© Mehmed Ali Paşa, Hicazdaki Vehhabi tehli- 
kesini bertaraf etmek amacıyla ilk önce oğlu Tosun Paşa'yı bu 
iş için görevlendirmiştir. Bazı başarılar elde eden Tosun Paşa, 
Mısır'a döndükten sonra salgın bir hastalık neticesinde yaşamını 
yitirmiştir. Onun yerine Mehmed Ali Paşa'nın diğer oğlu olan 
İbrahim Paşa Vehhabilerle mücadeleye devam etmiştir. Veh- 
habilerin kalesi konumundaki Deriyye'nin ele geçirilmesiyle 
Hicaz'ın idaresi Kavalalı Mehmed Ali Paşa'nın eline geçmiştir. 


62 Ahmed Cevdet Paşa, Zarih-i Cevdet, Cilt 9, Matbaa-i Osmaniye, Dersaadet, 
1309, s. 2590. 
Şinasi Altundağ, age., s. 27. 
Mehmet Kocaoğlu, “Kavalalı Mehmet Ali Paşa İsyanı (1831-1841)”, OTAM, 
Cilt 6, Sayı 6, Ankara, 1995, s. 198. 
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Bu zafer neticesinde hac yollarının güvenliğinin sağlanmasıyla 
İslam dünyasında büyük bir itibar kazanmış olan Mehmed Ali 
Paşa'nın bölgedeki nüfuzu artmıştır. Bununla birlikte Kızılde- 
niz'deki ticaret yollarında da üstünlük kurulmuştur.“ 


Mora'da 1821'de çıkan isyanın Osmanlı Devleti tarafından 
bastırılamaması üzerine Mehmed Ali Paşa'dan yardım talebin- 
de bulunulmuştur. 1824'te Sultan 11. Mahmut, isyanı bastırma 
konusunda merkezi güçlerin yetersiz kalması üzerine Mehmed 
Ali Paşa'dan yardım istemek zorunda kalmıştır. Çünkü Hicaz'da 
önemli bir başarı elde eden Mısır ordusu, 1820'lerden itibaren 
Mehmed Ali Paşa'nın öncülüğünde hem nicelik hem de nitelik 
olarak bir hayli ilerleme göstermişti. Dolayısıyla söz konusu dö- 
nemde Mehmed Ali Paşa, Osmanlı coğrafyasındaki en önemli 
askeri güce sahipti.“ İsyanı bastırması karşılığında kendisine 
Mora ve Girit valiliği teklif edilmiş olan Mehmed Ali Paşa, bu 
teklifi kabul ederek oğlu İbrahim Paşa'yı Mora'ya göndermiştir. 
İbrahim Paşa, komutasındaki 54 savaş gemisi, 16.000 asker ve 
400 ticaret gemisiyle İskenderiye'de yola çıkmış ve 26 Şubat 
1825'te Mora'ya çıkmıştır.“ İbrahim Paşa'nın kuvvetleri kısa 
bir süre içinde Mora'daki isyanı bastırmaya muvaffak olmuştur. 
Ancak Osmanlı ve Mısır donanmaları Avrupa devletleri tarafın- 
dan Navarin'de ortadan kaldırılınca, Mora İsyanı uluslararası bir 
mesele halini almıştır. Navarin faciasından sonra Avrupa dev- 
letleriyle karşı karşıya gelmek istemeyen Mehmed Ali Paşa, Os- 
manlı Devleti'nden izin almadan ve İngiliz donanmasının yar- 
dımıyla Mora'daki askerlerini geri çekmiştir.“? Navarin baskını 
sonrasında Mehmed Ali Paşa, Mora'nın elden çıkacağını ve Yu- 


606 Arzu Ertuğrul, Kavalalı Mehmet Ali Paşa Dönemi'nde Mısırda Edebi ve Kültü- 
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nanistan'ın bağımsız olacağını anlamıştır. Bu nedenle, 6 Ağustos 
1828'de İngilizler ile anlaşarak ordusunu Mısır'a geri çekmeyi 
kabul etmiştir. Mehmed Ali Paşa'nın pek çok can kaybına, bü- 
yük masraflara ve donanmasına malolan Mora seferinden, Girit 
dışında bir kazancı olmamıştır. Ancak, Kavalalı Mehmed Ali 
Paşa'nın Mısır'daki itibarı güçlenmiş ve bağımsız bir hükümdar 
gibi, Avrupa devletleriyle kendi adına anlaşmalar imzalamıştır.“"9 


Mısır donanması Navarin'de büyük zarar görmüştür. Padi- 
şahtan izin almadan ordusunun ve donanmasının Mısır'a dön- 
mesi emrini veren Mehmed Ali Paşa'nın bu hamlesi, Osmanlı 
Devleti'ne karşı sergilediği ilk itaatsizlik eylemi olmuştur. Böy- 
lece, Mora'daki isyan nedeniyle 3 yıl boyunca süren iş birliği 
bu şekilde sona ermiştir. Bundan sonraki süreç yerini iki taraf 
arasında yaşanacak çatışmaya bırakmıştır. Dolayısıyla 1827 yılı, 
Yunan İsyanı'nın başarılı sonuçlanmasında bir dönüm nokta- 
sı olduğu kadar, Kavalalı Mehmed Ali Paşa'nın Babıali'yle olan 
ilişkilerinde de bir kırılmaya işaret etmektedir.8!! Devam eden 
süreçte ise Osmanlı Devleti ile Mehmed Ali Paşa arasında bir 
dizi askeri çatışmalar yaşanmıştır. Söz konusu askeri hareketli- 
likler de Doğu Akdeniz'i doğrudan etkilemiştir. Bu süreç içinde 
İngiltere, Fransa ve Rusya da bölgede kendi menfaatleri için bir 
dizi teşebbüste bulunmuşlardır. Osmanlı Devleti ise yaşanan bu 
askeri hareketlilik evresinden yıpranarak ve Mısır üzerindeki et- 
kin olan hâkimiyetini kaybederek çıkmıştır. 
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Sonuç 


1768 yılından sonra yaşanan gelişmeler, Osmanlı Devleti 
için oldukça zor ve olağanüstü bir döneme denk gelmektedir. 
II. Mustafa savaş devam ederken vefat etmiş ve 1. Abdülhamid 
Ruslarla devam eden savaş sırasında tahta çıkmıştır. Yine benzer 
surette |. Abdülhamid'in ölümü de bir başka Rus savaşı devam 
ederken olmuştur. IlI. Selim'in tahta çıkışı da farklı olmamış ve 
IV. Mustafa ile 11. Mahmud da yine Ruslarla devam eden bir 
savaş sırasında Osmanlı tahtına oturup padişah olmuşlardır. Ele 
alınan 1768 ve 1812 yılları arasında padişah değişiklikleri dahi 
Ruslarla devam eden savaşların gölgesinde gerçekleşmiştir. Bu 
nedenle söz konusu dönem Osmanlı Devleti için oldukça zorlu 
ve tehlikeli bir evre olmuştur. 1768 ve 1812 yılları arası, Osman- 
lı Devleti için neredeyse yarım asırlık bir felaket dönemidir. 


Osmanlı Devleti ile Rusya ilişkilerinin incelendiği 44 yıl- 
lık evreye bakıldığında bu dönemi Doğu Akdeniz açısından 3 
ana kısıma ayırmak mümkündür. Bunlardan birincisi Rusların 
1768-1774 Osmanlı-Rus Savaşı sırasında Doğu Akdeniz'de sa- 
vaş sebebiyle bulunma dönemidir. Yani savaş sırasında Baltık 
Denizi'nden Akdeniz'e bir donanmanın geldiği bu evrede Rus- 
lar, Doğu Akdeniz ve Adalar Denizi'nde belli yerleri ele geçir- 
mişler ve 1770'te Osmanlı donanmasını Çeşme'de yakarak ciddi 
bir tehlike halini almışlardır. İkinci dönem ise ilk önce Küçük 
Kaynarca Antlaşması'nın Ruslara Akdeniz'e ticari yollarla geç- 
meye müsaade ettiği ve Fransızların 1798'de Mısır'ı işgali ile 
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başlayan ve Osmanlı Devleti'nin Ruslarla işbirliği yapmak zo- 
runda kaldığı diplomatik dönemdir. Bu evrede Korfu'da, Os- 
manlı ve Rus himayesinde kurulan 7 Ada Cumhuriyeti sebebiyle 
Karadeniz'den ve Baltık Denizi'nden çeşitli vesilelerle getirilen 
askeri gemiler süreklilik arz edecek şekilde Doğu Akdeniz'de yer 
almaya başlamıştır. Üçüncü dönem ise Rusların önceki kaza- 
nımları pekiştirmeye ve elindeki imkânları sonuna kadar kullan- 
maya çalıştığı, sınırların ticari ve askeri yollarla zorlanma döne- 
midir. Üstelik bu dönemde Avrupa'da meydana gelen askeri ve 
diplomatik hadiseler ile 1806'da başlayan Osmanlı-Rus Savaşı 
zorlanmaların arttığı bir evre olmuştur. Tüm bu evreler içinde 
zaman zaman farklılık arz eden bazı olaylar olmakla birlikte, 
Rusların genel itibariyle Küçük Kaynarca Antlaşması'yla elde 
ettikleri kazanımları Doğu Akdeniz noktasında ısrarla muhafaza 
etmeye çalıştıkları görülmektedir. Buna karşılık Osmanlı Devle- 
ti'nin ister ilişkilerin iyi olduğu ister askeri olayların ve savaşların 
gölgesinde geçen dönemler olsun Rus gemilerinin Adalar Denizi 
ve Doğu Akdeniz'e çıkışlarında hep dikkatli olduğu, mümkün 
mertebe bunu durdurmaya ve hiç değilse de sınırlamaya çalıştığı 
açıkça görülmektedir. 


Ele alınan dönem içinde İngilizler ve Ruslar arasında bir 
yakınlık görülmektedir. Hatta 1768-1774 Osmanlı-Rus Savaşı 
devam ederken Baltık Denizi'nden Akdeniz'e gelen Rus donan- 
masına kılavuzluk etmede İngilizler başat bir rol oynamışlardır. 
Ancak 1809'dan itibaren İngiltere'nin Osmanlı Devleti'yle yap- 
tığı anlaşma gereği, Ruslarla arasına mesafe koymaya başladığı 
dikkat çekmektedir. 19. yüzyıl içinde giderek belirginleşecek 
bu yakınlaşma söz konusu dönemde filizlenmiştir. Bu tarihten 
sonra Osmanlı Devleti de Avrupa devletleri ile olan münase- 
betlerinde İngiltere'yi öncelemeye başlamıştır. Yine Rus tehdidi 
karşısında da İngiltere'yle yakınlaşma öne çıkmıştır. 
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Ek 1 Giritte Rus Konsolosu'nun Hanesine Zorla Girilmesi ve 


Öldürmeye Teşebbüs Hakkında belgedir (C.HR. 130/6472). 
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Ek 2 Rusların 10 Adet Gemisinin Akdeniz'de Yakalanması 
Hakkındadır (HAT. 188/9000). 
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Ek 3 Fransa'daki Osmanlı Sefiri Seyid Ali Efendi'nin Napoleon 
Hakkında Talleyrand ile Görüşmesidir (HAT. 144/ 6050). 
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Ek 4 Osmanlı ve Rus donanmalarının Mısır'a Çıkan Napoleon'a 


Karşı Yürütecekleri Harekât Hakkındadır (HAT, 246/13841-A). 
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Ek 5 Rus Amiral Uşakof'un Osmanlı Donanmasının Top Talimini 
Görmek İstemesi Hakkındadır (HAT, 256/14638). 
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Ek 6 Kaptan-ı Derya Hüseyin Paşa'nın Mısır'da Fransızlara Karşı 
Yürütülen Savaşta İngilizlere Güvenmeyip İstanbul'a İhtarda 
Bulunduğu Bir Belgedir (HAT. 157/6568/1). 
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Ek 7 Osmanlı ve Rusların Fransızlar Karşısında Anlaşması Nedeniyle 
Karadeniz'den Akdeniz'e Çıkacak Rus Donanmasından Ürkülmemesi 


Hakkındadır (HAT, 1417/57935). 


Durmuş Akalın- Kamuran Şimşek (421 


Aa 


par ani 
bla N 
ye vepdani DAŞ sele ty 
sü e özge eye fe ape i 


<p «e, 
mg yeri ye ari 
o JİN e aa» kg gov ye BE ri ra den pid z 
söy v4)321 ag ses Şe 5 0 ora ön e 100983 İZ SİİE et 
ekli e 
Mere eat) : dia 
çe 
v8» Ey yp vb sr sü ağ Aş N re ed 
adr lakmaği dail sar fa m 
gr al oz e 
ö he Sa > 
örn idi öy aya oka va ör 
Mr e ageğmi iy Pa 
pi ir yi akçe ikigis see 
v8) Mei çe öğ 3 
be 8 yn aşk ea 
e var Sar anem 
Nİ pan İz far asia 
i yda ir Apk N 
»ieoruğ vale 


Ek8 Tepedelenli Ali Paşa ve Korfu'da Görev Yapan Rus Amiral 
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Ek 9 Rusların Zahire Gemileri İçinde Akdeniz'e Asker ve Mühimmat 
Geçirdikleri Hakkındadır (HAT: 245/13825). 
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Ek 10 Rus Savaş Gemilerinin Akdeniz'e Geçmemesi İçin Reis Efendi 
ve Rus Tercüman Arasındaki Bir Konuşma Hakkındadır (HAT. 
2561/14672). 
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Rus devleti ortaya çıktığı bölgenin koşulları nedeniyle denizlere ulaşmayı 
önemli bir hedef olarak belirlemiştir. Çar Petro'nun yönetimi sırasında bu 
hedefler sistemli bir politikaya dönüşmüştür. 11. Katerina döneminde ise Rus 
deniz faaliyetleri Karadeniz ve Baltık Denizi'nin ötesinde Akdeniz'e kadar 
uzanmıştır. İl. Katerina, 1768-1774 Osmanlı-Rus Savaşı sırasında bir Rus 
filosunu Baltık Denizi'nden İngiltere'nin de desteği ile Akdeniz'e göndermiş- 
tir. Bu sefer sırasında Ruslar Mora Yarımadası, Adalar Denizi, Çanakkale 
Boğazı, Lübnan ve Mısır sahillerinde ciddi bir tehlike haline gelmiştir. Her 
ne kadar çok büyük masraflara mal olmuşsa da bu dönemde Akdeniz'de 
yürütülen faaliyetler Rusya'ya büyük bir şöhret kazandırmıştır. 1768-1774 
Osmanlı-Rus Savaşı, Küçük Kaynarca Antlaşması ile sona ermişse de gerek 
bu anlaşmanın Ruslara sağladığı avantajlar gerekse de uluslararası konjonk- 
tür ve Osmanlı Devleti'nin zayıflığından istifade ile bundan sonra Ruslar, 
Akdeniz'den ilgisini bir daha kesmemiştir. 


Büyük bir hevesle Karadeniz ve Akdeniz'e ulaşmak isteyen Ruslar için en 
büyük engel Osmanlı Devleti olmuştur. Boğazlardan geçen Rus gemileri sıkı 
bir şekilde denetlenirken Akdeniz'deki Rus deniz faaliyetleri de yakından 
takip edilmiştir. Ancak III. Selim, 1798'de Fransızların Mısır'a çıkması üzeri- 
ne Rusya ve İngiltere ile bir ittifak yapmıştır. 7 Ada'nın Fransızlardan alınma- 
sı Osmanlılar ve Rusları daha da yakınlaştırmıştır. Ancak bu yakınlaşma 
sırasında dahi iki devlet arasında tam bir dostluk tesis edilememiştir. Çatışan 
Osmanlı ve Rus çıkarları çok geçmeden de iki devleti tekrar bir savaşa sürük- 
lemiştir. Çatışan çıkarlar arasında 19. yüzyılda Doğu Akdeniz'de yeni bir 
denge oluşmuş ve bu denge içinde Kavalalı Mehmed Ali Paşa da kendine bir 
yer bulmuştur. Fransızların Doğu Akdeniz'de üstün konumunun yerini yavaş 
yavaş İngilizler almaya başlamıştır. Tüm bu gelişmeler arasında da Osmanlı 
Devleti topraklarını olağanüstü bir gayretle muhafaza etmeye çalışmıştır. 
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